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  De furie van de valk is het tweede deel van de geschiedenis van de avontuurlijke familie Ballantyne, pioniers in het onbekende Afrika van de vorige eeuw.


  1872. Majoor Zouga Ballantyne, die op vroegere ontdekkingstochten door Afrika veel roem heeft vergaard, reist met zijn vrouw Aletta en zijn twee zonen naar de diamantvelden van Kimberley. Hier begint Zouga’s grote avontuur: de exploitatie van het fonkelende edelgesteente. Dan slaat het noodlot toe: Aletta overlijdt. Verblind door verdriet vergokt Zouga in één keer al zijn claims aan de legendarische Cecil Rhodes.


  Dan verschijnt de beruchte slavenhandelaar Mungo St. John ten tonele, samen met zijn mooie vrouw Louise. Zouga raakt algauw onder haar bekoring…


  Wilbur Smith is Afrika-kenner bij uitstek. Zijn avonturenromans worden over de gehele wereld gelezen.


  Hoofdstuk 1


  Het was nog nooit aan het daglicht blootgesteld geweest, niet éénmaal in de tweehonderd miljoen jaren sinds het zijn huidige vorm had aangenomen, en toch leek het op zichzelf een druppel gezuiverd zonlicht. Het was ontstaan in een hitte die even groot was als die op het zonneoppervlak, in die oneindige diepten onder de aardbodem, in het gesmolten magma dat uit het allerbinnenste van de aarde opwelde. In die verschrikkelijke temperaturen waren alle onzuiverheden weggebrand en slechts de pure koolstofatomen overgebleven; en onder een druk die bergen vermorzeld zou hebben waren deze atomen samengeperst tot een dichtheid die alle andere materie in de natuur overtrof. Deze kleine druppel vloeibare koolstof was in de langzaam stromende ondergrondse rivier van gesmolten lava door een van de zwakke plekken in de aardkorst naar boven gebracht en had bijna, maar nog niet helemaal, de oppervlakte bereikt voordat de lavastroom ten slotte bleef stilstaan.


  Tijdens de volgende duizend jaar koelde de lava af, veranderde van vorm en werd een gevlekte blauwachtige rots die uit kiezelachtige stukken steen bestond, losjes samengehouden in een stuk solide moedergesteente. Deze formatie was niet op natuurlijke wijze verbonden met het rotsachtige landschap van de omgeving en vulde slechts een diepe cirkelvormige put waarvan de monding er als een tunnel uitzag; deze tunnel had een doorsnede van bijna zestienhonderd meter en het uiteinde liep steil naar beneden in de onpeilbare diepten van de aarde. Terwijl de lava afkoelde had de gezuiverde koolstofbobbel een nog fantastischer transformatie ondergaan. De bobbel was gestold tot een achtkantig stuk kristal, geometrisch, en zo groot als een groene vijg; het kristal was in het helse fornuis van het binnenste van de aarde dusdanig van onreinheden gezuiverd dat het zo doorzichtig en helder was als een zonnestraal. Dit ene stuk kristal was aan zo’n hevige druk blootgesteld geweest en de afkoeling was dermate geleidelijk geschied dat er geen barsten of scheuren in aanwezig waren. Het was perfect, een stuk koud vuur zo wit dat het in goed licht elektrisch blauw leek – maar dat vuur was nooit gewekt want het had in de loop der tijden in volkomen duisternis opgesloten gezeten, en geen lichtstraaltje was ooit tot in de heldere diepten ervan doorgedrongen. Toch was al die miljoenen jaren het zonlicht niet ver weg geweest, slechts een meter of zestig, misschien minder, een dunne laag aarde vergeleken met de onmetelijke diepten vanwaar het zijn reis naar de oppervlakte was begonnen.


  En nu, in een laatste oogwenk van de tijd, slechts enkele jaren vergeleken met al die voorafgaande miljoenen, was de tussenliggende grond gestadig door nietige, onhandige maar volhardende pogingen van een soort mierenkolonie van levende wezens weggebroken, weggekapt en weggegraven.


  De voorzaten van deze wezens hadden zelfs nog niet op aarde bestaan toen dat ene pure stuk kristal zijn huidige vorm bereikte, maar nu veroorzaakten hun metalen werktuigen dagelijks zwakke trillingen in de rots die zo lang gesluimerd had. En die trillingen werden elk dag sterker naarmate de laag tussen het kristal en de oppervlakte slonk van een meter of zestig tot dertig, en dan tot vijftien, van drie meter tot ruim een halve meter, totdat ten slotte nog slechts centimeters het kristal van het schitterende zonlicht scheidden dat uiteindelijk het sluimerende vuur tot leven zou brengen.


  


  Majoor Morris Zouga Ballantyne stond op de rand van de hangbrug van touwen, hoog boven de diepe cirkelvormige afgrond waar eens een heuveltje zich boven het platte en eentonige landschap van het Afrikaanse continentale plateau had verheven.


  Zelfs bij deze gloeiende hitte had hij een zijden sjaal om zijn hals waarvan het uiteinde tussen zijn toegeknoopte overhemd was gestoken. En al was dit hemd nog pas gewassen en met een verhit ijzer opgestreken, toch zat het al weer vol onuitwisbare roodachtig gele vlekken. Dat was het pigment van de Afrikaanse aarde, rode aarde, bijna net rauw vlees waarin de met ijzer beslagen wielen van de wagens groeven hadden achtergelaten of waar de schoppen van de gravers de oppervlakte hadden omgeploegd. Aarde, die in dikke rode stofwolken opsteeg als de hete droge wind eroverheen blies, of die in kleverige rode modder veranderde als regens erop neergeselden. Rood was ook de kleur die de opgravingen kenmerkte. Het zat in de vacht van de honden en lastdieren, het verkleurde de kleding van de mannen, hun baard en de huid van hun armen, het verkleurde hun canvas tenten en zette zich af op de golfïjzeren hutten van de nederzetting. Alleen in het gapende gat waar Zouga stond was de kleur veranderd in het zachte geel van de borst van een lijster.


  Het gat was bijna zestienhonderd meter in doorsnee, de rand vormde een vrijwel volmaakte cirkel en de diepte was hier en daar al ruim zestig meter.


  Zouga bleef even staan en nam zijn breedgerande hoed af; de bol zat vol vlekken van zijn eigen zweet en de rondwaaiende rode stof. Zorgvuldig veegde hij de zweetdruppels van de lichter gekleurde huid waar zijn haar begon; daarna bekeek hij de vochtige rode vlekken op de zijden sjaal en trok een grimas van afschuw.


  Zijn dikke krulhaar werd door de hoed tegen de felle Afrikaanse zon beschermd en had nog steeds de kleur van wilde honing, maar zijn baard was opgebleekt tot een zachte goudkleur waarin de jaren zilveren draden hadden geweven. Ook zijn huid was donker, als de korst van een pasgebakken brood; alleen het litteken op zijn wang stak er als wit porselein tegen af. Op die plaats was vele jaren geleden het olifantgeweer uit elkaar gesprongen.


  Om zijn ogen lagen kleine rimpeltjes van het turen tegen de zon in naar een verre einder; diepe lijnen liepen van zijn neus langs zijn mond en verdwenen in zijn baard – lijnen die op ontbering en verdriet duidden. Hij keek in de gapende kloof onder hem en zijn groene ogen werden mistig als hij dacht aan al de hoop en hooggespannen verwachting die hem hier hadden gebracht – was dat tien jaar geleden? Het leek tegelijkertijd een dag en een eeuwigheid.


  


  Hij had de naam van het Colesberg-kopje voor het eerst gehoord toen hij uit de kadraai op het strand van de Rogger Baai was gestapt, onder aan de enorme vierkante monolietachtige massa van de Tafelberg; bij het horen van die naam had hij kippenvel gekregen en het was alsof zijn nekharen rechtop gingen staan.


  ‘Ze hebben diamanten gevonden, bij het Colesberg-kopje, diamanten zo groot als kartetsen en zo dik dat je schoenzolen kapotgaan als je er overheen loopt!’


  In een flits van helderziendheid had hij plotseling geweten dat zijn lot hem daarheen zou leiden. Hij wist dat de twee jaren die hij in Engeland had doorgebracht met wanhopige pogingen om geld voor zijn grootse waagstuk bij elkaar te krijgen, alleen maar een periode was geweest waar hij doorheen moest om naar dit tijdstip toe te leven. De weg naar het noorden begon in de diamantafgravingen van het Colesberg-kopje. Toen hij de naam hoorde wist hij het zeker.


  Hij had nog één wagen over met een stel uitgeputte ossen. Binnen achtenveertig uur zwoegden ze door het dikke zand van het pad over het vlakke land van de Kaap, op weg naar het negenhonderd kilometer noordwaarts gelegen kopje ten zuiden van de rivier de Vaal. Zijn schamele bezittingen lagen in de wagen; het twaalf jaar najagen van een droom had hem al zijn eigendommen gekost. De ruime vergoedingen voor het boek dat hij over zijn reizen door het nog onverkende land langs de Zambezi-rivier had geschreven, het goud en ivoor van vier jachtexpedities naar dat prachtige, maar reeds bedorven paradijs – alles was verdwenen. Duizenden ponden waren verdwenen, de vrucht van twaalf jaren hartzeer en teleurstelling; nu was de mooie droom uit en er was nog slechts een stuk perkament over dat zo versleten was dat het met lijm op een ander vel papier geplakt had moeten worden en waarop de inkt was vergeeld.


  Dat stuk perkament was ‘De Ballantyne Concessie’ die hem duizend jaar lang recht gaf op alle minerale rijkdom van een stuk Afrika zo groot als Frankrijk en hij had het met veel moeite van een negerkoning afgetroggeld. In dat uitgebreide gebied had Zouga goudhoudende aarde van een kwartsader gewassen.


  Het was een rijk gebied maar er was veel geld nodig om de rijkdommen die eronder lagen te voorschijn te brengen. De helft van zijn leven als volwassene had hij doorgebracht met pogingen dat kapitaal bij elkaar te krijgen – een vruchteloos gevecht want hij had niemand gevonden die zijn droom en visie deelde. Eindelijk had hij zich in wanhoop tot het Engelse volk gewend. Hij was nogmaals naar Londen gereisd om de Centrale Afrikaanse Land- en Mijnbouw Maatschappij op te richten die zijn concessie zou moeten exploiteren.


  Hij had een aantrekkelijke brochure samengesteld die in gloedvolle bewoordingen de rijkdommen van het land beschreef dat hij Zambezië had gedoopt. Er stonden mooie tekeningen in die hij zelf had getekend. Zelfs een afbeelding van de originele concessie met het grote olifantszegel van Mzilikazi, koning der Matabele, was opgenomen. Hij had lezingen gehouden van Edinburgh tot Bristol en enorme advertenties in The Times en andere vooraanstaande bladen geplaatst. Maar dezelfde kranten die gretig zijn advertentiekosten opstreken hadden de draak gestoken met zijn plannen en de aandacht van investeerders werd op dat moment afgeleid door aantrekkelijke uitgaven van aandelen in Zuid-Amerikaanse spoorwegen. Hij had alle uitgaven voor het drukken en verspreiden van zijn brochure moeten bekostigen, de advertentiekosten en reiskosten voor de lezingen moeten betalen en daarna nog met moeite zijn terugreis naar Afrika. Van zijn hele kapitaal waren nu nog maar een paar honderd pond over. De rijkdom was weg, maar de verantwoordelijkheden bleven. Zouga keek eens over de ossen heen naar de wagen. Aletta zat op de bok. Haar haar was nog goudkleurig en leek zacht als zijde in het zonlicht, maar haar ogen stonden ernstig en haar lippen vormden een strakke lijn alsof ze al haar krachten verzamelde tegen de ontberingen die ze verwachtte.


  Het leek onmogelijk dat ze eens een knap, zorgeloos en vlinderachtig meisje was geweest, de verwende lieveling van een rijke vader, een meisje dat alleen maar dacht aan de pas uit Londen gekomen nieuwe mode en aan de voorbereidingen voor het volgende bal in de luchthartige, schitterende society aan de Kaap.


  Het romantisch waas om de jonge majoor Zouga Ballantyne had haar aangetrokken. Hij had afgelegen delen van het Afrikaanse continent bereisd en er avonturen beleefd. Hij had de naam een groot olifantjager te zijn en was beroemd om het boek dat hij onlangs in Londen had doen verschijnen. De hele Kaap was in rep en roer om deze jongeman en benijdde haar.


  Dat was nu vele jaren geleden en het romantisch waas was vervlogen. Aletta’s tere gestel was niet opgewassen gebleken tegen het ruwe leven in het wilde binnenland – en ze had een afschuw gekregen van het woeste land en volk. Koorts en ziekten kregen vat op haar waardoor ze verscheidene malen miskramen had gekregen. Het leek wel of ze haar hele huwelijksleven in het kraambed doorbracht óf ver weg in malariakoortsen, steeds maar wachtend op de goddelijke figuur met de gouden baard die ze aanbad, en die terug moest komen over de oceaan of ver uit het hete en ongezonde achterland waar ze hem niet meer kon volgen.


  Op zijn reis naar de diamantvelden had Zouga haar ook bij haar vader aan de Kaap willen achterlaten, met de twee zoons. Maar ze was vastbesloten geweest hem te volgen. ‘Ik ben al te lang alleen geweest,’ had ze zacht maar koppig op al zijn argumenten geantwoord. Ralph, de oudste, reed al voor de wagen uit, samen met zijn vader en schoot af en toe op de springbokkudden die als een zachtbruine rookwolk over de met struikgewas bedekte vlakten van de uitgestrekte Karroo zwierven. Hij zat stevig op zijn kleine Basoeto-pony en hanteerde het geweer als een volwassen man.


  Jordan, de jongste, mende af en toe de ossen of zwierf om de wagen heen om een vlinder te vangen of een wilde bloem te plukken; maar meestal zat hij tevreden naast zijn moeder op de bok terwijl ze hem gedichten voorlas die hij nog niet helemaal begreep, maar erg mooi vond. Het schitterende zonlicht van de Karroo vormde een stralenkrans om zijn gouden krullen.


  Van de Kaap naar de velden was een afstand van bijna duizend kilometer en dat was een reis van acht weken voor het gezin. Elke avond kampeerden ze op het open veld waarboven de sterren even koud schitterden als de diamanten die hen ongetwijfeld aan het eind van de reis wachtten.


  ’s Avonds aan het kampvuur zaten de jongens ademloos naar de verhalen van hun vader te luisteren. Hij gaf uitvoerige beschrijvingen van grote olifantjachten en oude vervallen steden, van gesneden afgodsbeelden en rood inlands goud in het land in het noorden waar hij ze eens op een dag mee naar toe zou nemen.


  Aan de andere kant van het vuur zat Aletta met een sjaal tegen de avondkou om zich heen geslagen mee te luisteren; opnieuw werd ze betoverd door de droom, net als vroeger, en ze verdiepte zich erin welke aantrekkingskracht deze gepassioneerde man toch op haar uitoefende, hij die al zoveel jaren haar echtgenoot en toch een vreemde voor haar was.


  Ze geloofde alles weer, al was ze al vaak gedesillusioneerd. Hij was zo welbespraakt, had zo’n overredingskracht dat alle mislukkingen en teleurstellingen onbelangrijk leken, slechts een tijdelijk oponthoud bij het bereiken van de eindbestemming die hij voor hen had gekozen. Wekenlang rolde de wagen voort over de uitgestrekte vlakte die doorploegd was met droge rivierbeddingen en vol stond met de dichte donkergroene kameeldoornbomen waarin de enorme gemeenschappelijke nesten van duizenden wevervogels hingen, elk zo groot als een hooiberg die voortdurend groeide totdat de tak waaraan hij hing afbrak. De eentonige horizon werd af en toe door lage heuvels, de kopjes van het Afrikaanse continent, verbroken en het pad leidde regelrecht naar een van deze toe.


  Het Colesberg-kopje. Enkele weken na hun aankomst had Zouga het verhaal over de ontdekking van de diamantenheuvel gehoord. Een paar kilometer ten noorden van het Colesberg-kopje werd de vlakte doorsneden door de bedding van een brede, ondiepe rivier en langs de oevers waren de bomen hoger en groener. De rondtrekkende Boeren hadden de rivier de Vaal genoemd, naar de vale kleur van het water. In de bedding en de alluviale afgravingen van de gebieden die af en toe onder water kwamen te staan had een kleine kolonie diamantgravers al jarenlang af en toe de wonderlijk schitterende stenen gevonden. Het was afschuwelijk en zwaar werk en na de eerste stormloop van hoopvolle gravers waren slechts de meest volhardende overgebleven. Deze doorzetters wisten al jarenlang dat het mogelijk was af en toe een diamantje van inferieure kwaliteit op de droge grond vijftig kilometer ten zuiden van de rivier te vinden. Een knorrige oude Boer, De Beer, die de grond van dat terrein in eigendom had, verkocht vergunningen voor diamantconcessies op zijn bezit – maar hij gaf de voorkeur aan gravers van zijn eigen volk; hij was erom berucht dat hij er iets op tegen had om ‘briefies’ aan Engelsen af te geven.


  Daarom, en omdat ze liever langs de rivier woonden, waren de gravers niet erg in de ‘droge afgravingen’ in het zuiden geïnteresseerd. Op een dag had de Hottentotbediende van een van de gravers aan de rivier zich totaal bedronken aan Kaaprook, de vurige cognac van de Kaap, en de tent van zijn meester per ongeluk in brand gestoken waardoor die tot de grond toe was afgebrand. Toen hij nuchter was had zijn baas hem met een sjambok van gedroogde rinoceroshuid zo afgetuigd dat hij opnieuw niet meer staan kon. Weer bijgekomen hoorde hij het bevel van zijn meester dat hij naar het droge terrein moest verdwijnen en niet terugkomen ‘voordat hij een diamant had opgegraven!’


  Berouwvol en nog wat wankel had de Hottentot zijn spade en pak opgenomen en was weggehinkt. Zijn meester vergat hem totdat het mannetje opeens twee weken later weer voor zijn baas stond en hem een zestal mooie witte stenen in de hand drukte – de grootste had de afmetingen van het eerste vingerkootje van een damespink.


  ‘Waar?’ schreeuwde Fleetwood Rawstorne; het was het enige woord dat hij uit zijn door opwinding dichtgesnoerde keel kon krijgen. Een paar minuten later galoppeerde Fleetwood in volle vaart het kamp uit en liet zijn werk zonder meer half afgemaakt liggen. Daniël, de Hottentotbediende, hing aan zijn leren stijgbeugel en zijn blote voeten wierpen kleine stofwolkjes op als ze af en toe de droge aarde raakten. De roodwollen muts, zoals alle mannen van Fleetwood die droegen, was een vlag die alle volgelingen wenkte.


  Een dergelijk optreden veroorzaakte onmiddellijk hevige opwinding onder de gravers langs de rivier. Binnen een uur verrees er een zuil rode stof boven het vlakke droge land. Een colonne ruiters ranselde de paarden voort; achter hen rammelden de karren en strompelden de minder gelukkigen door het mulle zand terwijl ze zo hard ze konden kilometers ver naar het zuiden renden naar het armzalige boerderijtje van de oude De Beer op wiens grond een doodgewoon stenen kopje verrees dat er precies zo uitzag als de duizenden andere waarmee de vlakte was bezaaid.


  Het kopje werd nog die zelfde sombere droge winterdag van 1871 het ‘Colesberg’-kopje gedoopt naar de geboorteplaats van Fleetwood Rawstorne, en de ‘New Rush’ van De Beer kwam vanuit de stoffige door de zon gebleekte verten eropaf gezwermd. Fleetwood kwam aan vlak voor de duisternis inviel, maar een klein eindje voor zijn achtervolgers uit. Zijn paard was met schuim overdekt en uitgeput, maar de Hottentot hing nog steeds aan de stijgbeugel. Meester en bediende holden de helling op en hun rode mutsen waren op bijna een kilometer afstand nog boven de struiken zichtbaar. Er ging een schor gejuich op uit de verstrooide stoet die hen volgde. Op de top van de heuvel had de Hottentot een schacht van drie meter diep in de harde grond gegraven, een schrapje vergeleken met hetgeen zou volgen. In koortsachtige haast, telkens angstige blikken werpend naar de horde die tegen de helling opklom, sloeg Fleetwood de middelste lijn van zijn concessiepalen langs de smalle opening van de ondiepe onderzoekschacht.


  De nacht viel boven het slagveld waarop gespierde gravers elkaar uitvloekten, aftuigden en met houwelen zwaaiden om de grond vrij te maken en hun eigen concessiepalen erin te slaan. Tegen de middag van de volgende dag kwam boer De Beer van zijn boerderijtje aanrijden om ‘briefies’ uit te schrijven en op dat tijdstip was het hele kopje al met palen bedekt; zelfs de vlakte rondom stond zeker een kleine vijfhonderd meter ver vol met palen.


  Elke concessie was tien meter in het vierkant, het midden en de hoeken waren gemarkeerd met een afgeslepen tak van een kameeldoornboom. Tegen betaling van een jaarlijkse vergoeding van tien shilling aan De Beer kreeg de graver zijn geschreven ‘briefie’ dat hem het recht gaf tot in alle eeuwigheid de concessie te houden en te bewerken. Voordat op die eerste dag de duisternis viel hadden de gelukkigen die hun concessie in het midden hadden afgepaald nog slechts wat stenige aarde weggeschraapt, maar al meer dan veertig stenen van het zuiverste water gevonden; en ruiters verkondigden al zuidwaarts aan de wereld dat het Colesberg-kopje een diamantberg was.


  Toen die ene wagen van Zouga Ballantyne krakend de laatste kilometers over het diep doorploegde pad naar het Colesberg-kopje afzwoegde was het al half vernield, leeggegeten zoals maden in een verrotte kaas huishouden, maar nog steeds zwermden mannen over de resten. Op de stoffige vlakte eronder kampeerden zeker tienduizend mannen van elke huidkleur en de rook van hun kookvuren verduisterde de prachtige porseleinblauwe hemel. De gravers hadden de vlakte kilometers in de omtrek ontdaan van de prachtige kameeldoornbomen om die vuren te voeden.


  De nederzetting bestond uit vuile versleten tenten, maar ook waren er al enkele golfijzeren platen van de kust aangevoerd waarmee hutten waren opgezet. Enkele waren zelfs in een rechte lijn geplaatst en vormden de eerste rudimentaire straten.


  Deze behoorden aan de kopjes-grootheden, de vroeger rondtrekkende diamantopkopers die het nu de moeite waard vonden om een meer definitieve behuizing bij de resten van het Colesberg-kopje op te slaan. Volgens de eerste diamantwetten van de Boeren Vrijstaat was elke erkende koper verplicht zijn naam duidelijk te vermelden. Dat deden ze op grove uithangborden aan hun gloeiendhete ijzeren kantoortjes, maar de meesten gingen nog een stapje verder en staken een naar verhouding enorme kleurige vlag uit van een mast op het dak om aan te geven dat ze kantoor hielden en zaken konden doen; die vlaggen gaven de nederzetting een kermisachtig tintje.


  Zouga liep naast zijn ossen door een van de slingerende straten. Af en toe moest het span opzij om een berg ertsrestanten te vermijden of een diep moeras vol afvalwater van de sorteertafels. De nederzetting was stampvol – dat was Zouga’s eerste indruk. Hij was gewend aan vlakten en een wijde horizon, de drukte benauwde hem. De mensen leefden vlak op elkaar want iedereen wilde zo dicht mogelijk bij zijn concessie wonen zodat het erts niet te ver vervoerd moest worden om de plaats van bewerking te bereiken. Zouga had gehoopt een open stuk land te vinden waar hij zijn wagen kon uitspannen en de grote belvormige tent opzetten, maar binnen vijfhonderd meter van het kopje was geen plaatsje onbezet. Hij keek eens naar Aletta op de bok. Ze zat doodstil, keek recht voor zich uit en nam totaal geen notitie van de bijna naakte mannen met slechts een lendendoek om, die stukken geelachtig grint op de wachtende wastroggen legden. Ze vloekten of zongen en allen waren nat van het zweet onder de gloeiend hete zon.


  Het vuil vervulde Zouga met afschuw terwijl hij toch de kralen van de Mashona in het noorden had gekend en tussen de Bosjesmannen had geleefd; die kleine mensjes baadden nooit, hun leven lang. De beschaafde mens geeft een bijzonder walglijke geur af en het leek alsof elke vierkante centimeter stoffige rode aarde tussen de tenten en hutten bedekt was met afval zoals verroeste vleesblikjes en scherven van gebroken flessen en porselein die in de zon schitterden, stukken papier, tot ontbinding overgegane ongewenste honden en katten, etensresten, uitwerpselen van degenen die te lui waren om een latrine te graven en allerlei andere soorten niet te identificeren afval. Zouga glimlachte geruststellend tegen Aletta, maar ze reageerde niet. Ze had haar lippen op elkaar geklemd en haar ogen stonden vol tranen. Ze drongen zich langs een wagen vol goederen die net van de kust was gekomen, duizend kilometer verderop, en waarin nu een winkel vanaf de achterklep werd gedreven. Er stond een bord waarop met krijt geschreven was:


  


  Kaarsen   - £ 1 per pakje


  Whisky   - £ 12 per kist


  Zeep     - 5 shilling per stuk


  Engels bier - 5 shilling per groot glas


  


  Zouga keek Aletta niet aan; de prijzen waren wel twintig keer zo hoog als die aan de kust. Het moest hier wel de duurste plek ter wereld zijn. De ponden die Zouga bij zich droeg leken opeens veel lichter te worden. Hij probeerde een weg over de vuile markt te vinden toen er opeens vanaf het kopje een schreeuwend gezang klonk. Een stelletje gravers kwam door het stof aanstampen met een man op de schouders; allen waren rood van opwinding. Ze drongen de bar vlak bij Zouga binnen en van alle kanten kwamen mensen aanrennen om te zien wat er aan de hand was.


  ‘Wat is er gebeurd?’ gilde iedereen.


  ‘Zwarte Tom heeft een “monkey” gevonden,’ was het antwoord dat teruggeschreeuwd werd.


  Pas later leerde Zouga de taal van de diamantgravers. Een ‘monkey’ was een diamant van vijftig karaat of meer, terwijl een ‘pony’, een steen van honderd karaat, de onmogelijke droom van elke graver was. Het antwoord werd overal herhaald en al gauw was de bouwvallige kroeg stampvol zodat de grote glazen met schuimend bier over de hoofden heen moesten worden doorgegeven. Zouga kreeg de fortuinlijke Zwarte Thomas niet te zien in de menigte; iedereen probeerde vlak bij hem te komen in de hoop dat zijn geluk besmettelijk was.


  De kopje-opkopers hoorden de opwinding, haalden snel hun vlaggen binnen en snelden het pleintje over, als aasgieren die zich op de buit stortten.


  Zouga kreeg de steen nooit te zien en hij zag Zwarte Thomas ook niet terug, want de kleine man uit Wales had die zelfde dag zijn diamant verkocht én zijn ‘briefies’, waarna hij naar het zuiden was getrokken op weg naar de mooie groene velden van zijn vaderland. Zouga wachtte tussen al die zwetende lichamen en luisterde naar wat er om hem heen werd gezegd en geschreeuwd; intussen dronk hij mee. Pas na donker kwam hij bij de wagen terug. Hij kon goed tegen drank en door het maanlicht vond hij tussen al het vuil toch vrij gemakkelijk de weg terug.


  Hij had wat geld uitgegeven maar veel gehoord. Gehoord wat de gravers verwachtten en vreesden. Hij wist wat de gangbare prijs voor ‘briefies’ was, de politiek bij de vaststelling van prijzen voor diamanten, de geologische samenstelling van de grond en honderden andere feiten. En hij had vriendschap gesloten met een zekere Neville Pickering die zijn hele leven zou veranderen.


  Aletta en de jongens sliepen al, maar Jan Cheroot, de kleine Hottentot, naast het vuur zittend, wachtte op hem.


  ‘Er is geen water,’ vertelde hij somber aan Zouga. ‘De rivier ligt een volle dag trekken hier vandaan en de gierige Boer van wie de bronnen zijn, verkoopt het water tegen dezelfde prijs als hier cognac wordt verkocht. En die prijs wist Jan Cheroot altijd reeds een half uur na aankomst op een nieuwe plaats.’


  Zouga klom de wagen in, stapte voorzichtig over de jongens heen voordat hij zich naast een stijf liggende Aletta op het smalle bed kon uitstrekken. Geen van beiden zei een woord. Opeens vroeg ze fluisterend: ‘Wil je werkelijk in dit vreselijk oord blijven?’


  Zouga antwoordde niet en intussen droomde Jordan hardop. Zouga wachtte even tot hij stil was en zei toen: ‘Vandaag heeft een man uit Wales een diamant gevonden. Een van de opkopers heeft hem er twaalfduizend pond voor geboden.’


  ‘Toen jij weg was kwam een vrouw met geitenmelk langs,’ vertelde Aletta alsof ze hem niet gehoord had. ‘Ze zei dat er hier kampkoorts heerst.


  Er zijn al een vrouw en twee kinderen aan gestorven, en anderen zijn ziek.’


  ‘Je kunt hier een goede concessie op het kopje kopen voor duizend pond.’


  ‘Ik ben zo bang om de jongens, Zouga,’ fluisterde Aletta. ‘Laten we dit zwerversleven opgeven. Vader heeft je altijd graag in zijn zaak willen hebben…’


  Aletta’s vader was een rijk koopman aan de Kaap, maar Zouga rilde in de duisternis als hij aan een hoge lessenaar in dat afschuwelijke gebouw van Cartwright & Co. dacht.


  ‘Het wordt tijd dat de jongens naar een goede school gaan, anders groeien ze als wilden op. Alsjeblieft, Zouga, laten we teruggaan.’


  ‘Geef me een week,’ zei hij. ‘We hebben zo’n verre reis gemaakt.’


  ‘Ik geloof niet dat ik al dit vuil zo lang kan verdragen,’ zuchtte ze en draaide zich voorzichtig om in het smalle bed. De huisarts in Kaapstad die haar bij de geboorte van de jongens en de vele miskramen had bijgestaan, had hen nadrukkelijk gewaarschuwd: ‘Nog een zwangerschap betekent het einde voor je, Aletta.’ En sinds die tijd, nu drie jaar geleden, lag ze met haar rug naar hem toe als ze samen een bed deelden. Voordat de morgen aanbrak stond Zouga al op, dronk een kop koffie en volgde de mannen in hun aanslagen op de heuvel. Hij had alles gedaan om een goede geologische kennis te vergaren: boeken gelezen en in Londen in de afdeling geologie van het Museum voor Natuurlijke Historie veel tijd doorgebracht. Hij wist hoe de rotsformaties eruit moesten zien, welke kleur en samenstelling ze moesten hebben. Hij probeerde hier en daar een praatje aan te knopen, maar de meeste mannen draaiden hem de rug toe. Slechts enkelen herinnerden zich hem van gisteren uit de bar waar zijn ervaring als olifantjager en zijn boek Odyssee van een jager ter sprake waren gekomen; zij leunden even op hun schop en spraken een paar minuten met hem.


  ‘Ik heb twee “briefies”,’ vertelde een man hem die zich als Jock Danby voorstelde. ‘Maar ik noem het duivelspapieren. Met deze handen’ – en hij hield twee enorme vereelte knuisten met afgebroken nagels op – ‘heb ik vijftienduizend ton aarde verzet en de grootste steen was een twee. Vlak naast me ligt de concessie van Zwarte Thomas die er verdomme gisteren een “monkey” uit haalde, en maar een halve meter van mijn zijpaal. Jezus! Je zou erom kunnen huilen.’


  ‘Ga mee een biertje drinken,’ stelde Zouga voor maar de man schudde zijn hoofd.


  ‘Mijn kleine verhongert bijna – je kunt zijn ribben tellen, en morgen moet ik lonen uitbetalen.’ Hij wees naar een tiental halfnaakte zwarte werklui die het gat met een houweel bewerkten. ‘Die kerels kosten me elke dag een kapitaal.’


  ‘Ze zeggen dat de laag ter hoogte van de vlakte ophoudt.’ Het kopje stak hier nog maar een meter of zes boven de omringende vlakte uit.


  ‘Wat denk jij daarvan?’


  ‘Daar moet je niet over praten; dat brengt ongeluk.’ Jock keek Zouga met angstige ogen aan.


  ‘Waarom verkoop je je concessie niet?’ vroeg Zouga. De angst in Jocks ogen maakte onmiddellijk plaats voor een sluwe uitdrukking.


  ‘Waarom? Wil jij ’m kopen?’ Jock ging rechtop staan. ‘Ik zal je eens gratis een tip geven. Begin er niet aan, tenzij je zesduizend pond hebt die voor je kunnen pleiten.’


  Hij keek Zouga vol hoop aan maar diens gezicht had totaal geen uitdrukking.


  ‘Welbedankt, en ik hoop voor jou dat die kiezellaag doorgaat,’ zei hij alleen en slenterde weg. Jock keek hem na en hanteerde toen zijn houweel met een felheid alsof het een doodsvijand was. Zouga voelde een zekere opwinding. Hij had een tijdlang geleefd van kaarten en dobbelen en dat spelersinstinct werd weer in hem wakker. Hij wist dat de grintlaag zich tot op verre diepte voortzette; hij wist het zeker, en er was nog iets dat hij zeker wist.


  ‘De weg naar het noorden begint hier.’ Hij sprak hardop. Het kwam bij hem op dat hij iets moest doen om dit geloof te bevestigen. De prijs voor vee was hier in de nederzetting heel hoog en zijn ossen kostten hem alleen al aan water een pond per dag. Hij wist hoe hij de terugweg moest afsluiten.


  Voor de wagen kreeg hij vijfhonderd pond en voor de dieren honderd pond per stuk. Nu had hij zich gebonden en zijn bloed stroomde sneller van opwinding toen hij het geld bracht bij de bank die hier in een hut van golfplaten een bijkantoortje had opgezet. Nu had hij alles op alles gezet, alles op het gele kiezel en de weg naar het noorden.


  ‘Zouga, je hebt me beloofd dat we maar één week…’ fluisterde Aletta toen de koper de ossen kwam halen. Ze zweeg toen ze zijn gezicht zag; die uitdrukking kende ze en ze trok de twee jongetjes dicht tegen haar aan.


  Jan Cheroot nam van elk dier afzonderlijk afscheid alsof het een geliefde was; onderhand keek hij Zouga verwijtend aan. Daarna liep de kleine krombenige dwerg het pad op. Zouga dacht dat hij hem voorgoed verloren had en schrok. Het mannetje had hem al twaalf jaar trouw gediend. Het was Jan Cheroot die zijn eerste olifant voor hem had opgespoord en samen hadden ze hem neergeschoten. Samen hadden ze het continent van oost naar west en van zuid naar noord doorkruist. Ze hadden bij wel duizend kampvuren uit één fles gedronken en uit dezelfde pan gegeten. Toch riep hij hem nu niet terug; Jan Cheroot moest zelf beslissen.


  Hij had zich niet bezorgd hoeven te maken. Tegen de tijd dat de avondborrel werd uitgereikt was Jan Cheroot weer present en stak de baas zijn afgeschilferde email kroes toe. Dit keer vulde Zouga die tot de rand.


  ‘Het moest gebeuren, beste vriend,’ zei hij en Jan Cheroot knikte ernstig. ‘Het waren goede beesten,’ zei hij. ‘Maar ik heb al zoveel goede beesten zien gaan, op vier en op twee benen.’ Hij nam een teug. ‘Na een flinke slok en wat tijd is het allemaal niet meer zo erg.’


  Toen de jongens sliepen begon Aletta er weer over. ‘De verkoop van de ossen was dus je antwoord,’ zei ze.


  ‘Ze kostten me een pond per dag alleen aan water, en kilometers in de omtrek is het land al afgegraasd.’


  ‘Er zijn nog drie mensen gestorven. Vandaag zag ik dertig vertrekkende wagens. Het is een ongelukskamp.’


  ‘Ja.’ Zouga knikte. ‘Sommige mensen worden zenuwachtig. Een concessie die gisteren nog elfhonderd pond kostte is vandaag voor negenhonderd van de hand gegaan.’


  ‘Zouga, je mag het mij en de kinderen niet aandoen,’ begon ze, maar hij viel haar in de rede.


  ‘Ik kan voor jou en de jongens wel vervoer regelen. Terug naar Kaapstad.’


  Ze kleedden zich in het donker uit en toen Aletta naast hem in het nauwe harde bed lag duurde de stilte nog voort totdat hij dacht dat ze in slaap was gevallen. Toen voelde hij haar zachte hand licht zijn wang aanraken.


  ‘Het spijt me, schat.’ Ze fluisterde en haar adem gleed als een zuchtje over zijn baard. ‘Ik was zo moe.’


  Hij nam haar hand en bracht de vingers naar zijn lippen.


  ‘Ik ben zo’n armzalige vrouw voor je geweest, altijd ziek en je had iemand nodig die sterk was.’ Ze nam zijn hand en legde die tegen de warme huid aan de binnenkant van haar dij. Dat had ze nog nooit gedaan en Zouga schrok ervan, maar naderhand voelde hij meer liefde en tederheid voor haar dan sinds jaren het geval was geweest. Net toen hij in slaap zou vallen zag hij dat ze de kaars weer aanstak en naar een koffer liep die tegen het voeteneinde van het bed stond. Ze lichtte het deksel op, nam er iets uit en bracht het hem. Het was een kistje met een koperen sierslot. De sleutel stak erin.


  ‘Maak het open,’ zei ze.


  In het kaarslicht zag hij dat er twee dikke rollen vijfpondsbiljetten in lagen, elk met een lintje vastgebonden; verder een donkergroen fluwelen zakje. Hij tilde het op; het was zwaar van de goudstukken.


  ‘Dat heb ik bewaard voor als het echt nodig was,’ zei ze. ‘Het is bijna duizend pond.’


  ‘Waar heb je dat vandaan?’


  ‘Mijn vader gaf het me op onze trouwdag. Koop er die concessie mee, Zouga. Dit keer zal het ons lukken.’


  


  ’s Morgens kwam de koper de wagen ophalen. Hij wachtte ongeduldig totdat de familie de schamele bezittingen eruit had gehaald. Het laatste dat Zouga deed was de planken over een ruimte boven de achterwielen weghalen. Daar zaten de zwaardere zaken in die zo de wagen in evenwicht hielden; bovendien bewaarde Zouga daar zijn huisgod die hij en Jan Cheroot met moeite optilden en op de grond neerzetten. Daarna brachten ze het beeld van de valk naar de tent waar het achterin een plaats kreeg.


  ‘Nou heb ik dat rotding al van Matabeleland naar Kaapstad en terug meegesleept,’ klaagde Jan Cheroot en keek vol afschuw naar het gesneden vogelbeeld op het stenen voetstuk.


  Zouga glimlachte. De Hottentot had het oude afgodsbeeld gehaat vanaf het ogenblik dat ze het in de overwoekerde ruïnes van een oude ommuurde stad in dat wilde land in het noorden hadden gevonden toen ze daar op olifantjacht waren.


  ‘Dat beeld brengt me geluk,’ vertelde Zouga hem.


  ‘Geluk?’ smaalde Jan Cheroot. ‘Noemt u het geluk dat u die ossen moet verkopen? En in een tent vol vliegen tussen een stel blanke wilden moet leven?’ Boos mopperend liep hij de tent uit om de twee overgebleven paarden water te brengen.


  Zouga bleef even voor het beeld staan. Met het voetstuk van gepolijst groene speksteen mee was het bijna even groot als hij. Op de zuil zat een in elkaar gedoken gestileerde vogelfiguur op het punt om op te vliegen. De wrede valkensnavel intrigeerde Zouga en met een gewoontegebaar streelde hij de gladde steen terwijl de nietsziende ogen hem ondoorgrondelijk aankeken.


  Aletta die het beeld bijna nog erger haatte dan Jan Cheroot, keek Zouga na die met opgewekte tred het stoffige pad opliep. Daarna wendde ze zich om naar de tent en zuchtte. Vermoeidheid sloeg in golven over haar heen.


  Ralph ging Jan Cheroot met de paarden helpen en Jordan bleef bij haar. Hij was nog geen tien jaar, maar ze vroeg zich af of ze zonder zijn gezelschap die vreselijke afschuwelijk lange reis, de brandend hete dagen en de ijskoude nachten had kunnen verdragen. Hij kon al eenvoudige gerechten klaarmaken en zijn ongegiste brood en broodjes vonden bij elk familiemaal een gretig onthaal. Ze had hem leren lezen en schrijven en haar liefde voor poëzie en mooie dingen op hem overgebracht. Hij kon al een gescheurd hemd verstellen en het zware met kolen gevulde strijkijzer hanteren. Zijn hoge stemmetje en engelachtig voorkomen waren steeds weer een bron van vreugde voor haar. Ze had tegen de zin van haar man in zijn gouden krullen heel lang laten groeien. Nu hielp hij haar het zeil in de tent te spannen dat het woongedeelte van het slaapgedeelte moest scheiden, maar plotseling boog ze zich voorover en streelde hem over het haar. Hij keek op, glimlachte tegen haar en opeens voelde ze zich draaierig worden. Ze zwaaide, probeerde haar evenwicht te herkrijgen maar viel. Jordan trachtte haar overeind te krijgen; het lukte hem niet, want ondanks haar lichte gewicht was ze voor hem toch te zwaar. Toen hielp hij haar terwijl zij naar haar bed kroop en keek met grote ogen vol afschuw toe. Hitte en misselijkheid overvielen haar en duizelig wendde ze zich van hem af.


  


  Zouga was de eerste klant op het bijkantoortje van de Standard Bank toen de klerk die morgen de deur opende. Nadat hij de inhoud van Aletta’s kistje had afgegeven had hij er een som van bijna £ 2500 staan. Die wetenschap sterkte hem in zijn besluit. Vastberaden liep hij de helling naar de middelste dam op.


  De dammen waren ruim twee meter breed. De mijninspecteur had er na de lessen van de opgravingen in Buitfontein en Dutoitspan op gestaan dat deze toegangswegen open bleven om de concessies in het midden van de zich uitbreidende opgravingen te kunnen bevoorraden. Het hele terrein was een mozaïek van vierkante terrassen, elk precies tien meter in het vierkant. Sommige eigenaren met meer kapitaal en inzicht bewerkten hun concessies in een sneller tempo dan de anderen zodat de langzamere werkers geïsoleerd waren op de bergen goudgele aarde die hoog boven de grond van hun buren uitstaken. Intussen hadden de snelsten al diepe vierkante schachten gegraven en op de bodem daarvan zwoegden de naakte zwarte arbeiders.


  Het was moeilijk en vaak ronduit gevaarlijk om van de ene concessie naar de andere te gaan; dat ging via losse planken over duizelingwekkende kloven van een diep afgegraven stuk grond, omhoog op zwaaiende touwladders of omlaag over de treden van een wankele ladder van aan elkaar gebonden hout van bomen uit de omgeving; treden kraakten en zwiepten onder elk gewicht.


  Zouga stond op de wegbrokkelende dam en vroeg zich af wat er ging gebeuren als de laag tot grote diepte doorliep. Er was al veel moed voor nodig om de risico’s van deze onregelmatige afgravingen te trotseren en hij verwonderde zich over de vastberadenheid van de mens om rijkdom te vergaren ondanks alle daaraan verbonden gevaren. Hij keek naar een leren emmer vol brokken compacte gele kiezel die uit de diepte aan een lang touw zwaaiend omhoog werd gehaald door twee zwetende negers die de windas bedienden.


  Toen de emmer de rand van de dam bereikte grepen ze hem, sjorden hem naar de wachtende kar waar een geduldig span muilezels voor stond, en gooiden de inhoud in de halfvolle bak. Daarna smeet een van hen de lege emmer weer over de rand naar de wachtende mannen zo’n twintig meter lager. Op wel honderd plaatsen langs de veertien dammen werd deze handeling steeds weer herhaald. Soms brak een emmer en kwamen de zware brokken kiezelrots op de mannen beneden neerregenen, of er brak een touw. Dan brulden de arbeiders boven een waarschuwing en beneden wierp iedereen zich bliksemsnel opzij.


  Er hing een sfeer van opwinding en ongeduld. Overal klonken bevelen, touwen piepten en schuurden, houwelen sloegen in het gesteente en daar bovenuit klonk het koor van een stel Basuto-stamgenoten die onder het werk zongen; het waren kleine pezige bergbewoners uit het gebied van de Drakens Berge.


  De blanke concessie-eigenaars klommen druk naar boven en beneden of stonden bij hun werkvolk om met arendsogen toe te zien dat er niets gestolen werd; er bestond altijd de mogelijkheid dat een spade een waardevolle diamant blootlegde die dan snel door een van de zwarte arbeiders werd ingepikt en zo gauw mogelijk in de mond of een andere lichaamsopening werd weggestopt.


  De onwettige koop en verkoop waren een grote plaag voor de diamantdelvers. In hun ogen was elke zwarte man een verdachte. Alleen mannen met minder dan een kwart zwart bloed mochten de concessies in eigendom hebben en bewerken. Deze wet maakte het eenvoudiger schuld te bewijzen, want een zwarte met een diamant in zijn bezit was zonder meer schuldig. Doch die wet had geen zeggenschap over de verdachte blanken die bij de opgravingen rondhingen, zogenaamd rondreizende kooplieden, toneelspelers of eigenaren van de beruchte kroegen, maar in werkelijkheid allen O.D.O., Onwettige Diamanten Opkopers. De gravers haatten hen, hetgeen vaak ontaardde in onstuimige vechtpartijen waarbij soms de eigendommen van onschuldige kooplieden eveneens in vlammen opgingen terwijl de gravers om het brandje heen dansten en in koor: ‘O.D.O.! O.D.O.!’ zongen. Zouga liep voorzichtig over de dam en werd daarbij af en toe gevaarlijk dicht naar de rand gedrukt door een passerende kar met diamanthoudende aarde. Uiteindelijk kwam hij op een plek bij de concessie van Jock Danby aan, de vriendelijke man met wie hij de vorige dag een praatje had gemaakt.


  Beide concessies lagen verlaten, de leren emmer en de touwen waren ongebruikt en een houweel stond recht overeind met de punt in de aarde gedrukt een eind onder het niveau van de dam. Op de concessie ernaast was een grote man met een baard aan het werk die opkeek toen Zouga hem riep.


  ‘Wat moet je?’


  ‘Ik zoek Jock Danby.’


  ‘Dan zoek je op de verkeerde plaats.’


  De man draaide zich om en gaf de dichtstbijzijnde arbeider een schop.


  ‘Sebenza, zwarte aap dat je bent!’


  ‘Waar kan ik hem vinden?’


  ‘Aan de andere kant van het marktplein, achter de Lord Nelson.’ De man keek niet meer op.


  De markt lag vol vuil en afval en daar tussendoor stonden wagens van boeren die melk of groente kwamen verkopen terwijl de waterhandelaren hun kostbare vocht per emmer van de hand deden. De Lord Nelson was een vieze tent van zeildoek over houten palen. Drie dronkaards van gisternacht waren als gebalsemde lijken neergelegd in het smalle steegje naast het café.


  Zouga stapte over de lichamen heen en liep de steeg in waar hij ten slotte de hut van Jock Danby vond. Het had hem wel enige moeite gekost want in deze nederzetting waar alles tijdelijk was kende men elkaar nauwelijks, alleen wanneer de een de ander hinderde of soms ook hielp met de jacht op de glinsterende stenen.


  Jock Danby’s hut was net als alle andere in deze omgeving. Op zijn erf stond de onvermijdelijke diamantsorteertafel, een laag ding met stevige houten poten, het bovenvlak een plat stuk ijzer dat glanzend geschuurd was door de diamanthoudende kiezels die er steeds overheen gingen. De houten schrapers lagen verlaten op tafel, en een hoop gezeefde en gewassen kiezels vormde een glinsterende piramide midden op de tafel.


  Voor de hut stond een kar met twee muilezels ervoor die met oortrekkingen trachtten de vliegen te verjagen. De kar lag vol brokken gele aarde, maar het erf was leeg.


  Hier totaal niet op zijn plaats, stond aan elke kant van de deur een groot stroopblik met een paar wild opgeschoten rode geraniums erin. Er hingen ook kanten gordijntjes voor het enige raam, zo pas gewassen dat ze nog niet opnieuw rood van het stof of vol vliegenpoep zaten. Hier was een vrouwenhand bezig geweest, dat was duidelijk en Zouga zag dat meteen bevestigd toen hij binnen het onmiskenbare geluid van een huilende vrouw hoorde. Hij aarzelde, geschrokken door het verdriet en plotseling stond er een stoere figuur op de drempel van de hut die met zijn vuile en vereelte hand zijn ogen tegen de felle zon beschermde.


  ‘Wie ben jij?’ vroeg Jock Danby ruw.


  ‘Ik heb gisteren met je gepraat, bij de mijn,’ zei Zouga.


  ‘Wat wil je?’ De man herkende hem blijkbaar niet en keek hem vijandig aan.


  ‘Je had het over de verkoop van je briefies,’ bracht Zouga hem in herinnering.


  Jock Danby’s gezicht werd vuurrood en hij keek Zouga woest aan.


  ‘Vuile aasgier,’ bracht hij moeizaam uit en hij kwam dreigend de hut uit.


  Hij was langer dan Zouga, wel tien jaar jonger en vijftig pond zwaarder. Zouga was totaal overdonderd en dook net te laat in elkaar. Een vuist als een kanonskogel trof zijn schouder waardoor Zouga achterover op de sorteertafel terechtkwam en de diamantaarde over het erf stoof.


  Jock Danby viel opnieuw aan en zijn vingers zochten naar Zouga’s keel. Zouga trok zijn benen op en stootte de hakken van zijn laarzen in de borst van de man. Jock kon geen adem meer krijgen en bleef verstijfd staan. Toen viel zijn hoofd voorover en zijn armen grepen voor zich uit; daarna sloeg hij achterover tegen de wand van de hut en gleed langzaam op zijn knieën.


  Zouga sprong van de tafel weg en zijn woede gaf hem kracht. Hij gaf de man een slag tegen zijn hoofd waardoor deze in het rode stof viel. Jock Danby was versuft, maar Zouga trok hem overeind en zette hem tegen de kar aan. Hij was woedend over de onuitgelokte aanval van de man. Net wilde hij voor een nieuwe slag uithalen toen hij verstijfde. De slag kwam nooit. In plaats daarvan keek hij Jock Danby ongelovig aan want de graver huilde als een kind. Het was zo onverwacht dat Zouga’s woede onmiddellijk verdween.


  ‘Jezus…’ bracht Jock Danby hees uit. ‘Wat voor kerel ben jij dat je van andermans verdriet wilt profiteren?’


  Zouga staarde hem aan en gaf geen antwoord.


  ‘Je moet het geroken hebben, net als een hyena of een gemene aasgier.’


  ‘Ik wilde je een eerlijk bod doen – dat is alles,’ antwoordde Zouga stijfjes. Hij trok zijn zakdoek uit zijn jaszak en stak die Jock Danby toe. ‘Veeg je gezicht af, man,’ beval hij nors.


  Jock veegde over zijn tranen en keek naar het bevuilde linnen. ‘Wist je het dan niet?’ fluisterde hij. ‘Wist je het niet van de jongen?’ Hij keek Zouga scherp aan en zag het antwoord. Hij schudde zijn hoofd en gromde: ‘Het spijt me. Ik dacht dat je het gehoord had – en daarom probeerde me uit te kopen.’


  ‘Ik begrijp je niet,’ merkte Zouga op en Jock Danby ging hem voor naar de deur van de hut.


  ‘Ga mee,’ zei hij en leidde Zouga het warme voorkamertje in. De met donkergroen fluweel beklede stoelen waren veel te groot voor de kamer, en alle familieschatten – de bijbel en vergeelde portretten, goedkoop tafelgerei en een porseleinen herinneringsbord van het huwelijk van de koningin met prins Albert – stonden op de tafel in het midden tentoongesteld.


  Bij de deur naar de achterkamer stond Zouga stil en kreeg een raar gevoel in zijn maag. Een vrouw lag geknield naast het bed. Ze had een sjaal over hoofd en schouders. Haar voor haar gezicht geslagen handen waren ruw en rood van al het werk aan de diamantsorteertafel. Ze hief haar hoofd op en keek Zouga aan. Eens was ze knap geweest, maar de zon had haar huid gelooid en haar ogen waren rood en opgezwollen van het huilen. Het haar hing in slappe staartjes onder haar sjaal uit en was nu al grijs.


  Na die ene blik liet ze haar hoofd weer hangen en haar lippen bewogen ach alsof ze bad.


  Op het bed lag een kind dat niet ouder dan Jordan was. Zijn ogen waren gesloten en het gezicht was heel bleek, bloedeloos als was, maar volkomen vredig. Hij had een schoon nachthemd aan, zijn handen lagen gevouwen over zijn borst.


  Het duurde even voordat Zouga besefte dat hij dood was. ‘De koorts,’ fluisterde Jock naast Zouga. Hij stond erbij als een os die op het mes van de slager wacht.


  


  Zouga ging met Jock Danby’s kar naar het marktplein en kocht daar een aantal ruw houten planken zonder op de prijs af te dingen. Op het erf van Jock schaafde hij het ruwe hout terwijl Jock ze op maat afzaagde. Zwijgend werkten ze zij aan zij. Voor de middag was de kist klaar, maar toen Jock het lichaam van zijn zoon optilde om het erin te leggen rook Zouga al een lucht van ontbinding; dat gaat snel in de Afrikaanse hitte.


  Jocks vrouw reed mee op de oude kar met de kist en Zouga liep naast Jock Danby.


  De koorts teisterde het kamp. Er waren nog twee karren op de begraafplaats, anderhalve kilometer van het kamp verwijderd, de kant van de weg naar Transvaal op. Er waren enkele gedolven graven en grafgravers die de hand voor hun geld ophielden.


  Op de terugweg liet Zouga de kar voor een café stoppen en kocht van het laatste geld drie flessen Kaapse cognac.


  Hij en Jock zaten tegenover elkaar op de groenfluwelen stoelen, met een open fles en twee glazen voor zich waarop met gouden letters stond ‘God zegene de koningin’.


  Zouga vulde Jocks glas en de grote man bestudeerde de inhoud terwijl hij het glas in zijn sterke knuisten tussen de knieën vasthield; zijn schouders zakten af en zijn hoofd was gebogen.


  ‘Het ging zo snel,’ mompelde hij. ‘Gisteravond holde hij de kar nog tegemoet en ik droeg hem op mijn schouders naar huis.’ Hij nam een flinke slok, rilde even en ging door. ‘Hij was zo licht. Totaal geen vlees op die kleine botjes.’


  Samen dronken ze.


  ‘Vanaf het ogenblik dat ik mijn eerste paal insloeg heeft het ongeluk me achtervolgd.’ Jock schudde zijn hoofd. ‘Ik had bij de rivier moeten blijven, zoals Alice zei.’


  Buiten ging de zon al onder; een spookachtig rood scheen door de stofwolken toen de schemering in de kamer viel en Alice Danby een rokende stormlantaarn binnen bracht en daarna twee borden Boerenmaïspap. Daarna verdween ze zwijgend in de achterkamer en van tijd tot tijd gedurende die lange nacht hoorde Zouga haar zachtjes snikken. ’s Morgens vroeg lag Jock Danby slap achterover op de groenfluwelen stoel, zijn hemd stond tot de navel open en zijn harige buik puilde naar buiten. De derde fles was halfleeg.


  ‘Jij bent een heer,’ lalde Jock. ‘En dan bedoel ik niet zo’n mooi aangeklede pias, maar een echte heer. Dat ben je.’


  Zouga zat rechtop, heel ernstig; afgezien van wat rode adertjes in zijn ogen scheen hij totaal geen last van de hele nacht drinken te hebben.


  ‘Ik wil niet dat een heer als jij die duivelspapieren van me overneemt,’ gromde Jock.


  Zouga zei rustig: ‘Als je weggaat, moet je toch aan iemand verkopen.’


  ‘Die twee concessies, daar rust een vloek op,’ mompelde Jock. ‘Ze hebben al vijf man gekost, ze hebben mij gebroken en ze hebben me de ergste jaren van mijn leven bezorgd. Ik heb aan beide kanten van me mannen gezien die prachtige stenen te voorschijn haalden; ik heb gezien hoe ze rijk werden, terwijl ik…” hij maakte een dronken gebaar naar zijn armzalige omgeving, ‘kijk nou eens naar mij.’


  Het zeildoek tussen de twee kamers werd opzijgerukt en Alice Danby stond naast haar man. Het was duidelijk te zien dat ze de hele nacht geen oog had dicht gedaan.


  ‘Verkoop alles,’ zei ze. ‘Ik wil hier geen dag meer blijven. Verkoop de hele boel, Jock, en laten we hier weggaan. Ik wil hier geen nacht meer doorbrengen.’


  


  Ondanks de nacht slaap die hij gemist had, was Zouga niet moe en hij holde bijna over de smalle dam die tussen de verspreid liggende concessies en mijngangen doorliep.


  De stukken grond van Jock, de Duivelslanden, zoals hij ze had genoemd, lagen verlaten, zijn zwarte arbeiders waren verdwenen want er was altijd een wanhopig tekort aan werkkrachten. Toen Jock ze de vorige dag niet opnieuw had aangenomen, waren ze zonder meer weggelopen en hadden zich elders op dagbasis verhuurd.


  Het grootste deel van de werktuigen leek versleten; Zouga vond de ladder te zwak om zijn gewicht te dragen. Toch daalde hij heel voorzichtig in de groeve af en zijn omzichtigheid verraadde de mannen op de naburige concessies dat hij een buitenstaander was.


  ‘Dat zijn de briefies van Jock Danby, man,’ schreeuwde een van hen woedend. ‘Je breekt de graverswet. Dat is privé-grond. Verdwijn, en verdomd snel ook.’


  ‘Ik heb dit alles van Jock overgenomen,’ schreeuwde Zouga terug. ‘Hij is een uur geleden uit de nederzetting vertrokken.’


  Vrijwel onmiddellijk verloren ze alle belangstelling en wijdden zich weer aan hun eigen pogingen om emmers vol gele kiezelaarde naar de oppervlakte te brengen.


  Zouga werd aan zijn lot overgelaten en voelde zich even alleen als op zijn zwerftochten over het oneindige Afrikaanse continent. Hij had bijna zijn laatste geld aan de koop besteed; hij had geen mensen om hem te helpen, geen ervaring, geen kapitaal – en hij twijfelde of hij wel een ruwe diamant zou herkennen als hij er een in de palm van zijn hand hield.


  Even plotseling als de goklust op hem was neergedaald verdween deze en hij schrok van zijn eigen arrogantie en de enorme gok die hij nu gewaagd had.


  Hij wist dat hij bang was, en het was een gevoel dat hij nauwelijks kende. Hij had gewonnen in een gevecht met een gewonde mannetjesolifant, in man-tegen-man-gevechten in India en in de woeste grensoorlogen van de Kaap.


  Hij was niet gewend aan angst, maar paniek sloeg nu in golven over hem heen en hij moest vechten om zich te beheersen. Een gevoel van naderend onheil beving hem. Hij voelde bijna de onvruchtbaarheid van de gloeiende aarde onder zich, die dorre aarde die hem zou vermorzelen en de droom vernietigen naar welks verwezenlijking hij nu al jaren streefde.


  Zou het allemaal hier in deze gloeiendhete en helse groeve eindigen? Hij haalde diep adem en langzaam verdwenen de schrikbeelden; daarna voelde hij zich lam en machteloos alsof hij net een hevige malaria-aanval achter de rug had.


  Hij hurkte en liet een handvol gele aarde tussen zijn vingers doorsiepelen terwijl hij die aandachtig bekeek. Daarna stond hij op en veegde de hand aan zijn broek af.


  De paniek was weg, maar de wanhoop bleef. Hij was zo moe dat hij nauwelijks kracht genoeg had om via de zwaaiende ladder omhoog te klimmen. Langzaam slenterde hij naar zijn tent terug. Boven al het lawaai van het kamp hoorde hij een heldere kinderstem. Zouga hief zijn hoofd en voelde zijn stemming beter worden toen hij het geluid van zijn zoon herkende.


  ‘Papa! O, papa!’


  Jordan holde op hem toe en zijn haren dansten om zijn mooie gezichtje. ‘Papa! We hebben je overal gezocht. De hele nacht en de hele dag.’


  ‘Wat is er dan, Jordan?’ De angst van het kind alarmeerde Zouga en hij liep snel op hem af. Jordan had hem nu bereikt en sloeg beide armen om Zouga’s middel, drukte zijn gezicht tegen zijn jas aan zodat zijn stem gesmoord klonk en hij trilde als een geschrokken vogeltje.


  ‘Mamma! Er is iets met mamma gebeurd! Iets vreselijks!’


  Hoofdstuk 2


  Het delirium van de tyfeuze koortsen overviel Aletta in warme grijze vlagen als mist die alle werkelijkheid vervaagde en haar hoofd vulde met spookbeelden en fantasieën die dan opeens weer wegtrokken, maar haar zo zwak achterlieten dat ze niet overeind kon zitten. Doch haar zintuigen waren des te meer gespannen en haar warme droge huid was overgevoelig voor elke aanraking, ook voor het vochtig stuk doek tegen haar gezicht en het verstikkende gewicht van haar eigen kleding. Ze zag extra scherp en het leek of ze zelfs door een vergrootglas naar haar omgeving keek. Jordans wimpers om zijn prachtige groene ogen kon ze tellen; ze zag elke porie in zijn satijnen wangen. Ze verwonderde zich over de schoonheid van haar zoon en dan plotseling begon het brullend gesuis in haar oren weer en het gezicht van haar geliefde kind verdween tot het was alsof ze het door een lange nauwe tunnel vol duisternis zag. En opeens verscheen voor haar koortsachtig oog een beeld van die gehate afgodsvogel; het leek of ze het bloed van slachtoffers van zijn snavel zag druipen. Ze gilde en gilde – totdat een paar sterke handen haar zachtjes heen en weer schudden. Alles was nog vaag, maar hijgend probeerde ze te zien wie dat was.


  ‘Ralph, ben jij het?’ Zijn sterke, donkere gezicht, zo verschillend van het engelengezichtje van zijn jongere broer, was vlak bij haar.


  ‘Rustig maar, mamma.’


  ‘Ralphie, waarom is het zo donker?’ mompelde ze.


  ‘Het is nacht.’


  ‘Waar is Jordie?’


  ‘Hij slaapt, mamma. Ik heb hem naar bed gestuurd.’


  ‘Roep papa,’ fluisterde ze.


  ‘Jan Cheroot is op zoek naar hem; hij komt dadelijk.’


  ‘Ik heb het zo koud.’ Ze rilde hevig en voelde dat hij de ruwe deken tot aan haar kin optrok voor ze weer in duisternis wegzonk.


  


  Toen hielden sterke armen haar omkneld, bekende en geliefde armen waar ze zo lang op had gewacht. Ze keek naar hem op. De heldere groene ogen leken zo dicht bij haar, de sterke kin half gemaskeerd door de volle gouden baard.


  ‘Zouga,’ fluisterde ze.


  ‘Ik ben bij je, lieverd.’


  De spookbeelden verdwenen, de vreselijke nachtmerries van haar delirium waren weg en ze was weer terug in een tent op een stoffige vlakte onder aan een van alle kanten doorgraven heuvel. De felle Afrikaanse zon wierp een streep wit licht over de vloer van rood stof. Ze was enigszins verbaasd dat de nacht zo snel in de middag was overgegaan, van fantasie naar werkelijkheid, en haar mond en keel waren kurkdroog van dorst.


  ‘Ik heb zo’n dorst,’ fluisterde ze hees.


  Hij hield de beker aan haar lippen en het koele, zachte water maakte dat ze verrukt de ogen sloot.


  Maar onmiddellijk kwam de herinnering terug aan haar nachtmerries, aan die vreselijke bloeddorstige valk en ze keek angstig naar het beeld aan de andere kant van de tent. Het leek opeens zo onschuldig, onbetekenend, maar toch bleef er iets van de verschrikkingen van die nacht hangen.


  ‘Pas op voor de valk,’ fluisterde ze en ze zag aan zijn ogen dat hij dacht dat ze weer ijlde. Ze wilde het hem vertellen en overtuigen, maar ze was zo vreselijk moe; ze sloot haar ogen en viel in zijn armen in slaap. Toen ze wakker werd waren de zonnestralen minder fel en verspreidden een zacht oranje licht dat de hele tent vulde en in Zouga’s baard en krullen kleine sterretjes ontstak. Ze voelde zich zo vredig. Zijn armen waren zo sterk, zo betrouwbaar.


  ‘Zorg goed voor mijn baby’s,’ zei ze zachtjes maar heel duidelijk. Toen stierf ze.


  


  Aletta’s graf was alleen maar een nieuw rood aarden heuveltje in de lange, keurige rij van pasgedolven graven.


  Nadat hij haar had begraven stuurde Zouga de jongens naar huis terug, samen met Jan Cheroot. Jordan huilde en was ontroostbaar. Ralph zat achter zijn broertje op het grote paard en hield het kleinere kind met beide armen om het middel vast. Ralph was stil en stoïcijns, maar hij moest toch moeite doen zich te beheersen en zijn ogen, even diep en groen als die van zijn vader, drukten een hevig verdriet uit. Jan Cheroot leidde de ruin aan de teugels voort en de twee jongens leken even klein en verlaten als zwaluwen op een hek lang nadat alle andere de komende winter ontvlucht waren.


  Zouga stond in militaire houding bij het graf; zijn gezicht had geen enkele uitdrukking maar achter dat masker was hij verbijsterd over zijn verdriet en gevoel van alles doordringende schuld. Hij wilde hardop spreken, Aletta zeggen dat het hem speet, dat het zijn schuld was – dit eenzame graf ver van haar geliefde familie en de prachtige omgeving van Kaap de Goede Hoop waar ze zo van had gehouden. Hij wilde haar om vergiffenis smeken omdat hij haar aan zijn droom had opgeofferd, aan die onmogelijke grandioze droom. Maar hij wist dat woorden geen zin hadden en dat de rode aarde Aletta’s oren verstopte. Hij bukte zich en met zijn blote hand bouwde hij het heuveltje op waar de aarde er aan de ene hoek was afgegleden. Met het geld van mijn eerste diamant zal ik een grafsteen kopen, nam hij zich voor. De rode aarde zat onder zijn nagels en de halve maantjes hadden een bloedkleur.


  Met oneindig veel moeite werd hij het gevoel van nutteloosheid de baas en beheerste zich voldoende om hardop tegen iemand te spreken die hem niet kon horen.


  ‘Ik zal voor ze zorgen, lieverd,’ zei hij. ‘Dat is mijn laatste belofte aan je.’


  


  ‘Jordie wil niet eten, papa,’ begroette Ralph hem toen hij de tent binnenstapte. Zouga merkte hoe schrik en schuldgevoelens door hem heen sloegen. Hij liep op het smalle bed toe waar het kind met opgetrokken knieën op lag, het gezicht naar de wand van de tent gericht. Zijn huid was gloeiend heet en zijn betraande wangen waren met een felle koortsgloed bedekt. Tegen de morgen had ook Ralph koorts en beide jongens lagen koortsachtig te woelen. Hun lichaam was zo warm als een oven en de dekens waren doorweekt van het zweet; de hele tent was doortrokken van de aasachtige lucht van koorts. Ralph vocht tegen de koorts. ‘Moet je hem zien,’ zei Jan Cheroot en hield even op met het voorzichtig afsponzen van het stevig gevormde lichaam. ‘Hij ziet de ziekte als een vijand en vecht ertegen.’


  Zouga lag aan de andere kant van het bed geknield en hielp hem; door zijn zorgen heen voelde hij de bekende trots als hij op de jongen neerkeek. Er verschenen al krulletjes haar onder de armen van Ralph, en een donkerder bosje krullen onder aan zijn buik; en zijn penis was niet meer het wormvormige aanhangsel met een kinderlijk topje van gerimpeld los vel. Zijn schouders werden vierkanter en gespierder, zijn benen recht en stevig.


  ‘Hij haalt het wel,’ herhaalde Jan Cheroot terwijl Ralph boos in zijn delirium uithaalde en woedend en vastbesloten rondkeek. De twee mannen trokken de deken over hem omhoog en gingen naar het andere bed.


  Jordans lange dikke wimpers fladderden als de vleugels van een mooie vlinder, en hij jammerde zielig, zonder tegen te spartelen toen ze hem uitkleedden en afsponsden. Zijn lichaam was even mooi gevormd als zijn gezicht, maar hij was hier en daar nog zo mollig als een baby zodat zijn billen even rond waren als die van een meisje. Maar zijn ledematen waren fijn en goed gevormd; hij had lange handen en voeten, smal en heel sierlijk.


  ‘Mamma,’ fluisterde hij. ‘Ik wil mijn mamma.’


  De twee mannen zorgden bij toerbeurt dag en nacht voor de jongens en veronachtzaamden al het andere. Af en toe moest er een uurtje af om de paarden water te geven en te verzorgen, of snel naar het kamp te gaan om patentgeneesmiddelen te kopen van een rondreizende koopman of wat groente van een boer in te slaan. Maar de diamanten waren vergeten; ze werden in de hete kleine tent nooit genoemd; daar werd om levens gevochten. De Duivelslanden lagen er verlaten bij. Binnen achtenveertig uur was Ralph weer bij kennis en na drie dagen zat hij weer zonder hulp rechtop en verslond zijn voedsel; binnen zes dagen hoefde hij niet meer in bed te blijven. Jordan was de tweede dag even een stuk beter, werd helder maar vroeg verdrietig om zijn moeder. Toen herinnerde hij zich dat ze weg was, begon te huilen en zonk onmiddellijk weer weg. Zijn leven hing aan een zijden draadje, maar elke keer dat hij weer instortte werd de bedreiging van de dood erger totdat de stank ervan de koortslucht zelfs overtrof. Hij verloor al het vlees van zijn botten; de koorts brandde het weg en zijn huid werd doorschijnend. Jan Cheroot en Zouga verzorgden hem naar beste kunnen, probeerden elkaar te troosten en geen notitie te nemen van hun hulpeloosheid in het aangezicht van de dood.


  ‘Hij is jong en sterk,’ zeiden ze tegen elkaar. ‘Hij haalt het ook wel.’


  Maar Jordie werd dagelijks zieker; zijn jukbeenderen staken naar voren en zijn ogen lagen diep in de kassen.


  Uitgeput door schuldgevoelens en verdriet ging Zouga elke morgen in de vroegte naar de markt om te zien of er nieuwe patentmedicijnen waren aangekomen en om te trachten groente te kopen, soms een paar halfrijpe tomaten, want een half uur na zonsopkomst was alles al uitverkocht.


  Op de tiende morgen bleef Zouga even met boos gefronste wenkbrauwen bij de ingang van de tent staan. Het beeld van de valk was buiten de tent gesleept en stond nu onvast tegen de stam van een halfverdorde kameeldoornboom geleund die het kamp nog enige schaduw gaf. De takken van de boom hingen vol met zwarte repen gedroogd springbokvlees, met paardentuig en ander gareel – het leek alsof het beeld bij al die rommel hoorde. Een bruine kip zat boven op de kop van de valk en had een lange witte streep uitwerpselen langs de stenen figuur laten vallen. Zouga dook de tent in waar Jan Cheroot naast het bed van Ralph zat en met hem een soort dobbelspelletje speelde. Jordan lag er stil en bleek bij, en Zouga kreeg een schok van schrik. Pas toen hij zich over het bed heen boog zag hij aan het op en neergaan van de borst van de jongen dat alles in orde was.


  ‘Heb jij de stenen valk verplaatst?’


  Jan Cheroot gromde instemmend zonder op te kijken. ‘Het leek of hij Jordie dwars zat. Hij werd huilend wakker – en riep er steeds naar.’


  Zouga wilde erop doorgaan maar voelde zich opeens te moe ervoor. Hij zou het beeld later wel terughalen.


  ‘Ik heb wat zoete aardappelen, verder niets,’ gromde hij en ging naast Jordans bed zitten.


  Jan Cheroot maakte een stamppot van gedroogde bonen met schapenvlees en deed daar de gekookte aardappels doorheen. Het was een niet erg appetijtelijk maal, maar die avond wendde Jordan voor het eerst zijn hoofd niet weg van de aangeboden lepel, en daarna ging zijn herstel verwonderlijk vlug.


  Toen Zouga en hij alleen in de tent waren vroeg hij nog eenmaal naar Aletta.


  ‘Is ze naar de hemel, papa?’


  ‘Ja.’ De zekere toon van Zouga scheen hem gerust te stellen.


  ‘Is ze nu een van Gods engelen?’


  ‘Ja, Jordie, en van nu af aan is ze daar altijd… en waakt over jou.’


  Het kind dacht er ernstig over na en knikte toen tevreden. De volgende dag leek het dat hij sterk genoeg was om aan de hoede van Ralph te worden toevertrouwd terwijl Zouga en Jan Cheroot naar het kopje gingen en langs dam nummer 6 liepen om van daar af naar de Duivelslanden beneden hen te kijken.


  Al de mijnbouwwerktuigen, spaden en houwelen, emmers en touwen, katrollen en ladders waren gestolen. Tegen de prijzen die de rondreizende handelaren vroegen zou het zeker honderd pond kosten om alles te vervangen.


  ‘We hebben mensen nodig,’ zei Zouga.


  ‘Wat gaat u doen als u ze hebt?’ vroeg Jan Cheroot.


  ‘In die rommel graven.’


  ‘En dan?’ wilde de kleine Hottentot weten terwijl er een boosaardige glans in zijn donkere ogen verscheen en zijn gerimpeld gezicht meer dan ooit op een afgevallen, zuur appeltje leek.


  ‘Dat zullen we wel zien,’ antwoordde Zouga grimmig. ‘We hebben al tijd genoeg verknoeid.’


  


  ‘Beste kerel,’ zei Neville Pickering en schonk hem zijn charmantste glimlach, ‘ik vind het fijn dat je me dat vraagt, anders had ik het je aangeboden. Het is altijd wat moeilijk voor een nieuweling om vaste voet aan de grond te krijgen.’ Hij kuchte even en ging toen snel door. ‘Niet dat je zo’n nieuweling bent, maar…’


  Zouga had hem die eerste dag in de bar ontmoet; het was een knappe man van een eind in de twintig, met een blanke Engelse huid. Ze hadden over Zouga’s jachtboek gesproken en nu had Zouga zich tot hem om hulp gewend.


  ‘Er zijn een heleboel gedeelten in je boek die me boeiden. Ik zal jou leren wat ik van die glimmers weet als jij me dan een paar vragen over je boek beantwoordt. Akkoord?’


  De daaropvolgende dagen bombardeerden ze elkaar met vragen. Zouga wilde alles over het uitgraven en sorteren van de diamanthoudende kiezel weten terwijl Pickering hem allerlei vragen stelde over het land in het noorden, de stammen en goudhoudende kwartsaderen daar, over de rivieren en bergen en de wilde dieren die over de vlakten zwierven en in de eenzame wouden die Zouga zo levendig in zijn Odysee van een jager had beschreven.


  Heel vroeg elke morgen ontmoetten Zouga en Pickering elkaar op de dam boven de groeven. Er hing dan een emaille ketel boven een komfoor te pruttelen en samen dronken ze koffie die zo sterk was dat je er vlekken op je tanden van kreeg. Om hen heen kwamen de zwarte mijnwerkers bijeen, hun kaross van apebont nog om de schouders; ze spraken zacht en hun bewegingen waren nog houterig van slaap en de morgenkou.


  Zodra de zon opkwam verdwenen de mannen als een stroom mieren in de groeven; de touwen kraakten weer, de werklui zongen, blanke opzichters schreeuwden en met ratelend geweld kwamen de emmers vol geel kiezel naar boven om in de wachtende karren op de dam gegooid te worden.


  Pickering bezat samen met een ander vier concessies.


  ‘Mijn partner is in Kaapstad. De hemel mag weten wanneer hij terugkomt,’ vertelde hij met de voorgewende nonchalance die hij zich had eigen gemaakt. ‘Je zult hem wel eens ontmoeten en dat zal een hele belevenis zijn, maar daarom nog niet noodzakelijkerwijs een heuglijke.’


  Zouga vond het vermakelijk te zien hoe Neville Pickering er altijd even onberispelijk uitzag. Zijn vier concessies lagen nogal verspreid, maar of hij hem nu zag op de bodem van een van zijn groeven of op de stoffige dam, er was geen stofje op Pickerings schoenen te zien en zijn jasje zat keurig.


  Ook op het Marktplein verscheen hij onverstoorbaar als altijd bij de diamant wiegen. Dat waren reusachtige manden die op halvemaanvormige poten stonden; aan elke kant stond een man die de mand heen en weer wiegde terwijl een derde arbeider de wieg vulde van de berg gele aarde af die de wagen steeds weer aanvulde. Het bovenste stuk was een ruwe stalen zeef met openingen van omstreeks één á twee centimeter. Bij de ritmische beweging van de wieg bleven de grotere stukken bovenop liggen; dit afval werd dan onder toezicht van de twee wiegende mannen weggegooid die zekerheidshalve controleerden of er niet toevallig een heel grote diamant tussen terecht was gekomen. Een steen van die afmetingen, een ‘pony’, zou de eigenaar in één slag rijk maken. Boven op de tweede zeef bleven de kleinere stenen liggen en daar van af verwoei een fijn geel stof als de wieg schudde; na de derde zeef was er alleen wat waardeloos, nog fijner, gruis over, stukjes die kleiner waren dan een suikerkorrel.


  Wat op de derde zeef was blijven liggen werd met veel eerbied verzameld en in een tobbe kostbaar water gewassen, water waarvan elk druppeltje bijna vijftig kilometer ver uit de Vaal moest worden aangevoerd.


  Het wassen geschiedde boven een ronde zeef met fijne gaten en de man die het deed zat tot over zijn ellebogen onder de modder. De gewassen kiezel werd vervolgens op de platte metalen oppervlakte van de sorteertafel gestort waar de sorteerders hun werk met de platte houten schep van hun schrappers begonnen.


  Dit was typisch vrouwenwerk; zij hadden meer geduld, de nodige handigheid en oog voor kleur en vorm. Getrouwde diamantgravers zorgden ervoor dat hun vrouwen en dochters van zonsopgang tot zonsondergang achter de tafel zaten.


  Pickering had helaas geen vrouwen, maar zijn Afrikanen waren goed getraind; toch vertrouwde hij hen nooit.


  ‘Ik moet wel eens lachen als ik me voorstel wat de hertogin zou denken als ze wist dat de diamant om haar hals in de anus van een grote zwarte Basuto verborgen is geweest,’ grinnikte hij. ‘Ga mee, dan zal ik je laten zien waar je op moet letten.’


  De stevige kleine zwarte sorteerder aan het hoofd van de tafel toonde zijn superieure status door Europese kleding te dragen, maar zijn voeten waren bloot en hij droeg zijn snuifhoorn in zijn doorboorde oorlel. Hij stond op van zijn stoel voor Pickering die met de schrapper aan het werk toog en de kiezel begon te ziften, telkens met een paar steentjes tegelijk.


  ‘Daar!’ gromde hij opeens. ‘Je eerste wilde diamant, beste kerel! Kijk er maar eens goed naar, en laten we hopen dat het niet je laatste is.’


  Zouga was eerst verbaasd en toen teleurgesteld. Het was maar een vaalgeel stukje steen, niet groter dan een zandvlo die in het rode stof van het kamp welig tierden. Geen vuur en glans, zoals Zouga verwacht had; min of meer de kleur van champagne zonder de tinteling daarvan.


  ‘Weet je het zeker?’ informeerde hij. ‘Ik zie het er niet aan af.’


  ‘Het is waarschijnlijk een splinter van een grotere steen. Hij is zo ongeveer tien punten, dat is een tiende deel van één karaat; we boffen als we er vijf shilling voor krijgen, maar dat betaalt weer het weekloon van een van mijn arbeiders.’


  ‘Hoe zie je verschil tussen deze – en die?’ Zouga wees op de hoop kiezel midden op de tafel die nog nat van het wassen was en in wel duizend verschillende tinten rood en goud, koolzwart en roze schitterde.


  ‘Je moet kijken of ze zeepachtig zijn,’ legde Pickering uit. ‘Dat leer je gauw genoeg. De kleur is onbelangrijk, let op de zeep.’ Hij pakte de steen met een pincet beet en draaide hem in het zonlicht om en om. ‘Een diamant is niet nat te krijgen, hij stoot water af; daardoor valt hij op tussen de natte kiezels.’


  Neville bood Zouga de steen aan. ‘Alsjeblieft. Je mag hem houden, je eerste diamant.’


  


  Ze waren nu al tien dagen op jacht en waren langzamerhand steeds noordelijker getrokken. Tweemaal hadden ze een prooi gezien, kleine groepjes, maar elke keer verspreidden die zich wanneer ze naderbij kwamen.


  Zouga was bijna wanhopig. Zijn concessies werden niet bewerkt en de omliggende groeven zouden steeds dieper worden waardoor het werk bij hem zwaarder werd en elke dag nam het gevaar van een rotsverschuiving toe. Op die concessies hadden al vijf mannen de dood gevonden, en Jock Danby had hem gewaarschuwd. Hij lag nu op zijn buik op een rotsachtig kopje op een afstand van tachtig kilometer ten noorden van de Vaal en bijna honderddertig ten noorden van New Rush en hij wist nog steeds niet wanneer hij kon terugkeren.


  Jan Cheroot en de twee jongens waren ergens langs de helling met de paarden in een ondiep ravijn vol doornstruiken. Hij kon Jordans hoge stem horen. Opeens ging hij rechtop zitten, nam de veldkijker en poetste de lens op; toen bracht hij hem weer naar zijn ogen. De donkere schaduwen waren nu uit elkaar gegaan, de lichamen waren duidelijker en de lange benen hadden normale afmetingen aangenomen.


  ‘Mensen!’ fluisterde Zouga en telde hen. Toen hij tot elf was gekomen begon de lucht weer van hitte te trillen en de mannen in de verte werden weer groteske monsters.


  


  Op de dag dat Zouga Neville Pickering voor zijn lessen bedankte en zich op het werk op de Duivelslanden begon voor te bereiden dook het probleem op dat reeds veel werk op het hele continent de grond inboorde.


  Alleen zwarten waren bestand tegen de omstandigheden waaronder het lichamelijk werk in de groeven moest worden verricht. Alleen zwarten wilden werken voor een loon dat het graven winstgevend maakte en zelfs dat hongerloontje was nog vele keren meer dan de Boeren uit de omringende veldrepublieken voor arbeid op hun boerderijen konden betalen.


  De diamantgroeven hadden het land tot tachtig kilometer in de omtrek van arbeiders beroofd en de Boeren hadden daar een even grote hekel aan als aan dat nest avonturiers en gelukzoekers bij de concessies. De diamanten hadden het traditionele leven van de Boeren radicaal veranderd. Niet alleen bedreigden de diamantgravers hun goedkope zwarte arbeidsmarkt waardoor zij nog slechts met veel moeite in staat waren een karig bestaan op het woeste land op te bouwen, maar ze deden nog iets dat van Boerenstandpunt onvergeeflijk was, dat tegen hun diepste geloof inging en niet alleen hun bestaan maar zelfs hun leven bedreigde.


  De diamantgravers betaalden de zwarte stamleden met geweren. De Boeren hadden bij de Bloedrivier en Mosega tegen de stammen gevochten; tienduizenden keren hadden ze in het geliefkoosde aanvalsuur bij het begin van de dag in hun ‘laager’ op wacht gestaan. Ze hadden de rook zien opstijgen uit hun brandende boerderijen en van hun velden, ze waren als commando’s erop uit getrokken om hun gestolen kudden op te sporen en ze hadden de tengere lichaampjes van hun kinderen begraven, geelwit door bloedverlies ten gevolge van de vreselijke gapende assegaai wonden. Ze hadden ze in Weenen begraven, een plaats die terecht zo genoemd was, en op andere vervloekte en verlaten begraafplaatsen die over het hele land verspreid waren. Het betalen met geweren was in strijd met de wetten van de Boeren en een belediging voor hun gevallen helden.


  Daarom zwierven Boerencommando’s vanuit het noorden over de eenzame wegen en probeerden stamleden te verhinderen de groeven te bereiken en hen in plaats daarvan te dwingen hun land te bewerken. Maar vijf shilling per week plus een musket aan het eind van een contract van drie jaar was bijzonder aanlokkelijk. Het bracht de zwarten ertoe de Boerencommando’s en alle gevaren te trotseren en te voet van honderden kilometers ver weg naar de diamantgroeven te trekken. Ze kwamen met honderden tegelijk, maar zelfs dat was niet genoeg om de hongerige diamantgroeven te vullen. Vergeefs hadden Zouga en Jan Cheroot overal op de nederzetting rondgereden. Elke neger had een contract en zijn werkgever bewaakte hem angstvallig. Zouga had tegen Jan Cheroot gezegd: ‘Wij zullen hun zeven shilling en sixpence per week bieden.’


  Die zelfde dag konden ze vijf mannen tegen dat loon aannemen en de volgende dag stonden er wel tien weglopers, begerig om meer te verdienen, bij Zouga’s tent te wachten.


  Maar voordat Zouga een contract met hen kon sluiten was Neville Pickering komen aanslenteren. ‘Officieel bezoek, beste kerel,’ mompelde hij verontschuldigend. ‘Als lid van ons fijne Diamantgraverscomité moet ik je zeggen dat het loon vijf shilling is en niet zeven en zes.’


  Toen Zouga wilde protesteren, hief Pickering glimlachend zijn hand op. ‘Nee, majoor, het spijt me. Vijf shilling en geen penny meer.’


  Zouga kende de macht van het Diamantgraverscomité. Een bevel van deze verheven instelling werd eerst kracht bijgezet door een waarschuwing, dan door een aframmeling en ten slotte door de agressie van de hele gemeenschap die kon eindigen met het verbranden van alle eigendommen en zelfs met een lynchpartij.


  ‘Maar hoe krijg ik dan een ploeg bij elkaar?’ vroeg Zouga.


  ‘Net als wij allemaal. Je trekt erop uit en pikt een ploeg in voordat een andere graver of een Boerencommando ze in de gaten krijgt.’


  ‘Dan moet ik zeker tot aan de Shashi in het noorden trekken,’ snauwde Zouga sarcastisch, maar Pickering knikte slechts.


  ‘Ja, best mogelijk.’


  Zouga moest glimlachen nu hij dacht aan zijn eerste les in arbeidsverhoudingen bij de diamantgravers, zette zijn hoed op en pakte de teugels van zijn paard.


  ‘Goed,’ mompelde hij, ‘dan gaan we werkkrachten rekruteren!’ Hij zette zijn hielen in de flank van de ruin en reed de vlakte op. De stamleden waren hem ongeveer vijfhonderd meter voor en het waren er zestien. Als hij hen allemaal kon krijgen, zou hij morgenochtend naar New Rush kunnen terugkeren. Deze zestien mannen hadden op dat moment voor Zouga een even grote waarde als een vijftig karaat diamant. Ze liepen achter elkaar, heel snel op de manier van de soldaten van een Zulu-leger, een Zulu-impi; er waren geen vrouwen en kinderen bij.


  ‘Goed,’ gromde Zouga en hield zijn paard even in zodat Jan Cheroot en Jordan van rechts konden optrekken. Uit de verte zag Jordan er niet uit als een kind; zij leken een paar gewapende ruiters. Jan Cheroot probeerde achter het groepje mannen te komen en hen lang genoeg bij elkaar te houden totdat Zouga hen kon aanroepen. Zouga keek naar links en zag Ralph die zwaaide met zijn Martini-Henry geweer – Zouga hoopte dat het niet geladen was – in volle galop aan komen rijden. Hij wenste dat hij Ralph opdracht had gegeven dat geweer niet te tonen, maar ondanks zijn woede was hij toch trots op de jongen. Hij reed alsof hij in het zadel geboren was. Zouga hield de ruin in en gaf de mannen die hem flankeerden tijd om de omsingeling te voltooien. Tegelijkertijd probeerde hij het effect ervan te verkleinen. Hij wist dat de zwarten zouden denken dat ze met een gewapend commando te maken hadden en hij probeerde te laten blijken dat zijn bedoelingen vriendelijk waren door met zijn hoed te zwaaien. Opeens hield Jan Cheroot in en beduidde Jordan hetzelfde te doen. Ze waren nu achter de mannen en tegenover hen stond Ralph die zijn paard liet steigeren om indruk op hen te maken. De stamleden hadden een snelle beweging gemaakt; het was duidelijk dat het getrainde soldaten waren.


  Ze hadden hun bundels met de slaapmatten, kookpot en leren graanzak die ze op hun hoofd droegen laten vallen en stonden nu in een cirkelvormige verdedigingslijn opgesteld, schouder aan schouder, het ene schild ten dele over het schild ernaast en boven hun hoofden schitterde de zon op bet staal van hun assegaaien.


  Ze droegen niet de onderscheidingstekenen van hun regiment: het rokje van apenstaarten, de cape van woestijnvossenbont, de hoge hoofdtooi van veren van struisvogels en weduwevogels; ze reisden slechts met hun wapens, maar de schilden die ze de naderende ruiter voorhielden en de glans van staal vertelden Zouga alles wat hij wilde weten. De schilden gaven de stam hun naam: de Matabele – de mensen met de lange schilden.


  Het groepje mannen dat daar onverstoorbaar in de zon stond te kijken hoe Zouga kwam aanrijden waren de beste vechters van heel Afrika. Maar nu waren ze bijna zevenhonderdvijftig kilometer ten zuiden van de grenzen van Matabeleland.


  Ik zocht een koppel patrijzen, overwoog Zouga, en heb nu een nest adelaars gevangen.


  Op ongeveer honderd meter afstand van de kring schilden bleef Zouga staan, maar de ruin, zenuwachtig geworden door de spanning stond te trappelen.


  De lange schilden waren vervaardigd van witte en zwartbonte ossenhuid en elk regiment van de Matabele had een andere kleur schild. Zouga wist dat wit en zwart de kleuren waren van de Inyati, het Buffelregiment, en opeens voelde hij een soort heimwee. Vroeger was de induna, het opperhoofd die de Inyati onder zijn bevel had, een vriend van hem geweest; ze hadden samen over de met mimosa begroeide vlakten van Matabeleland gereisd; ze hadden samen gejaagd en bij hetzelfde kampvuur gezeten. Het was allemaal al lang geleden, zijn eerste bezoek aan het land bij de Zambezi-rivier, maar Zouga’s herinneringen kwamen zo levendig boven dat hij ze slechts met moeite kon verdringen.


  Hij hief zijn rechterhand op, de vingers gespreid, een algemeen bekend gebaar van goede wil.


  ‘Krijgers van Matabele, ik zie u,’ riep hij. Hij sprak de taal even vloeiend als zij zelf; de woorden kwamen gemakkelijk op zijn tong terug. Hij zag de oorlogsschilden even bewegen en de hoofden omhooggaan toen zij die woorden hoorden.


  ‘Jordan!’ riep Zouga en het kind kwam op zijn pony naast Zouga staan. Nu was het verschil in grootte tussen man en jongen heel duidelijk te zien.


  ‘Ziet, krijgers van koning Lobengula, mijn zoon is bij mij.’ Geen enkele man zou zijn kinderen mee ten oorlog nemen. De ring van schilden ging een stukje omlaag en Zouga kon nu de donkere, waakzame ogen van de mannen erachter zien. Maar toen Zouga zijn ruin een paar stappen voorwaarts liet gaan, werden de schilden onmiddellijk weer ter verdediging opgeheven.


  ‘Wat zijn de berichten van Gandang, induna van het regiment van de Inyati, de man die als een broeder van mij is?’ riep Zouga overredend. Bij het horen van die naam kon een van de krijgers zich niet meer beheersen, deed zijn schild opzij en stapte uit de ring van speren.


  ‘Wie noemt Gandang zijn broeder?’ vroeg hij met heldere stem, een jonge stem maar toch al met het timbre en de toon van iemand die gewend is met autoriteit op te treden.


  ‘Ik ben Bakela, de Vuist.’ Zouga noemde zijn Matabele-naam en hij zag dat de krijger tegenover hem nog jong was, nauwelijks ouder dan Ralph. Maar hij was mager en recht, met smalle heupen en gespierde armen en schouders door de vele legeroefeningen. Zouga vermoedde dat hij al eens een man had gedood, zijn speer in bloed had gewassen. Nu kwam hij over het open terrein op Zouga toe, met lichte tred; de goedgevormde lange benen werden ten dele door een kort leren rokje bedekt.


  ‘Bakela,’ zei hij terwijl hij op een tiental passen afstand van de ruin bleef staan. ‘Bakela.’ Hij lachte en toonde zijn prachtige witte tanden in het knappe Nguni-gezicht. ‘Dat is een naam die ik al bij mijn eerste teug moedermelk heb gehoord, want ik ben Bazo, de Bijl, zoon van Gandang die u uw broeder noemt en die zich u als een oude en vertrouwde vriend herinnert. Ik herken u aan het litteken op uw wang en het goud in uw baard. Ik groet u, Bakela.’


  Zouga sprong van het paard af en liet zijn geweer in de schede van het zadel. Hij grijnsde breed en pakte de jongeman met een vriendelijk gebaar bij de bovenarmen vast.


  Toen draaide hij zich met zijn vuisten op de heupen om en riep tegen Ralph: ‘Kijk eens of je een springbok kunt schieten, of – beter nog – een wildebeest; we hebben vanavond veel vlees nodig.’


  Ralph verwelkomde het bevel met een juichkreet, liet zijn paard steigerend omkeren en galoppeerde weg. Onmiddellijk ging Jan Cheroot op zijn merrie achter hem aan.


  Die avond konden de Matabele zich vol eten met vet elandvlees dat boven de kolen gegrild werd. Ze spietsten lever, vet en sappig hart op natte mimosatwijgen waarvan ze de bast hadden afgeschild zodat het smeltende vet over de lagen vlees siste en borrelde.


  ‘Sinds we uit de bossen zijn gekomen, hebben we geen wild meer gedood,’ vertelde Bazo als uitleg voor hun enorme eetlust. Al wemelde het in de woestijn van hele kuddes springbokken, zij vormden niet het soort wild dat een man te voet, alleen met een speer gewapend, gemakkelijk kon vangen.


  ‘Zonder vlees is de buik van een man als een oorlogstrom, alleen maar vol lawaai en wind.’


  ‘Jullie zijn ver van het land van de Matabele,’ stemde Zouga in. ‘Geen enkele Matabele is zo ver in het zuiden geweest sinds de oude koning de stam over de Limpopo meenam naar het noorden, en in die tijd was zelfs Gandang, je vader, nog een kind.’


  ‘Wij zijn de eersten die deze reis maken,’ gaf Bazo trots toe.


  Bij het licht van de vlammen keken de krijgers rondom hem op en hun uitdrukking bevestigde zijn trots dat zij deze prestatie hadden kunnen leveren. Het waren allen jongelieden; de oudste was slechts een paar jaar ouder dan Bazo en niet een van hen was ouder dan negentien jaar.


  ‘Waar voert deze lange reis jullie heen?’ vroeg Zouga.


  ‘Naar een heerlijke plek in het zuiden vanwaar een man met grote schatten terugkeert.’


  ‘Wat voor soort schatten?’ vroeg Zouga weer.


  ‘Deze.’ Bazo wees naar de plaats waar Ralph tegen zijn zadel leunde en Bazo raakte het gepolijste hout van de Martini-Henry aan dat uit de houder stak.


  ‘Isibamu-geweren!’ zei Bazo.


  ‘Geweren?’ vroeg Zouga. ‘Een Matabele indoda met een geweer?’ Zijn stem klonk lichtelijk spottend, is de assegaai niet het wapen van de ware krijger?’


  Bazo keek even enigszins verlegen maar herkreeg toen zijn zelfverzekerdheid.


  ‘De oude manieren zijn niet altijd de beste,’ zei hij. ‘De ouden vertellen ons dat zij dat zijn zodat wij jongeren ze als wijs zullen beschouwen.’


  De Matabele in de kring om het vuur knikten en maakten bevestigende geluiden.


  Al was Bazo zeker de jongste van de groep, hij was ook hun onbetwiste leider. Als zoon van Gandang en dus neef van koning Lobengula, kleinzoon van de vroegere koning Mzilikazi, stond dat vast. Zijn hoge geboorte gaf hem dit recht, maar hij was ook snel en slim.


  ‘Om de geweren te krijgen die je zo graag wilt hebben moet een man hard werken, in een diepe groeve in de aarde,’ zei Zouga. ‘Hij moet zich dagelijks zijn zweet per kalebas vol uitmelken en dat drie jaren lang voordat hij met een geweer wordt beloond.’


  ‘Dat hebben we gehoord,’ knikte Bazo.


  ‘Dan krijgen jullie je geweren, elk één, aan het eind van drie jaren. Ik, Bakela de Vuist, geef je daarop mijn woord.’


  


  Het was gewoonte bij de groeven, een soort inwijdingsceremonie, dat de reeds aanwezige zwarte arbeiders aan weerszijden van het pad gingen staan, de meesten in afleggertjes van Europese kleding om hun wereldwijsheid te bewijzen; zo ontvingen ze dan een ploeg nieuwelingen. Maar dat was niet alles. Ze zouden hun pas aangekomen broeders uitjouwen:


  ‘Kijk eens naar die bavianen die nu uit de heuvels zijn komen opdagen.’


  ‘Nee! Bavianen zijn slim: dit kunnen geen bavianen zijn.’ En dan gooiden ze afval en beledigingen naar de hoofden van de nieuwelingen. Bazo’s groep waren de eerste Matabele die de nederzetting van New Rush kwamen verrijken. Hun taal is bijna gelijk aan die van Zululand en nauw verbonden met die van de zuidelijke Xhosa. Bazo verstond elk woord van de grappen en hij gaf rustig maar grimmig bevel aan zijn mannen.


  Dezen lieten de slaapmatten vallen en de lange schilden rammelden tegen elkaar, de brede assegaaien fluisterden hun eigen taal in het zonlicht toen ze werden ontbloot en de scheldpartijen en het spottend gelach hielden als bij toverslag op; iedereen keek verbaasd en geschrokken.


  ‘Manje! Nu!’ siste Bazo. De ring van schilden vloog uiteen en de menigte vluchtte in paniek weg.


  Vanaf de rug van zijn ruin had Zouga een prachtig uitzicht op de uitval en hij maakte zich geen illusies over het daaraan verbonden gevaar. Zelfs zo’n klein groepje Matabele amadoda dat als dol door het kamp rende kon chaos en een vreselijk bloedbad onder de ongewapende zwarte arbeiders aanrichten.


  ‘Bazo! Kawulisa! Laat ze ophouden!’ brulde hij terwijl hij spoorslags door de moordzuchtige rij schilden en speren heenreed. De kwelgeesten van daarnet holden met uitpuilende ogen achterom kijkend weg, terwijl ze gilden van angst. Ze gooiden elkaar omver en wentelden zich in het stof. Een zware neger in afgedragen Europese kleding die hem deels veel te krap en deels veel te groot was liep tegen de wand van de hut van een arme graver op en wel met zo’n kracht dat hij het dak op zijn hoofd kreeg hetgeen hem wellicht het leven redde, want de spits van een Matabele assegaai was op nog maar een paar centimeter van zijn veel te kleine broek verwijderd.


  Bazo gaf één stoot op de hertshoornen fluit die aan een leren riem om zijn hals hing en de krijgers bleven ter plekke doodstil staan. De aanval was meteen gestaakt en de Matabele liepen naar hun bagage terug maar allen lachten verrukt; terwijl ze weer voortliepen zong Bazo de eerste regel van het krijgslied van het Inyati-regiment:


  


  ‘Ziet de oorlogsschilden zwart als de nacht, wit als de stormwolken midden op de dag –’


  


  En de mannen achter hem vielen in koor in:


  


  ‘Zwart als de Inyati-stier, wit als de zilverreiger die hij meedraagt op zijn rug –’


  


  De intocht van het groepje Matabele werd een triomf en Zouga, die voorop reed, voelde zich een Romeins keizer. Maar geen van de jonge krijgers had ooit een houweel of spade gehanteerd. Jan Cheroot moest hun alle werktuigen in de handen drukken, hun vingers op de juiste manier om de steel leggen terwijl hij minachtend over zoveel onwetendheid mopperde. Maar ze hadden er binnen de kortste keren handigheid in en de fluweelzwarte spieren, getraind in oorlog en manoeuvres, veranderden de alledaagse werktuigen in dodelijke wapens; ze vielen de gele aarde aan alsof het een aartsvijand was. Toen ze voor het eerst een kruiwagen zagen tilden twee van hen het ding met inhoud en al op en liepen ermee weg. Ralph demonstreerde hoe een kruiwagen gebruikt moest worden en daarna waren ze kinderlijk verrukt. Bazo zei zelfvoldaan tegen hen: ‘Ik heb jullie toch vele wonderen beloofd, nietwaar?’


  Ze waren goed gedisciplineerd, van jongs af gewend aan de hechte samenleving binnen het gezin in de kraal en vanaf de puberteit aan gezamenlijke training in ploegverband van de gevechtstroepen van de stam. Ze wilden elkaar ook graag de loef afsteken en vonden het prachtig een ander uit te dagen om evenveel kracht of behendigheid te tonen. Zouga wist dit alles en verdeelde hen over vier ploegen van elk vier man en alle vier kregen een vogelnaam: de Kraanvogels, de Haviken, de Klauwieren en de Korhanen. Elke week mocht de ploeg die de beste prestaties had geleverd de veren van de door hen aangenomen vogel in het haar dragen, zij kregen een dubbel rantsoen vlees, maïsmeel en twala, het Afrikaanse bier van gegiste gierst. Zo maakten ze een spel van hun werk.


  Er moest wel enige aanpassing plaatsvinden. De Matabele waren veeboeren die hun leven doorbrachten met het vermeerderen en beschermen van hun kudde, al moest dit ook gebeuren ten koste van hun minder oorlogszuchtige buren. Hun gebruikelijke dieet was rundvlees en maas, de in een kalebas zuur geworden melk van de Nguni. Rundvlees was duur in de nederzetting en ze aten met duidelijke afschuw het vette, taaie schapenvlees dat Zouga hun voorzette. Maar hard werken maakt hongerig en binnen enkele dagen aten ze het nieuwe voedsel, niet met smaak maar zonder morren. En binnen die zelfde paar dagen werden de taken verdeeld en elke man leerde wat hij moest doen.


  Jan Cheroot liet zich niet overhalen om in de groeven af te dalen.


  ‘Ek is nie ’n meerkat nie,’ zei hij hooghartig tegen Zouga in het bastaard Nederlands van de Kaapkolonie, ik ben geen zwartkopmaki; ik woon niet in een hol in de grond.’


  Zouga had een betrouwbaar persoon bij de sorteertafels nodig en daar presideerde Jan Cheroot nu. Hij zat als een geel afgodsbeeldje gebogen over de glinsterende hopen gewassen kiezel en de driehoek van zijn gezicht kreeg nog meer nadruk door het dunne baardje onder aan zijn kin – door de hoge oosterse jukbeenderen en de schuinstaande ogen in het netwerk van rimpeltjes.


  Hij zag onmiddellijk de zeepachtige glans tussen de stapels afval, maar er was een paar ogen dat nog scherper en sneller was. Volgens traditie waren de vrouwen de beste sorteerders, maar de kleine Jordan bewees onmiddellijk een griezelig talent te hebben om diamanten eruit te pikken, ongeacht hun grootte of kleur.


  Het kind haalde de allereerste steen uit de allereerste zeef. Het was een kleine steen, twintig punten, een vijfde deel van een karaat en donkerbruin van kleur, zodat Zouga twijfelde. Maar toen hij hem aan een van de kopje-grootheden toonde bleek het inderdaad een diamant te zijn en de opkoper bood er hem drie shilling voor.


  Daarna twijfelde niemand meer aan Jordan; hij kreeg zelfs alle dubieuze gevallen voorgelegd. Binnen een week was hij de hoofdsorteerder van de Duivelslanden.


  Hij zat tegenover Jan Cheroot aan de lage metalen tafel en was bijna even groot als de Hottentot. Hij had een grote sombrero van gevlochten maïsstengels op zijn hoofd om zijn tere perzikachtige huid tegen de zon te beschermen, en hij sorteerde de kiezels alsof het een spelletje was waarvan hij maar niet genoeg kon krijgen. Hij probeerde Jan Cheroot de loef af te steken en gilde opgetogen bij elke ontdekking; zijn mooie handjes vlogen over de kiezels als die van een pianist over het ivoren toetsenbord.


  


  Zouga had een vrouw gevonden die Ralph en Jordan les kon geven. Het was de vrouw van een lutherse dominee; ze had een volle boezem, een lief gezicht en grijsachtig haar dat achter op haar hoofd in een enorme knoet bij elkaar werd gehouden. Mevrouw Gander was de enige schooljuffrouw in een omtrek van meer dan zevenhonderdenvijftig kilometer en elke morgen leerde ze een groepje kinderen van diamantgravers rekenen, schrijven en lezen; dat gebeurde in het kerkje van gegolfd plaatijzer achteraan op het Marktplein.


  Het was een dagelijks ritueel waar Ralph door zijn vaders dreigementen naar toe werd gestuurd en waar Jordan zich even enthousiast naar toe haastte als naar de sorteertafel wanneer de school uit was. Met zijn engelachtig voorkomen en zijn enorme belangstelling voor het geschreven woord dat Aletta in hem had gewekt, was Jordan onmiddellijk het lievelingetje van mevrouw Gander.


  Ze deed geen moeite die voorkeur te verbergen. Ze noemde hem ‘lieve Jordie’ en hij mocht het bord wissen, een eer waarvoor de twaalf andere kinderen hem graag zijn mooie ogen hadden uitgekrabd. Er zat ook een tweeling in de klas. De ruwe zoons van een ruwe graver zonder veel geluk uit de Australische opaal velden. Ze leken precies op elkaar met hun tegen de luis kaalgeschoren hoofden, blote voeten, versleten hemden en verstelde broeken; hun vader had vrijwel geen geld. Henry en Douglas Stewart waren een schrikaanjagend stel; ze deden alles samen, maakten ruwe grappen zo zacht dat mevrouw Gander het niet hoorde, gaven iemand een harde por met de elleboog of trokken zo vlug aan het haar van de anderen dat zij het niet kon zien. Jordan was een natuurlijke prooi voor hen. ‘Die meid Jordie’ doopten ze hem en zijn zachte krullen waren een prettig gevoel in hun handen, terwijl zijn tranen hun een enorme voldoening verschaften – vooral toen ze merkten dat Jordan uit een of andere vreemde misplaatste trots niet de hulp van zijn grote broer inriep.


  


  ‘Jij moet maar aan mevrouw Gander vertellen dat ik buikpijn heb,’ zei Ralph tegen Jordan. ‘En dat papa zegt dat ik te ziek ben om naar school te gaan.’


  ‘Waar ga je heen?’ informeerde Jordan. ‘Wat wil je gaan doen?’ ik ga naar het nest – ik denk dat de jonge vogels nu klaar zijn.’ Ralph had het nest van een blauwvoetvalk ontdekt op de bovenste richel van een rotsachtig kopje ongeveer acht kilometer de weg naar de Kaap op. Hij was van plan de jonge vogels eruit te halen en ze als jachtvalken te trainen. Ralph had altijd prachtige plannetjes; dat was een van de redenen waarom Jordan hem aanbad.


  ‘Mag ik alsjeblieft met je mee, Ralph?’


  ‘Daar ben je nog veel te klein voor, Jordie.’ ik ben bijna elf.’


  ‘Je bent pas tien,’ verbeterde Ralph hem en uit ervaring wist Jordan dat verder bedelen niet zou helpen.


  Jordan vertelde Ralphs leugen met zo’n lief stemmetje en zulke onschuldige ogen dat het nooit bij mevrouw Gander opkwam eraan te twijfelen, en de tweelingbroers Stewart wisselden snel een blik. Achter de kerk was een latrine, een schildwachthuisje van golfijzeren platen, een palmhouten zitting waarin in het midden een ovale opening was gemaakt vlak boven een gegalvaniseerde stalen emmer. De hitte in die kleine ruimte was als in een oven en de inhoud van de emmer stonk overweldigend. Daar liet de tweeling Jordan tijdens de morgenpauze in de val lopen.


  Ze namen hem elk bij een enkel beet en gingen op de houten zitplank staan; het gat tussen hen in, en hielden Jordan op z’n kop; hij probeerde zich wanhopig aan de plank vast te klampen terwijl zij trachtten zijn hoofd door de opening en in de overvolle emmer te dwingen.


  ‘Ga op zijn vingers staan,’ hijgde Douglas. Jordan had onvermoede weerstand geboden. Douglas had een rode krab op zijn nek en ze hadden Jordans kaken moeten opentrekken om zijn greep op Henry’s duim los te krijgen. Die verwondingen hadden de stemming bij de tweeling veranderd. Ze waren lachend begonnen, een hatelijk lachje, maar nu waren ze nijdig en gemeen, hun zelfbewustzijn had met die wonden een knauw gekregen.


  ‘Hou je bek, kleine rot aap,’ siste Henry terwijl hij zijn broer gehoorzaamde en zijn vereelte hiel op Jordans witte knokkels neerplantte. Jordans gegil van pijn, angst en afschuw weerklonk in het golfijzeren schuurtje terwijl hij schopte en vocht.


  Maar tegen hun gezamenlijke kracht was Jordan niet opgewassen. Zijn vingernagels krasten witte splinters van de houten zitplank en zijn gegil werd hysterisch, maar zijn hoofd werd omlaaggedwongen. De stank was verstikkend, de afschuw kneep zijn keel dicht en smoorde zijn kreten.


  Op het ogenblik dat hij voelde hoe de koude natte viezigheid zijn krullen bevuilde ging de deur van het hutje met een ruk open en de zware gestalte van mevrouw Gander vulde de opening. Even keek ze of ze haar ogen niet kon geloven, maar toen zwol ze op van woede. Haar rechterarm, gespierd door het kneden van brood en het slaan van natte was op stenen, vloog met zo’n kracht om de oren van beide jongens dat ze in een hoek van de latrine terechtkwamen. Ze pakte Jordan beet, maar hield hem wel op een armlengte van zich af. Haar blozend gezicht vertrok van afschuw over de lucht van zijn bevuilde krullen; ze holde met hem weg en riep naar haar man om een emmer kostbaar water en een stuk geel-en-blauwe marmerzeep te brengen.


  Een half uur later rook Jordan naar carbolzeep en zijn krullen waren weer schoon; de zon droogde ze tot ze als een stralenkrans om zijn gezicht heen stonden. En van achter de gesloten deuren van de consistoriekamer klonk het gegil van pijn van de tweeling afgewisseld door het zwiepend geluid van de rotan wandelstok van dominee Gander terwijl zijn vrouw hem tot hardere slagen aanspoorde.


  Hoofdstuk 3


  Rondom de uitgegraven resten van het Coles-bergkopje was een miniatuur rij door mensen gemaakte heuveltjes ontstaan. Dat waren de ertsrestanten van de diamantwiegen die daar lukraak op het open terrein buiten de nederzetting waren neergesmeten. Sommige van die heuveltjes waren al een meter of zeven hoog en ze vormden een woestenij waar niets wilde groeien. Het hele terrein werd door een wirwar van smalle paden doorkruist op de plaatsen waar de zwarte arbeiders er zich dagelijks een weg doorheen baanden.


  De kortste weg tussen de lutherse kerk en Zouga’s kamp liep via een van deze paden en nu, in de hitte van de middag, waren de arbeiders nog aan het werk en er was niemand te zien. Jordan haastte zich voort, zijn ogen nog rood van het huilen over de vernedering en die prikkende carbolzeep.


  ‘Ha, de meid Jordie.’ Jordan herkende de stem onmiddellijk; hij bleef stokstijf staan en keek om zich heen. Een van de tweelingbroers stond boven op een heuveltje en keek hem dreigend aan.


  ‘Je heb geklikt, lieve Jordie,’ beschuldigde de jongen hem.


  ‘Niet waar,’ zei Jordan en zijn stem sloeg over.


  ‘Je gilde. Dat is hetzelfde – en nu ga je weer gillen, maar dit keer zal niemand je horen, lieve Jordie.’


  Jordan draaide zich om en schoot weg als een door een jachtluipaard nagezeten gazelle; maar opeens gleed de andere tweelingbroer van een helling af en versperde hem de weg. Kwaadaardig lachend keek hij Jordan aan.


  Ze hadden hun val zorgvuldig opgezet. Hier waren de heuvels het hoogst. ‘Lieve Jordie,’ riep de ene jongen treiterend. ‘Jordie-meisje,’ echode nummer twee en kwam van de andere kant heel langzaam op hem af.


  ‘Kleine meisjes mogen niet jokken.’


  ‘Ik ben geen meisje,’ fluisterde Jordan en deed een paar stappen achteruit.


  ‘Dan moet je maar geen krullen in je haar hebben; alleen meisjes hebben krullen.’ Douglas viste een mes uit zijn zak en trok met zijn tanden het lemmet naar buiten.


  ‘We zullen eens een jongen van je maken, Jordie-meisje.’


  ‘En dan zullen we je eens leren niet te klikken.’ Henry haalde zijn hand achter zijn rug vandaan. Hij hield een kameeldoorn tak vast waar hij alle bladeren had afgestroopt, maar waaraan hij de doorns had laten zitten. ‘We zullen met jou eens hetzelfde doen als de man van mevrouw Gander met ons deed. Elk vijftien slagen. Dat is voor jou dus dertig, lieve Jordie.’


  Jordan keek gefascineerd en misselijk van angst naar de tak. Die was flink dik en de doorns waren minstens anderhalve centimeter lang. Henry zwaaide er eens mee en de tak siste als een adder. Het geluid bracht Jordan weer in actie en hij holde de grintheuvel naast hem op; de kiezels gleden onder zijn voeten weg waardoor hij zijn handen als houvast moest gebruiken om boven te komen. Achter hem brulden de beide jongens van plezier en opwinding; het leken wel een stel jachthonden die het wild vervolgden. Snel gingen ze achter hem aan. Door hun gewicht zakten ze bij elke stap tot aan hun enkels weg zodat de veel lichtere Jordan eerder de top bereikte; hij holde meteen zo hard hij kon verder.


  Henry smeet hem een steen achterna; die miste op een haar na Jordans oor. Hij schrok, huilde bijna en verloor zijn evenwicht waardoor hij langs de steile helling omlaagtuimelde.


  ‘Houd ‘m!’ schreeuwde Douglas en ging hem achterna. Beneden kwam Jordan ontdaan en onder het stof overeind; zijn krullen dansten voor zijn ogen. Hij verspilde een ogenblik tijd met rondkijken en schoot toen als een haas een smal pad in.


  ‘Pak ‘m! Laat ’m er niet vandoor gaan!’ schreeuwden de twee jongens naar elkaar. Ze hijgden en lachten en leken twee katten die met een muis aan het spelen waren. Op de vlakke grond verkleinden hun langere benen de afstand tussen hen en Jordan.


  Hij hoorde hun blote voeten neerkletsen, keek half verblind door zweet en voor zijn ogen zwaaiend haar om en snakte naar adem. Henry bleef staan, mikte en gooide toen de doornige tak met een flinke zwaai achter Jordan aan. Door de vaart sloeg het stuk hout hard tegen de achterkant van Jordans knieën aan en de doorns maakten een streep krassen alsof een kat hem had aangevlogen. Jordans benen wilden hem niet verder dragen en hij viel neer. Voordat hij kon opstaan was Douglas op hem neergeploft, tussen zijn schouderbladen, en hij duwde Jordans hoofd met een wang tegen de grond. Henry pakte de tak op en danste om hem heen, de tak hoog in de lucht en zoekend waar hij kon toeslaan.


  ‘Eerst zijn haren,’ hijgde Douglas stikkend van het lachen. ‘Hou z’n kop ’s vast.’


  Henry liet de tak vallen, bukte zich over Jordan heen en greep hem bij zijn krullen. Hij trok er zo hard aan dat Jordans nek uitgerekt werd. Douglas zat nog op Jordans rug; hij hield hem op de grond en zwaaiend met zijn mes zei hij tegen zijn broer: ‘Hou ’m stil.’ Het mooie gouden haar stond nu strak en Douglas hakte erop in.


  Het bleef in Henry’s vuisten hangen en was hier en daar met wortel en al uitgetrokken. De jongen gooide het gillend van het lachen de lucht in.


  ‘Nou word je tenminste een jongen!’ brulde hij. Jordan verzette zich niet meer en lag te snikken. Henry greep nog een handvol haar.


  ‘Nog dichter bij z’n kop wegknippen,’ beval hij Douglas, maar opeens schreeuwde hij van schrik en pijn.


  Het dunne eind van een rinoceroshuid-rijzweep krulde zich met een slag over Henry’s broek, precies over de plek die nog gevoelig was van de afstraffing van de dominee. Henry schoot overeind, greep naar zijn billen en begon op en neer te springen van pijn. Een hand greep hem bij de kraag van zijn hemd en hij werd zodanig omhooggetrokken dat hij een eindje boven de grond bleef spartelen. Intussen greep hij nog steeds naar zijn broek alsof die met brandende kolen was gevuld.


  Zijn broer keek op. In hun opwinding had geen van beide jongens de ruiter zien aankomen. Hij had net een hoek omgeslagen en vond het kluwen jongens op zijn pad liggen. De tweeling had hij dadelijk herkend; ze waren berucht en de man had al gauw gezien wie de aanvallers waren en wie het slachtoffer was.


  Douglas zag wat er gebeurd was; zijn broer bungelde daar aan de hand van de man alsof hij aan een galg hing. Hij krabbelde overeind en wilde wegrennen maar de man gaf een slag met de rijzweep in zijn richting en als de jongen niet een broek had aangehad had de huid van zijn billen bloedend opengelegen. Voordat hij ervandoor kon gaan bukte de man zich en tilde ook hem op. Aan elke kant van het zadel spartelde nu een jongen, jammerend en huilend en de ruiter keek peinzend naar hen. ‘Ik ken jullie wel,’ zei hij rustig, ‘jullie zijn die deugnieten van Stewart die de muilezel van de oude Jacob in het prikkeldraad hebben gejaagd.’


  ‘Meneer, toe, alstublieft, laat ons los,’ snotterde Douglas.


  ‘Houd je mond, jongen,’ zei de ruiter kalm. ‘Jullie hebt de leidsels van de wagen van De Koek doorgesneden. Dat heeft je vader een lieve duit gekost, en het Diamantgraverscomité zou best eens willen weten wie de tent van Carlo in brand heeft gestoken…’


  ‘Wij niet, meneer,’ smeekte Henry. Het was duidelijk dat ze de man kenden en echt bang voor hem waren.


  Jordan kwam overeind en keek omhoog naar zijn redder. Dat moest een belangrijk iemand zijn, misschien zelfs wel een lid van het Diamantgraverscomité. De jongen was diep onder de indruk. Ralph had hem verteld dat die mannen iets waren dat het midden hield tussen een politieman, een prins en de reus uit de sprookjes die zijn moeder hem altijd had voorgelezen. Nu keek dit fantastische wezen op de vieze en betraande Jordan neer en zag hoe zijn hemd verscheurd was en de knopen erbij hingen; op de achterkant van zijn knieën waren kriskras bloedige striemen.


  ‘Die jongen is veel kleiner dan jullie,’ zei de ruiter. Hij had vreemd felblauwe ogen, de ogen van een dichter – of van een fanatiekeling.


  ‘Het was maar een spelletje, meneer,’ mompelde Henry.


  ‘We bedoelden er niets mee,’ bracht Douglas uit. De man keek naar de twee spartelende jongens in zijn handen. ‘Een spelletje, hè?’ zei hij. ‘Nou, als ik jullie weer eens bij zo’n spelletje betrap, dan moeten jullie en je vader dat eens haarfijn voor het comité uit de doeken doen. Begrepen?’


  Hij schudde hen ruw door elkaar. ‘Heb je me goed begrepen?’


  ‘Ja, meneer…


  ‘Jullie zijn zo dol op spelletjes, hè? Goed, dan zal ik je eens een nieuw spelletje leren, en dat spelen we dan elke keer dat jullie een vinger durven uitsteken naar een kind dat kleiner is dan jullie.’


  Hij liet ze bruusk vallen en voor de jongens hun evenwicht terug hadden gaf hij hen er met de sjambok van langs zodat ze wegholden. Hij reed nog een eindje achter hen aan en sloeg hen om de benen zodat ze nóg harder renden. Toen liet hij hen gaan, draaide zijn paard om en kwam terug naar Jordan, die bleek en trillend op het pad stond.


  ‘Als je wilt vechten, moet je er niet meer dan één tegelijk nemen, jonge man,’ zei hij, stapte van zijn paard af, gooide de teugels over de rug van het dier en ging op zijn hurken zitten om Jordan in het gezicht te kijken.


  ‘En waar doet het nu het meeste pijn?’ vroeg hij. Jordan vond het opeens erg belangrijk niet te doen alsof hij een baby was. Hij slikte hoorbaar om zijn tranen terug te dringen, en het leek dat de man hem begreep.


  ‘Goed zo, kerel.’ De man knikte. Hij nam een zakdoek uit zijn zak en veegde de tranen weg.


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Jordie – Jordan,’ verbeterde hij meteen en snoof.


  ‘Hoe oud ben je, Jordan?’


  ‘Bijna elf, meneer.’


  Het steken van zijn wonden en zijn vernedering werden vergeten doordat hij zijn redder zo bewonderde; hij was hem zo dankbaar.


  ‘Spuug eens!’ beval de ruiter en hield Jordan zijn zakdoek voor. Jordan deed het. De man draaide hem om en maakte de bloedige strepen op zijn benen schoon. Het was maar een oppervlakkige beweging en vrij ruw, maar toch herinnerde het Jordan zo aan zijn moeder dat hij bijna weer begon te huilen. Hij hield zijn tranen met moeite in en keek naar de man die druk met zijn benen bezig was. De man keek op en Jordan zag dat hij erg knap was. Hij was gladgeschoren, maar had wel een snorretje, volle lippen en een grote neus die toch niet te groot was voor zijn ronde hoofd met het dikke golvende haar.


  Hij was nog jong, misschien een jaar of tien ouder dan Jordan, maar hij was zo’n persoonlijkheid, zo rijp en krachtig, dat hij veel ouder leek.


  Toch was er iets in hem dat in tegenspraak leek met de eerste indruk. De blozende kleur leek niet gezond en kwam niet door een leven in de buitenlucht. De kleur was koortsachtig, en hij had lijnen als van pijn bij zijn ogen en mond en in zijn ogen lag een droefenis die misschien alleen maar duidelijk was voor de nog ongecompliceerde blik van een kind. Even keken de man en de jongen elkaar strak aan, en er bloeide iets op in Jordans ziel – dankbaarheid, aanhankelijkheid, meegevoel, heldenverering – dat was het allemaal en nog iets waarvoor hij nooit woorden zou vinden.


  Toen kwam de man overeind; hij was lang en zwaar gebouwd, wel één meter vijfentachtig, en Jordan kwam niet hoger dan zijn ribben.


  ‘Wie is je vader, Jordan?’


  Jordan was dankbaar dat hij het troetelnaampje niet gebruikte. De ruiter knikte toen hij Jordans antwoord hoorde, ik heb wel eens van hem gehoord,’ zei hij. ‘De olifantjager. Nou, dan moeten we je maar eens thuis brengen.’


  Hij stapte in de stijgbeugel en nadat hij zat pakte hij Jordan bij de arm en zette hem achter zich neer. Jordan zat zijwaarts en toen het paard ging lopen sloeg hij beide armen om het middel van de ruiter om zich in evenwicht te houden.


  Jan Cheroot kwam snel achter de sorteertafel vandaan toen ze Zouga’s kamp binnenreden en hielp Jordan naar beneden. ‘Hij heeft gevochten,’ vertelde de ruiter aan Jan Cheroot. ‘Doe wat jodium op zijn schrammen; dan komt het wel in orde. Dat ventje heeft moed.’ Tegen zijn gewoonte in was Jan Cheroot uiterst onderdanig. De ruiter keek Jordan weer aan en lachte voor het eerst.


  ‘Zoek volgende keer een tegenstander van je eigen formaat uit, Jordan,’ adviseerde hij, pakte de teugels en reed weg zonder nog eens om te kijken.


  ‘Weet je wel wie dat was, Jordie?’ vroeg Jan Cheroot gewichtig. ‘Dat is de opperbaas van het Diamantgraverscomité, de belangrijkste man van de nederzetting, Jordie…’ Hij zweeg even om wille van het effect.


  ‘Dat was meneer Rhodes.’


  ‘Meneer Rhodes,’ herhaalde Jordan. De naam klonk heldhaftig, als een held uit een van de gedichten die zijn moeder hem had voorgelezen. Hij voelde dat er iets belangrijks in zijn leven was gebeurd.


  


  Elke zaterdagmorgen, terwijl Jan Cheroot en de twee jongens aan de kamptafel onder de kameeldoornboom naast de tent zaten, leegde Zouga de armzalige inhoud van zijn leren zakje op een vel schoon wit papier en dan bekeken en bestudeerden ze samen de oogst van die week. En altijd weer probeerde Zouga zijn teleurstelling te verbergen, geen notitie te nemen van de stem in zijn binnenste wanneer hij naar die klein, verkleurde en niet bepaald fraaie diamanten keek die de Duivelslanden hadden prijsgegeven.


  Dan maakte hij het zakje weer dicht, trok zijn speciaal voor deze gelegenheid door Ralph gepoetste laarzen aan, alsmede het overhemd waarvan Jordan de knopen vervangen en de kraag versteld had, en beklom de door Jan Cheroot glanzend geroskamde ruin. Hij zette een onverschillig gezicht, stak een grote sigaar op om te tonen dat hij het geld eigenlijk niet nodig had en bond zijn paard vast bij de deur van de golfplatenhut van de eerste de beste diamantopkoper.


  ‘De Duivelslanden.’ De eerste kopje-grootheid was een Hollander en zijn accent was moeilijk te verstaan, maar hij liet zich niet misleiden door Zouga’s vertoon. Hij zoog eens tussen zijn tanden en schudde minachtend het hoofd over hetgeen Zouga hem aanbood. ‘De Duivelslanden,’ herhaalde hij. ‘Ze hebben al vijf man gedood en drie in de ellende gestort. Jock Danby bofte toen hij van jou zoveel kon krijgen dat hij er tussen uit kon.’


  ‘Wat bied je?’ vroeg Zouga rustig. De opkoper porde eens tussen de steentjes.


  ‘Wil je eens een echte diamant zien?’ vroeg hij en zonder op Zouga’s antwoord te wachten draaide hij zijn stoel om en opende de ijzeren brandkast die tegen de muur achter zijn bureau stond. Eerbiedig ontvouwde hij een wit papier en liet het prachtig flonkerend stuk kristal zien dat bijna zo groot was als een eikel.


  ‘Achtenvijftig karaat,’ fluisterde hij, en Zouga keek er met jaloerse blikken naar. ‘Die heb ik gisteren gekocht.’


  ‘Hoeveel?’ vroeg hij weer en had een hekel aan zichzelf omdat hij zo zijn zwakheid toonde.


  ‘Zesduizend pond!’ zei de opkoper en vouwde het papier weer zorgvuldig dicht, legde de diamant in de brandkast, sloot de zware ijzeren deur en hing de sleutel aan zijn horlogeketting. Daarna keek hij weer naar Zouga’s stenen.


  ‘Je had beter op olifanten kunnen blijven jagen,’ zei hij terwijl hij de gewichten opschreef en in een leren opschrijfboekje berekeningen maakte. ‘De diamantmarkt is overvoerd. Er komt een eind aan het aantal rijke dames die deze prullen om hun hals willen hangen en we hebben hier aan de Vaal meer stenen te voorschijn gehaald dan er gevonden zijn in de zesduizend jaar die eraan voorafgingen.’


  ‘Ze gebruiken ze toch ook in horloges, en in werktuigen om glas en staal te snijden?’ zei Zouga rustig.


  ‘Een gril,’ antwoordde de opkoper en maakte een wegwuivend gebaar.


  ‘Het is afgelopen met de diamanten. Ik zal je vijfenvijftig pond voor dit zootje geven en dat is royaal.’


  


  De Matabele leerden Ralph op onzachte manier hoe hij met wapenstokken moest omgaan. Dat was een spel dat ze reeds als herdersjongen op het veld hadden gespeeld. Voordat hij het meester was had hij ook moeten leren hoe hij een bloedende wond in zijn schedel moest stelpen die hem door Bazo’s stok was toegebracht. Er werd een handvol stof in gegooid en daarna werd er doorgevochten. Een week voor zijn zestiende verjaardag versloeg Ralph Bazo voor het eerst. Ze vochten achter de bijenkorfachtige hutten die de Matabele op het open veld achter Zouga’s kamp hadden opgezet. Het begon luchthartig en Bazo, de instructeur, daagde zijn leerling uit. Hij voerde de heen en weer gaande stappen van het traditionele gevecht met een luie gratie uit en leek op een slaperige zwarte panter. Hij had in elke hand een vechtstok die hij met ingestudeerde artistieke bewegingen heen en weer zwaaide en zo een soort afweergordijn om zich heen weefde van waaruit hij een beslissende aanval kon wagen. Ralph stond tegenover hem en ze draaiden als een paar dansers om elkaar heen; Ralphs kennis van de Matabele taal was uitstekend en hij daagde Bazo keer op keer uit. Hij had alleen een rijbroek aan en zijn korst die hij anders op bevel van Zouga steeds moest bedekken, was heel blank. Alleen zijn armen en de V-vormige uitsnijding aan de hals waren door de zon verbrand.


  ‘Ik heb eens een baviaan als huisdier gehad,’ zei Bazo. ‘Een albino, zo wit als de maan en hij was te dom om iets te leren. Die baviaan herinnert me aan iemand, maar ik weet niet aan wie.’


  Ralph lachte even. ‘Het verbaast me dat een Matabele een baviaan iets zou kunnen leren, ik had het eerder andersom verwacht.’


  Bazo sprong terug, uitte een kreet en begon de giya, de uitdagende krijgsdans; hij sprong hoog op waardoor de knotsen door de lucht zongen totdat het wel de vleugels van een vliegende zonnevogel leken.


  ‘Laat eens zien of je knotsen even snel als je tong zijn,’ schreeuwde hij en opeens deed hij een uitval naar Ralphs knie, maar er klonk een klap als een geweerschot toen Ralph de slag opving; meteen deed Bazo met de andere hand een uitval naar Ralphs elleboog en opnieuw weerde deze hem succesvol af.


  De knotsen gingen sneller en sneller en de kring Matabele toeschouwers moedigden hen met een lang aangehouden ‘Djie!’ aan. Bazo hield het eerst op en sprong terug. Het zweet deed zijn spieren glanzen als zwart fluweel en zijn borstkas ging hijgend op en neer; zijn onderdrukte gelach klonk nu enigszins hees.


  Nu zou er eigenlijk een pauze moeten zijn en onderwijl moesten de strijders dan om elkaar heen cirkelen, steeds met dezelfde dansachtige passen, elkaar beschimpen en zorgen dat ze weer op adem kwamen, hun handen in het stof afdrogen om de stokken beter te kunnen vasthouden – maar dit keer niet, want toen Bazo terugsprong en even zijn rechterhand liet zakken, viel Ralph aan.


  Ralph deed zelfs niet meer of hij glimlachte. Hij had zijn kaken op elkaar geklemd en keek vastberaden. Bazo verdedigde zich rechts niet meer en zijn aandacht werd afgeleid door gezichten van de Matabele om hen heen ter wille van wie hij al de volgende bespotting bedacht.


  ‘Djie!’ Hun waarschuwingskreet alarmeerde hem en hij probeerde wanhopig zich tegen de onverwachte aanval te verdedigen. Hij kon nog net zorgen dat een knots de slag opving die anders zeker een bot zou hebben gebroken. Ralphs knots kwam op zijn schouder terecht en opeens was het geen spel meer.


  Er verscheen een dikke striem op Bazo’s schouder en zijn arm was bijna tot aan de toppen van zijn vingers verlamd. Bij het opvangen van Ralphs volgende slag voelde hij de knots uit zijn vrijwel machteloze vingers wegvallen en zijn reeds gekneusde spieren vingen de schok op Hij kreunde even van pijn maar dat scheen Ralph alleen maar aan te vuren.


  Zijn zonverbrande trekken waren vertrokken van vechtlust, zijn ogen stonden koud en groen, en bij elke slag die hij toebracht vlogen er kleine zweetdruppels uit zijn lange zwarte haar. De Matabele hadden hem nog nooit zo gezien, maar ze herkenden die moordlust, want ze hadden allen zelf gevochten en gedood. Ze werden erdoor besmet en begonnen van opwinding te dansen en Ralph luidkeels aan te moedigen.


  ‘Djie!’ zongen ze en Bazo deed weer een stap terug, waardoor Ralph opnieuw kon aanvallen. Bazo had zijn mond wijd opengesperd en snakte naar adem. Langs een van zijn oren siepelde een dun straaltje bloed dat over zijn keel en rechterschouder verder gleed. Een zware slag boven zijn oog had niet het vlees gespleten maar een bloedblaar zo groot als een walnoot veroorzaakt. Die blaar hing nu als een vreemde bloedzuiger aan Bazo’s voorhoofd en nog steeds sisten de knotsen en de slagen vielen als een tropische regenbui.


  Toen ging weer een slag door zijn verdediging heen en Bazo’s spierwitte tanden werden bedekt met een bloederig slijm dat uit zijn ene neusgat kwam. Daarna kwam een slag op zijn dij terecht die hem bijna mank maakte – en Ralph viel nog steeds aan, instinctief Bazo op zijn gewonde been dringend waardoor diens bewegingen onhandig werden. Plotseling viel Bazo bijna, herstelde zich toch nog, maar zijn tegenaanval was nu machteloos.


  Ralph stootte zijn knots door Bazo’s rechterverdediging heen en gebruikte zijn wapen alsof het een zwaard in plaats van een knots was, en Bazo was er niet op bedacht. Met al Ralphs kracht erachter kwam de knots in Bazo’s buikspieren terecht, onder de zware ribbenkast, en de Matabele viel; de ene knots vloog uit zijn hand en de andere hing machteloos langs zijn zijde.


  Hij kwam op zijn knieën terecht, zijn hoofd gebogen om zijn nek aan te bieden; de knokkels van zijn ruggengraat waren duidelijk tussen de stevige zwarte spieren te zien.


  Ralph keek naar de onbeschermde nek en zijn ogen hadden dezelfde zeepachtige glans als een ruwe diamant; zijn bewegingen waren zo snel dat ze alleen maar instinctief konden zijn. Hij hief zijn knots hoog op, bracht zijn hele gewicht op de meest naar voren staande voet over en verzamelde al zijn kracht in zijn rug en schouders voor de genadeslag ‘Djie!’ brulden de toeschouwers die zelf halfgek waren geworden en naar voren drongen om het eind te zien.


  Maar Ralph bleef zo staan, met de gevallen Matabele aan zijn voeten en langzaam ontspande hij zijn armen, schudde zijn hoofd, onzeker als een man die uit een nachtmerrie ontwaakt. Hij keek ongelovig om zich heen, knipperde met de ogen en opeens verloren zijn benen alle kracht. Hij zonk voor Bazo neer, knielde, strekte een arm uit en sloeg die om de hals van de Matabele. Toen legde hij zijn wang tegen die van Bazo.


  ‘O, God,’ fluisterde hij. ‘Ik had je bijna vermoord.’


  Hun bloed en zweet vermengden zich en beiden hijgden.


  ‘Je moet een albino baviaan ook nooit trucjes leren,’ zei Bazo eindelijk al was zijn stem nog hees en onvast. ‘Hij zou ze eens te goed kunnen leren.’


  Daarna werden ze door de juichende Matabele overeind getrokken en naar de dichtstbijzijnde hut gebracht.


  Voor het eerst van zijn leven dronk Ralph het dikke bruisende gierstbier en daarna gaf hij de kalebas aan Bazo.


  Bazo spoelde het bloed uit zijn mond en spuugde het op de grond uit, daarna dronk hij met het hoofd achterover wel tien diepe teugen voordat hij de kalebas liet zakken en Ralph aankeek. Even waren ze ernstig en de groene ogen hielden de blik van de smeulende zwarte vast, maar opeens barstten beiden in lachen uit zodat de mannen om hen heen onwillekeurig gingen meedoen. Nog steeds lachend boog Bazo zich voorover en greep even Ralphs rechteronderarm. ‘Ik ben je man,’ zei hij door zijn lach en door het bloed in zijn mond heen.


  


  De volgende week regende het op een donderdagavond. Hier, aan de rand van de Kalahari-woestijn was de regenval minder dan vijftig centimeter per jaar. Bijna de helft daarvan kregen ze op één avond en in de nacht die erop volgde.


  De regen kwam als een gordijn zilveren pijlen neer terwijl het weerlicht blauw flitste en de donder kraakte. De wolken stapelden zich hoog op en vlogen als vechtende stieren op elkaar af. ’s Morgens vroeg regende het nog en als het een andere dag was geweest zouden de gravers er niet op uit zijn getrokken en gewacht hebben totdat de grond weer droog was. Maar vandaag niet, niet nu de hele nederzetting in grote opwinding verkeerde. Die dag zou niets hen uit de groeven hebben kunnen houden.


  Het hele terrein was veranderd in een gele modderwoestijn. De laagst gelegen concessies stonden tot kniehoogte vol met de gele, klevende modder, die de blote benen van de zwarte arbeiders tot de dijen toe bedekte. Er kwamen klompen leem onder de laarzen van de blanke opzichters te zitten; hun lopen werd zo zwaar dat het leek alsof ze net als de gevangenen een kogel met een ketting aan hun been gekluisterd hadden gekregen.


  De dikke rode modder op de dammen zette zich vast op de wielen van de kiezelkarren en moest met de punt van een koevoet worden weggebroken. Ze schepten het slik in emmers en wanneer die omhoog werden gehesen viel de dunne waterige modder op de mannen eronder neer waardoor blank en zwart onder hun glinsterende gele maskers niet meer te onderscheiden waren.


  Niemand besefte dat er, afgezien van het ongemak en de viezigheid die het onweer had veroorzaakt, een minder zichtbaar maar oneindig veel groter gevaar was ontstaan in de ondergraven resten van het Colesbergkopje.


  De snelvliedende watermassa’s hadden een spleet ontdekt op dam nummer zes en waren daarin gestroomd, hadden eraan geknabbeld, gehakt en het geheel verzwakt. De slijmerige gele modder had de diepe verticale spleten in de dertig meter hoge aarden wal verborgen gehouden.


  Op de dam verdrongen zich zestien muilezelwagens, de meeste volgeladen met de eerste oogst van de morgen. De voerlui vloekten elkaar uit, de lange zwepen floten als pistolen terwijl ze probeerden een pad vrij te krijgen om hun lading naar de wachtende wiegen te brengen. Beneden in de Duivelslanden werkten de Matabele zij aan zij, maar de ijzige regen op hun schouders en rug verlangzaamde hun bewegingen, en bij elke pas voorwaarts gleden ze uit op de verraderlijke bodem. De werkzang klonk als een lijkzang; Zouga snauwde dat ze aan de gang moesten blijven en de stemming was niet best. Boven op de dam begon een te zwaar beladen wagen zijdelings weg te slippen, en een van de muilezels werd op zijn knieën gedwongen. Het wiel aan die kant ging over de rand, de kar zakte weg en hing toen boven de groeve. Het span slipte over de smalle dam heen en weer terwijl het ongelijke gewicht van de kiezel de buitenste as van de kar deed breken. Zouga’s kar, die in dezelfde richting reed, was er vlak achter. Ralph sprong van de bok en begon woedend te schreeuwen.


  ‘Stomme idioot – je verspert ons de weg.’


  ‘Brutale aap,’ brulde de voerman van de gestrande wagen terug. ‘Je hebt een pak slaag met de zweep nodig.’


  Meteen bemoeide een zestal gravers zich ermee; ze kozen partij voor de een of de ander en schreeuwden raadgevingen of beschimpingen.


  ‘Snij de teugels door en haal die verdomde beesten van de dam af.’


  ‘Gooi dat kiezel weg. Je last is te zwaar.’


  ‘Kom niet aan mijn kar,’ schreeuwde de voerman van de ongelukswagen. Ralph had zijn mes uit de schede getrokken en holde naar voren.


  ‘Goed zo, Ralph!’


  ‘Die kleine ellendeling heeft een lesje nodig.’


  Mannen, voertuigen en met modder besmeurde beesten vormden een woedend heen en weer zwaaiende massa boven op de hoge aarden wal. Op de bodem van de groeve gooide Zouga zijn hoofd achterover en zette zijn handen als een hoorn voor zijn mond.


  ‘Ralph!’ brulde hij. Hij kon zien hoe gevaarlijk de warboel daarboven was geworden. De gemoederen waren danig verhit en hij begreep hoe levensgevaarlijk het was als de vechtende mannen de in paniek rakende dieren niet meer onder controle hadden.


  In al dat lawaai ging Zouga’s stem echter verloren en als Ralph hem al hoorde, dan liet hij dat niet merken. Hij knielde naast de gevallen muilezel neer en sneed met zijn mes in de riemen.


  ‘Ga weg daar!’ schreeuwde de woedende voerman en hief de lange zweep hoog boven zijn hoofd om hem in zijn volle lengte neer te laten zwiepen.


  Ralph zag het en dook weg achter de dikke buik van de muilezel; de zweep kwam met een knal als van een exploderende granaat neer. De muilezel probeerde weg te komen en draaide de disselboom van de kar dwars over de dam zodat de gebroken as in elkaar zeeg voordat de halfdoorgesneden teugels van de muilezel het dier vrij maakten zodat het overeind kon springen en weggalopperen.


  Ralph bukte zich en holde naar zijn eigen span. Hij riep tegen de ene muilezel: ‘Trek, Bishop!’ De wielen zogen zich vast in de modder en maakten een smakkend geluid toen Ralph naar de nauwe doorgang reed, langs de gestrande wagen die aan de ene kant half over het pad heenstond, terwijl aan de andere kant de steile onbeschermde helling naar de open groeven beneden was.


  ‘Ha, Rosie!’ Ralph greep de teugel van de leidende muilezel en voerde haar naar het nauwe stuk terwijl hij naast haar kop voortliep.


  ‘Verdomme, Ralph!’ brulde Zouga. ‘Stop! Hoor je me, stop!’


  Maar hij was gedoemd een hulpeloos toeschouwer te zijn. Het zou vijf minuten of langer duren eer hij via al die ladders en planken op de dam was. Hij kon niets doen om de dreigende tragedie te voorkomen. De woedende eigenaar van de gestrande wagen zat nog op de bok en zwaaide met zijn lange zweep terwijl hij brulde van woede en ergernis. Hij was geen grote man, zelfs iets kleiner dan Ralph, maar met brede schouders en een dikke buik, gespierd, en zijn handen die de zweep vasthielden waren zo ruw als eikenbast en vereelt van het werk. ‘Ik krijg je nog wel, schoft die je bent!’ schreeuwde hij tegen Ralph en probeerde de jongen met zijn zweep te raken, maar Ralph ontweek hem handig. Toch kreeg de sjambok nog zijn versleten hemd te pakken; de stof scheurde open en op zijn bovenarm verscheen een bloedende striem.


  Ralph zette een hand op de schoft van zijn muilezel en sprong hoog op. Het was een truc die Jan Cheroot hem had geleerd; zo bewoog een goed voerman zich van het ene dier in zijn span naar het andere. Hij trok zijn benen op en belandde aan de andere kant van het span. De volgende sprong bracht hem bij zijn eigen bok en met dezelfde beweging trok hij daar zijn zweep uit de houder naast de rem. Het handvat was drie meter lang en het dun toelopende zweepkoord bijna zeven. Een handig voerman kon daarmee een vlieg van het topje van het oor van de voorste muilezel afslaan en Jan Cheroot had Ralph getraind; hij kon goed met de zweep omgaan, heel goed zelfs. Ralphs lippen waren nu samengeknepen tot een dunne witte lijn en zijn ogen waren felgroen van woede. Die zweepslag had hem woedend gemaakt, zo woedend dat hij redeloos was geworden.


  ‘Ralph!’ schreeuwde Zouga vergeefs. Hij had zijn zoon al vaker zo gezien en het beangstigde hem. ‘Ralph! Hou op!’


  Staande in zijn kar haalde Ralph uit naar de ander en de slag trof de man als een zwaard, van zijn borst tot zijn broekriem, en alleen de zware natte oliejas die hij droeg beschermde hem tegen ernstig letsel. De gescheurde stof wapperde nu om hem heen en de regen verdunde het bloed uit de oppervlakkige wond.


  Ralphs muilezels, geschrokken door het geknal van de zweep, zwenkten zijwaarts en nu haakte het ene wiel van zijn kar zich in dat van de gestrande wagen waardoor beide voertuigen hopeloos in de vette zachte modder vastzaten.


  Ralph was nu te dicht bij de andere man om zijn zweep te kunnen gebruiken; hij keerde die om en pakte het handvat beet om dat te hanteren als een knots waarmee hij naar het hoofd van de man sloeg. Onderaan in de groeve moedigden de Matabele Ralph, hun favoriet, vurig aan. Hij hoorde het en was sneller dan de ander. Zijn training met Bazo en de knotsen kwam hem nu goed te pas. De muilezels raakten bij al dat lawaai in paniek. Rosie steigerde en sloeg met haar voorhoeven terwijl ze hysterisch hinnikte. Haar ploegmaat trok en vocht tegen het vastzittende wiel. Bishop draaide zich onder het juk uit; zijn achterpoten krabbelden tegen de afbrokkelende kant van de dam en hij viel eroverheen, nog hangend in de verwarde teugels. Hij schopte, sloeg in de lucht en gilde wild. Toen, heel langzaam, als een slaper die uit een diepe slaap ontwaakt, beefde de gele aarden dam zelf.


  De beweging begon onder de wielen van de aan elkaar vastzittende wagens en de trappelende hoeven van de dodelijk beangste muilezels. Toen plantte zij zich voort over de dam tot aan het smalle stuk waar de rand van de groeve er op uitkwam, en daar opende zich op miraculeuze wijze een diepe, verticale kloof in de gele modderwal. Het ging gepaard met een zacht nattig geluid als een baby die aan de borst zuigt, maar het bracht het geschreeuw en gezang van de toekijkende mannen onmiddellijk tot zwijgen.


  Plotseling waren de enige geluiden in de open groeven alleen het geruis van de neervallende regen en het gegil van de boven de afgrond hangende muilezel. Op de kar stond Ralph als een Grieks standbeeld van een atleet doodstil, de stok van de zweep nog naar achteren; de krankzinnige woede in zijn groene ogen maakte plaats voor een verbijsterde uitdrukking van ongeloof, want voor zijn ogen opende de aarde zich.


  ‘Ralph!!’ Dit keer hoorde hij Zouga’s stem en hij keek naar beneden, zag de gezichten, de schrik en afschuw erop.


  ‘Rennen!’ brulde Zouga en dat bevel maakte Ralph wakker. ‘Ga van die dam af!’


  Ralph gooide de zweep weg en sprong van de kar, met het mes nog in de hand.


  Het leidsel van Bishop stond strak gespannen en was met één slag doorgesneden. De bevrijde muilezel viel, draaide in zijn val om zodat de mannen eronder zich uit de voeten maakten, en het zware lichaam smakte in de modder neer. Het beest krabbelde overeind en stond daar zielig te trillen met de buik diep in de gele modder die hem gered had. De aarde trilde als gelatine onder Ralphs voeten toen hij de leidsels van de andere drie muilezels doorsneed en onmiddellijk nadat ze bevrijd waren dreef hij ze voor zich uit over de dam, gillend totdat ze galop, peerden. De gele modder schudde en trilde terwijl de spleten zich verder openden en de hele dam begon te verzakken.


  ‘Rennen, idioot!’ hijgde Ralph tegen de man met wie hij had gevochten. Deze stond in de regen rond te kijken, de stukken van de jas om zich heen, totaal verbijsterd.


  ‘Kom mee,’ en Ralph greep hem bij zijn arm om hem mee te slepen achter de galopperende muilezels aan.


  De een na de ander begonnen de stellages langs de dam langzaam over te hellen en in de groeven te vallen, sommige nog met de grote emmers eraan hangend. Overal klonk het geluid van krakend hout, knarsend ijzer en de touwen raakten in elkaar verward alsof het draadjes garen waren.


  De drie muilezels die voor Ralph uitrenden bereikten vaste grond en galoppeerden weg, de staarten in de lucht en om zich heen trappend alsof ze zich in hun vrijheid verheugden.


  De dam kantelde en zakte ineen, zodat het Ralph plotseling voorkwam of hij tegen een steile heuvel op rende. De voerman naast hem struikelde en viel op zijn knieën; hij begon achteruit te glijden en gooide zich meteen met zijn gezicht tegen de grond, de armen wijd uitgespreid alsof hij de aarde wilde omhelzen.


  ‘Sta op!’ Ralph bleef bij hem staan.


  Achter hen gromde de aarde als een hongerig dier, kiezel schuurde over kiezel en er stonden nog veertien karren op de wegzakkende dam. Zes voerlieden hadden hun dieren verlaten en holden over de trillende, verzakkende dam weg, maar ze waren te laat. Ze bleven in een groepje staan. Sommigen vielen plat op de grond neer en leken zich aan de aarde vast te klemmen. Eén draaide zich om en sprong pardoes in de gapende groeve.


  Hij plofte in de modder neer; drie zwarte arbeiders grepen hem en brachten hem in veiligheid; zijn gebroken been glibberde achter hem in een vreemde hoek over de modder.


  Ralph trachtte een man te redden door hem omhoog te trekken toen zijn zwaar beladen kar onder hem wegzakte, maar de man was half verlamd van schrik en zijn zware oliejas belemmerde hem in zijn bewegingen.


  Plotseling brak de dam langs de middellijn door en wel dertig meter ervan viel zijdelings weg. Met een rommelend geluid verdwenen karren en dieren in de groeve.


  Ralph keek eenmaal om naar de verschrikkelijke slachting en zag dat de hele dam aan het verzakken was. Vanuit het midden plantte de beweging zich met een zacht zuigend geluid in zijn richting voort.


  ‘Schiet op,’ gromde Ralph tegen de man naast hem en opeens golfde de aarde onder hen waardoor ze voorwaarts werden geworpen naar de rand van de groeve – waar het veilig was. Nog een tiental passen en ze hadden vaste grond onder de voeten en Ralph keek niet meer om. De vreselijke geluiden achter hem werkten verlammend en hij was bang dat hij niet verder zou kunnen als hij nog eens keek.


  ‘Schiet toch op!’ hijgde hij. ‘We zijn er bijna.’ Maar op dat ogenblik opende de grond zich voor hun voeten met een geluid als van kussende lippen. Het gat was wel dertig meter diep en een meter breed, maar in de paar seconden dat ze aarzelden vergrootte de breedte zich tot twee meter, tweeëneenhalve meter, en de dam zakte opzij – het was de laatste stuiptrekking.


  ‘Spring, kerel!’ schreeuwde Ralph en duwde de voerman voor zich uit naar het gat dat tot diep in de aarde de grond van elkaar leek te splijten. De man struikelde, sloeg wild met zijn armen om zich heen en waagde toen een onhandige sprong. Hij kwam met zijn borst tegen de andere rand terecht; zijn benen bleven in de spleet hangen en hij trapte wanhopig terwijl hij in de kleverige modder boven zich klauwde. Maar daar kreeg hij geen houvast en hij gleed onverbiddelijk terug. Ralph wist dat hij niet met een aanloop kon springen. En hij moest nu gaan want het gat werd met de seconde breder, nu al drie meter of meer – en de trillende aarde onder hem was een onvast afzetpunt. Hij liet zich op één knie zakken, zette zich met een gebalde vuist tegen de aarde af, strekte toen zijn benen en lichaam in een uitbarsting van energie als een in elkaar gerolde veer die losspringt en sprong hoog over het gat want de dam was nu al lager weggezakt dan de rand van de groeve.


  De kracht waarmee hij sprong verbaasde Ralph zelf ook. Hij sprong over het wanhopig worstelende lichaam van de voerman heen en belandde een eind verder op stevige rotsachtige grond, struikelde even door zijn vaart en holde toen nog een tiental passen vooruit. Achter hem jammerde de voerman en gleed weer een stukje terug en om zijn vingers heen opende zich een wirwar van kleinere spleten. Ralph draaide zich vastbesloten om, ging plat op zijn buik liggen en greep naar het middel van de man. Dat was glad van de modder en hij wist dat hij hem niet lang zou kunnen houden. Over het hoofd van de voerman heen keek hij naar beneden in de groeve. Hij zag de dam nu helemaal verzakken, een massieve klomp wegzakkende aarde, hier en daar vloeibare modder, vermengd met grote brokken kiezel die alles wat ertussen kwam, mensen en dieren, als een gevoelloos monster vermaalde.


  De hele dam nummer zes was verdwenen en over de bodem van de groeve verspreidden zich diefje donkere spleten als draden van een grotesk spinnenweb.


  De mannen op de bodem leken zo nietig, hun geschreeuw nauwelijks hoorbaar, hun gekrioel nutteloos. Opeens herkende Ralph zijn vader. Alleen hij stond kaarsrecht, zijn hoofd achterovergegooid en zelfs over die afstand voelde Ralph de kracht van zijn blik.


  ‘Hou vast, jongen!’ Zouga’s stem was vaag boven al het lawaai uit te horen. ‘Ze komen. Hou vast!’


  Maar onder Ralphs buik fluisterde en trilde de aarde ongeduldig en het gewicht van de voerman trok hem steeds verder naar de rand van het gat.


  ‘Vasthouden, Ralph!’


  Over die afstand heen stak Zouga beide handen uit, een gebaar dat welsprekender was dan woorden – een gebaar dat lijden en een hulpeloze liefde uitdrukte. Toen voelde Ralph opeens hoe ruwe handen de enkels van zijn bemodderde laarzen beetpakten; achter hem klonk het geschreeuw van vele mannen, naast zijn wang verscheen een manillatouw, de lus bengelde voor zijn gezicht – en met een zucht van verlichting zag hij hoe de voerman zijn vrije arm door die lus stak en zo werd opgetrokken. Ralph kon de bemodderde pols loslaten en hij kroop terug naar de rand.


  Daar keek hij weer naar zijn vader beneden. Het was voor beiden te ver om de uitdrukking op elkaars gezicht te kunnen zien. Even keek Zouga naar hem op. Toen wendde hij zich bruusk af en liep met vastberaden stappen naar de Matabele die hij bevelen gaf voor de reddingswerkzaamheden.


  


  De reddingsactie nam die hele dag in beslag. Dit keer hadden alle gravers hetzelfde doel.


  Het Graverscomité sloot de groeven af en beval elke man uit de omgeving weg te blijven. De vijf andere dammen die niet verzakt waren werden voor elk verkeer verboden en ze stonden daar hoog en dreigend in zilveren wolken voortgeblazen regen.


  De redders krioelden over de in elkaar gezakte resten van dam nummer zes rond. Het waren de mannen die beneden in de val hadden gezeten door afgebroken ladders en de in elkaar gestorte stellages. Er waren geen leden van het comité in het gebied van nummer zes en Zouga Ballantyne met zijn natuurlijke gave voor autoriteit werd onmiddellijk als leider geaccepteerd. Hij had de plaats van de kiezelkarren met hun voerlui op de dam ten tijde van de verzakking in zich opgenomen, verdeelde nu de beschikbare mannen in ploegen en zette hen aan het graven daar waar hij dacht dat de voertuigen met mensen en dieren zich bevonden. Ze vielen de verraderlijke vormloze klomp aarde fel aan met een mengeling van haat en verborgen angst en hun gezichten verraadden hun opluchting dat ze zelf aan die alles verstikkende en begravende massa gele modder waren ontkomen. Het eerste uur haalden ze er nog levende mannen uit die op wonderbaarlijke wijze door een omgevallen kar of het lichaam van een dode muilezel beschermd waren geweest. Een van de geredden kwam bevend overeind en de gravers juichten hem toe.


  Drie muilezels hadden de val overleefd (een ervan was Zouga’s grijze Bishop) maar vele andere waren verschrikkelijk verminkt door de in stukken gereten karren. Iemand liet een pistool en een pakje patronen zakken en Zouga liep van het ene naar het andere span om de ongelukkige dieren die daar in de modder lagen te gillen en te trappen het genadeschot te geven.


  Boven hem was een andere ploeg mannen bezig. Onder leiding van het comité hingen ze touwladders op en vervaardigden noodstellages om de doden en gewonden omhoog te brengen. Tegen de middag kon een aanvang worden gemaakt met het vervoer van de gewonden die op planken werden vastgebonden en zo omhoog werden gehesen. En toen begonnen ze de doden te vinden.


  De laatste vermiste lag als een foetus opgesloten in de koude, modderige baarmoeder van de aarde. Zouga en Bazo bogen zich schouder aan schouder over het gat heen, grepen de slappe pols die naar buiten stak en trokken samen om het lichaam vrij te krijgen. Het schoot los als op het moment van de geboorte maar de ledematen van de man waren al verstijfd in rigor mortis en zijn oogholten zaten vol modder. Anderen namen het lijk over en Zouga strekte kreunend zijn rug. De kou en vermoeidheid hadden zijn spieren verstijfd.


  ‘We zijn nog niet klaar,’ zei hij en de jonge Matabele knikte.


  ‘Wat moeten we nog doen?’ vroeg hij en Zouga voelde een grote dankbaarheid en genegenheid voor hem in zich opwellen. Hij legde zijn hand op Bazo’s schouder en even keken ze elkaar ernstig aan. Toen herhaalde Bazo: ‘Wat moeten we nog doen?’


  ‘De dam is weg. We kunnen voorlopig niet op de concessie werken – lange tijd niet. Als we hier iets achterlaten wordt het gestolen.’ Zijn hand gleed van Bazo’s schouder.


  Ze waren de kiezelkar kwijt, het hijstoestel met de ijzeren wielen, kostbaar touw en de kiezelemmers. Zouga zuchtte en voelde zich opeens doodmoe. Hij had geen geld om nieuwe werktuigen te kopen. ‘We moeten trachten zoveel mogelijk van die aasgieren te redden.’


  Bazo riep iets in zijn eigen taal tegen zijn mannen, leidde hen langs de vormloze wal aarde waar gebroken stukken van werktuigen en verwarde einden touw uitstaken; ze gingen naar de nu verlaten Duivelslanden. De verzakte dam had de oostelijke hoek van concessie nummer 142 begraven maar de rest was ongeschonden. Er had zich evenwel een spleet geopend die een diepe zigzaglijn vormde en daarin was een deel van Zouga’s werktuigen gevallen die nu half onder modderwater lagen. Bazo liet zich in de spleet zakken en tastte naar de verwarde touwen en werktuigen die hij doorgaf aan de Matabele die vlak boven hem stond. Daar hield Zouga toezicht terwijl ze alles samenbonden en toen onder hun last wegwankelden naar de hoge oostelijke wand waar ze op hun beurt wachtten bij het enige nog werkende hijstoestel om hun bundels omhoog en op de begane grond te krijgen.


  Onderhand braken de laatste stralen van de zon door de wolkenmassa heen en vielen in de nu enorme groeve.


  Beneden vond Bazo het laatste houweel, gaf die door en leunde even tegen de wand om bij te komen. Hij had geen kracht meer om omhoog te klimmen. De kou had zijn benen verstijfd en zijn huid zacht gemaakt totdat deze gerimpeld en met water doortrokken was als die van een verdronken man. Hij rilde, legde zijn voorhoofd op zijn arm en had het gevoel dat hij staande in slaap zou vallen als hij nu zijn ogen zou sluiten. Hij hield ze met moeite open en staarde naar de aarde vlak voor zijn gezicht. Een straaltje regenwater liep langs zijn hoofd naar beneden en het zag er helder uit. Opeens merkte Bazo dat hij dorst had; zijn keel was kurkdroog. Hij boog zich voorover en liet het water over zijn lippen en tong stromen: toen nam hij een hele mondvol. Het waterige zonlicht bescheen de wand en plotseling flitste er een vreemd fel licht op enkele centimeters voor Bazo’s ogen. Het kwam omhoog uit het stroompje waarvan hij dronk, puur dansend wit licht. Hij keek er suffig naar totdat het tot hemdoordrong dat dat schitterende ding, waar het water overheen stroomde, in de aarden wal begraven lag –


  Hij raakte het met zijn wijsvinger aan en het koude water liep langs zijn onderarm en droop van zijn elleboog af. Hij probeerde de steen los te wrikken, maar die zat stevig vast en voelde zo zeepachtig aan dat hij geen houvast kreeg.


  Hij nam zijn hertshoornfluit van zijn hals af en gebruikte de punt ervan om het voorwerp los te peuteren; even later viel het zwaar in de roze palm van zijn hand die er bijna geheel door gevuld werd. Het was een steen, maar zo groot als hij nog nooit gezien had. Hij hield hem onder het stroompje regenwater en veegde er met zijn duim de modder af. Hij keek weer en draaide hem nieuwsgierig om en om. Totdat Bazo op de nederzetting was gekomen had hij nooit nagedacht over het feit dat sommige stenen en keien verschilden van andere; druppels water en wolken waren ook gelijk. De taal van de Matabele maakte geen onderscheid tussen een stukje graniet en een diamant; beide waren imitshe. Alleen de maniakale obsessie van de blanken voor die glanzende stenen had hem ertoe gebracht ze met andere ogen te bekijken. In al die maanden op het werk had hij vele vreemde dingen gezien en geleerd en heel wat opgestoken van hetgeen blanken zeiden, deden en dachten. Eerst kon hij nauwelijks begrijpen waarom zulke gewone dingen zoveel waard zouden zijn. Dat één steen geruild kon worden voor zeshonderd stuks vee leek krankzinnig, maar hij had gezien dat het waar was en hij en zijn troepje amadoda waren fanatieke zoekers naar stenen geworden. Ze stortten zich op elk gekleurd steentje en brachten het trots naar Bazo voor een beloning.


  Hun aanvankelijk enthousiasme was echter al gauw bekoeld, want de geest van de blanken werkte noch logisch, noch systematisch. De mooiste stenen gooiden ze minachtend weg. Bakela gaf ze hoofdschuddend terug, al hadden ze nog zulke fraaie kleuren. Maar zo af en toe behield hij een dof, oninteressant stukje en dan kreeg de verrukte vinder een goudstuk.


  Eerst wisten de Matabele niet wat ze aan betaling in geld hadden, maar dat leerden ze gauw. Die ronde stukjes metaal konden worden omgeruild tegen alles wat je wilde hebben, een geweer, een paard, een vrouw of een prachtige os.


  Bakela had geprobeerd de Matabele uit te leggen hoe ze stenen moesten herkennen waarvoor hij hun een goudstuk wilde betalen. Ze waren klein en nooit groter dan een kameeldoorn.


  Bazo keek naar de steen in zijn hand. Die was groot; hij kon er nauwelijks zijn vingers overheen sluiten. De stenen die Bakela wilde hebben waren meestal van een speciale vorm, achtkantig, een voor elke vinger behalve de duimen. Deze grote steen had een andere vorm. Hij had één schone kant alsof er een mes doorheen was gegaan, en de rest was rond en gepolijst en er lag een vreemde zeepachtige glans over. Bazo hield hem nog eens onder het water en dat gleed er meteen af; de steen bleef droog en schitterend.


  Vreemd, vond Bazo, maar de steen had niet de goede kleur. Bakela had uitgelegd dat ze er als een bleke citroen moesten uitzien, of glanzend grijs, soms zelfs bruin. Met deze steen was het alsof je in een bergmeer keek. Hij zag de vorm van zijn hand erdoorheen en er schoten sterretjes bewegend licht uit dat wel als zonnestralen in zijn ogen leek te schijnen als hij de steen nieuwsgierig om en om draaide. Nee, hij was te groot en te mooi om waardevol te kunnen zijn, vond Bazo.


  ‘Bazo! Checha!’ Bakela riep hem. ‘Kom, laten we gaan eten en slapen.’


  Bazo liet de steen in de leren zak om zijn middel glijden en krabbelde omhoog. De rij Matabele arbeiders liep al achter elkaar achter Zouga aan door de modder, allemaal gebukt onder een bundel schoppen en houwelen, leren emmers of doordrenkt, modderig touw.


  


  Hendrick Naaiman zou zichzelf de ‘Bastaard’ hebben willen noemen en die benaming trots hebben gedragen. Maar het Engelse ministerie van Buitenlandse Zaken had dat woord vreemd gevonden, misschien door de spelling met twee a’s. Stel je voor dat die benaming verscheen in een stuk dat koningin Victoria ter tekening moest worden voorgelegd. Dus het volk heette nu Griqua en het land waar de nederzetting lag was Griqualand West, een omschrijving die het voor Whitehall gemakkelijker maakte op te komen voor de oude Nicolaas Waterboer. Dat was de Bastaard-kapitein die aanspraken op het gebied maakte en zij gaven aan hem de voorkeur boven de Boeren-presidenten van de veldrepublieken die eveneens rechten deden gelden. Merkwaardig genoeg had niemand, vooral Groot-Brittannië niet, enige belangstelling voor die verlaten en dorre vlakte getoond, hoe die ook werd genoemd, voordat er schitterende stenen werden gevonden. In Hendrick Naaimans bloed vloeide het rijkelijk vermengde bloed van vele volken. Hendrick was een Bastaard en daar was hij trots op. Hij had donkere zigeunerkrullen die tot op de kraag van zijn taankleurige jasje van geitevel hingen. Zijn tanden waren vierkant en sterk en zaten vol witte vlekjes doordat hij sinds zijn jeugd het kalkrijke water uit de bronnen in de Karroo had gedronken.


  Zijn ogen waren koolzwart en zijn toffeekleurige huid zat vol littekens van pokken, want zijn blanke voorouders hadden de stam vele zegeningen van de beschaving geschonken: buskruit, alcohol en verschillende soorten pokken.


  Ondanks deze littekens was Hendrick een knappe man, lang, met brede schouders, lange krachtige benen en een zonnige glimlach. Hij zat nu gehurkt bij het vuur tegenover Bazo met zijn breedgerande hoed nog op zijn hoofd; de struisveren knikten mee met elke beweging terwijl hij overredend lachte en praatte.


  ‘Alleen de miereneter en de meerkat graven in de aarde voor geen grotere beloning dan een mondvol insecten.’ Naaiman sprak vloeiend Zoeloe en dat leek voldoende op de taal van de Matabele zodat Bazo het kon volgen. ‘Zijn die behaarde bleekgezichten eigenaars van de hele aarde en alles wat erop en eronder is? Zijn ze toverwezens, een godheid die tegen jou kan zeggen: “Elke steen in de aarde is van mij, elke druppel water in de…”‘Hendrick zweeg, want hij wilde zeggen oceaan, maar hij wist dat zijn gehoor nooit de zee had gezien, “‘… elke druppel water in de rivieren en meren”.’


  Hendrick schudde zijn hoofd zodat de krullen op zijn wangen dansten.


  ‘Als de zon hun huid wegbrandt is het rode vlees eronder net als dat van jou en mij. Als jij denkt dat het goden zijn, ruik dan eens hun adem ’s morgens vroeg en kijk eens hoe ze boven een latrine hurken. Dat doen ze net als jij en ik, vriend.’


  De kring zwarten luisterde geboeid want zulke opvattingen hadden ze nog nooit hardop horen verkondigen.


  ‘Ze hebben geweren,’ merkte Bazo op, maar Hendrick lachte spottend.


  ‘Geweren,’ herhaalde hij en klopte op de Enfield die hij zelf op schoot had. ‘Ik heb ook een geweer en als jullie je contract hebben uitgediend, hebben jullie ook een geweer. Dan zouden wij dus ook goden zijn, jullie en ik. Dan zijn wij ook de eigenaars van de stenen en de rivieren.’


  Sluw gebruikte Hendrick ‘wij’ en ‘ons’ al verachtte hij deze naakte zwarte wilden evenzeer als vele andere schijnheiligen in New Rush. Bazo nam de stop van zijn snuifhoorn en deed wat fijn rood poeder op de roze palm van zijn hand, sloot met zijn duim één neusgat en snoof met het ander de poeder diep op. Toen leunde hij achterover en kneep verrukt de tranen van extase weg voordat hij de snuifhoorn doorgaf aan Kamuza, zijn neef, die naast hem zat.


  Hendrick Naaiman wachtte met het geduld van een oude Afrikabewoner totdat de snuifhoorn de kring rond was geweest en in zijn eigen handen kwam. Hij deed wat snuif in elk neusgat, nieste in het vuur en wachtte zwijgend wat Bazo nu te zeggen had. De Matabele fronste de wenkbrauwen, keek in de vlammen en zag duivels verschijnen en verdwijnen, de gestalten en gezichten van vreemde mannen en beesten, de geesten van het vuur; hij wilde dat ze hem raad konden geven.


  Eindelijk keek hij Hendrick aan en nam alles aan hem in zich op. Het was ongetwijfeld een belangrijk man en een schurk. Bazo vertrouwde hem niet. Hij rook bijna het bedrog en ’s mans sluwheid.


  ‘Waarom komt een groot opperhoofd zoals u ons dit alles vertellen?’


  ‘Bazo, zoon van Gandang,’ zei Hendrick met bezwerende stem, ‘ik heb vannacht gedroomd. Ik droomde dat er onder de vloer van je hut zekere stenen begraven liggen.’


  Even gleed de blik van elke Matabele van Hendricks gezicht naar de stevige lemen vloer achter in de lage, berookte en met stro bedekte hut, de donkerste plek van het ronde vertrek, en Hendrick onderdrukte een glimlach.


  Schatten werden altijd onder de grond van de hut verborgen waar een man er ’s nachts zijn slaapmat over kon uitspreiden en ze zelfs in zijn slaap bewaken. Dat was niet zo moeilijk te raden geweest; de enige vraag was of de ploeg Matabele al de waarde van de diamanten begreep en bezig was hun eigen schat te vergaren zoals alle werkploegen deden. Die steelse schuldige blikken waren zijn antwoord, maar hij liet niets van zijn voldoening blijken.


  in mijn droom zag ik dat je bedrogen werd, dat als je de stenen naar de blanke Bakela bracht hij je slechts één goudstuk met het hoofd van de blanke koningin erop gaf. En ik wilde je waarschuwen, mijn vriend. Ik wil niet dat je bedrogen wordt, maar je zeggen dat er een man is die je de werkelijke waarde van je stenen wil betalen. Je krijgt dan een mooi nieuw geweer, een paard met zadel en al, een zak goudstukken er nog bij. Wat je ook maar wilt, dat krijg je,’ beloofde hij goedgunstig.


  ‘Wie is die man?’ vroeg Bazo achterdochtig. Hendrick spreidde zijn armen uit en glimlachte voor het eerst.


  ‘Dat ben ik, Hendrick Naaiman, jouw vriend.’


  ‘Hoeveel geeft u me? Hoeveel blanke koninginnen voor stenen?’


  Hendrick haalde zijn schouders op. ‘Ik moet eerst die stenen zien. Maar ik beloof je één ding: het zullen er veel meer zijn dan die ene die Bakela je geeft.’


  Bazo zweeg weer.


  ‘Ik heb een steen,’ gaf hij ten slotte toe. ‘Maar ik weet niet of hij is wat u zoekt, want het is een vreemde steen. Heel anders dan ik ooit gezien heb.’


  ‘Laat eens zien, beste vriend,’ fluisterde Hendrick bemoedigend, ik zal je raad geven als een vader aan zijn lievelingszoon.’


  Bazo nam de snuifhoorn en draaide die in zijn vingers om en om. Hij keek peinzend. ‘Ga,’ zei hij uiteindelijk. ‘Kom terug als de maan daalt. Kom alleen, zonder geweer of mes. En weet dat mijn broeders klaar zullen staan om je borstbeen met een assegaai te doorklieven als je enig verraad wilt plegen.’


  


  Toen Hendrick Naaiman terugkwam en door de nauwe deuropening van de hut kroop was het al na middernacht; het vuur brandde nauwelijks meer en de rook vormde spookachtige figuren in het licht van de lantaarn die hij in zijn hand hield. Het staal van de de assegaaien flikkerde blauw en dodelijk in de schaduwen.


  Hij rook het nerveuze zweet van de mannen rondom hem en voelde de aanwezigheid van de dood. Hendrick kende deze mensen en angstige mannen zijn gevaarlijk. Het hoorde bij zijn bestaan, maar toch wende hij nooit aan die eeuwigdurende bedreiging met de dood en hij hoorde zelf hoe zijn stem trilde toen hij Bazo begroette. De jonge Matabele zat op dezelfde plek als de vorige keer, met zijn gezicht naar de ingang van de hut en zijn rug beschermd door de dikke lemen wand, de assegaai lag naast hem, klaar om te grijpen.


  ‘Ga zitten,’ zei hij tegen de Griqua en Hendrick hurkte neer tegenover hem. Bazo knikte tegen twee mannen; die glipten naar buiten om daar op wacht te staan terwijl twee anderen vlak achter Hendrick knielden, de punt van hun assegaai slechts enkele centimeters van zijn rug verwijderd.


  De roep van een nachtzwaluw weerklonk; dat was duidelijk het sein van een van de schildwachten dat alles veilig was, waarop Bazo wachtte. Hendrick knikte goedkeurend; de jonge Matabele was slim en voorzichtig.


  Nu haalde Bazo een in doek gewikkeld voorwerp te voorschijn; de aarde kleefde nog aan het pakje. Hij maakte het open en legde de inhoud in de holte van Hendricks opgehouden handen. De grote Griqua zat daar als verlamd, zijn holle handen vlak voor zijn gezicht en hij keek alsof hij zijn eigen ogen niet kon geloven. Toen begonnen zijn handen enigszins te trillen; snel legde hij de steen op de lemen vloer alsof hij er zijn vingers aan had gebrand, maar hij bleef ernaar staren. Wel een minuut lang zei niemand iets of bewoog zich. Toen leek het of Hendrick wakker schrok maar zijn blik bleef op de steen rusten.


  ‘Hij is te groot,’ fluisterde hij in het Engels. ‘Dat kan niet waar zijn.’


  Opeens had hij haast; hij greep de steen en dompelde hem in de kalebas met drinkwater naast het vuur. Hij haalde hem eruit, hief hem op en keek hoe het water eraf liep alsof de steen met vet was ingesmeerd.


  ‘Bij het maagdenbloed van mijn dochter,’ fluisterde hij en de mannen om hem heen bewogen zich even. Zijn emotie had hen besmet. Hendrick greep in de zijzak van zijn jasje en onmiddellijk prikte de punt van de assegaai in de zachte huid achter zijn oor.


  ‘Zeg wat tegen ‘m!’ riep Hendrick uit en Bazo schudde zijn hoofd tegen de man achter de Bastaard en de punt werd weggehaald. Hendrick haalde nu een scherf donkergroen glas van een champagnefles uit zijn zak. Hij duwde de punt van het glas diep in de aarde van de hut. Toen bekeek hij de steen weer. Het kristal had één effen vlak en de rand daarvan was scherp. Hendrick zette deze tegen het gepolijste groene glas van de gebroken fles en duwde toen met volle kracht zijn rechteronderarm met het kristal langs het stuk glas. Er klonk een dun schurend geluid waar hij kippevel van kreeg en achter de bewegende rand van de glinsterende steen verscheen een witte streep in het groene glas; de steen was erdoorheen gegaan als een mes door de kaas. Eerbiedig plaatste de Griqua de steen voor zich en het leek of er beweging in zat toen het licht in die vloeibare diepten scheen en toversterren in paars en groen en bloedrood opriep.


  Hij kon geen woord uitbrengen, nauwelijks ademhalen want stalen banden van hebzucht snoerden zijn borst dicht, maar zijn ogen glinsterden in het licht van het vuur als die van een wolf. Hendrick Naaiman wist alles van diamanten af. De stenen waren zijn zout, zijn brood, zijn adem en hij wist dat daar voor hem op de lemen vloer van dit rokerige hutje iets lag dat eens in de schatkist van een koning terecht moest komen.


  Het was nu al een legende: iets dat slechts een koning kon kopen, iets waarvan de waarde omgerekend in ponden of dollars zelfs een rijk man zou verbazen.


  ‘Heeft deze steen de geest die u zoekt?’ vroeg Bazo rustig en Hendrick slikte even.


  ‘Ik wil je er vijfhonderd gouden koninginnen voor geven,’ antwoordde hij en zijn stem klonk hees.


  Zijn woorden troffen de groep Matabele zoals de oostenwind van de zee de wouden van Tzikhama treft zodat ze zwaaiden en gromden van schrik.


  ‘Vijfhonderd,’ herhaalde Hendrick Naaiman. ‘En daar kun je vijftig geweren voor kopen, of heel veel vee.’


  ‘Geef mij die steen,’ beval Bazo en toen Hendrick aarzelde prikte de assegaai hem weer zodat hij opschrok. Bazo nam de steen, keek er zwijgend naar en zuchtte.


  ‘Dit is een belangrijke zaak,’ zei hij. ‘Ik moet erover nadenken. Ga nu en kom morgen om dezelfde tijd terug. Dan heb ik mijn antwoord klaar.’


  Lang nadat de Griqua weg was bleef er stilte in de donkere hut heersen die ten slotte door Kamuza werd verbroken.


  ‘Vijfhonderd goudstukken,’ zei hij. ‘Ik verlang ernaar de heuvels van Matopos weer te zien; ik verlang naar de zoete melk van mijn vaders kudde. Met vijfhonderd gouden koninginnen kunnen we hier weggaan.’


  ‘Weet je wat de blanken doen met mensen die deze stenen stelen?’ vroeg Bazo zachtjes.


  ‘Het zijn hun stenen niet. De Bastaard zei ons toch…’


  ‘Het doet er niet toe wat de gele Bastaard zei. Als de blanken je te pakken krijgen, zul je een dode Matabele zijn.’


  ‘Ze hebben een man levend in zijn hut verbrand. Ze zeggen dat hij rook als een geroosterd stuk wrattenzwijn,’ mompelde een van de mannen.


  ‘En bij een ander hebben ze zijn hielen samengebonden en hem vastgebonden aan een galopperend paard en zo voortgesleept tot aan de rivier. Toen ze met hem klaar waren, zag hij er niet meer als een mens uit.’


  Ze dachten even na over deze gruwelijke dingen. De wreedheid was niet zo afschrikwekkend. Zelf hadden ze ook wel eens tweehonderd Mashona mannen, vrouwen en kinderen bijeengedreven nadat dezen hun vee hadden gestolen. Toen allen in ondergrondse gangen en grotten van een kopje waren gedreven hadden ze elke uitgang met takken van de mopaniboom afgesloten en die in brand gestoken. Enkele Mashona waren als brandende fakkels door de vlammen heen gevlucht.


  ‘Vuur is een nare manier om te sterven,’ zei Kazuma en haalde de kurk van zijn snuifhoorn af.


  ‘En vijfhonderd goudstukken is veel geld,’ merkte een van zijn vrienden op.


  ‘Steelt een zoon de kalveren van zijn vaders kudde?’ vroeg Bazo en nu schrokken ze. Vee betekende voor de Matabele rijkdom en de harde wetten en boeten die op hun vee betrekking hadden, hadden ze als deel van hun bestaan geleerd en aanvaard, reeds als mujiba, de leertijd als herdersjongen die elke Matabele moet doormaken.


  ‘Het betekent de dood om zelfs maar de melk van andermans koe te drinken,’ bracht Bazo hun in herinnering. En ze wisten allen dat ze dat minstens eenmaal in alle eenzaamheid hadden gedaan, regelrecht van de uier in hun mond zodat de melk van hun kin op hun naakte borst droop – ze hadden hun leven geriskeerd voor een mondvol warme melk.


  ‘Het gaat niet om een kalf,’ vond Kazuma, ‘maar om één enkele kleine steen.’


  ‘Mijn vader, Gandang, beschouwt de blanke Bakela als zijn broeder. Als ik iets van Bakela wegneem, is het alsof ik van mijn eigen vader steel.’


  ‘Als je die steen naar Bakela brengt geeft hij je er één goudstuk voor. Als je hem aan de Bastaard geeft, krijg je er vijfhonderd.’


  ‘Het is moeilijk,’ gaf Bazo toe. ‘Ik moet erover nadenken.’ En lang nadat de anderen zich op hun rieten slaapmatten hadden opgekruld onder hun kaross van apenbont, zat hij alleen bij het bijna gedoofde vuur terwijl de grote diamant koud in zijn rechterhand brandde.


  


  Die maandagmorgen reden drie mannen Zouga’s kamp in en stond hij blootshoofd in de zon, hen bij zijn tent op te wachten. Neville Pickering leidde het gezelschap; hij stapte van zijn paard en zei: ‘Ik hoop dat we u niet storen, majoor, maar ik zou u graag kennis willen laten maken met enkele van mijn vrienden.’ ik ken meneer Hayes.’ Zouga schudde de hand van de lange, magere man uit Texas en wendde zich tot de derde ruiter.


  ‘En meneer Rhodes ken ik natuurlijk van gezicht en naam.’


  De hand van Rhodes was koel en krachtig. Zouga merkte dat zijn lichtblauwe ogen op dezelfde hoogte waren als de zijne. De man was lang en nog erg jong, niet veel ouder dan twintig jaar, jong om al zo’n reputatie te hebben.


  ‘Meneer Rhodes.’ Niemand, zelfs Pickering niet, gebruikte ooit zijn voornaam. Men zei dat hij zelfs zijn brieven aan zijn eigen moeder tekende als ‘Uw liefhebbende zoon C. J. Rhodes’.


  ‘Majoor Ballantyne.’ Zouga schrok weer, want Rhodes had een zwakke hoge stem, die klonk of hij enigszins in ademnood was. ‘Ik ben blij u eindelijk te leren kennen. Ik heb natuurlijk uw boek gelezen en ik zou u vele vragen willen stellen.’


  ‘Jordan, neem de paarden even,’ riep Zouga en leidde zijn gasten naar de karige schaduw van de kameeldoornboom. Maar Rhodes bleef staan toen Jordan uit de tent kwam aanlopen om zijn vaders bevel te gehoorzamen.


  ‘Goedemorgen, Jordan,’ zei hij en het kind bleef plotseling staan en staarde hem sprakeloos aan. Hij kreeg een kleur bij het zien van zijn held en was verlegen dat hij zo maar herkend en aangesproken werd. ‘Ik zie dat je liever leest dan vecht.’


  In zijn haast had Jordan zijn boek nog in de hand. Rhodes nam het van hem over.


  ‘Lieve hemel,’ zei hij. ‘Plutarchus! Je hebt een ontwikkelde smaak voor zo’n jonge jongen.’


  ‘Het is een boeiend boek, meneer.’


  inderdaad, het is een van mijn lievelingsverhalen. Heb je Gibbon al gelezen?’


  ‘Nee, meneer,’ fluisterde Jordan verlegen terwijl zijn blos enigszins wegtrok, ik weet niet waar ik een exemplaar kan bemachtigen.’


  ‘Als je dit uit hebt, zal ik je het mijne lenen.’ Hij gaf het veelgelezen exemplaar van Plutarchus aan Jordan terug. ‘Weet je waar mijn kamp is?’


  ‘O ja, meneer Rhodes.’


  Elke dag maakte Jordan een grote omweg als hij uit school kwam om langs het kamp van Pickering en Rhodes te komen en dan liep hij heel langzaam. Tweemaal had hij zijn afgod uit de verte gezien en elke keer was hij doodverlegen weggevlucht.


  ‘Goed. Kom maar langs als je hiermee klaar bent.’ Hij keek het engelachtige kind nog even aan, draaide zich toen om en volgde de andere mannen in de schaduw.


  Er stonden lege pakkisten en boomstronken die als stoelen werden gebruikt en de vier mannen gingen in een kring zitten. Zouga was opgelucht dat het nog te vroeg was om zijn bezoekers drank aan te bieden. Hij had nauwelijks geld genoeg om voedsel voor het gezin te kopen, laat staan dat hij zich whisky kon veroorloven. En hij vermoedde dat één fles in dit gezelschap geen lang leven zou hebben; alle drie konden een flink glas aan.


  Ze nipten van hun koffie en praatten over de nieuwtjes van de nederzetting voordat Pickering over het onderwerp begon waarvoor ze gekomen waren.


  ‘Er bestaan slechts twee plannen om terrein nummer zes weer in bedrijf te krijgen,’ zei hij. ‘De eerste is om de oprij…’


  ‘Daar ben ik tegen,’ zei Rhodes bruusk en ongeduldig. ‘Dan zitten we over een paar maanden met hetzelfde probleem; het is er veel te diep!’


  ‘Ik ben het met meneer Rhodes eens,’ zei Hayes, de ingenieur. ‘Dat zou alleen maar een tijdelijke maatregel kunnen zijn. Dan zou de zaak weer instorten.’


  ‘Het idee van majoor Ballantyne is het enige dat een nadere beschouwing waard is,’ viel Rhodes de ander in de rede en Zouga kwam onder de indruk van de manier waarop de man onnodige zaken terzijde schoof en tot de kern van de kwestie kwam. ‘Het idee om aan de rand stellages op te stellen en draden over de bodem van de groeven aan te leggen is het enige dat het probleem van de grote diepte aankan. Hayes heeft een paar tekeningen gemaakt.’


  De ingenieur ontrolde de plannen, spreidde ze uit op de stoffige aarde en legde diamanthoudende kiezels uit de stapel ertsresten van Zouga die langzamerhand het hele kamp bedekte.


  ‘Ik heb aan een cantilever-ontwerp gedacht.’ Hayes begon de tekening in technische termen te bespreken en de anderen bogen zich met hem over de plannen. ‘We zullen handlieren moeten gebruiken, en misschien paardenkaapstanders totdat we een stoommachine krijgen die de trekkracht levert.’


  Ze bespraken alles nauwkeurig zonder te veel woorden te verspillen. De stellages zouden hoge steigers worden, die op de rand van de groeve zouden worden geplaatst en daar moesten de hijstoestellen op komen te staan.


  ‘We zullen stalen kabels moeten gebruiken. Manila is te zwak,’ vond Hayes. ‘Elke concessie moet een kabel hebben. Dat is heel wat draad.’


  ‘Hoe lang duurt het eer we het hebben?’


  ‘Twee maanden vanuit Kaapstad.’


  ‘Hoeveel gaat dat kosten?’ Zouga stelde rustig de vraag die al de hele morgen op zijn lippen brandde.


  ‘Meer dan een van ons zich kan veroorloven,’ zei Pickering glimlachend. In die tijd was een man met duizend pond in zijn zak een rijk man in de nederzetting.


  ‘Maar we kunnen ons ook niet veroorloven het niet te doen,’ antwoordde Rhodes en hij glimlachte niet.


  ‘Hoe staat het met de gravers die hun deel niet kunnen betalen?’ hield Zouga aan. Rhodes haalde zijn schouders op.


  ‘Als ze geen geld geven krijgen ze ook geen kabel voor hun concessie. Van nu af aan gaat het geld kosten om hier een concessie te bewerken.’


  ‘Zij die het niet hebben moeten hun bezit maar verkopen. Er zit niets anders op.’


  ‘Sinds die verzakking is de prijs van concessie in de nummer zes tot 100 pond gedaald,’ zei Zougae. ‘Iemand die nu verkoopt lijdt een groot verlies.’


  ‘En iemand die voor 100 pond koopt boft,’ antwoordde Rhodes hem en keek Zouga even veelbetekenend aan. Hij gaf hem raad, begreep Zouga, maar hij kwam het meest onder de indruk van de kracht en vastberadenheid van die strakke blik. Hij verwonderde er zich niet meer over dat zo’n jonge kerel overal zo’n respect afdwong.


  ‘Zijn we het dus allemaal eens?’ vroeg hij.


  Met minder dan twintig pond als bezit en terwijl zijn concessies bijna dertig meter lager lagen dan de oppervlakte en ten dele door aarde van de ingezakte dam bedekt waren, aarzelde Zouga even.


  ‘Majoor Ballantyne.’ Ze keken hem allen aan. ‘Doet u mee?’


  ‘Ja.’ Hij knikte vastbesloten, ik doe mee.’ Hij zou ergens dat geld bij elkaar zien te krijgen.


  Ze knikten opgelucht en Pickering grinnikte. ‘Het is nooit gemakkelijk alles op één kaart te zetten.’ Hij begreep de situatie.


  ‘Pickering, hoorde ik niet iets in je zadeltas rinkelen toen je afsteeg?’ informeerde Rhodes. Pickering lachte en haalde de fles.


  ‘Cordon Argent,’ zei hij en ontkurkte de fles. ‘Net de juiste vloeistof voor deze gelegenheid, heren.’


  Ze gooiden de koffïeresten uit hun kroezen en hielden die op voor een scheut cognac.


  ‘Op de stellages van nummer zes – mogen ze snel omhoogkomen en lang blijven staan!’ toostte Pickering en samen dronken ze. Hayes veegde zijn snor af en stond op. ‘Ik zal alles klaarmaken om morgen met de koets van twaalf uur te versturen,’ zei hij en haastte zich naar zijn paard. Mannen die voor Rhodes werkten hadden altijd haast. Maar Pickering en Rhodes stonden nog niet op. In plaats daarvan strekte Rhodes zijn lange benen in de vuile cricketbroek uit en sloeg zijn stoffige rijlaarzen over elkaar terwijl hij zijn kroes nog eens voor Pickering ophield.


  ‘Ik vind dat we vandaag nog iets te vieren hebben,’ zei hij toen Pickering de cognac had ingeschonken.


  ‘De uitbreiding van het Britse Rijk?’ vroeg Pickering.


  ‘Inderdaad,’ gaf Rhodes toe en glimlachte. ‘Zelfs die vreselijke Gladstone is niet in staat geweest de opmars van het Britse rijk naar het noorden van Afrika tegen te houden. Buitenlandse Zaken is eindelijk in beweging gekomen. De Griqua’s worden als Britse onderdanen erkend en het verzoek van Waterboer is ingewilligd. Griqualand West wordt een deel van de Kaapkolonie en het Britse Rijk. Lord Kimberley heeft het ons verzekerd.’


  ‘Dat is prachtig nieuws,’ vond Zouga.


  ‘Ja?’ De lichtblauwe ogen keken Zouga strak aan.


  ‘Vast en zeker. Er is maar één manier om vrede en beschaving in Afrika te brengen en dat is onder de Britse vlag.’


  Plotseling was het alsof de sfeer meer ontspannen werd; de drie mannen voelden zich hechter verbonden en spraken nu gemakkelijker met elkaar.


  ‘Wij zijn de leidende natie van de wereld en als we ook maar iets minder dan onze plicht zouden doen, zou dat onze eer te na zijn,’ vervolgde Zouga en Rhodes knikte. ‘We hebben in dit werelddeel aan de slavenhandel een eind gemaakt en dat was pas het begin. Als je de wrede barbaarsheden daar in het noorden ziet, dan besef je pas hoe groot onze plicht is.’


  ‘Vertel me eens iets over dat achterland,’ verzocht Rhodes met zijn vreemde hoge, bijna ruzieachtige stem die zo slecht bij zijn grote gestalte paste.


  En Zouga beschreef de wildernis waar hij doorheen was getrokken, waar hij gejaagd had en die hij verkend had. Rhodes zat op een stuk houtblok aandachtig te luisteren en stelde af en toe vragen: de antwoorden daarop absorbeerde hij totaal.


  Zouga had het over de langzaam stromende wilde rivieren die diepe dalen doorsneden waar prachtige bomen langs de oevers groeiden; in de groene ondiepten daarvan daagden kudden nijlpaarden met wijdopen roze bek en gekromde witte slagtanden de reiziger uit.


  Hij beschreef de malariamoerassen waar dichte papyrusbossen zich uitstrekten zo ver het oog reikte, waar de hemel de aarde verstikte onder een zware blauwe deken vol warme dampen en vertelde hoe opgelucht een reiziger zich voelde als hij via de steile rotswanden omhoog kon klimmen naar de koele hoogvlakte met de gouden graslanden. Met zijn woorden toonde hij hun de uitgestrekte lege ruimten, de vlakten vol zich voortbewegende kudden wild, de koele groene wouden, de stromen met kristalhelder koud zoet water waaruit een man kon drinken en waarin hij zijn vee kon drenken.


  Hij had het over de verdwenen koninkrijken van reeds lang overleden koningen, de Mambo en de Monomatapa, die steden van massieve grijze steen hadden gebouwd en ze dan aan overwoekering door lianen hadden prijsgegeven; hun afgodsbeelden lagen kapot op de grond, de funderingen van de muren werden bedreigd door de wortels van de wilde vijgenbomen die de stenen onverbiddelijk uit elkaar drukten. Hij vertelde over de vierkante mijnschachten die deze verdwenen volkeren in het moedergesteente hadden gedreven en daarna verlaten waarbij ze het goudhoudende kwarts hadden opgestapeld voor ze vluchtten.


  ‘Zichtbaar goud,’ zei hij. ‘Dat ligt daar zo maar in het oerwoud in dikke ertsaders.’


  Hij sprak over de vergane glorie van de Monomatapa, reeds lang geleden door oorlogen gedecimeerd. En over hun overwinnaars, de Matabele, de wrede legioenen uit het zuiden die de onderworpen stammen ‘vee’ noemden, of minachtend ‘Mashona – vuileters’. Ze gebruikten hen als slaven, doodden hen bij wijze van sport, om hun mannelijkheid te bewijzen, of zo maar vanwege een gril van de koning. Hij beschreef de rijkdom van de Matabele, hun ontelbare kudden vee, prachtige dieren die stamden uit rassen uit Egypte en het land tussen de Eufraat en de Tigris, grote beesten met brede hoorns en huiden in vele kleuren, effen, bont en puur wit.


  Dan waren er de diepe geheime grotten in de heuvels waar de priesters van de verdwenen koningen nog steeds hun riten uitvoerden en het orakel raadpleegden waarmee ze een net van toverkracht weefden waarin zelfs hun trotse overheersers, de arrogante Matabele, waren gevangen. Terwijl de zon al onderging vertelde Zouga hun over de impi’s van de Matabele die tot een genadeloos dodende oorlogsmachine waren getraind, erger dan Afrika ooit gekend had. Op blote voeten holden ze achter hun met dierehuid beklede schilden de slag in, de veren op hun hoofd dansten mee en het geschitter van hun assegaaien verlichtte de vlakten als de sterren een donkere hemel.


  ‘Hoe zou jij ze bestrijden, Ballantyne?’ informeerde Rhodes en Zouga zweeg even. Het was een belangrijk ogenblik dat over het leven van vele duizenden blanken en zwarten kon beslissen. Het lot van beiden hing in de waagschaal en langzaam kwam de ene arm omhoog en bracht uitsluitsel.


  ‘Ik zou tot het hart doorstoten,’ zei Zouga en zijn ogen stonden kil.


  ‘Met een kleine wendbare bereden troepenmacht…’


  ‘Hoeveel?’


  En plotseling spraken ze over oorlog. De zon ging onder en sombere paarse schaduwen bewogen zich steeds dichter naar de sprekers toe. Jan Cheroot gooide wat houtblokken op het vuur en ze praatten verder over goud en oorlog, diamanten en goud en oorlog, het Britse Rijk en oorlog, en hun woorden riepen grote spooklegers op. Plotseling zweeg Zouga midden in een zin en keek rond of hij werkelijk een spook had gezien. ‘Wat is er aan de hand, Ballantyne?’ vroeg Rhodes scherp en volgde Zouga’s blik.


  Tegen de stam van de kameeldoornboom stond het spekstenen beeld van de valk, half verborgen door paardentuig totdat opeens een vlam het vreemd belichtte. Het stond hoger dan de mannen en leek naar hen te luisteren en hun gesprekken over goud en bloed te leiden. De kop van de valk staarde Zouga aan en het leek of de blinde ogen alles zagen. De wrede snavel leek op het punt te staan om de jachtkreet uit te stoten – of zich in levend vlees te begraven. Het kwam Zouga voor of in de duisternis boven het beeld de woorden van de profetie, zo lang geleden in die diepe grot in de heuvels van Matopos gesproken door de mooie naakte heks die de Umlimo van de Monomatapa was, opnieuw gefluisterd werden:
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  De stenen valken zullen ver weg vliegen… Er zal geen vrede zijn in de koninkrijken van de Mambo’s of de Monomatapa’s voordat zij terugkeren. Want de witte adelaar zal strijd leveren met de zwarte stier zolang de stenen valken niet op hun rustplaats zijn weergekeerd.


  


  Hij hoorde de zijden stem weer, een stem die in zijn hele hoofd weerklonk. Het was alsof er iets over zijn ruggengraat kriebelde en de haren op zijn onderarmen gingen rechtop staan; hij moest zijn lichaam even schudden om zich van de tover te bevrijden.


  ‘Niets,’ antwoordde hij hees. ‘Ze liepen over mijn graf.’ Maar hij bleef naar het beeld staren en Rhodes zag het.


  ‘Is dat die vogel uit je boek?’ Hij sprong op, liep erheen en bleef ervoor staan. Hij raakte de kop aan. ‘Wat een prachtig stuk werk,’ vond hij en knielde neer om het beter te bekijken. In die houding leek het of hij het aanbad. Weer kreeg Zouga rillingen en om zich een houding te geven riep hij Jan Cheroot en zei hem dat hij een lantaarn moest brengen. De drie mannen bekeken het afgodsbeeld tezamen maar toen Zouga en Pickering al lang weer zaten stond Rhodes nog steeds bij het beeld. Eindelijk kwam hij terug en zei kortaf: ‘Dat is een schat, Ballantyne. Hoe kun je die onder een boom zetten?’


  ‘Het heeft honderden, misschien wel duizenden jaren onder veel slechtere omstandigheden in de jungle gelegen,’ antwoordde Zouga rustig.


  ‘Dat is zo,’ gaf Rhodes toe. ‘En tenslotte is het van jou.’ Hij dacht even na. ‘Ik wil het van je kopen. Noem maar een prijs.’


  ‘Het is niet te koop,’ antwoordde Zouga.


  ‘Vijfhonderd pond,’ zei Rhodes. Het bedrag was hoog, maar Zouga aarzelde niet.


  ‘Nee.’


  ‘Duizend pond.’


  ‘Daar kun je tien concessies in nummer zes voor kopen,’ merkte Pickering op.


  Rhodes knikte. ‘Ja, of majoor Ballantyne zou er zijn aandeel in de nieuwe stellages mee kunnen betalen.’


  Duizend pond. Zouga voelde hoe hij in verleiding werd gebracht.


  ‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me. Het is een soort huisgod voor me geworden, mijn geluksbeeld,’ voegde hij er bij wijze van uitleg aan toe.


  


  Het was al na middernacht toen Jan Cheroot de gezadelde paarden bracht en voordat hij opsteeg wachtte Rhodes even.


  ‘Dat land in het noorden, Zambezië zoals u het noemt in uw boek – wat weerhoudt u ervan daarheen te gaan? Wat doet u hier?’


  ‘Ik heb geld nodig en voel dat de weg naar het noorden voor mij hier begint. Het geld voor Zambezië moet uit de diamantmijnen van de New Rush komen.’


  ‘Ik waardeer een man die in duizenden denkt,’ zei Rhodes en knikte goedkeurend.


  ‘Op dit ogenblik tel ik mijn kapitaal in heel wat kleinere sommen.’


  ‘Dat kunnen we veranderen.’ Rhodes keek naar het vogelbeeld, maar Zouga schudde zijn hoofd.


  ‘Als ik het ooit verkoop bent u de eerste,’ zei hij toen Rhodes zijn been in de stijgbeugel zette en wegreed.


  Pickering boog zich uit het zadel en fluisterde tegen Zouga: ‘Hij krijgt het nog wel van je los; uiteindelijk wordt het van hem.’


  ‘Dat denk ik niet,’ antwoordde Zouga en schudde zijn hoofd. Pickering glimlachte. ‘Hij krijgt altijd waar hij zijn zinnen op heeft gezet.’


  Hij groette Zouga en volgde Rhodes het door sterren verlichte pad op.


  


  ‘Geef de steen aan de gele man,’ drong Kamuza aan. ‘Vijfhonderd gouden koninginnen, en dan gaan we terug naar ons eigen volk met een grote schat. Je vader, de induna van Inyati, zal blij zijn en de koning zal ons voor een audiëntie naar de grote kraal van Thabas Induna’s oproepen. We zullen belangrijke mannen worden.’ ik vertrouw de Bastaard niet.’


  ‘Vertrouw hem niet. Vertrouw alleen de gele geldstukken die hij brengt.’


  ‘Ik houd niet van zijn ogen. Ze zijn koud en hij sist als een gele cobra als hij spreekt.’


  Ze zaten zwijgend in de rokerige hut, een kring donkere figuren, rondom de diamant die op de grond lag te schitteren. Al sinds zonsondergang hadden ze geredetwist, ook tijdens hun maal en daarna bij de snuifhoorn en het bier. Intussen was het al laat geworden en aanstonds zou de Bastaard aan de deur komen en een antwoord wensen.


  ‘Wij mogen die steen niet verkopen. Die behoort aan Bakela. Een zoon verkoopt de kalveren van zijn vaders kudde niet.’


  Kamuza werd ongeduldig. ‘Natuurlijk kun je de stam niet bestelen, maar Bakela is geen Matabele. Hij is buni, een blanke. Het is niet tegen de wet hem iets te ontnemen.’


  ‘Bakela is mijn vader, de steen is zijn kalf waar ik voor moet zorgen.’


  ‘Hij geeft je er maar één geldstuk voor,’ jammerde Kamuza, maar het leek of Bazo hem niet hoorde. Hij pakte de diamant weer op en draaide hem in zijn hand om en om.


  ‘Het is een grote steen,’ bepeinsde hij hardop en keek vol ontzag naar de overal heenschietende stralen.


  Nog steeds kijkend zei hij: ‘Als ik mijn vader één pasgeboren kalf breng, is hij blij en beloont hij me. Maar als ik hem honderd kalveren breng zal zijn blijheid veel groter zijn en ook zijn beloning.’


  Hij legde de steen neer en gaf een stel bevelen waarop mannen verdwenen om de werktuigen te halen die Bazo wilde hebben. Zwijgend keken ze toe hoe hij nu voorbereidingen trof. Eerst spreidde hij een kaross van zilveren jakhalshuiden op de grond en op het midden daarvan plaatste hij een klein stenen aambeeld waarop hij Zouga hoefijzers had zien vormen. Op het aambeeld kwam de diamant te liggen; toen gooide hij zijn mantel af en stond naakt in het licht van het vuur. Wijdbeens zette hij zich schrap, hief het door zweet gepolijste handvat van de pikhamer op, keek nauwkeurig om zijn slag te meten en toen hief hij het instrument hoog op zodat het bijna het rieten dak raakte. Sissend kwam het omlaag en Bazo ontspande zijn glimmende spieren. De punt van de houweel trof de diamant boven op het gebogen bovenvlak en de steen sprong in stukken; het leek of een emmervol water op de aarde werd geworpen. De sprankelende druppels, de kleine stukjes, de glanzende splinters onschatbaar kristal leken de hele hut met een uitbarsting van licht te vullen.


  Ze sloegen tegen de wanden, verwondden de naakte huid van de toekijkende Matabele, wierpen asdeeltjes op als ze in het vuur terechtkwamen en lagen over de glanzende kaross verspreid als levende vissen in het net.


  ‘Zoon van de Grote Slang,’ juichte Kamuza. ‘Wij zijn rijk.’ En de lachende Matabele kropen over de grond om alle splinters te verzamelen. Ze haalden ze zelfs uit de as en legden alles in Bazo’s opgehouden handen totdat die bijna vol waren. Toch misten ze nog enkele schilfertjes die in het stof of de as voor altijd verdwenen waren.


  ‘Je bent een wijs man,’ zei Kamuza bewonderend tegen Bazo. ‘Bakela heeft zijn stenen, wel honderd kalveren, en wij krijgen meer munten dan de gele Bastaard ons wilde geven.’


  


  Vroeg opstaan hoefde niet want er was geen werk in de ineengestorte nummer zes. De zon stond al boven de horizon toen Zouga zich bij Jan Cheroot en zijn beide zoons onder de kameeldoornboom schaarde. De tafel was een pakkist en het deksel zat vol vlekken van kaarsen en koffie. Het ontbijt bestond uit maïspap die ze aten uit geblutste email kommen en zonder suiker want de prijs daarvan was onlangs op de diamantvelden tot één pond per halve kilo gestegen.


  Zouga had slecht geslapen en zich het hoofd gebroken over hoe hij zijn deel voor de nieuwe stellages moest betalen. De twee jongens zagen dat hij een slechte bui had en zwegen.


  Plotseling viel er een schaduw over de groep en Zouga keek geïrriteerd op. ‘Wat is er, Bazo?’


  ‘Oppakkertjes, Bakela.’ De Matabele gebruikte de diamantgraverstaal voor de kleine splinters.


  ‘Laat eens zien.’ Het zouden wel weer waardeloze stukjes kwarts zijn. Bazo legde een bundeltje dat in een vuil stukje katoen was verpakt, naast hem.


  ‘Nou, maak open,’ beval Zouga en Bazo vouwde het doekje open.


  ‘Glas!’ dacht Zouga geërgerd. Bijna een handvol kleine stukjes, het grootste was niet groter dan een luciferskop.


  ‘Glas!’ en hij wilde het van de tafel afvegen, maar plotseling viel er een zonnestraal op het stapeltje en er schoten aan alle kanten lichtflitsen uit.


  Langzaam stak hij zijn hand naar het hoopje voor hem uit, maar Jordan was hem voor. Hij stootte een vreugdekreet uit en zijn kinderhanden dansten over de splinters heen.


  ‘Het zijn diamanten, papa,’ gilde hij. ‘Echte diamanten.’


  ‘Weet je het zeker, Jordie?’ vroeg Zouga maar hij zag al dat zijn zoontje gelijk had. Er lagen daar honderden prachtig stralende en schitterende diamantjes voor hem.


  Hij keek Bazo aan en zei: ‘Er zijn er zoveel…’En opeens trof hem iets. Snel pakte hij de twintig grootste steentjes op en legde ze naast elkaar.


  ‘Allemaal precies dezelfde kleur!’ riep hij uit. Zouga schudde zijn hoofd, fronste zijn wenkbrauwen en het was of hij opeens iets vreselijks zag. ‘O God,’ steunde hij en al het bloed trok uit zijn gezicht weg. ‘Ze zijn allemaal gelijk en die breuken zijn vers.’


  Langzaam keek hij op naar Bazo. ‘Hoe groot…’ Zijn stem brak en hij probeerde het opnieuw. ‘Hoe groot was de steen voor je hem versplinterde, Bazo?’


  ‘Zo groot,’ antwoordde de Matabele en liet zijn vuist zien. ‘Ik heb er met mijn pikhamer veel steentjes van gemaakt want ik weet dat u graag veel stenen hebt, Bakela.’


  Zouga’s stem was een gefluister. ‘Nou ga ik je vermoorden,’ zei hij in het Engels en het litteken op zijn wang werd een bloedrode streep. Sidderend stond hij langzaam op. Jordan gilde weer, maar nu van angst. Zo had hij zijn vader nog nooit gezien.


  ‘Op zo’n steen zat ik te wachten, schurk, zwarte ellendeling. Dat was de sleutel voor het noorden.’


  Zouga greep naar het Martini-Henry geweer dat naast het beeld tegen de boom stond en hief het wapen op.


  ‘Ik vermoord je,’ brulde hij, maar plotseling was Ralph opgesprongen en had zich voor Bazo geplaatst.


  ‘Dan zult u eerst mij moeten doden, papa,’ zei hij. Hij was even bleek als Zouga en zijn ogen stonden even kil.


  ‘Ga opzij!’ beval Zouga hees, maar Ralph schudde zijn hoofd, ik waarschuw je, ga opzij,’ herhaalde Zouga en beiden stonden ze sidderend van woede tegenover elkaar. Toen liet de oudere man langzaam het wapen zakken. Het bleef even stil totdat Zouga plotseling het geweer met een vloek van zich af slingerde. Daarna zeeg hij neer op zijn plaats aan de pakkisttafel en liet zijn hoofd langzaam in zijn handen zakken.


  ‘Verdwijn.’ Alle woede was verdwenen; zijn stem klonk hopeloos.


  ‘Verdwijn, allemaal!’


  Alleen bleef hij zitten en voelde zich totaal leeg. Eindelijk keek hij open het eerste dat hij zag was de valk tegenover hem. Het leek of de vogel spottend en wreed lachte, maar het was slechts een spel van licht en schaduw door de takken van de kameeldoornboom.


  


  De diamantopkoper was een kleine man met korte benen die met de glimmend gepoetste laarzen aan niet eens de grond bereikten als hij zo achter zijn bureau zat.


  Het was gloeiend heet in zijn hut en op de ruwe planken langs de wanden stonden allerlei zaken die bij zijn handel hoorden. De fles whisky en twee glazen om de man die hem iets wilde verkopen mild te stemmen; het vel wit papier waarop hij de diamanten op kleur bekeek; het houten pincet, het juweliersvergrootglas, de weegschaal en zijn chequeboek. Dat was rijk met emblemen versierd en verreweg het mooiste voorwerp in de hut, afgezien van de prachtig zijden Ascot-das en de gele slobkousen die zijn schoenen bedekten. Een graver zou moeilijk een betaling kunnen weigeren die in zo’n stijl werd aangeboden.


  ‘Hoeveel, meneer Werner?’ vroeg Zouga.


  Werner had hoopjes naar grootte van de splinters gemaakt. De kleur van alle was gelijk. De kleinste, niet veel groter dan een zandkorrel, was het driehonderdste deel van een karaat, de grootste bijna één karaat.


  De man goot beide glazen vol en schoof er Zouga een toe. ‘Hoeveel?’ herhaalde deze.


  ‘Het gewicht?’ Werner nipte aan de whisky. ‘Samen zesennegentig karaat. Wat moet dat een diamant geweest zijn. Zo iets vinden we nooit meer…’


  ‘Hoeveel in contanten?’


  ‘Als die steen heel was geweest had ik u er vijftigduizend pond voor geboden, majoor.’


  Zouga keek of hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Met dat bedrag had hij naar Zambezië kunnen gaan en daar het goud gaan ontginnen.


  ‘Verdomme, ik ben niet in “als” geïnteresseerd. Wat geeft u me hiervoor?’


  ‘Tweeduizend pond, en dat is mijn hoogste bod.’


  De steen was in bijna tweehonderd stukjes gebroken en dus zou Bazo er zoveel gouden sovereigns voor krijgen. Zouga zou hem dat betalen al was het met tegenzin. Van de rest moest minstens duizend naar de nieuwe stellages in nummer zes gaan.


  Dan was er zo’n achthonderd pond over en het bewerken van de concessie kostte hem honderd pond per week. Twee maanden uitstel had hij dus in plaats van een groot en rijk land.


  ‘Ik neem het aan,’ zei hij rustig en dronk zijn glas in één teug leeg. Het nam de bittere smaak in zijn mond weg.


  


  Ralphs vogel was een vrouwtjesblauwvoet valk, uitstekend geschikt voor de jacht op de open vlakten van Griqualand. Ralph had haar uit het nest in een hoge acacia gehaald en in zijn hemd naar beneden gebracht; hij keek nauwelijks naar de bloederige strepen die haar klauwen over zijn borst hadden getrokken.


  Bazo had hem geholpen de kap en de riem voor de poten te maken uit zacht handschoenenleer, maar Ralph liep zelf elke dag urenlang met haar op de hand rond en noemde haar zijn ‘schoonheid’ en zijn ‘lieveling’ totdat ze uit zijn hand at en hem met een zacht ‘kwiet’ begroette als ze hem zag. Toen trainde hij haar met opgestopte duivenveren en leerde haar zich daarop te storten als hij die aan een lang koord liet rondzwaaien.


  Ten slotte zat hij, als elke valkenier, hele nachten met haar op, de vogel op zijn vuist en een brandende kaars naast zich. Dit werd een wilsstrijd en hij staarde in de wrede gele ogen totdat de valk eindelijk in slaap viel, op zijn vuist. Ralph had gewonnen en nu kon hij met haar gaan jagen.


  Jordan vond haar mooi, streelde haar wel eens en vond in Plutarchus een naam voor haar: Scipio, maar bij de eerste jacht barstte hij in tranen uit en Ralph nam hem nooit meer mee.


  De regens die de verzakking van dam nummer zes hadden veroorzaakt hadden alle laagten en kommen in een omtrek van wel honderd vijftig kilometer om de New Rush onder water gezet. Al die poeltjes waren later weer opgedroogd, maar acht kilometer de weg naar de Kaap op, halverwege de blauwe heuvels van Magersfontein, was nog een plek open water waar allerlei vogelsoorten zich hadden samengetrokken. In het riet om de plas hadden Ralph en Bazo een hinderlaag opgebouwd. Ze trokken voorzichtig de messcherpe rietbladen over zich heen waarbij de inhoud van de zaaddozen zich over hen uitstortte en daarna vlochten ze het riet boven hen zodanig dat ze vanuit de lucht niet te zien waren. Ralph smeerde zijn gezicht in met modder. Bazo plaagde hem en zei dat hij maar als Matabele geboren had moeten zijn; dan was die maatregel onnodig.


  Onder het kapje voelde Scipio vogels aankomen lang voordat de jongens het merkten. ‘Nog niet, lieverd,’ fluisterde Ralph. ‘Straks, nog even wachten.’


  ‘Daar komen er een paar aan, schat,’ mompelde hij even later en raakte met zijn lippen de borst van de vogel aan.


  Drie ganzen kwamen langzaam aangeklap wiekt. Wat waren ze groot! Hij had zijn valk nog nooit tegen ganzen ingezet en zijn lieveling voelde zo tenger aan.


  De ganzen vlogen in een cirkel rond en kwamen tegen de zon in laag aan. Dan had Scipio de zon achter haar als ze opsteeg en Ralph verdrong zijn twijfels.


  Hij nam haar het kapje af; de gele ogen gingen als volle manen open en zagen de prooi onmiddellijk. Ze schudde haar veren uit, blies zich op en kromp toen weer in elkaar. Langzaam bewoog ze zich vooruit op Ralphs vuist.


  Ralph voelde haar spanning; ze vibreerde als een vioolsnaar wanneer de stok eroverheen wordt gehaald. Met zijn vrije hand pakte hij de riem die Scipio’s poten moest vrijmaken.


  ‘Nu!’ riep hij en gooide haar op; meteen steeg ze naar grote hoogte, maar de ganzen zagen haar toch. Hun V-vlucht werd verbroken en elke vogel wendde zich een andere kant op. Twee probeerden de veiliger grote hoogten te bereiken, de derde zwaaide naar het noorden, naar de rivier. Hij liet zich bijna vallen om de snelheid te herkrijgen die hij door de schrik had verloren; toen vloog hij laag in een rechte lijn voort, snel klapwiekend, met uitgestrekte nek, de poten tegen de buik getrokken Scipio stond hoog in de lucht bijna stil. Haar tactiek was die van een instinctieve moordenaar. Ze had zoveel mogelijk hoogte nodig om die in te ruilen tegen snelheid als ze zich neerstortte want haar lichaamsgewicht was veel en veel minder dan dat van de grote vogels waar ze jacht op maakte. Ze moest doden door schrik te veroorzaken en snel toe te slaan.


  Ze volgde de ganzen met haar blikken.


  ‘Niet opgeven, lieverd,’ riep Ralph tegen haar. Hij was er bang voor dat Scipio dat zou doen, want hoewel ze dolgraag wilde jagen had ze nog nooit op zulke grote vogels gejaagd. Ralph moedigde haar aan en het leek of ze hem hoorde. Plotseling stootte ze de valkenkreet uit, hoog en schel, vouwde haar vleugels op en liet zich vallen. Ze had de laagvliegende vogel uitgezocht.


  ‘Dat kleine lichaam bevat een leeuwenhart,’ zei Bazo vol bewondering en tuurde naar de uit de blauwe lucht neervallende pijl. De gans klapwiekte in paniek en probeerde weg te komen maar Scipio stak haar scherpe klauwen al naar hem uit. Dit was het ogenblik waarvoor Ralph haar getraind had en onwillekeurig slaakte hij een primitieve kreet, een bijna dierlijk geluid. De schok waarmee Scipio op haar prooi neerkwam klonk als een enkele trommelslag in de lucht boven zijn hoofd.


  Er dwarrelden veren door de lucht en de vogel zag in dat hij verloren was. Scipio leek op het grote lichaam vast te zitten, haar klauwen diep in het nog steeds koortsachtig kloppende hart. De schok had de botten van de gans gebroken en de bloedvaten rondom het ganzenhart opengescheurd.


  Ralph rende opgewonden naar de plek waar de vogels zouden neerkomen met Bazo achter zich aan. Een havik houdt zijn prooi vast tot op de grond, een valk niet. Scipio moest nu loslaten en de gans laten vallen, maar dat deed ze niet. Ralph keek geschrokken toe. Was ze gewond?


  ‘Schoonheid!’ riep hij. ‘Laat los! Laat los!’ Ze kon onder de gans terechtkomen en verpletterd worden. Ze hield nooit vast. Opeens scheen ze te weten wat er gebeurde en ze rukte zich los van haar prooi; nadat de gans gevallen was ging ze er rustig bovenop zitten. Ralph was bijna dronken van trots en liefde om haar moed en schoonheid.


  ‘Kwiet,’ riep Scipio toen ze Ralph zag en vloog op zijn hand. Hij bukte zich over haar en kuste haar mooie kop. ‘Dat zal ik je nooit weer laten doen,’ fluisterde hij.


  Bazo keek met eerbied van Ralph naar Scipio. ‘Jij en de vogel hebben evenveel moed. Ik zal nooit vergeten hoe je vóór me sprong toen je vader zo boos op me was, Henshaw.’


  De Matabele had hem een bijnaam gegeven, Henshaw, de Valk, naar de dappere moedige vogel op zijn vuist. Dat was een blijk van ontzag en Ralph was diep onder de indruk.


  


  ‘Er is een man die u wil spreken.’ Met die woorden van Jan Cheroot was het begonnen en iets in zijn toon maakte dat Zouga hem scherp aankeek.


  ‘Dat kan. Stuur hem maar naar me toe.’


  ‘Hij wil met u spreken waar anderen het niet zien.’


  ‘Dat klinkt verdacht. Hoe heet die kerel?’ vroeg Zouga.


  ‘Dat weet ik niet.’ Hij zag dat Zouga hem verbaasd aankeek. ‘Hij stuurde een kind naar me toe met de boodschap,’ voegde hij eraan toe. Zouga wist eigenlijk niet waarom hij naar de afgesproken plaats toeging al had Jan Cheroot erop aangedrongen. Ook was de reden niet dat de opbrengst van de diamantsplinters niet eens zo lang toereikend was geweest als hij had gehoopt, noch dat de kosten voor de nieuwe stellages steeds hoger werden. Zouga dacht wel eens dat Rhodes en Pickering en nog enkele leden van het comité die hogere kosten gebruikten om de kleinere gravers te verdringen. De stukken grond in nummer zes werden steeds lager aangeslagen naarmate de stellageprijzen stegen en iemand kocht nu. Als het Rhodes en zijn partners niet waren, dan moest het Beit zijn of Werner, of misschien de nieuweling Barnato. Misschien hield Zouga zich ook aan de afspraak omdat hij wel eens wat afleiding van zijn ernstige problemen wilde; waarschijnlijker was echter dat hij hoopte dat er winst voor hem inzat. De hele zaak rook naar winst en Zouga was wanhopig. Als hij zijn concessie moest verkopen was zijn droom uit. En voordat het zover kwam was hij bereid alles te proberen.


  


  Er hing een stofwolk boven de vlakte zodat afstanden vervaagden en onwerkelijk leken. Nergens was een levend wezen te bekennen, geen vogel in de lucht, geen wild op de weg door het lage struikgewas. In deze eenzaamheid stond een aantal vervallen huizen met verzakte daken en gepleisterde muren met grote gaten erin zodat het houtwerk zichtbaar was. Zouga raakte even de teugels aan en de ruin ging over naar stapvoets; hij leek een man die op een lange vervelende reis zo maar voortsjokte maar zijn ogen onder de rand van de hoed keken scherp rond. Zonder zijn geweer in de zadelschede voelde hij zich niet op zijn gemak maar er was nadrukkelijk gezegd ‘ongewapend komen. U wordt gadegeslagen.’


  De man had een goede plek gekozen; vanuit het huis kon hij iedereen zien die naderde. Zouga ging eens verzitten en voelde zijn colt-revolver onder zijn jas in zijn zij porren, een pijnlijk gevoel maar een troost, al was het een schrale troost want met een revolver was hij niet tegen het eventuele geweer van de ander opgewassen. Zouga stond stil naast de resten van een wagen op het voorerf en steeg zo af, dat de ruin tussen hem en het huis stond. Terwijl hij deed of hij iets aan het tuig veranderde bestudeerde hij de gebouwen om hem heen. Er kon daarbinnen best een scherpschutter in een van de kamers staan. De voordeur stond open en zwaaide heen en weer in de wind die om het hele complex en door de kapotte ramen speelde. Zouga maakte het paard zo vast dat hij de knoop in het touw met één handbeweging kon losmaken, het dier meteen kon bestijgen en wegrijden. Toen haalde hij diep adem, rechtte zijn schouders en stapte achter het paard vandaan. Hij liep naar de voordeur, zijn rechterhand onder zijn jasje, vlak bij de revolver. Bij de deur gekomen ging hij ernaast staan met de rug tegen de muur.


  Lichtelijk verbaasd merkte hij dat hij snel ademhaalde, alsof hij bang was, maar hij genoot van die angst. Die stimulans had hij te lang moeten ontberen. Hij zette zijn hand op de vensterbank en sprong lenig door het open raam, liet zich vallen, kwam overeind en rende naar een hoek vol spinnenwebben. Met de rug langs de muur liep hij een andere kamer in en keek door de open deur naar de schaapskooi erachter. Daar stond een paard vastgebonden. De geweerschede was leeg en Zouga’s zenuwen tintelden even. De onbekende had dus een geweer bij zich.


  Zouga greep naar de colt en meteen klonk er een stem achter hem: ‘Handen weg van dat ding. Laat het zitten en draai u niet om.’ De stem kwam uit de lege kamer waar Zouga net uit kwam. Zouga gehoorzaamde en voelde staal tussen zijn schouderbladen prikken. Dat was knap werk geweest; de man had zich buiten verborgen, had hem naar binnen laten gaan en was hem toen achternagekomen.


  ‘Haal die revolver langzaam te voorschijn en leg hem op de grond, tussen uw voeten. Heel langzaam, majoor Ballantyne. Ik wil u niet neerschieten maar als ik iets verdachts hoor, doe ik het toch. Geloof me.’


  Zouga deed langzaam wat de man gezegd had. Bij het neerleggen van de revolver keek hij tussen zijn eigen benen door en zag de voeten van de ander. Velskoen van gelooide koedoehuid en leren beenkappen, grote voeten, een grote man, sterke benen.


  Zouga ging rechtop staan en hield zijn handen een eind van zijn lichaam af.


  ‘U had geen revolver moeten meebrengen, majoor. Dat is erg wantrouwend van u, en gevaarlijk voor ons beiden.’ Hij hoorde de opluchting in de toon van de man; de stem was bekend en hij probeerde hem thuis te brengen. Waar had hij dat accent eerder gehoord? De voetstappen verwijderden zich.


  ‘Langzaam omdraaien, majoor. Erg langzaam.’


  De man stond tussen de roetige wanden, maar er viel een straal zonlicht op hem en zijn wapen. Het was een dubbelloops jachtgeweer en de vingers hielden de trekkers vast.


  ‘Jij!’ riep Zouga uit.


  ‘Ja, majoor, ik!’ De pokdalige Griqua grinnikte tegen hem en zijn zigeunerkrullen dansten op zijn kraag. ‘Hendrick Naaiman, tot uw dienst.’


  ‘Als je vee wilt kopen, doe je dat wel op een vreemde manier.’ Het was de man die na aankomst Zouga’s ossen had gekocht toen hij geld nodig had voor de koop van de duivelslanden.


  ‘Nee, majoor, dit keer wil ik verkopen.’ En scherp erachteraan: ‘Niet bewegen. Ik wil uw handen blijven zien. Laat me niet schieten want dan ga ik dwars door u heen.’


  Zouga deed wat de Bastaard zei. ‘Wat wil je verkopen?’


  ‘Rijkdom, een nieuw leven, voor u en voor mij.’


  Zouga glimlachte sarcastisch, ik ben je werkelijk dankbaar voor je vriendelijkheid, Naaiman.’


  ‘Noem me maar Hendrick, majoor – als we partners worden.’


  ‘Zo? Wat een eer!’


  ‘Ja, ik heb iets dat u wilt hebben u hebt iets dat ik wil.’


  ‘Ga door.’


  ‘U hebt twee prima concessies die alleen geen diamanten opleveren.’


  Zouga voelde het litteken op zijn wang opzwellen maar beheerste zich.


  ‘En u weet dat ik gemengd bloed in de aderen heb waardoor ik geen concessies mag kopen.’


  Zwijgend keken ze elkaar aan. Zouga had het idee laten varen dat hij zou trachten de ander zijn geweer afhandig te maken; hij was benieuwd waar de Griqua heen wilde.


  ‘En daarom kan ik jou, zelfs onder dwang, mijn concessies niet verkopen,’ zei hij rustig.


  ‘Nee, maar u begrijpt me niet. U hebt de concessies en geen diamanten terwijl ik geen concessies heb maar…’


  Hendrick haalde een zakje uit zijn binnenzak. ‘… maar ik heb diamanten,’ besloot hij en gooide Zouga het zakje toe. ‘Maak het alstublieft open, majoor.’


  Langzaam gehoorzaamde Zouga en bekeek de inhoud. Het licht was slecht maar er schitterde iets. Zouga merkte hoe de diamanten hem sneller deden ademhalen. Hij keerde het zakje in zijn hand om en telde ze; er waren er acht. Een was een kanariegele steen van twintig karaat die minstens tweeduizend pond waard was, schatte hij.


  ‘Dat is alleen maar een monster, majoor, de opbrengst van één week.’


  Er was nog een achtkantige, glad en zilvergrijs, groter dan de gele, met een waarde van minstens drieduizend pond.


  Een andere was driehoekig van vorm, zilverachtig en Zouga bekeek die tegen het licht.


  illegaal opgekocht? Dus O.D.O.?’ vroeg hij.


  ‘Lelijke woorden, majoor; ze zijn een belediging voor mijn goede opvoeding. Wat kan het u schelen waar ze vandaan komen en hoe ik ze krijg? Ik kan u verzekeren dat er meer zullen komen, elke week een hoeveelheid als deze.’


  ‘Elke week?’ vroeg Zouga en hoorde zelf hoe hebzuchtig zijn stem klonk.


  ‘Elke week.’ Hendrick keek Zouga aan en wist dat de vlieg in het web zat. Hij liet de loop van zijn geweer zakken en glimlachte stralend. ‘Elke week krijgt u een stel van deze stenen om in uw eigen wieg uit te zaaien en op uw sorteertafel te gooien.’


  Er lag nog een steen in de palm van Zouga’s hand. Eerst had hij gedacht dat het een stuk zwarte industriediamant was, maar toen hij hem nader bekeek begon zijn hart te bonzen en hij keek vol ongeloof naar het diepe smaragdgroen. Zijn vingers begonnen te trillen.


  ‘Ja, majoor.’ Hendrick Naaiman knikte goedkeurend. ‘U hebt er een goed oog voor. Dat is een groene draak.’


  Een rariteit, een groene diamant, in de diamantgraverstaal een ‘fancy’- Ze bestonden ook in de kleur van robijnen, saffieren of topaas en brachten veel geld op. Deze steen was misschien wel tienduizend pond waard.


  ‘Zei je: partners?’ vroeg Zouga zachtjes.


  ‘Ja, ik vind de stenen. Ik heb bij voorbeeld driehonderd pond voor die groene betaald. U verhandelt hem alsof hij uit de Duivelslanden komt…’


  Zouga keek hem strak aan. Naaiman deed vertrouwelijk een paar stappen op hem toe. ‘Voor die steen krijgt u wel vierduizend pond, en dat is een winst van drieduizend en zevenhonderd pond die we samen delen. Ik ben niet zo hebzuchtig: gelijk op delen, majoor.’


  Zouga liet de stenen in zijn andere hand glijden en bleef Naaiman aankijken. ‘En, majoor, partners?’ Hendrick stak zijn rechterhand uit nadat hij het jachtgeweer in de linker had overgenomen.


  ‘Partners, laten we elkaar daar de hand op geven.’


  Langzaam stak Zouga zijn hand uit en toen hun vingers elkaar aanraakten smeet hij de handvol diamanten in Hendricks gezicht. Het ging met kracht want Zouga was woedend, vooral op zichzelf omdat het aanbod hem zo in verleiding had gebracht.


  De diamanten sneden Hendrick Naaimans vlees open en onwillekeurig bracht de man zijn handen naar zijn gezicht, maar zijn rechterhand had nu weer het geweer te pakken en de beide lopen wezen op Zouga’s buik. Zouga pakte de lopen beet en dwong ze omhoog terwijl hij met zijn linkerhand trachtte Hendricks rechtervuist vast te grijpen. De grote Griqua rukte beide armen achteruit en Zouga weerhield hem niet; hij drukte zich nu vooruit en duwde het geweer in Hendricks gezicht. Zijn jukbeenderen kraakten en Hendrick hijgde. Zouga dwong hem tegen de roetige muur achter hem en hield hem zo vast, terwijl het geweer omhoogwees. In die paar seconden stak Zouga snel zijn linkerhand uit en haalde de trekkers over. Beide lopen vuurden tegelijkertijd. Het lawaai was oorverdovend in die kleine ruimte en er verschenen gaten in het dak waar het zonlicht door naar binnen viel. De terugslag dreef de kolf in Hendricks buik en hij sloeg dubbel, hijgend van schrik en pijn.


  Het geweer was nu leeg en Zouga dook naar zijn revolver. Maar meteen hoorde hij voetstappen achter zich; hij rolde zich om zonder zijn hoofd op te heffen. Hendrick stond boven hem en had het geweer boven zijn hoofd opgeheven voor de slag. Zouga rolde zich opzij maar de kolf trof hem op de schouder. Zijn rechterarm was onmiddellijk gevoelloos tot in de toppen van zijn vingers. Hij moest de colt loslaten en die kwam met een zwaai tegen de andere muur van de keuken terecht. Hendrick draaide zich om om hem snel op te rapen en Zouga schopte hem tegen de knieholte; de Griqua zou gevallen zijn als de muur hem niet had tegengehouden. Hij viel er tegenaan en kon op het getroffen been niet onmiddellijk overeind komen; Zouga stond met een sprong op.


  Hij gaf met zijn goede linkerhand een slag tegen de jukbeenderen en toen tegen de neus van de Griqua. Er klonk het geluid van kraakbeen dat verbrijzeld wordt en het bloed spoot uit beide neusgaten van de Bastaard. Dat wond Zouga nog meer op en hij wilde de man in elkaar slaan.


  ‘Wacht!’ schreeuwde Hendrick. ‘Alsjeblieft, sla me niet meer!’


  Het klonk zo dringend en de Griqua keek zo angstig dat Zouga inderdaad ophield. Hij deed een paar stappen terug en plotseling gooide de Bastaard hem onverwacht het lege geweer naar zijn hoofd. Zouga probeerde het te ontduiken, maar voelde te laat dat hij zich had laten beetnemen.


  Hij kon niets meer zien door het bloed dat in zijn ogen stroomde; toch probeerde hij nog de revolver te pakken te krijgen, maar toen hij de loop voelde viel Hendrick met zijn volle gewicht over hem heen, maar hij had de revolver nog vast en hanteerde die als een knots. Hij voelde hem in vlees wegzinken en bleef staan. Hij hijgde en snikte en merkte niet dat Hendrick niets meer terugdeed. Eindelijk stond hij met de rug tegen de muur en wiste zich het bloed uit de ogen. Hendrick lag naast hem op zijn rug met gespreide armen en het bloed siepelde uit zijn neus. Hij lag doodstil; alleen aan zijn ademhaling was te merken dat hij niet dood was. Zouga werkte zich omhoog tegen de muur en stond daar te zwaaien; hij voelde zich zwak en misselijk.


  ‘Master Zouga!’ Jan Cheroot kwam het erf ophollen met de Lee-Enfield in de aanslag en hij keek verschrikt naar het bebloede gezicht van zijn baas.


  ‘Jij hebt er ook lang over gedaan,’ zei Zouga beschuldigend en bleef zich aan de deur vastklemmen. Hij had Jan Cheroot met het geweer in een ravijn een kleine kilometer verderop achtergelaten.


  ‘Zodra ik schoten hoorde ben ik gaan rennen.’


  Zouga besefte dat het gevecht maar een paar minuten geduurd had en zo lang deed een man wel over die afstand als hij hard liep. Jan Cheroot slingerde de waterfles van zijn schouder en probeerde het bloed van Zouga’s gezicht af te wassen.


  ‘Laat maar.’ Zouga deinsde terug. ‘Kijk eens of er touw in de zadeltassen van de Bastaard zit zodat we hem kunnen vastbinden.’


  Ze hesen het slappe lichaam van de Griqua omhoog en gooiden het op het zadel. Terwijl Jan Cheroot hem vastbond schopte Hendrick even met zijn benen en probeerde een hand op te heffen. Hij keek half versuft naar Zouga.


  ‘Majoor,’ bracht hij met moeite uit. ‘Ik moet u iets vertellen. U begrijpt het niet.’


  ‘Hou je bek,’ gromde Zouga.


  ‘Majoor, ik ben geen dief. Laat het me uitleggen.’


  Zouga’s enige antwoord was om hem ruw het zakje met de diamanten in zijn mond te proppen. ‘Stik maar in je verdomde diamanten, schurk,’ zei hij grimmig en bond de man een sjaal om het hoofd om het zakje op de plaats te houden. Hendrick kon geen woord meer uitbrengen. ‘Zo, nou hou je je wel rustig totdat je voor het comité staat.’


  Jan Cheroot ging achter de Bastaard op diens paard zitten en volgde Zouga op de ruin. Hij zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Wat zonde!’ gromde hij net hard genoeg dat Zouga het kon horen. ‘Dat zakje kan ons naar het noorden brengen.’


  Maar Zouga reageerde niet.


  ‘Het comité lyncht die gele Bastaard toch. Hij is al zo goed als dood…’


  Hendrick kronkelde zich hulpeloos.


  ‘Als wij het nou eens voor ze deden. Eén kogeltje maar door zijn hoofd en dan laten we hem bij zijn broers en zusters, de jakhalzen en hyena’s. Niemand komt het ooit te weten…’


  Zouga reed verder en al gauw zagen ze in de verte de ijzeren daken van New Rush in de stralen van de ondergaande zon glanzen. Jan Cheroot zuchtte en volgde zijn baas zwijgend.


  Pickering en Rhodes woonden samen met een paar vrijgezel-gravers vlak achter het Marktplein, aan de rand van de grootste ertsafvalplaats. Er stonden twee enorme acacia’s die voor schaduw zorgden en ze hadden een heg van struiken om hun hutten geplant. Ze hadden allen goede concessies en brachten diamanten naar boven. Dat moest ook wel om de rekeningen voor de champagne en oude cognac te betalen die in stromen vloeiden.


  Toen Zouga het kamp binnenreed zat er een groep te dineren met Veuve Cliquot champagne al stond de zon nog flink hoog. Ze gokten om grote sommen hoeveel vliegen op de suikerklontjes zouden gaan zitten die voor hen stonden.


  Pickering keek op en wierp Zouga verbaasde blikken toe.


  ‘Heren,’ kondigde deze aan. ‘Ik heb iets voor u.’


  Hij sneed de touwen door die Hendrick Naaiman op zijn paard vasthielden en de man viel voorover in het stof.


  ‘O.D.O.’, zei Zouga rustig. Pickering reageerde als eerste en sprong op.


  ‘Waar zijn de diamanten, majoor?’ vroeg hij.


  ‘In zijn mond.’


  Pickering trok het van speeksel doortrokken zakje uit de mond van de Griqua en keerde de inhoud op de kamptafel om tussen de champagnes, vliegen en suiker.


  ‘Acht,’ telde Rhodes snel en keek opgelucht. ‘Allemaal.’


  ‘Ik zei het toch al en durfde daarom ook wel vijftig pond in te zetten.


  Vergeet dat niet.’


  Pickering lachte tegen Rhodes en wendde zich tot de nog steeds vastgebonden Griqua die hij zorgzaam overeind hielp.


  ‘Alles in orde, beste kerel?’ informeerde hij.


  ‘Hij heeft me bijna vermoord,’ zei Hendrick verbitterd, ik zei je toch voorzichtig te zijn. Met die man valt niet te spotten.’ Hij klopte de Bastaard op de rug. ‘Maar je hebt het prima gedaan.’


  Daarna wendde Pickering zich tot Zouga. ‘We moeten ons verontschuldigen, majoor,’ begon hij vriendelijk.


  Zouga had geen woord kunnen uitbrengen en zijn litteken begon weer op te zwellen. Eindelijk vond hij zijn stem terug. ‘Een val!’ fluisterde hij. ‘Jullie wilden me in een val lokken.’


  ‘We moesten volledig op u kunnen rekenen,’ legde Rhodes rustig uit.


  ‘We moesten weten wat voor man u was voordat we u in het Diamantgraverscomité opnamen.’


  ‘Zwijn dat je bent! Arrogant zwijn!’ siste Zouga.


  ‘U bent met eer geslaagd,’ zei Rhodes stijfjes. Hij was er niet aan gewend zo toegesproken te worden.


  ‘En wat hadden jullie gedaan als ik in de val was gelopen?’


  Rhodes trok de schouders op. ‘Dat doet er niet toe. U hebt zich als een echte Engelsman gedragen.’


  ‘Jullie kunnen je rotdiamanten en dat verdomde comité houden en jullie kunnen…” brulde Zouga woedend.


  Er werd luid om deze uitbarsting gejuicht, maar Zouga sprong met een zwaai op zijn ruin en galoppeerde weg.


  ‘Ik hoop dat we hem niet kwijt zijn,’ merkte Pickering op en keek Zouga na. ‘God weet dat we eerlijke mannen nodig hebben.’


  ‘O, maak je niet druk,’ antwoordde Rhodes. ‘Laat hem eerst bijkomen en dan praten we wel verder.’


  


  ‘Henshaw,’ Bazo hield het gevlochten rieten mandje op zijn schoot en keek er somber in.


  ‘Henshaw, ze kan niet zo gauw weer vechten.’


  ‘Als het aan jou lag, deed ze het nooit meer,’ zei Ralph en doopte de maïsbal in de gekruide schapenvleesjus.


  ‘Haar nieuwe poot is nog niet sterk genoeg.’


  Ralph praatte al kauwend. ‘Die poot is zo hard en scherp als een mes.’


  Bazo keek nog somberder en achter hem schudde Scipio haar veren eens uit en zei zachtjes ‘kwiet’ alsof ze het ermee eens was.


  Bazo’s beslissing was definitief want hij had het dier waar het over ging gevangen.


  ‘Elke avond dat ze niet vecht worden wij, je broeders, armer,’ zei Kamuza, Ralphs partij kiezend. ‘Henshaw heeft gelijk. Ze is heel fel en verdient vele gouden koninginnen voor ons.’


  ‘Jij praat en denkt al als een blanke,’ antwoordde Bazo hooghartig. ‘Je hebt het alleen nog over goudstukken.’


  ‘Dat is het enige waar dat ding goed voor is,’ zei Kamuza en huiverde.


  ‘Als het je steekt verschrompelt de speer van je mannelijkheid als een rottende vrucht tot hij niet groter is dan de vinger van een pasgeboren baby.’


  ‘Dat zou nog eens een verschrompeling zijn,’ grinnikte Ralph. Al dat lawaai moest hun eigen angst voor de nabijheid van het mandje camoufleren en ze zwegen onmiddellijk toen Bazo voorzichtig het deksel oplichtte. Griezelend keken ze naar het donkere harige ding dat daarin bewoog.


  ‘Hau! Inkosikazi!’ begroette Bazo het en het wezen richtte zich op zijn vele poten op, verhief de voorste twee dreigend tegen al die ogen boven zich. Bazo hief ook zijn rechterhand op om de groet van de harige poten te beantwoorden.


  ‘Ik zie u ook, Inkosikazi.’


  Bazo had het dier die naam gegeven, Inkosikazi, de koningin. ‘Ze is koninklijk in haar woede en even bloeddorstig als een koningin van de Matabele,’ verklaarde hij aan Ralph.


  Hij en Ralph hadden de spin ontdekt bij het hout uitladen voor de nieuwe stellages. Als het de poten gestrekt had was het dier zo groot als een etensbord. Omdat het zo behaard was en zo goed kon springen werd deze spin de baviaanspin genoemd.


  ‘Pak haar, Bazo!’ had Ralph van de top van de volgeladen wagen geschreeuwd.


  Want nu Griqualand West en de opgravingen van New Rush deel uitmaakten van de Kaapkolonie en het Britse Rijk waren er veranderingen gekomen.


  New Rush was omgedoopt in Kimberley, naar Lord Kimberley, de minister van Koloniën in Londen, en de stad Kimberley genoot nu van de weldaden van de Britse beschaving en de Victoriaanse moraliteit hetgeen onder andere inhield dat er geen hanengevechten meer mochten plaatsvinden. Daar werd streng de hand aan gehouden. Maar de mannen hadden al gauw een andere sport uitgevonden, en er brak een manie van spinnengevechten uit.


  Ralph was van de wagen gesprongen en trok zijn hemd uit, maar Bazo was hem voor en had het dier al gevangen in zijn lendendoek die hij vliegensvlug had afgetrokken.


  Nu stak hij heel langzaam zijn hand in het mandje; de spin richtte zich op en er droop een druppel gif van haar giftand. Het was doodstil in de hut terwijl ze keken hoe Bazo’s hand het monster steeds dichter naderde. Eindelijk raakte hij het met de toppen van zijn vingers aan en begon het zachte harige schild te strelen. Langzaam liet de spin haar dreigende houding varen en de toeschouwers durfden weer adem te halen. Inkosikazi had vijf keer gevochten en vijf keer gewonnen, maar de laatste keer had ze een poot verloren. Dat was bijna drie maanden geleden; de nieuwe poot was weer aangegroeid maar was iets lichter van kleur.


  Langzaam draaide Bazo zijn handpalm naar boven en de spin zette zich daarop neer; ze vulde zijn hand geheel als ze haar poten ingetrokken hield.


  ‘Koninginnetje, Henshaw wil je weer zien vechten,’ fluisterde hij en keek Ralph ondeugend glimlachend aan. ‘Ga Henshaw eens vertellen of je zelf wilt.’ En hij bood Ralph de spin aan. Ralph kreeg kippenvel toen hij naar het behaarde dier keek.


  ‘Kom nou, Henshaw,’ lachte Bazo. ‘Praat eens met haar.’


  Het was een uitdaging en als hij er geen gehoor aan gaf zou hij meedogenloos gesard worden. Ralph wilde zich dwingen, maar van pure afschuw brak het koude zweet hem uit. Bazo lachte nog steeds, maar zijn blik werd al minachtend. Het kostte hem enorm veel zelfoverwinning maar toen hief Ralph zijn hand op en bij die beweging kwam de spin omhoog en haar dikke buik klopte, zacht en obsceen. Tot nu toe was Inkosikazi slechts door één mens gehanteerd en het was niet te voorspellen wat ze bij de aanraking van een vreemde zou doen, maar Ralph dwong zich haar vast te pakken.


  Zijn vingers kwamen langzaam nader, maar opeens nam de spin een sprong en kwam met een boog op Ralphs schouder terecht. De kring van toeschouwers werd in paniek verbroken en men verdrong zich naar de deur. Alleen Bazo en Ralph hadden zich niet verroerd. Ralph hield langzaam zijn hoofd scheef en keek hoe het beest de harige poten nufftig verzette en langzaam zijwaarts naar zijn nek kroop. Daar kon hij het niet meer zien maar hij voelde de poten tegen zijn keel. Ralph had willen gillen, maar beheerste zich uit alle macht. De spin kroop lager en hing als een vleermuis aan zijn kin. Ralph bewoog zich niet. Hij staarde alleen de Matabele tegenover hem aan. Alle spot was uit Bazo’s ogen verdwenen en wel een minuut lang keken allen wat de spin verder zou doen. Toen hief Ralph zijn hand op, heel kalm, en de spin kroop vrijwillig op de uitnodigende vingers. Daarna zette Ralph haar zachtjes terug in het mandje.


  Hij had willen opspringen en naar buiten rennen om alleen te zijn en zijn afschuw uit te braken, maar hij dwong zich Bazo rustig aan te kijken totdat de Matabele de blik neersloeg. ‘Ze wil vechten,’ zei hij zachtjes. ‘Zoals je wilt, Henshaw, morgen vecht ze weer.’ En hij deed het deksel dicht.


  Hoofdstuk 5


  Inkosikazi had in drie maanden niet gevochten en haar aanhangers hadden haar vergeten voor andere kampioenen. De mannen stonden nu om de manden van de beesten heen en wachtten op de eerste gevechten van die middag.


  Meestal werd er ’s avonds gevochten achter de kroeg van Diamanten-Lil, maar op zondagmiddag was iedereen vrij om naar zijn lievelingssport op het Marktplein te gaan kijken. De arena was een houten bouwwerk van twee bij twee meter en één meter diep, dat bedekt was met een stuk helder glas. Dat was oorspronkelijk voor een winkel bedoeld geweest en had de reis van de kust af als door een wonder overleefd. Dit stuk glas was nu een van de meest gekoesterde voorwerpen in Kimberley. Zonder dat glas zou de sport uitsterven en zouden de zondagmiddagen saai zijn geweest.


  Het glas en het bouwwerk waren het eigendom van een diamantopkoper die meer in spinnen dan diamanten zag. Hij had het monopolie en vroeg hoge toegangsprijzen plus een leeuwenaandeel in de winst. Om het bouwwerk heen stonden wagens van waar af je ook kon toekijken. Kroegen deden goede zaken om de dorst van de toeschouwers te lessen.


  Er waren twee keer zoveel vrouwen sinds Kimberley een deel van het Britse Rijk was geworden en de dames namen de gelegenheid waar om hun mooiste kleren te tonen. Hun gilletjes van opwinding en afschuw verhoogden de sfeer.


  In een van de steegjes naar het plein stonden de Matabele en Ralph druk te praten.


  ‘Ik weet niet wat die naam betekent,’ protesteerde Bazo.


  ‘Het was een gevaarlijke vrouw die zo mooi danste dat toen ze de koning vroeg een man het hoofd af te slaan hij het deed en het haar aanbood.’


  Zo’n geschiedenis deed het wel bij de Matabele. ‘Hoe was die naam ook weer?’ informeerde Bazo peinzend.


  ‘Salome…’


  ‘Maar waarom kan ze niet onder haar eigen naam vechten?’


  ‘Dan weten ze dat het de Inkosikazi is die al vijf keer heeft gewonnen. Als we haar Salome noemen, denken ze dat het een andere spin is en dan kunnen wij meer geld verdienen.’


  ‘Dat is een goede reden,’ vond Kamuza onmiddellijk, maar Bazo nam geen notitie van hem.


  ‘Hoe kom je aan die naam?’


  ‘Van Jordie; die heeft hem in een boek gevonden.’ Dat besliste de zaak. Bazo had diep respect voor de jongen en zijn boekenwijsheid.


  ‘Salome. Maar alleen voor vandaag.’


  ‘Goed.’ Ralph wreef zich in de handen. ‘Waar is het geld nou?’ Ze keken allen naar Kamuza die hun geld altijd bewaarde. Afgezien van hun loon hadden de Matabele in de loop der jaren vrij veel met ‘oppakkertjes’ verdiend en daarbij kwam nog de winst van de vorige gevechten met Inkosikazi.


  Kamuza telde met tegenzin het geld in Ralphs hand uit. De jongen moest het wegbrengen want geen blanke bookmaker nam geld van zwarten aan. ‘En het boek,’ zei Kamuza. Hij kon het ontvangstbewijs dat Ralph hem voor de zestien pond gaf niet lezen maar had diep ontzag voor deze gewoonte van de blanken.


  ‘Ik heb zelf ook vier goudstukken.’ Ralph liet zijn hele spaargeld zien.


  ‘Daarvan betaal ik mijn toegang en de rest verwed ik.’


  ‘Mogen de goden ons goedgunstig bezien,-Henshaw,’ zei Bazo en gaf Ralph het mandje.


  Ralph trok zijn pet over de ogen want zijn vader mocht hem niet herkennen als hij toevallig aanwezig zou zijn.


  ‘Ik wacht hier op het geld,’ zei Kamuza.


  ‘Als ze wint,’ antwoordde Ralph.


  Er was geen wet die een zwarte verbood een spin te brengen, maar de ongeschreven wetten werden door iedereen begrepen. Ralph liep het steegje uit totdat hij bij het groepje mannen was dat aan de gevechten meedeed. Die stonden elk met een mandje in de hand te wachten.


  ‘Zo, Ballantyne.’ Chaim Cohen keek op van zijn inschrijfboek met de bril op de punt van zijn neus. ‘Jou heb ik in lang niet gezien.’


  ‘Ik had geen spin, meneer Cohen. Nu heb ik een nieuwe gevangen,’ loog Ralph gladjes.


  ‘Wat is er met die andere gebeurd, die met die kaffernaam?’


  ‘Dood. Ze raakte bij het laatste gevecht een poot kwijt.’


  ‘Hoe heet deze dame?’


  ‘Salome, meneer.’


  ‘Salome, mooi. Dat is dan twee pond.’


  De munten verdwenen snel in zijn speciaal in zijn jas ingenaaide zak en opgelucht mengde Ralph zich tussen het publiek om zijn beurt af te wachten.


  Hij ging op de achterklep van een wagen zitten en keek naar de vrouwen. Er waren jonge en knappe bij en dat wisten ze. Hij rook goedkope parfum en die typische vrouwengeurtjes, maar opeens werd dat alles verdrongen door de doordringende stank van cognac en een hese stem verjoeg al zijn vrouwenfantasieën.


  ‘Een nieuwe spin, Ballantyne?’


  ‘Ja, meneer Lennox.’


  Barry Lennox was een grote vent, een vechtlustige kerel. Hij gokte graag en had eens duizend pond bij een hanengevecht gewonnen. Dat was voordat de beschaving New Rush had bereikt, maar nu zette hij evenveel in bij de vechtspinnen. Hij was rijk, want hij had achttien concessies in het blok bij dam nummer vier. Er waren rode adertjes in zijn wangen van het vele drinken maar wat Ralph het meest imponeerde was dat hij drie huishoudsters had in plaats van één. Een Griquameisje, een Portugese kleurlinge uit Mozambique en een pikzwarte Basuto met brede heupen. Als Ralph eraan dacht, en dat was vaak, dan zag hij in zijn verbeelding de verlokkendste taferelen.


  Natuurlijk negeerden Ralphs vader en het comité deze Lennox en hij was ook niet als lid tot de Kimberley Club toegelaten. Maar Ralph nam eerbiedig zijn pet voor hem af toen Lennox met hese stem vroeg:


  ‘Wat is er met Inkosikazi gebeurd? Met die heb ik het nodige verdiend.’


  ‘Dood, meneer Lennox. Oude dag, denk ik.’


  ‘Baviaanspinnen worden wel twintig jaar of ouder,’ gromde Lennox.


  ‘Laat me die nieuwe dame van je eens bekijken.’


  ‘Ik wil haar niet vlak voor een gevecht van streek maken, meneer.’


  ‘Weet je vader waar jij je zondagmiddagen doorbrengt?’


  ‘Goed, meneer,’ gaf Ralph dadelijk toe en lichtte het deksel heel even op. Lennox keek met kennersblikken in het mandje.


  ‘Dat is een sterke poot, die pas aangegroeide linker.’


  ‘Nee, meneer. Misschien ook wel. ’k Heb haar pas gevangen. Ik ken haar geschiedenis niet, meneer Lennox.’


  ‘Jongen, je speldt me wat op de mouw! Zeg op!’ Lennox keek Ralph strak aan en die sloeg zijn ogen neer.


  ‘Je wilt toch zeker niet voor het Diamantgraverscomité verschijnen, hè? Denk eens aan de schande voor je vader. Het zou zijn hart breken.’


  Zouga’s hart zou zo gauw niet breken; Ralphs hoofd was breekbaarder. De jongen keek Lennox verdrietig aan. ‘Goed, meneer Lennox. Het is Inkosikazi en ze heeft een nieuwe poot. Ik dacht dat ze beter genoteerd zou worden, maar… ik zal haar wel terugtrekken en meneer Cohen zeggen dat ik heb gelogen.’


  Barry Lennox boog zich zo dicht naar hem over dat zijn lippen Ralphs oor beroerden. ‘Doe niet zo stom, Ralph. Vecht met deze spin en als ze wint dan trakteer ik je. Dat beloof ik. Barry Lennox houdt zijn beloften, en hoe. Nou moet ik weg. Tot ziens!’ Hij wuifde met zijn rotanwandelstok en ploegde zich een weg door de menigte.


  


  Nog maar een paar minuten voor het tiende gevecht van de middag. Chaim Cohen dronk zijn glas bier al leeg en veegde het schuim uit zijn snor. Daarna klom hij weer in de wagen en kon nu elk ogenblik de eigenaars van de spinnen oproepen om de arena voor het eindgevecht te betreden. Ralph had nog vijf sovereigns over om mee te spelen.


  ‘U zei twaalf,’ redetwistte hij met de bookmaker.


  ‘Als je op je eigen spin wedt, is het tien.’


  ‘Dat is diefstal.’


  ‘Het hele leven is diefstal.’ De bookmaker haalde zijn schouders op.


  ‘Graag of niet.’


  ‘Goed dan.’ Ralph pakte het papiertje aan, wilde weglopen maar vond zijn weg door Barry Lennox versperd.


  ‘Wed je zelf op haar?’


  ‘Met alles wat ik heb, meneer.’


  ‘Dat wilde ik weten, Ralph, beste jongen.’ En hij liep naar de dichtstbijzijnde bookmaker en haalde zijn portefeuille te voorschijn. Toen sprong Chaim Cohen op de wagen.


  ‘Lieve dames en sportieve heren! Het tiende en laatste gevecht van vandaag! De machtige Goliath in zijn ontmoeting met de danseres Salome!’


  


  Goliath kwam zijwaarts de met glas bedekte arena binnen. Haar vier paar poten golfden kronkelend waardoor haar gang statig en overdacht was.


  Het was een enorm groot beest, koperkleurig en de lange haren op buik en poten leken wel gouddraden. Ze liet een dubbel spoor voetafdrukken in het pas bijgeharkte zand van de arena achter en de menigte juichte. De vorige gevechten hadden hen opgewonden en ze waren de hele middag al aan het drinken; hun stemmen klonken wreed en wild.


  ‘Dood haar!’ riep een lief blond meisje met gouden krulletjes en bloemen op haar hoed. ‘Trek haar aan stukken!’ Haar gezicht was koortsachtig rood en haar ogen schitterden.


  ‘Nou, meneer Ballantyne. Zet uw spin er maar in,’ beval Chaim Cohen met luide stem zodat iedereen het kon horen. Maar Ralph wachtte even totdat de andere spin de hele kooi was rondgelopen en de andere kant op keek. Toen deed hij het deurtje open en tikte tegen het mandje om Inkosikazi op te hitsen.


  Ze krabbelde voorzichtig naar buiten, trok haar buik van het zand, liep op de puntige toppen van haar gelede poten voorwaarts, maar bleef stokstijf staan toen ze haar tegenstander aan de andere kant van de kooi zag. Haar facetogen schitterden als zwarte diamantsplinters. Goliath voelde haar aanwezigheid, sprong op, wendde zich in de lucht om en landde zodanig dat ze haar tegenstandster tegenover zich zag. Onmiddellijk was nu het verschil in afmetingen zichtbaar. Goliath was enorm groot en zwol nu bovendien op van woede, en haar lange zijden haren gingen rechtop staan als van een stekelvarken toen ze begon te dansen om haar kleinere tegenstandster uit te dagen.


  Inkosikazi reageerde dadelijk, liet haar buik rijzen en dalen, tilde haar poten met twee tegelijk op en wuifde er sierlijk mee als de veelarmige Hindoegod Shiva.


  De toeschouwers waren doodstil geworden en rekten zich uit om elke nuance van de dodendans goed te zien – en opeens steeg er een bloeddorstige kreet op. Goliath sprong.


  Ze vloog door de lucht en met uitgestrekte klauwen kwam ze met één sprong terecht op de plek waar een duizendste seconde ervoor Inkosikazi had gestaan. Inkosikazi had de sprong met een klein zijsprongetje ontweken en stond nu tegenover het enorme dier en danste rustig haar eigen uitdaging.


  De fantastische snelheid van de twee grote spinnen was de wezenlijke attractie voor de toeschouwers. De sprongen werden door niets aangekondigd. Ze schoten zichzelf als kogels de hoogte in, recht op de rivale af, en reageerden even snel op de tegenaanval. En tussen elke aanval werd die biologerende, griezelige dans uitgevoerd.


  ‘Djie! Djie!’ De stilte werd plotseling verbroken door de krijgskreet van de Matabele.


  Bazo had zich niet kunnen bedwingen om in het steegje te blijven wachten. Hij had zich naar voren gewerkt en naarmate het gevecht in de kooi grimmiger werd, werd ook zijn krijgslust opgevoerd. Onwillekeurig nam Ralph de kreet over.


  Inkosikazi vocht instinctief; ze reageerde zonder gedachten op de tegenwoordigheid van een ander vrouwtje in dodelijke seksuele rivaliteit. De wuivende armen van de andere spin maakten haar woedend en het was toeval dat haar eerste aanvalssprong samenviel met de krijgskreet. Tweemaal sprong ze en tweemaal ontweek Goliath haar. Bij de derde sprong ging ze te hoog en raakte het glas boven de arena aan. Die aanraking verbrak de prachtige boog van haar sprong en ze viel eerder en enigszins uit haar evenwicht neer; koortsachtig krabde ze in het witte zand en Goliath zag haar kans schoon en vloog op Inkosikazi af om haar te doden.


  De mannen krijsten van wreed leedvermaak, de vrouwen beefden van een heerlijk gevoel van afschuw bij het zien van de twee enorm grote, harige lichamen die met de borsten tegen elkaar op gingen staan, verward in elkaars poten in een afgrijselijke omhelzing. De schok van Goliaths sprong wierp ze samen rollend door de arena heen totdat ze tegen de achterwand terechtkwamen waar alle poten aan het gevecht deelnamen. Hun giftanden stonden rechtop en ze deden met hun harige bekken uitvallen naar elkaar met de giftand die afstuitte op het ondoordringbare schild en de gelede poten van de ander; kleine druppeltjes honingachtig gif kleefden op hun borst. Instinctief beschermden ze hun buik en probeerden zich uit de omhelzing los te maken om de ander in de zachte huid te kunnen bijten. Ze kwamen op hun achterste poten te staan en worstelden en toen begon Goliaths gewicht in haar voordeel te spreken. Met een scherp gekraak werd een van Inkosikazi’s poten uit haar lijf getrokken en ze kromp even in elkaar.


  ‘Dood haar! Scheur haar in stukken!’ riep het lieve blondje weer en scheurde intussen zelf haar geparfumeerde zijden zakdoekje in repen. Goliath verlegde haar vele poten en zocht naar een zacht plekje om daar haar giftand in te planten.


  ‘Djie! Djie!’ zong Bazo en zijn ogen waren met bloed doorlopen van spanning. Inkosikazi deed haar best zich uit de verstikkende omhelzing los te werken. Opnieuw klonk er gekraak en een van haar voorpoten brak af waardoor er wat vocht naar buiten kwam; instinctief pakte Goliath de afgerukte poot op en bracht die naar haar bek. Deze manoeuvre was voldoende voor Inkosikazi om zich te bevrijden en een sprong tot halverwege de arena te maken waar ze uit haar evenwicht neerkwam; uit de wonden van de twee afgerukte poten droop vocht maar ze herstelde zich snel. Goliath was nog met de afgescheurde poten van haar tegenstandster bezig en de lucht van het bloed van haar tegenstandster wond haar zo op dat ze maar op de nog trekkende ledematen bleef doorkauwen en er uitvallen met haar giftand naar deed. Dat was het enige waar ze nog aandacht voor had – en Inkosikazi sprong als een rubberbal naar haar toe.


  Ze kwam op Goliaths brede harige rug terecht, sloeg haar overgebleven poten om de ander heen en stootte toen haar lange bloedrode giftand in Goliaths buik; ze pompte haar kop op en neer om een aanhoudende straal gif in het opgezwollen lijf van de ander te spuiten. Goliaths lijf kromde zich en haar lange gelede poten strekten zich in een vlaag van pijn; haar buik trok zich samen toen het gif erin gespoten werd. Op haar rug, als een groteske nachtmerrie, ging Inkosikazi voort met gif spuiten totdat de ledematen van de veel grotere spin slap werden en onder haar wegzakten en haar buik het zand van de arena raakte. In het gebrul van de toeschouwers, die ten dele teleurgesteld waren door het verloop van de strijd omdat ze op de grotere spin hadden gewed, omhelsden Ralph en Bazo elkaar en juichten van triomf. In de arena trok Inkosikazi langzaam haar giftand terug. Haar gif verlamde en doodde niet alleen haar prooi maar maakte ook het lichaam bijna vloeibaar. Haar kaken bewogen zich en haar eigen buik zette op terwijl ze al het vocht uit het lijf van haar nog levende tegenstandster zoog. Ralph maakte zich uit Bazo’s omhelzing los.


  ‘Haal haar uit de kooi,’ zei hij, ‘dan ga ik het geld halen.’


  Bazo droeg de overwinnares in het mandje dat hij hoog in de lucht hield en de halfnaakte Matabele liepen in hun eigen merkwaardige looppas achter hem onderwijl het lied zingend dat Kamuza ter ere van Inkosikazi had gemaakt.


  Er kwam iemand uit de kroeg van Diamanten-Lil rollen. ‘Meneer Ballantyne!’ schreeuwde Barry Lennox over de straat heen. ‘Wilt u me de eer aandoen een glas met me te drinken?’


  ‘Heel graag, meneer. Ralph voelde zich branie genoeg om dit te antwoorden. Lennox grinnikte en sloeg een arm om Ralphs schouder; zo gingen ze samen de kroeg binnen.


  Het was voor het eerst dat Ralph dit deed en hij keek snel om zich heen. Hij dacht naakte vrouwen op tafels te zien dansen terwijl gokkers in gebloemde jassen de handen vol kaarten hadden en bergen gouden sovereigns naar zich toe trokken.


  De enige halfnaakte figuur was Charlie, de begrafenisondernemer die op de met zaagsel bestrooide vloer lag te snurken met zijn hemd over zijn behaarde borst tot aan zijn navel open. De spelers waren bekende gezichten, mannen die Ralph dagelijks in de groeven zag. Ze hadden hun werkkleren aan en de kaarten hadden ezelsoren en waren vet; de pot was slechts een hoopje koperen munten en versleten zilver.


  ‘Ralph,’ zei een van hen en keek even op, ‘weet je vader wel waar je bent?’


  ‘Weet de jouwe dat?’ gaf Ralph terug, nog even brutaal als toen hij binnenkwam. ‘En weet je zelfs wie dat is?’


  Er klonk een luid gelach en de man grinnikte goedig. ‘Rotjongen, wat heb jij een scherpe tong!’


  ‘Geef mijn vriend een biertje,’ zei Lennox tegen de barman die weifelend keek.


  ‘Hoe oud is die vriend van je?’


  ‘Op een van zijn volgende verjaardagen wordt hij veertig. Maar je beledigt mijn vriend. Ik heb wel eens iemands kaak gebroken om minder dan wat jij zegt!!’


  ‘Twee bier, meneer Lennox.’


  Barry Lennox en Ralph hieven de grote glazen bier naar elkaar op en Lennox bracht een toost uit.


  ‘Op de dame die wij beiden kennen; God zegene haar heldere ogen en al haar prachtige benen.’


  Het bier was nogal warm en smaakte naar zeep en kinine, maar Ralph dwong zich een mondvol door te slikken en smakte waarderend. Maar hij had veel liever een fles gemberbier met een knikker in de hals van de fles gehad.


  ‘Sigaar?’ Lennox opende zijn zilveren koker en Ralph aarzelde maar heel even. Toen zocht hij een dikke Havana uit en beet er het puntje af, precies zoals hij het zijn vader altijd zag doen. Hij nam een vuurtje van Lennox aan en hield de rook omzichtig in zijn mond. Dat was meteen ook de laatste trek en daarna gebruikte hij de sigaar als een dirigeerstok zonder hem nog eens met de lippen aan te raken. Toch maakte hij zo aan de ruwe bar de felbegeerde nonchalante indruk.


  ‘… Tja, iedereen kent de klassieke vechttechniek van de Zoeloes. Ze wachten tot ze op slecht terrein en in dicht struikgewas zijn; er zijn maar weinig soldaten die zo dekking gebruiken en zich tegen zijvuur beschermen.’ Ralph nipte aan zijn bier en wuifde met zijn sigaar terwijl hij de campagne van Lord Chelmsford tegen de Zoeloekoning Cetewayo besprak. Wat hij zei waren Zouga’s ideeën, zonder enige wijziging; en al knipoogden zijn luisteraars en stootten ze elkaar aan, toch konden ze zijn logica niet betwisten. ‘De truc om Chelmsfords vliegende colonne uit het kamp te lokken en dan terug te gaan om de basis die nu minder goed verdedigd wordt te vernietigen is zo oud als de Zoeloekoning Tsjaka zelf. Chelmsford treft natuurlijk alle blaam.’


  Hoofden werden somber geschud, zoals altijd wanneer iemand de rampzalige ommekeer in de fortuin van de Britse wapenfeiten noemde waarin Chelmsford bij de Heuvel van de Kleine Hand, Isandhlwana, was gemanoeuvreerd aan de andere kant van de Buffalo-rivier in Zoeloe! and.


  De lijken van zevenhonderd Britten lagen al een half jaar in het dorre gras onder aan de heuvel. Lord Chelmsford had het veld moeten ruimen en zijn doden lagen waar ze gevallen waren, hun buik opengereten door de assegaaien van de Zoeloes zodat hun zielen konden ontsnappen. Om hen heen lagen vernielde wagens en gebroken werktuigen en hun vlees was door gieren, jakhalzen en hyena’s van de botten gescheurd.


  De gedachte dat Britse soldaten zo maar op het slagveld werden achtergelaten, onbegraven, leek de fundamenten zelf van het grootste rijk dat de wereld ooit gekend had te bedreigen.


  ‘Chelmsford moet dat terrein heroveren,’ zei een van de mannen aan de bar.


  ‘Nee, meneer.’ Ralph schudde zijn hoofd. ‘Dat zou een ramp betekenen en dat alleen maar om een sentimenteel gebaar te maken.’


  ‘Wat zou u dan willen doen, meneer Ballantyne?’ vroeg de man sarcastisch.


  ‘Doen wat de Boeren deden.’ Ralph had nu een heel gehoor om zich heen verzameld. De volwassenen luisterden misschien niet met eerbied maar wel vol aandacht naar hem. Het steeg hem een beetje naar het hoofd, zelfs al verkondigde hij zijn vaders ideeën en niet zijn eigen. Hij vloekte mannelijk: ‘God-nog-an-toe, die kerels wisten hoe ze tegen de stammen moesten vechten. Bereden troepen als een scherm om een colonne wagens heen die binnen enkele minuten in “laager” kunnen gaan. Ga regelrecht op het hart van het Zoeloevolk af – hun kudden vee – lok de impi’s in het open veld, zorg dat ze oprukken naar de wagens die in laager staan over terrein dat gemakkelijk onder schot te houden is…’ Ralph maakte zijn strijdplan niet af; opeens verloor hij zijn branie en begon als een idioot te stotteren terwijl een blos naar zijn gebruinde knappe jonge gezicht steeg.


  Barry Lennox volgde Ralphs blikken en grijnsde verheugd. Diamanten-Lil was door de achterdeur de kroeg binnengekomen. Het was zes uur ’s avonds en een uur geleden was ze zich uitrekkend en geeuwend als een slaperig luipaard, van het koperen bed achter de kroeg opgestaan.


  Een bediende had het emaille heupbad voor haar met warm water gevuld en Lil had er nog de inhoud van een flesje parfum ingegooid voordat ze erin stapte en om haar kroegbaas riep. Ze luisterde aandachtig terwijl hij de inkomstencijfers van de vorige avond opdreunde. Hij zorgde er angstvallig voor niet naar de blanke huid van haar schouders en stevige borsten met roze tepels te kijken die door het schuim heen te zien waren. Ze maakte een handgebaar dat hij kon gaan en stapte naakt uit het bad, roze van het warme water; haar vochtige lange haar hing over haar rug. Ze schonk wat gin in een gekleurd Venetiaans glas en nipte eraan terwijl ze zich begon op te maken. Ze oefende haar beroepsglimlach met het diamantje dat tussen haar witte tanden schitterde en bekeek zichzelf waarderend.


  Ze was drieëntwintig en had een lange weg afgelegd na het huis in Mayfair waar Madame Hortense haar maagdelijkheid voor honderd pond aan een oude minister had verkocht. Ze was toen pas dertien jaar geweest, precies tien jaar geleden, maar het leken wel evenzoveel levens. Het huis in Mayfair was het enige echte tehuis dat ze ooit gekend had en ze dacht er vaak vol heimwee aan terug.


  Op een zondagavond was er een stel officieren komen binnenvallen die hun overplaatsing naar de koloniën kwamen vieren. Er was een knappe jonge kapitein bij en Lil en hij zagen elkaar meteen. Tien dagen later was Lil met hem naar India vertrokken en Madame Hortense bleef huilend op de kade achter. Zes weken later had haar beschermer Lil verlaten.


  Vanuit het raam van haar kamer in het Mount Nelson Hotel in Kaapstad zag ze zijn schip de baai uitvaren naar Calcutta. Lil verdrong haar verdriet, nam een glas gin, baadde, verfde haar gezicht op en daarna vroeg ze de hoteldirecteur bij haar te komen.


  ‘Ik kan mijn rekening niet betalen,’ zei ze en nam hem aan de hand mee naar de slaapkamer; hij protesteerde niet.


  Terwijl hij later zijn jas weer aanschoot en zijn das recht trok vroeg hij: ‘Mag ik u een raad geven, Madame?’


  ‘Goede raad is altijd welkom, meneer.’


  ‘Er ligt een plaats, New Rush genaamd, ongeveer achthonderd kilometer ten noorden van hier. Daar zijn vijfduizend gravers, allemaal met hun zak vol diamanten.’


  Lil ging haar kroeg binnen. Het was nog vroeg voor een zondag. Dat had ze van Madame Hortense geleerd: wees er altijd voordat je verwacht wordt. De klanten vinden het fijn en het houdt de employés eerlijk.


  Ze keek snel rond en bukte zich om de flessen onder de bar te tellen en te kijken of de wassen zegels niet verbroken waren.


  ‘Nooit hebzuchtig zijn, schat,’ had Hortense gezegd. ‘Verdun het bier, dat verwacht iedereen, maar zorg dat je goede whisky hebt.’


  Ze keek eens naar zichzelf in de spiegel: haar ogen stonden helder en scherp en de huid eromheen was nog jeugdig en zonder rimpeltjes.


  ‘Je zult het lang kunnen uithouden, lieverd,’ had Hortense opgemerkt.


  ‘Maar zorg dat jij gin neemt en dat niet de gin jou te pakken krijgt.’ Ze had gelijk gehad, dacht Lil. Ze zag er niet ouder uit dan zestien. Nu keek ze eens om zich heen, ook in de spiegel die al enigszins verweerd was en het jonge gezicht dat haar zo strak aankeek vervormde.


  De jongen bloosde terwijl hij naar haar keek; dat was het enige dat haar opviel.


  Ze bestudeerde hem eens nader en bedacht dat hij vermoedelijk te jong was; ze had al eens moeilijkheden met het comité gehad. Hij had een jongenspet op en het was duidelijk dat hij nog in de groei was; zijn jasje spande over zijn schouders.


  Te jong en dus geen geld. Hij moest er gauw uit en ze draaide zich om, met haar handen op de heupen en haar blonde hoofd agressief vooruitgestoken.


  ‘Goedemiddag, juffrouw Lil.’ Ralph was helemaal onder de indruk van zijn eigen vermetelheid om dit hemelse wezen zo maar aan te spreken. ‘Ik wilde net een rondje voor mijn vrienden bestellen. We zullen het een eer vinden als u een glas wilt meedrinken, mevrouw.’ Ralph smeet een sovereign op de balie en Lil keek wat vriendelijker en nam een van haar handen van de heup af om haar kapsel te betasten.


  ‘Ik houd van mannen die geld uitgeven.’ Ze lachte haar diamantenlachje tegen hem en knikte tegen de barman. Hij zou uit haar speciale fles schenken waar het etiket Booth’s Gin opstond maar die met regenwater uit de ijzeren tank bij de achterdeur was bij gevuld. Opeens zag ze dat de jongen knap was. Nu zijn blos weg was vielen haar zijn frisse huid en groene ogen op. Hij was wel anders dan die behaarde gravers die vol aarde zaten en vaak smerig roken; dat waren haar geregelde klanten.


  Toch moest ze na zijn rondje hem maar kwijt zien te raken. Intussen was zijn overduidelijke aanbidding toch wel amusant en vleiend.


  ‘Lil, schat van me,’ zei Barry Lennox en boog zich over de balie.


  ‘Luister eens naar me met je pareloortje.’


  Ze hield haar oor voor zijn lip en sloeg met een overdreven geheimzinnig gebaar haar hand eromheen.


  ‘Werk je vanavond, Lil?’


  ‘Ik sta altijd klaar voor een spelletje poker, schat. Wil je nu meteen of eerst nog wat drinken?’


  ‘Ik niet. Hoe zou je het vinden een onbereden veulen in te wijden?’


  Haar ogen gingen naar Ralph en haar harde glimlach verzachtte. Voor het eerst sinds haar kapitein haar in de steek had gelaten voelde ze zich vochtig worden en vertrouwde haar stem niet helemaal.


  ‘Het is nog vroeg, Lil,’ ging Barry door. ‘Het is zo’n knap jongetje; ik zou jóu eigenlijk geld moeten vragen, maar ik vind wel dat je me een speciaal tarief moet rekenen.’


  Lil was ineens weer zakelijk. ‘Geen schooltarief, Barry Lennox, gewoon de gebruikelijke tien guineas.’


  Lennox schudde zijn hoofd. ‘Je bent een harde, Lil, maar ik stuur hem wel naar je toe. Zorg ervoor dat het goed is, iets dat hij zich zijn hele leven zal herinneren.’


  ‘Ik leer jou ook niet hoe je diamanten moet vinden, Barry Lennox,’ zei ze en verdween. Ze hoorden haar slaapkamerdeur dichtslaan en Ralph keek haar ontsteld na – maar Barry Lennox sloeg een arm om hem heen en terwijl hij praatte, rustig, elke zin met een dubbelzinnig lachje begeleidend, trok alle kleur uit Ralphs gezicht weg.


  


  ‘Binnen.’ Haar stem herinnerde Ralph aan het zoete gekoer van de wilde duiven in de kameeldoornboom in Zouga’s kamp. Met zijn hand op de deurknop tilde hij eerst de ene en toen de andere voet op om ze aan zijn broekspijp af te vegen. Hij had zijn hoofd even onder de kraan gehouden en zijn haar nat en wel gekamd. De druppels die langs zijn nek waren gegleden hadden zijn stoffige hemdkraag een rode kleur gegeven.


  Hij keek naar zijn hand op de knop en zag de zwarte randjes onder zijn nagels; snel bracht hij de hand naar zijn mond en probeerde met zijn hoektand het vuil weg te halen.


  ‘Binnen!’ klonk het nog eens, maar ditmaal was het geen duivengekoer maar een scherp bevel en Ralph drukte gauw de knop naar beneden. De deur vloog open en Ralph viel bijna de kamer in. Hij kwam het boudoir van Diamanten-Lil binnen alsof hij een charge te paard uitvoerde, struikelde over de uitgerafelde kant van een goedkoop oosters tapijt en viel languit over het koperen ledikant.


  In een hoek van de overvolle kamer stond een Chinees kamerscherm en het zorgvuldig gekapte blonde hoofd van Diamanten-Lil keek eroverheen.


  ‘O,’ zei ze liefjes en haar scherpe ogen lachten. ‘Wil je al zonder mij beginnen, lieverd?’


  Ralph krabbelde verlegen overeind en stond daar als een onhandig jong hondje midden in de kamer met zijn pet tegen zich aan gedrukt. Achter het scherm klonken de verlokkendste geluiden, vond hij. Het geruis van stof en kant, het gerinkel van porselein en het geklater van water dat werd ingeschonken. Op het lakscherm stonden badende vrouwenfiguren afgebeeld; ze waren allen naakt en de artiest had hevig zijn best gedaan op hun lichamelijke charmes. Ralph voelde dat zijn oren en nek weer warm werden – en had een hekel aan zichzelf. Had hij die sigaar maar bij zich; dat was een echt teken van mannelijkheid. En had hij maar een schoon hemd aangetrokken – en daarna had hij geen tijd meer voor dergelijke overwegingen. Lil kwam achter het scherm te voorschijn. Ze was op blote voeten en haar tenen waren roze en mollig als die van een klein meisje, ik heb u wel op straat gezien, meneer Ballantyne,’ zei ze kalm. ‘En ik heb uw mannelijke houding bewonderd. Ik ben zo blij u eens nader te leren kennen.’


  De woorden hadden een enorme uitwerking. Ralph voelde zich onmiddellijk meer mens, zijn benen trilden niet meer en hij kon er weer stevig op staan.


  ‘Hoe vindt u mijn peignoir?’ vroeg Lil en maakte een pirouette zodat hij om haar heen zwaaide.


  Ralph knikte alleen maar. Zijn nieuwe kracht had zijn tong nog niet bereikt, maar zijn ogen waren wijd opengesperd. Ze kwam op hem toe en reikte nog niet tot aan zijn schouders. ‘Mag ik u even met uw jasje helpen?’ vroeg ze en toen hij in zijn hemdsmouwen stond zei ze: ‘Kom mee op de sofa zitten’, en trok hem aan zijn hand de kamer door.


  ‘Vindt u me aardig, meneer Ballantyne?’


  Eindelijk kon hij weer iets zeggen. ‘O ja, ja!’


  ‘Mag ik je Ralph noemen? Ik heb het gevoel dat ik je goed ken.’


  Heel vroeg op een januarimorgen lang geleden had ze het huis in Mayfair verlaten en was daar door de nog maagdelijke sneeuw gaan lopen. Die had onder haar voeten geknarst als suiker. Achter zich zag ze haar eigen voetafdrukken alsof ze de enige vrouw ter wereld was. Dat had haar een gevoel van belangrijkheid gegeven. En nu ze naast die jongen op het brede bed lag had ze datzelfde gevoel. Het was geen jongen, maar zo dacht ze aan hem. Zijn lichaam was volkomen volwassen, doch zijn onschuld maakte hem zo kwetsbaar als een baby, en zijn lijf was net als de sneeuw waar nog niemand anders op gelopen had.


  De zon had zijn borst in de diepe V-uitsnijding bij de hals bruin gebrand; verder was hij bijna marmerwit. Ze raakte hem met haar lippen aan en toen zijn kleine donkere tepels reageerden werd ook zij opgewonden en ze pakte zijn handen. De palmen waren ruw en vereelt, de nagels gescheurd en vuil maar de handen waren goed gevormd. Ze beoordeelde mannen meestal naar de vorm van hun handen en nu tilde ze die van Ralph naar haar lippen om ze vluchtig te kussen; onderhand keek ze hem aan.


  Daarna pakte ze zijn handen en legde ze om haar zachte borsten heen. Ze voelde hoe de ruwe huid over haar tepels raspte die als volle manen omhoogkwamen.


  ‘Vind je dat fijn, Ralph?’


  Ze stelde die zelfde vraag een keer of vijf en de laatste maal was toen de kamer bijna donker was en hij schokkend en schuddend in haar armen lag, haar dijen om zijn benen, nat van zijn eigen jeugdige zweet. Bijna snikkend haalde hij adem.


  ‘Vind je dat fijn, Ralph?’ En hij antwoordde moeizaam: ‘Ja, o ja, juffrouw Lil.’


  Opeens voelde ze zich verdrietig. De sneeuw was niet onbetreden meer, het sprookje was voorbij, net als de macht die ze had. Sinds ze uit het huis in Mayfair was weggegaan had ze nooit meer gehuild, maar nu voelde ze tranen achter haar oogleden branden.


  ‘Waarom?’ vroeg ze zich af. ‘Daar is het veel te laat voor.’


  Handig rolde ze Ralph op zijn rug en hij was helemaal slap – even haatte ze hem bijna. Hij had iets in haar beroerd dat haar pijn deed. Toen was ook de haat voorbij en alleen de droefenis bleef. Ze kuste hem nog eens, zacht en spijtig.


  ‘Nu moet je gaan, Ralph,’ zei ze.


  Hij bleef bij de deur staan treuzelen, het jasje over zijn arm, de pet in zijn hand. ‘Ik kom je nog eens opzoeken, Lilly.’


  Ze maakte een boogje van haar lippen en verfde die met snelle ervaren hand op voordat ze antwoordde, maar intussen keek ze in de spiegel naar hem.


  Hij was al veranderd, zag ze. Wat stond hij daar stevig met zijn brede schouders en zijn knappe jonge hoofd trots op zijn door de zon verbrande nek. De lieve verlegenheid was weg. Een uur tevoren zou hij gezegd hebben: ‘Mag ik u nog eens komen opzoeken, juffrouw Lil?’


  Ze glimlachte in de spiegel tegen hem, het ervaren beroepsmatige lachje en de diamant in haar tand leek spottend te knipogen.


  ‘Kom wanneer je wilt, schat – als je weer eens tien guineas hebt gespaard.’


  


  Het was een wonder dat het nog zo lang duurde voordat Zouga het verhaal van Ralphs avonturen op het pad der liefde hoorde, want Barry Lennox had het overal rondgebazuind en het was elke avond weer hét gesprek in de kroeg van Diamanten-Lil. Zij probeerde hen af te leiden maar wist dat het Zouga toch ter ore zou komen en ze verkneuterde zich toen ze zich voorstelde hoe die opgeblazen kikker zou reageren.


  ‘Hoeren en hoerenlopers,’ zei Zouga. Hij stond op de brede veranda in de schaduw van het rieten dak dat de oorspronkelijke tent van het eerste kamp had vervangen.


  Ralph stond onder hem in de zon en keek met knipperende ogen naar hem op.


  ‘Heb je dan geen respect voor je familie, voor de naam Ballantyne – en voor jezelf en je eigen lichaam?’


  Hij stond blootshoofds voor de deur en had zijn gezicht woedend vooruitgestoken; in zijn rechterhand hield hij de lange zwarte zweep van nijlpaardenhuid.


  ‘Kan je niet antwoorden?’ Zouga’s toon was kalm en ijskoud. Ralph zat nog onder het stof van de groeve. Hij veegde met zijn mouw over zijn voorhoofd, een excuus om even de ogen van zijn vader niet te hoeven zien; daarna bekeek hij de rode veeg vol aandacht.


  ‘Geef antwoord.’ Zouga’s stem veranderde niet. ‘Geef me één reden, één maar, waarom ik je niet voor altijd het huis zou uitgooien.’


  Jordan kon het niet meer aanhoren en het idee Ralph te verliezen maakte dat hij de angst voor zijn vaders woede overwon. Hij holde de veranda op en greep de arm die de zweep vasthield. ‘Papa, toe papa – stuur hem niet weg.’


  Zonder naar hem te kijken gaf Zouga hem een enorme duw waardoor de jongen tegen de muur van de veranda opvloog.


  ‘Jordie heeft niks gedaan,’ zei Ralph even kalm als zijn vader.


  ‘O, je hebt dus nog een tong?’ vroeg Zouga.


  ‘Ga weg, Jordie,’ beval Ralph. ‘Dit heeft niks met jou te maken.’


  ‘Blijf hier, Jordan.’ Zouga keek de jongen nog steeds niet aan maar bleef Ralph aanstaren. ‘Blijf hier en leer maar eens over hoeren en het soort mannen dat dol op ze is.’


  Jordan kroop langs de muur en kwam bij de hoek; verder kon hij niet.


  ‘Als je je dan niet schaamde om je in die trog te bevuilen waarin al duizenden voor je zich hebben gewenteld, heb je er dan niet aan gedacht wat die parende varkens daar voor je hebben achtergelaten?’


  Zijn vaders woorden toverden levendige beelden voor Jordans ogen. Zijn maag kromp in elkaar en hij sloeg zijn hand voor de mond. ‘De ziekte die een hoer bij zich heeft is de gesel Gods voor wellust en zingenot. Als je dat ziekenhuis in Greenwich eens kon zien waar de lijders verpleegd worden, stapelkrankzinnig, hun hersens weggeteerd door de ziekte, met kwijlende monden zonder tanden, een zwerend gat op de plaats waar hun neus was, blinde ogen… ’


  Zouga kwam de treden af en deed een uithaal met de zweep, nog niet naar Ralph. Deze bleef rustig staan en stak uitdagend zijn kin naar voren.


  ‘Als u me met de zweep slaat, papa… dan zal ik mezelf verdedigen.’


  ‘Daag je me uit?’ Zouga bleef ook staan.


  ‘Een zweep gebruik je alleen voor een beest.’


  ‘Juist.’ Zouga knikte. ‘Een beest – daarom sla ik jou ermee.’


  ‘Papa, ik waarschuw u.’


  Zouga keek ernstig naar de jonge man voor hem. ‘Goed. Je beweert dat je een man bent; bewijs dat dan.’ Zouga gooide de zweep op de veranda en wendde zich weer tot zijn zoon.


  Ralph was voorbereid, zijn gezicht balanceerde op de ballen van zijn voeten en zijn vuisten waren gebald.


  Hij zag niets komen. Even dacht hij dat iemand hem met een knots had neergeslagen, van achteren. Hij wankelde achterwaarts en zijn neus zwol pijnlijk op. Hij voelde iets warms op zijn bovenlip en likte het af. Het smaakte koperachtig en zout; hij veegde er met de rug van zijn hand over en zag dat het bloed was.


  De woede overviel hem alsof een beest zich op hem had gestort, een beest dat hem voortdreef. Hij hoorde het beest grommen maar herkende zijn eigen stem niet; hij stortte zich vooruit. Zijn vaders knappe en koude gezicht rees voor hem op en hij zwaaide er met zijn vuisten naar; hij wilde het vlees met zijn knuisten kneuzen, die neus horen kraken, de tanden uit die harde mond slaan. Zijn vuist raakte niets en zijn schouder deed pijn van de kracht die achter de slag had gezeten. Weer voelde hij de pijn onder zijn schedel exploderen, zijn tanden klapperden en hij zag sterretjes voor de ogen. Daarna dreef zijn vaders gezicht weer zijn gezichtsveld binnen. Tot dan toe had hij alleen maar eerbied en vrees voor Zouga gehad en een grote liefde, maar opeens verkeerde alles in een geweldige haat. Haat om alle vernederingen en straffen, voor alle beledigingen en teleurstellingen elke dag weer, haat om het diepe respect dat anderen voor hem hadden, om het voorbeeld dat hij zijn leven lang zou moeten volgen en hij twijfelde eraan of hij dat wel kon. Hij haatte hem om de last van de plicht en aanhankelijkheid die hij hem schuldig was en die hij niet wilde dragen. Hij haatte hem om de liefde die hij hem had ontstolen, de liefde die zijn moeder op zijn vader had overgedragen en die hij allemaal voor hem alleen had willen hebben. Hij haatte hem ook omdat zijn moeder dood was, en zijn vader had haar niet belet te sterven.


  Maar hij haatte hem nog het meest omdat hij van een mooie belevenis iets smerigs had gemaakt, een heerlijk ogenblik had bezoedeld en maakte dat hij zich ervoor schaamde.


  Hij vloog op Zouga af en zwaaide wild met beide vuisten in de lucht maar trof niets en de slagen die zijn hoofd en gezicht troffen klonken alsof iemand ver weg een boom met een stalen bijl velde. Zouga deed bij elke uitval een stap opzij en gooide zijn hoofd achterover of zijwaarts, weerde met zijn armen de vuisten af en sloeg alleen met zijn linkerhand terug. Het leek of hij niet hard sloeg maar bij elke slag vloog Ralphs hoofd achterover en het bloed uit zijn neus en de gezwollen lippen besmeurde langzamerhand zijn hele gezicht met een vieze rode massa.


  Ralph stond erbij als een stier in de arena, wijdbeens, maar zijn knieën trilden; hij probeerde het bloed uit zijn ogen te schudden, maar hij kon zijn gebalde vuisten niet hoger dan zijn middel krijgen; hij ademde zwaar, zwaaide en had moeite om in evenwicht te blijven.


  ‘Hier,’ zei Zouga kalm en Ralph deed een uitval naar de stem en nu gebruikte Zouga voor het eerst zijn rechterhand. Hij gaf zijn zoon een stevige slag onder het oor en Ralph viel voorover in het zand en blies rode belletjes.


  Jordan vloog de trap af en viel op zijn knieën bij zijn broer neer, draaide zijn hoofd om zodat hij vrij kon ademhalen en probeerde het bloed weg te vegen.


  ‘Jan Cheroot,’ riep Zouga. Hij haalde diep en langzaam adem; de wangen boven zijn baard waren wat meer gekleurd dan anders en hij veegde wat zweet van het voorhoofd.


  ‘Jan Cheroot!’ riep hij weer, geïrriteerd nu, en ditmaal kwam de kleine Hottentot aanlopen.


  ‘Breng hem naar dokter Jameson en vraag of de dokter dat oog wil naaien en hem een handvol kwikpillen wil geven tegen syfilis.’


  Jan Cheroot wilde Ralph al wegbrengen maar Zouga ging nog door: ‘Op de terugweg ga je langs het gymnasium van Barnato en schrijf je hem voor een bokscursus in. Hij zal beter moeten leren vechten of zijn kop wordt in elkaar geramd voordat hij aan een druiper doodgaat.’


  De afgelopen jaren waren er vele jonge Matabele aan Umgodi Kakulu, ‘Het grote Gat’ komen werken. Soms kwamen ze in groepen van tien of twintig uit het noorden, maar ook wel met twee of drie, en zelfs nu en dan mannen die alleen reisden.


  Hoevelen hadden Kimberley bereikt? Er was niemand om dat bij te houden, maar het waren er zeker wel duizend of tweeduizend, en elk van hen was door de Grote Zwarte Olifant de weg naar het zuiden gewezen, elk had vergunning van de koning om verder dan de grenzen van Matabeleland te reizen, want anders zou hij zijn gedood door de glinsterende assegaaien van de impi’s die alle in- en uitgaande wegen bewaakten naar de grote kraal van de koning in Thabas Indunas – de heuvel van de opperhoofden.


  Maar toen Bazo en de andere Matabele hun contracten voor een derde periode hadden verlengd had alleen Kamuza Bakela gevraagd om Bala Isitupa, om het contract als geëindigd te beschouwen en hij was de weg terug naar Matabeleland in het noorden gegaan. Nu, bijna drie jaren later, ging het van mond tot mond onder de Matabele. ‘Kamuza is hier.’


  Vroeger was Kamuza nooit zoveel aandacht waard geweest. Hij was er een uit velen geweest, maar nu kwam hij als afgezant van de koning en ze spraken zijn naam vol eerbied uit.


  Bazo had hem elke dag verwacht. En ’s nachts lag hij slapeloos op zijn mat naast het uitgaande vuur te luisteren of hij Kamuza hoorde.


  Hij wachtte vele dagen en nachten en opeens was Kamuza er en kwam gebukt door de lage ingang binnen.


  ‘Ik zie u, Bazo, zoon van Gandang.’


  Bazo verdrong zijn vreugde en antwoordde kalm:


  ik zie u ook, Kamuza.’


  Ze maakten een plaats voor Kamuza in hun kring, gaven hem de ruimte want nu droeg Kamuza de eenvoudige zwarte tiara op zijn bijna gladgeschoren schedel, het teken van raadsheer, de induna van de koning van Matabeleland.


  Ze noemden hem ‘Baba’, een aanspreektitel die groot respect uitdrukte, en zelfs Bazo klapte zachtjes in zijn handen bij wijze van groet en reikte hem de pot bier aan.


  De ernst van het nieuws dat hij uit het noorden bracht konden ze afmeten naar het feit dat Kamuza de bespreking – de indaba – begon met een opsomming van de geschiedenis van de Matabele. Ze hadden die allen al gehoord toen ze nog moedermelk dronken, daarmee hadden ze die opgezogen; toch luisterden ze even gretig als destijds, fristen hun herinnering op zodat – als de tijd daar was – zij in staat zouden zijn het verhaal tot in de kleinste details aan hun eigen kinderen te vertellen. De geschiedenis mocht nooit verloren gaan. Het begon allemaal met Mzilikazi, het oorlogsopperhoofd van de impi’s van Zoeloe, een krijgsman die zijn gelijke niet had, geliefde kameraad en vertrouwde intieme vriend van koning Tsjaka zelf. Het verhaalde van de zwarte ziekte van koning Tsjaka die gek werd van verdriet toen zijn moeder Nandi stierf, Nandi, de Zoete. Tsjaka beval een jaar lang rouw en in die periode mocht een man op straffe des doods zijn velden niet inzaaien; de melk van de koeien moest op de grond worden uitgegoten en op overtreding hiervan stond ook de doodstraf, evenals voor de man die in die tijd met zijn vrouw sliep. De dwaze Tsjaka zat in zijn grote hut te broeden en zocht naar een reden om allen om zich heen te vernietigen, zelfs de meest vertrouwden en geliefden.


  En zo kwamen boodschappers van Tsjaka naar Mzilikazi, het jonge oorlogsopperhoofd. Ze vonden hem te velde met zijn impi’s om zich heen, vijfduizend van de dapperste en sterkste mannen van Zoeloeland, allen nog verhit van het gevecht terwijl ze hun oorlogsbuit voor zich uit dreven – de veroverde kudden, de jonge en knappe meisjes die met touw om hun halzen aan elkaar waren gebonden. De boodschappers van de koning droegen de lange staartveren van de statige blauwe kraanvogels in hun hoofdtooi, een teken van hun plechtige missie.


  ‘De koning beschuldigt de induna Mzilikazi,’ begon de eerste boodschapper en toen hij naar het arrogante gezicht van de man keek wist Mzilikazi dat hij de dood in de ogen zag. ‘De koning beschuldigt Mzilikazi ervan het aandeel van de koning in de oorlogsbuit te stelen.’


  Toen sprak de tweede boodschapper en zijn woorden waren een echo van de krankzinnigheid van de koning. De woorden van koning Tsjaka stonden in de hemel boven de impi’s van Mzilikazi zoals gieren op brede en onbeweeglijke wieken boven de slagvelden zweven. Indien het doodvonnis alleen hem, Mzilikazi, had gegolden, was hij misschien naar zijn koning gegaan om het moedig en waardig te ondergaan. Maar zijn vijfduizend krijgers waren ook gedoemd te sterven, en Mzilikazi noemde hen zijn kinderen.


  En dus greep Mzilikazi de boodschappers en het leek of de aarde even stilstond, want zich vergrijpen aan boodschappers van de koning was hetzelfde als zich aan de koning zelf vergrijpen. Met het scherp van zijn assegaai sloeg hij de blauwe veren van hun hoofd en gooide ze in het gezicht van de in het stof kruipende boodschappers.


  ‘Dat is mijn antwoord aan Tsjaka – die mijn koning niet meer is.’


  En zo begon de grote uittocht naar het noorden, en aan het waakvuur gezeten vertelde Kamuza, de man van de koning, het allemaal nog eens.


  Hij had het over de grote zeges van Mzilikazi, de afvallige. Hij vertelde hoe Tsjaka zijn beroemdste impi’s achter de vluchtende vijfduizend man aanstuurde en hoe Mzilikazi hen opving met de klassieke strijdtactiek van de Nguni, door hen op slecht terrein op te wachten. Kamuza herhaalde hoe Mzilikazi de ‘hoorns van de stier’ rond de impi’s van Tsjaka had uitgestrooid en hoe zijn jonge mannen hadden geschreeuwd ‘Ngi dhlal Ik heb gegeten!’ als ze een tegenstander het staal in het lijf joegen; en de luisteraars in de donkere hut mompelden en bewogen zich nerveus, hun ogen glansden en de handen om hun speren trokken zich samen.


  Toen het voorbij was kwamen de overlevenden van Tsjaka’s verslagen impi’s naar Mzilikazi toe, vielen op hun knieën en zwoeren hem trouw, trouw aan Mzilikazi die nu geen afvallige meer was maar een kleine koning.


  Kazuma vertelde hoe de kleine koning met zijn in aantal gegroeide impi noordwaarts toog, en hoe hij andere kleine koningen versloeg en een groot koning werd.


  Kamuza vertelde hoe Tsjaka vermoord werd door zijn broers. Dingaan, de nieuwe leider van de Zoeloes, durfde geen verdere impi’s achter Mzilikazi aan te zenden. En zo tierde Mzilikazi welig en als een alles verwoestende leeuw at hij andere stammen op. Hun krijgslieden sloten zich bij zijn impi’s aan, en zijn Zanzi, de volbloed Zoeloes, vulden de buiken van gevangengenomen maagden en de Matabele werden een volk en Mzilikazi werd een zwarte keizer wiens grondgebied zelfs dat van Tsjaka overtrof.


  De mannen om het vuur luisterden en voelden hoe hun hart van trots opzwol.


  Toen vertelde Kamuza hoe de buni, de vreemde blanke mannen, de rivier waren overgestoken in hun kleine wagens en hun ossen uitspanden op het land dat Mzilikazi met de assegaai had gewonnen. En Mzilikazi liet zijn impi’s voor zich paraderen en ze dansten met hun trillende oorlogsveren, en hun lange schilden botsten met luid geraas tegen elkaar toen ze langs hem kwamen.


  Nadat hij de kracht van zijn volk had gezien nam Mzilikazi de kleine ceremoniële speer van zijn koningschap en hij ging voor de impi’s staan. Toen wierp hij het speelgoedachtige wapen naar de oevers van de rivier de Gariep waar de blanken hun wagens hadden uitgespannen. Ze namen hen in het uur voor de dageraad, de tijd van de hoorns; dan zijn de hoorns van het vee het eerste dat tegen de lichter wordende lucht te zien is. De voorste rijen van de voorthollende zwarte krijgers ontving de eerste laag van de lange vóórladers en ze vingen die op alsof het een handvol steentjes was dat in een stormachtige zwarte zee werd gegooid. Toen staken ze de gebaarde mannen dood terwijl deze koortsachtig met hun kruithoorn en laadstok bezig waren. Ze staken de blanke vrouwen neer die in hun nachtkleding uit de wagens vluchtten en probeerden een tweede geweer naar hun mannen te brengen. Ze pakten de kinderen uit de wieg in de wagens en sloegen hen de hersens in tegen de grote met staal beslagen wielen van de wagens. O, het was een zeldzaam feest dat ze de kuikens van Mzilikazi, de groteske kale gieren, bereidden. Ze dachten dat het het einde was – maar het was slechts een begin, want de Matabele zouden leren hoe deze vreemde bleke mensen steeds doorzetten en hoe hard en moedig ze waren.


  De volgende golf blanken kwam uit het zuiden en toen ze de verlaten wagens en de door de jakhalzen afgekloven beenderen op de oevers van de Gariep vonden was hun woede groter dan de Matabele ooit bij een tegenstander hadden meegemaakt.


  De buni ontmoetten de impi’s op open terrein en weigerden zich in de ravijnen of het doornstruikgewas te laten lokken. Ze kwamen met zielig kleine groepjes aan op ruige pony’s, stegen af en vuurden hun salvo’s met veel gedonder in een wolk van blauwe rook af. Dan sprongen ze weer in het zadel en ontweken de muur van aanvallende huidenschermen, ze laadden weer, maakten een cirkelvormige beweging om opnieuw die donder af te vuren in de massa halfnaakte lichamen die glommen van olie en zweet.


  De buni bouwden open forten op de wijde vlakte, forten van de bovenstellen van hun wagens die ze wiel aan wiel tezamenbonden; ze lieten de impi’s tot vlak bij komen waar ze voor de houten muren van het fort stierven terwijl hun vrouwen dichtbij hen stonden om het geweer aan te nemen waarvan de loop nog heet was; ze gaven hun mannen dan een tweede geweer, geladen en schietklaar.


  Als de impi’s zich geschrokken en toegetakeld terugtrokken maakten de wagens zich los uit de kring, langzaam als een dodelijke pofadder, en kropen voorwaarts naar de kraal van Mzilikazi. En die vreselijke ruiters galoppeerden voor hen uit, vurend en in kringen rijdend, steeds opnieuw.


  Mzilikazi telde treurig zijn doden en de prijs was te hoog, de rode modder waar de met ijzer beslagen wielen doorheen ploegden was vermengd met het bloed van Zanzi, het bloed van de hemel. En dus riep hij zijn volk bij elkaar, en de herdersjongens brachten het vee thuis, de vrouwen rolden hun slaapmatten op, de kleine meisjes balanceerden de aarden kookpotten op hun hoofd, en Mzilikazi stak zijn kralen in brand en leidde de Matabele weg. Een grote menigte mensen en dieren werd door de uitgedunde impi’s bewaakt en voortgedreven door de blanken op hun stevige pony’s; ze reden om de Matabele heen alsof ze een kudde schapen waren en zij de herdershonden. Mzilikazi leidde zijn volk noordwaarts totdat ze een grote rivier waren overgestoken en in een nieuwe land waren aangekomen.


  ‘Nu verzamelen de witte vogels zich weer,’ vertelde Kamuza de jonge mannen om het vuur. ‘Ze komen elke dag de weg naar Thabas Indunas op en brengen hun prullige geschenken en de groene flesjes met krankzinnigheid erin. Hun woorden zijn zo zoet als honing maar ze blijven degenen die ze willen slikken in de keel steken alsof ze het groene gal van de krokodil zijn.’


  ‘Wat willen ze van de koning?’ vroeg Bazo namens allen en Kamuza haalde zijn schouders op.


  ‘De ene wil het recht om op olifanten te jagen en de slagtanden mee te nemen, een ander vraagt om jonge meisjes naar zijn wagen te sturen en een derde wil ons volk een verhaal over een vreemde blanke god met drie hoofden vertellen. Dan zijn er die een gat in de grond willen graven en naar het gele ijzer zoeken, en weer anderen vragen of ze vee kunnen kopen. De een zegt dat hij alleen dit wil, en de ander alleen dat, maar ze willen alles. Deze mensen zijn bezeten door een niet te stillen honger, een onlesbare dorst. Ze willen alles hebben dat ze zien en zelfs dat is nog niet genoeg voor hen. Ze willen de aarde, maar dat is niet voldoende en dus scheuren ze die open zoals een man een kind uit de moeder trekt. Ze nemen de rivieren, maar dat is niet genoeg, dus bouwen ze er muren in en veranderen ze in meren. Ze jagen op olifanten en schieten ze neer, niet één of twee, niet alleen de grote mannetjes, maar allemaal – ook de drachtige vrouwtjes en de jonge dieren met ivoren tanden niet groter dan een vinger. Alles wat ze zien nemen ze; en ze zien alles, want ze zijn altijd in beweging, op zoek naar allerlei dingen, en ze kijken overal rond.’


  Kamuza keek de kring eens rond en ging verder: ‘De koning heeft raad gezocht. Met al zijn oudere induna’s – Babiaan en Somabula en Gandang – alle induna’s uit het huis Kumalo, is hij op reis gegaan, naar de heuvels van Matopos naar de plek waar de Umlimo…’


  Een rilling voer door de ploeg bijgelovige stamleden; het noemen van de naam van de tovenares van de Matopos had dezelfde uitwerking alsof er een tseetseevlieg over hun huid kroop.


  ‘De Umlimo heeft een orakel uitgesproken,’ vertelde Kamuzo en zweeg theatraal om zijn woorden meer effect te geven.


  ‘Op de eerste dag herhaalde de Umlimo de oude profetie, de woorden die al uit de tijd van Monomatapa stammen:


  


  “De stenen valken zullen ver weg vliegen… Er zal geen vrede in de koninkrijken van de Mambo’s of de Monomatapa’s heersen voordat zij terugkeren. Want de witte adelaar zal strijd leveren met de zwarte stier zolang de stenen valken niet op hun rustplaats zijn weergekeerd.”


  


  Deze profetie hadden ze allen eerder gehoord, maar nu hadden de woorden een nieuwe en dreigende betekenis.


  ‘De koning heeft over deze oude profetie nagedacht en hij zegt: “De witte vogels verzamelen zich. Arend en gier – allemaal wit, zij hebben al hun nest op het dak van mijn kraal.”‘


  ‘Wat is de betekenis van de stenen valken?’ vroeg een van zijn luisteraars.


  ‘De stenen valken zijn de vogelgoden die de mensen van de oudheid op de begraafplaats van de oude koningen hebben achtergelaten, in Zimbabwe.’


  ‘Hoe kunnen stenen vogels vliegen?’


  ‘Eén heeft er al gevlogen,’ antwoordde Bazo nu. ‘Een van de stenen valken staat nu dicht bij ons. Onder het dak van Bakela, de Vuist. Hij heeft de valk meegenomen.’


  ‘Als de andere vogels vliegen is er oorlog in Matabeleland,’ bevestigde Kamuza. Maar luister verder naar het orakel van de Umlimo:


  


  “Als de middernachtelijke hemel in middag verandert, en de sterren op de heuvels schitteren – dan zal de vuist het mes op de keel van de zwarte stier zetten.”


  


  Dat zei de Umlimo op de tweede dag.’


  Weer zwegen allen en dachten over die woorden na. Ze keken Kamuza aan of die een uitleg wist.


  ‘Lobengula, de Zwarte Olifant, is de enige die de betekenis van de profetie van de tweede dag begrijpt. Hij kent precies alle mysteries van de tovenaars. En Lobengula zegt: “De tijd is nog niet rijp om de woorden van de Umlimo aan mijn kinderen uit te leggen, want het zijn gewichtige woorden en er komt een tijd dat het hele volk ze zal begrijpen.”‘


  Bazo knikte en gaf zijn snuifhoorn door. Kazuma snoof het rode poeder op en terwijl Bazo naar hem keek durfde hij niet zijn vermoeden te uiten dat Lobengula, de machtige donder van de hemelen, evenzeer door de woorden van de tweede dag van de wijs was gebracht als het groepje dat hier om het vuur zat.


  ‘Was dat het hele orakel?’ vroeg Bazo nu en Kamuza schudde zijn hoofd.


  ‘Op de derde en laatste dag profeteerde de Umlimo:


  


  “Steek de mamba met zijn eigen gif, trek de leeuw aan zijn eigen klauwen op de grond, bedrieg de slimme baviaan met zijn eigen trucs.”


  


  Dit was de profetie van de derde en laatste dag.’


  ‘Denkt de koning dat wij, zijn nederig vee, de betekenis van die profetie moeten begrijpen?’


  ‘Aldus sprak Lobengula: “Wij Matabele kunnen niet zegevieren als wij niet onszelf wapenen zoals onze tegenstander gewapend is, totdat we de kracht tot ons trekken die gevonden wordt in de gele munten en de schitterende stenen. Want het zijn die dingen die de blanken machtig hebben gemaakt”.’


  Niemand verbrak het zwijgen dat hierop volgde, want ze voelden dat er meer op komst was.


  ‘Daarom heeft de koning me in de koninklijke kraal ontboden en me opgedragen zijn woorden aan alle Matabele over te brengen die buiten de grenzen van ’s konings domein wonen. Want de koning sprak aldus: “Breng mij geweren om de rook van de geweren van de blanken te beantwoorden. Breng mij diamanten en breng mij de gele munten opdat ik even sterk worde als de blanke koningin die ver over de zee woont. Want dan zullen haar soldaten het niet wagen tegen mij op te trekken”.’


  Bazo antwoordde namens allen. ‘Laat Lobengula weten dat hij zal ontvangen wat hij van ons wenst. Hij zal geweren krijgen, want dat is een onderdeel van ons contract met de blanke. Elk van ons heeft een geweer als hij naar Matabeleland terugkeert, en sommigen die twee Isitupa hebben gewerkt, krijgen er twee. Enkelen zelfs drie.’


  ‘Dat is bekend,’ zei Kamuza en knikte.


  ‘Lobengula zal ook gouden munten krijgen want daarin worden wij betaald, en wat wij thuisbrengen naar Thabas Indunas behoort de koning.’


  ‘Dat is zoals het hoort.’


  ‘Maar diamanten?’ vroeg Bazo. ‘De diamanten behoren aan de blanke. Ze verdedigen ze als een leeuwin haar welpen. Hoe moeten wij de koning aan diamanten helpen?’


  ‘Luister,’ fluisterde Kamuza. ’Er moeten geen “oppakkertjes” meer zijn. Als een van jullie een diamant tussen het gele kiezel ziet, dan behoort die aan Lobengula.’


  ‘Dat is in strijd met de wet.’


  ‘De wet van de blanke, niet die van onze koning.’


  ‘Horen is gehoorzamen,’ antwoordde Bazo maar hij dacht aan Bakela die als zijn vader was, en aan zijn broer Henshaw en hij voelde er weinig voor de stenen te stelen waarvoor zij net zo hard werkten als Bazo zelf.


  ‘Niet alleen in de groeve,’ ging Kamuza voort. ‘Jullie moeten allen ook op de sorteertafels letten. Jij, Donsela…’ – hij wees op een jonge Matabele die tegenover hem zat – ‘jij bent gekozen om in het nieuwe smeerhuis te werken.’


  ‘De tafels worden bewaakt,’ antwoordde Donsela. ‘En ze zijn van een stalen afscherming voorzien.’


  Allen hadden Donsela over de wonderen van het nieuwe smeerhuis horen praten.


  De blanken hadden weer eens van de unieke eigenschappen van de diamant gebruik gemaakt. De diamant kon niet nat worden en waterdruppels gleden erlangs af. Nat kiezel rolde over een met vet besmeerde tafel maar de droge diamant bleef erop vastkleven. De pijpleiding van de Vaal had eindelijk Kimberley bereikt en daaraan werd het ondergrondse water uit de diepe uitgebreide groeve toegevoegd. Er was nu water genoeg om de kiezels te wassen in plaats van het tijdrovende droogsorteren. De diamanten bleven als dikke blaren zitten in het vet en konden er aan het eind van elke ploeg met een stalen spatel afgehaald worden.


  Kamuza overhandigde Donsela een dun riet en aan het eind daarvan was een klein beetje bijenwas bevestigd.


  ‘Dit rietje kan door de mazen van het gaas heen,’ vertelde Kamuza hem. ‘De diamant kleeft nog eerder aan de was dan aan het vet vast.’


  Donsela bekeek het rietje. ‘Vorige week is er een Basuto met een steen gevonden. Die zelfde dag is hij uit de kooi gevallen die hem uit de groeve moest hijsen. Mannen die stenen stelen krijgen altijd dadelijk daarna een dodelijk ongeluk.’


  ‘Het is de plicht van een krijger om voor de koning te sterven,’ merkte Kamuza droogjes op. ‘Zorg dat de opzichter je niet ziet en neem alleen de grootste stenen.’


  Hoofdstuk 6


  In de drie jaren tussen Kamuza’s vertrek uit Kimberley en zijn plotselinge terugkeer was Ralph volgroeid. Hij was bijna eenentwintig en was al even groot als Zouga, maar had geen baard. Hij liet alleen zijn snor staan die langs zijn mond omlaagkrulde.


  Af en toe kon hij nog eens tien guinees bij elkaar krijgen om zijn heimelijke vriendschap met Diamanten-Lil in stand te houden. Maar opeens was dat onbelangrijk, want Ralph werd verliefd. Het gebeurde op straat voor de beroemdste Afrikaanse instelling ten zuiden van de evenaar, de Kimberley Club. Het was een gebouw van hout en ijzer, met één verdieping erop en aan niets was te zien dat het lidmaatschap slechts aan enkele uitverkorenen was voorbehouden. Er bevond zich een biljartkamer in en het huis had een voordeur met glasin-lood, maar het lag aan de drukste straat vlak bij het Marktplein. Midden op de morgen had Ralph een kiezelkar teruggehaald van de smid die de wielen opnieuw met ijzer had beslagen. Vlak voor hem was een oploopje en hij zag mannen blootshoofds en in hun hemdsmouwen uit de kroegen en uit de kantoren van de opkopers komen rennen. Vanaf het plein kwam een voertuig aanrijden, een heel vreemd vehikel, licht en snel op hoge smalle wielen die zo goed veerden dat het leek of het rijtuigje zweefde achter de paarden die het voorttrokken. De dieren hadden een merkwaardige lichte koperkleur, en hun manen waren witblond. Ze waren getuigd op een manier die hun nekken tot een boog dwong.


  De voerman liet ze zo stappen dat ze in de pas gingen; ze hieven hun voorbenen zo hoog op dat het leek of ze hun glanzende hoofden aanraakten die meeknikten op het ritme van hun gang. Ralph kreeg een steek van jaloezie die bijna pijn deed. Zo iets moois had hij nog nooit gezien – totdat hij naar de voerman keek. Dat was een vrouw.


  Ze droeg een driekantig donkerblauw hoedje dat schuin naar voren op één oog rustte. Haar wenkbrauwen waren gitzwart en smal en maakten een prachtige boog boven haar grote mooi gevormde ogen. Ze haalde de voortzwoegende kiezel kar in en deed dat zo moeiteloos dat Ralph niet zag dat ze de leidsels aanraakte. Het voertuigje ging zo vlak langs hem heen dat hij, als hij gedurfd had, met de hand een van die slanke enkels in de hoge laarsjes had kunnen pakken die nog net onder haar moiré tafzijden rok te zien waren.


  Ze liet haar hand weer vallen en het span paarden trok het rijtuigje het smeedijzeren hek voor de Kimberley Club in, stond stil, schudde de manen uit en stampte nerveus met de voorbenen.


  ‘Bazo, neem eens over,’ riep Ralph. ‘Ga maar door naar de groeve. Ik kom zo.’


  Hij stak snel de straat over en greep naar het hoofd van de dichtstbijzijnde volbloed.


  Hij was maar net op tijd want een half dozijn andere mannen had om het hardst gelopen om dit zelfde te kunnen aanbieden. Ralph nam zijn pet af en keek op naar de vrouw op de leren bok van het rijtuig. Ze glimlachte vluchtig tegen hem als dank en Ralph zag dat haar ogen even donkerblauw waren als haar hoedje. Die ogen namen hem een ogenblik op en richtten hun blik toen op de voordeur van de club, maar Ralph was er zo van onder de indruk dat zijn adem even stokte. Hij hoorde mannenstemmen uit de club komen, maar hij kon zijn ogen niet van dat mooie gezicht afhouden. Hij nam alles in zich op, de dikke vlecht van zwart haar die zo dik was als de staart van een leeuwin en die onder haar hoedje uitkwam en tot op haar middel hing. De sproeten op haar jukbeenderen die alleen maar de blankheid van haar huid meer nadruk leken te geven. Haar kleine puntige oortjes die haar gezicht iets heel levendigs gaven. De donkere V-vormige haargroei boven haar voorhoofd en haar smalle rechte neusje dat haar iets hooghartigs gaf. Dit werd onmiddellijk weer tegengesproken door haar glimlach die ze nu niet aan Ralph maar aan een groepje mannen schonk dat geanimeerd pratend de club uitkwam.


  ‘Een prima lunch, meneer.’ De enige man die Ralph in de groep niet kende bedankte zijn gastheer en ging de anderen voor naar de straat. Het was een lange, goedgebouwde man die sober gekleed ging. De snit van zijn pak was niet Engels maar hij droeg het met een zwier die de donkere kleuren leek op te fleuren.


  Over één oog had hij een zwart lapje en dat gaf hem het uiterlijk van een zeerover. Hij had een klein baardje waarin zilveren draden te zien waren.


  ‘Die man is minstens veertig,’ dacht Ralph verbitterd toen hij zag dat het glimlachje van de dame voor deze man bedoeld was. De lange vreemdeling nam de hand van de vrouw en bracht haar vingers aan zijn lippen.


  ‘Heren, mag ik u mijn vrouw, mevrouw Louise St. John, voorstellen.’


  Het accent van de man was nu duidelijk te herkennen; hij moest uit de zuidelijke staten van Noord-Amerika komen. Iedereen reageerde beleefd maar de formele zinnen hadden wat Ralph betrof even goed in een vreemde taal kunnen zijn. Ze heette Louise en ze was getrouwd. Dat was alles wat hij begrepen had. Generaal St.John ging naast zijn vrouw zitten. Ralph moest toegeven dat hij zich voor zo’n lange en oude man heel lenig bewoog en hij haatte hem erom. St.John nam de teugels uit Louises gehandschoende handje over, nam zijn hoed af voor de drie mannen bij de club en zette de paarden aan. Ralph moest opzij springen om niet omvergegooid te worden en Louise sprak levendig met de generaal. Geen van beiden zag Ralph want het rijtuigje reed snel de straat in en verdween. Ralph keek het droefgeestig na.


  


  Jordan versierde de randen van de menu’s met geromantiseerde voorstellingen van de opgravingen: de kranen die hoog boven de gapende groeve uittorenden, heldhaftige figuurtjes die de wanden van gele aarde bewerkten, een sorteerder aan zijn tafel – en aan het hoofd van het stuk metaal de tot een kom gevormde handen van een man waar de ruwe diamanten uit stroomden – en hij kleurde zijn illustraties met waterverf.


  ‘Wat is Velouté de la Nouvelle Ruée?’ vroeg Ralph.


  ‘New Rush-soep,’ zei Jordie zonder van zijn werk op te kijken.


  ‘Wat zit daarin?’


  ‘Beendermerg en parelgerst.’… En wat is Quartier de Chevreuil Diamant Bleu?’


  ‘Springbokbout in de stijl van een blauwe diamant.’ ik begrijp niet waarom we niet gewoon Engels kunnen spreken,’ klaagde Ralph. ‘Wat is dat voor een stijl, overigens?’


  ‘Lardeer de bout met spekvet, marineer hem dan in olijfolie en cognac met wilde knoflook, daarna bakken in pasteideeg.’


  Ralph slikte eens. Jordans kookkunst was altijd een bron van verrukking voor hem.


  ‘Goed – ik zal het wel eten.’


  Jordan likte eens aan zijn penseel en keek naar zijn broer op.


  ‘Jij eet het niet, je serveert hét…’ Jordan zweeg gewichtig. ‘Meneer Rhodes komt lunchen,’ zei hij toen alsof dat alles duidelijk maakte.


  ‘Zeg, als ik niet goed genoeg ben om aan één tafel met jouw meneer Rhodes te zitten, dan verdom ik het ook om voor kelner te spelen. Vraag Donsela maar. Voor een shilling knoeit die soep op jouw meneer Rhodes. Ik zal hem omkopen.’


  Maar uiteindelijk wonnen Ralphs nieuwsgierigheid en Jordans belofte dat hij de restjes mocht opeten. Hij trok het belachelijke apenpakje aan dat Jordan ontworpen en gemaakt had en droeg het blad met de Velouté de veranda van Zouga’s huis op – waar hij het bijna liet vallen.


  ‘Madame, u doet me denken aan de heldin uit het gedicht van Longfellow,’ complimenteerde Neville Pickering Louise St.John en ze schonk hem een glimlachje.


  ‘Dank u, meneer.’


  Haar jasje was van zachtcrème geitenleer met kwastjes aan de mouwen en het lijfje was met felgekleurde kralen bestikt. Ze had haar dikke haar in het midden gescheiden en een blauw lint in elk van de dikke tressen gevlochten; met een band om haar voorhoofd hield ze de vlechten tezamen en liet ze zo op haar boezem hangen. Ook haar lange broek was van zacht geitenleer en de laarsjes waren van met kralen bestikt leer. Louise was de enige vrouw aan de lange tafel op de open veranda. De mannen om haar heen begonnen al de invloedrijkste onderdanen van een almachtige koningin op dit continent te worden. Het waren hetzelfde soort mannen die koningin Elizabeth I destijds naar alle hoeken van de aarde had gezonden en dezen hier waren al rijk – maar allen waren rusteloos en werden verteerd door machtswellust. Dorst naar rijkdom, naar land. Elk had zijn eigen droom waaraan hij zijn hele leven wijdde en zij waren allen zoekende, meedogenloze mannen. Ballantyne. Beit. Jameson. Rhodes. Robinson. De lijst namen klonk als een appèl van vrijbuiters, en hier zaten ze te luisteren naar een verhaal over damesmode alsof het een rapport van de maatschappij was over de opgedolven en vervoerde tonnage.


  Alleen Zouga glimlachte niet. De vrouw hinderde hem. Haar schoonheid was te veel in het oog springend, haar kleuren te levendig. Zouga hield meer van zacht goudblond haar en een teint als van slagroom met aardbeien. Het standaard idee van de Engelsman omtrent schoonheid. De kleding van deze vrouw was een schandaal en dat maakte haar belachelijk. Ze keek iemand te direct aan, haar ogen waren te blauw, haar gesprekken te gemakkelijk en haar manier van iemand aanspreken te familiaar. Natuurlijk hadden Amerikaanse vrouwen de reputatie dat zij hun mannen na-aapten, maar Zouga vond dat Louise St.John die manieren maar aan de andere kant van de oceaan had moeten achterlaten; daar hoorden ze.


  Het was al erg genoeg dat ze voor haar man uit schrijlings te paard het kamp was komen binnengalopperen. Ze was als een man van haar paard gesprongen en de stoep opgekomen, met uitgestoken hand als een man. Ze wachtte niet totdat haar man haar had voorgesteld, maar zei: ‘U bent zeker Zouga Ballantyne. Aan Mungo’s beschrijving van u had ik u overal herkend.’


  Ze had smalle handen, een warme maar droge huid, doch de greep van haar vingers was onvrouwelijk stevig.


  Deze rustige zondagslunches waren voor Zouga zijn enige luxe en ze waren in Kimberley een traditie geworden. Er werd heerlijk voedsel geserveerd en goede drank geschonken en het gezelschap van intelligente mannen maakte deze lunches tot gedenkwaardige gebeurtenissen. Vrouwen werden zelden uitgenodigd, en Louise St.John zou hier niet geweest zijn als Zouga haar man alleen te spreken had kunnen krijgen, maar Mungo had nadrukkelijk op de uitnodiging gereageerd met ‘Generaal en Mevrouw St.John zullen graag uw uitnodiging aannemen.’


  De vriendschap tussen St.John en Zouga was al vele jaren eerder begonnen en hij was een man die door Zouga bewonderd werd: een man als hij, hard en vastberaden, iemand die alleen volgens zijn eigen opvattingen leefde. Een man die geen gunsten verwachtte, maar die voor zijn eigen triomfen zorgde en zijn eigen tegenspoed zelf verwerkte, zonder om vergiffenis te vragen, zelfs al werd die tegenspoed veroorzaakt door omstandigheden buiten zijn schuld.


  Aan het eind van de jaren vijftig had St.John een handelsrijk opgebouwd, een vloot handelsschepen die slaven van Afrika naar Noord-Amerika vervoerde. Volgens de legende had hij met drie reizen in de tijd van een jaar voor een waarde van bijna twee miljoen dollar aan slaven vervoerd en met de winst had hij zijn uitgebreide plantages in Louisiana gekocht.


  Zouga had destijds het contact met hem verloren, maar na de verschijning van Zouga’s boek had St.John hem naar het adres van zijn Londense uitgever geschreven en sedertdien hadden ze nu en dan gecorrespondeerd.


  Door die brieven had Zouga de carrière van St.John kunnen volgen en gehoord hoe hij na zijn vrijlating uit het kasteel in Kaapstad naar Fairfields was teruggekeerd. Dat waren zijn katoen- en suikerplantages in de buurt van Baton Rouge en zijn terugkomst vond plaats enkele weken voordat de eerste kanonschoten op Fort Sumter werden afgevuurd.


  Louisiana had voor de afscheiding gestemd en toen de Burgeroorlog begon had Mungo zijn eigen cavalerietroep gevormd en deze aangevoerd in een briljante reeks overvallen op de aanvoerlijnen en achterhoedebases van het Federale leger. Deze plundertochten waren zo succesvol dat de noordelijken hem ‘Mungo, de Moordenaar’ noemden, hem vogelvrij verklaarden en een prijs van vijftigduizend dollar op zijn hoofd zetten. Hij werd tot generaal-majoor bevorderd en werd later in het linkeroog getroffen door een gloeiendhete granaatsplinter en meer dan anderhalve kilometer meegesleurd toen zijn paard op hol sloeg. Toen hij eindelijk uit het ziekenhuis werd ontslagen was Vicksburg al gevallen. Hij wist dat dit een fatale stoot in het hart van de Confederatie was en was langs de verlaten wegen naar Fairfields teruggehinkt. De stank van gistende suikersappen vermengd met die van verbrand vlees was walgelijker dan die op een slagveld, vond Mungo. Er stonden nog vier zuilen van zijn huis overeind als een monument van zijn droom.


  Nu, jaren later, was St.John langs de weg uit Kaapstad hierheen gekomen en had een paar zachtgouden paarden met vliegende witte manen die hij ‘Palamino’s’ noemde, een lange zwarte sigaar tussen zijn witte tanden, een aderlaarsblik in zijn ene oog en naast hem zat die vreemde, verontrustende vrouw.


  St.Johns eerste daad in Kimberley was geweest om naar het kantoor van de Standard Bank te gaan en daar een kredietbrief aan te bieden. De brief was geschreven op zwaar en duur papier, de letters waren in reliëf in roze en goud, het zegel was van Coutts & Co. op de Strand in Londen en het bedrag was meer dan een half miljoen pond sterling. St.John had maar honderd pond opgenomen en voor zichzelf en zijn vrouw kamers genomen in het sjiekste hotel van Kimberley, het Craven Hotel.


  Nadat de klerk van de bank wat van de schok was bekomen had hij het nieuwtje opgewonden rondverteld. Er was een Amerikaanse generaal op de velden aangekomen die over een half miljoen pond in contanten kon beschikken.


  De volgende middag had St.John nonchalant een uitnodiging voor een lunch in de Kimberley Club aangenomen en toegeeflijk geglimlacht toen hij als lid door Rhodes werd voorgedragen wiens voorstel door dr. Leander Starr Jameson werd gesteund. Er waren andere rijke en invloedrijke mannen die sinds de oprichting vergeefs hadden geprobeerd lid te worden.


  Maar na de lunch begreep Zouga waarom St.John was geïnviteerd. Rhodes had enorme bedragen nodig voor zijn pogingen om zoveel mogelijk diamantgravers uit te kopen. Niet dat zo iets moeilijk was. Op sommige, nu diepere concessies in de noordelijke sector was het diamantrijke gele kiezel uitgeput en men was op een blauwe grondsoort gestuit die zo hard als marmer was en even steriel. Rhodes vond dat dit niet bewezen was, maar Zouga wist dat de velden uitgeput raakten.


  


  ‘Nu hebben ook wij dat blauwe graniet bereikt,’ zei Ralph berustend op een morgen kort na de feestelijke lunch. ‘Dynamiet of een andere springstof is de enige manier om het te verwijderen.’


  Hij was naakt tot zijn middel, het zweet stond op zijn armen en hing in druppeltjes aan het dikke haar op zijn borst.


  De grafsteen van blauw marmer lag aan zijn voeten en Ralph zette er het handvat van zijn voorhamer op. De slagen waarmee hij de steen te lijf was gegaan hadden een regen van vonkjes en stofdeeltjes veroorzaakt die bleven hangen – maar de rots was ongehavend.


  ‘We kunnen hier in de groeve niet met springstof werken,’ zei Zouga vermoeid. ‘Stel je eens voor dat tweehonderd gravers dynamiet gingen gebruiken, allemaal zoals zij het het beste vonden. Wat dan?’ Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Dat is de enige manier,’ zei Ralph. ‘Anders krijgen we het er nooit uit.’


  ‘En als je het eruit krijgt?’ vroeg Jordan van de veranda waar hij het laatste uur zwijgend had gestaan.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Zouga. Hij hoorde de spanning in zijn eigen stem en wist hoe na hij door teleurstelling aan woede toe was.


  ‘Wat doen jullie als je het eruit krijgt?’ hield Jordan aan en ze staarden allen naar dat vreselijke blauwe brok steen.


  in die rommel zitten geen diamanten,’ bracht Jordan hun gedachten onder woorden. ‘Kijk maar. Dat gesteente is kil, hard en kaal. Ik voel dat er niets in zit.’


  Niemand antwoordde en Jordan schudde spijtig zijn krullen. ‘En zelfs als er diamanten in zouden zitten, hoe zou je ze uit dat blauwe gesteente moeten loskrijgen? Je kunt ze er niet met een voorhamer uitslaan. Dan zou je alleen maar diamantstof krijgen.’


  ‘Ralph,’ zei Zouga en wendde zich van Jordan af. ‘Dit spul, dat blauwe – dat zit alleen in de oosthoek, hè?’


  ‘Tot nu toe wel.’ Ralph knikte. ‘Maar…’


  ‘Ik wil dat je die oosthoek bedekt,’ viel Zouga hem grof in de rede.


  ‘Spreid kiezel over die blootgelegde rots. Niemand mag het zien, niemand mag het weten.’


  Ralph knikte en Zouga ging door: ‘We gaan gewoon door uit de andere sectoren gele kiezel omhoog te brengen alsof er niets gebeurd is. En niemand mag er een woord over zeggen… niemand mag weten dat wij tot aan dat blauw zijn gekomen.’ Hij keek Jordan strak aan. ‘Begrijp je me goed? Niemand.’


  


  Zouga zat op zijn gemak in het zadel. Hij reed als de Boeren met lange stijgbeugels.


  Hij wist dat Rhodes binnen een paar weken zou vertrekken om zijn studie in Oxford te hervatten. Misschien zou dat op handen zijnde vertrek zijn oordeel beïnvloeden.


  ‘Ik hoop het maar,’ prevelde hij en zijn paard spitste de oren bij het horen van zijn stem.


  ‘Rustig aan, ouwe jongen.’ Zouga raakte de schoft van het dier even aan en voelde zich enigszins schuldig over zijn plannen. Hij wist dat hij wilde proberen waardeloos goed te verkopen en hij probeerde zijn geweten het zwijgen op te leggen.


  Hij mende het paard door het gat in de heg Rhodes’ kamp in. Rhodes zat met zijn rug tegen de lemen wand van de hut geleund, een kroes in de hand en, zijn grote ruige, leeuwachtige kop scheef houdend luisterde hij naar iets dat Pickering zei.


  Men beweerde dat Rhodes reeds miljonair was en Zouga had bij een lunch die hij gaf voor St. John en zijn vrouw Louise gezien hoe een champagne-emmertje vol ruwe diamanten op tafel werd leeggestort. Toch zat Rhodes daar op een omgekeerde zeepkist op het stoffige erf, gekleed in slordige slechtzittende kleren en dronk uit een afgeschilferde emaille kroes.


  Zouga liet de leidsels vallen en zijn paard stond gehoorzaam stil. Hij hoefde het niet vast te binden nadat hij was afgestegen; het dier bleef net zo lang staan als Zouga wenste.


  Hij liep op het groepje mannen toe en Zouga moest even lachen. De kroes van Rhodes mocht dan afgeschilferd zijn, maar de inhoud was wel twintig jaar oude cognac. Rhodes mocht dan wel op een zeepkist zitten, maar hij zat erop alsof het een troon was en de mannen om hem heen, die hovelingen of smekelingen leken, waren allen rijke, machtige inwoners van Kimberley, de nieuwe aristocratie van de opgravingen. Een van hen kwam overeind om Zouga te verwelkomen; hij lachte en zwaaide met een krant.


  ‘Zo, majoor, ze zeggen dat als je het over de duivel hebt je kans loopt op zijn staart te trappen.’ Hij gaf Zouga een klapje op de schouder, ik hoop dat u deze aanval op uw mannelij ke trots even ernstig opneemt als wij… en dat u onze zaak zult verdedigen.’


  ‘Waar hebt u het over?’ Zouga’s woorden gingen in het gepraat en gelach bijna verloren. Ze kwamen allen om hem heen staan, behalve Rhodes, maar zelfs hij glimlachte.


  ‘Laat het hem zelf maar lezen, Pickering,’ stelde Rhodes kalm voor en Pickering overhandigde Zouga met een buiging de krant.


  Het was een exemplaar van het Diamantvelden Advertentieblad en nog zó pas gedrukt dat de drukinkt op Zouga’s vingers afgaf.


  ‘De voorpagina,’ zei Pickering lachend. ‘De kop.’


  


  DE HANDSCHOEN TOEGEWORPEN


  DAME BELEDIGD


  GENOEGDOENING GEËIST


  Hedenmorgen had uw uitgever het genoegen een bezoek te mogen ontvangen van een mooie en bijzondere bezoekster aan Kimberley, Mevrouw Louise St. John is de echtgenote van een held uit de Amerikaanse Burgeroorlog en een voortreffelijk paardrijdster. Haar hengst ‘Verschietende Ster’ is een opvallend exemplaar van het onlangs in Amerika gefokte ras dat bekend staat als een Palamino. Hij was kampioen fokhengst van Louisiana en een van de prachtigste dieren die ooit op de diamantvelden zijn gezien. Mevrouw St. John trachtte haar ros in de gebruikelijke jachtrit die door de Kimberley Sport Club wordt georganiseerd in te schrijven maar werd door majoor Ballantyne, de president van de Club, medegedeeld dat zij niet kon deelnemen…


  


  Zouga las snel de volgende alinea’s:


  ‘Alleen omdat ik een vrouw ben…


  Dat is onduldbare mannelijke arrogantie.’


  


  Hij lachte en schudde zijn hoofd.


  


  ‘Ik daag die beste majoor uit om tegen mij uit te komen over een parcours dat hij mag kiezen en om een prijs die hij mag vaststellen.’


  


  Nu lachte Zouga verrukt en gooide Pickering de krant weer toe.


  ‘Die dame durft,’ gaf hij toe.


  ‘Ik leen je Koning Tsjaka,’ beloofde Beit. Tsjaka was een sterk jachtpaard met Engels en Arabisch bloed uit een van de beroemde fokkerijen aan de Kaap. Beit had driehonderd pond voor hem betaald. Zouga schudde zijn hoofd en keek even liefkozend naar zijn eigen paard. ‘Dat hoeft niet. Ik rijd niet.’


  Er klonk een gejoel van protest. ‘God-nog-an-toe, Ballantyne, je kunt ons niet in de steek laten.’


  ‘Die verdomde feeks zal natuurlijk zeggen dat je niet durft, man.’


  ‘Mijn vrouw kraait zeker een week lang victorie – je ruïneert mijn huwelijk!’


  Zouga hief zijn handen op. ‘Het spijt me, heren. Dit zijn gewoon vrouwenpraatjes – en dat mag u haar namens mij vertellen.’


  ‘Rijd je dus niet?’


  ‘Zeker niet! Ik heb wel belangrijker dingen aan mijn hoofd.’ Zouga’s stem klonk geïrriteerd.


  ‘Je hebt natuurlijk gelijk.’ Rhodes’ hoge stem bracht hen allen tot een eerbiedig zwijgen. ‘Dat lichte paard is een vliegende duivel en die dame rijdt als een heks, dat hebben we allemaal gezien.’


  Het litteken op Zouga’s wang begon te gloeien en er verscheen een groene glans in zijn ogen, maar hij bleef glimlachen. ‘Dat vreemde hoogstappende dier is misschien goed op een vlakte, dat kan best zijn, maar over ruw terrein zoals ik zou kiezen, zou hij boffen als hij de eindstreep haalde, laat staan winnen.’


  ‘Je rijdt dus toch?’ ze juichten bijna.


  ‘Nee, heren. Ik rijd niet.’


  


  Lang nadat de anderen vertrokken waren bleven Pickering, Rhodes en Zouga zitten. De zon was ondergegaan en de eerste fles cognac was leeg; Pickering had een nieuwe geopend en nu zat Rhodes in zijn kroes te staren en toen hij sprak sloeg hij zijn ogen niet op.


  ‘Dus, majoor, eindelijk bent u bereid te verkopen. Ik heb maar één vraag, een heel gewone vraag: waarom?’


  Zouga gaf geen antwoord en even later hief Rhodes zijn hoofd op.


  ‘Waarom, majoor?’ herhaalde hij. ‘Waarom nu opeens?’


  Zouga ontdekte dat de voorbereide leugen niet over zijn lippen wilde komen. Hij zweeg en bleef de blik van die lichtblauwe ogen vasthouden, en het was Rhodes die de stilte verbrak.


  ‘Ik heb maar weinig mannen in mijn leven vertrouwd’ – onwillekeurig keek hij even naar Pickering, en toen weer naar Zouga – ‘maar u, majoor, bent daar één van.’


  Hij pakte de fles cognac en schonk Zouga nog eens bij.


  ‘Er is u eens een bedrag van honderdduizend pond aan illegale diamanten aangeboden, en u nam ze niet aan.’ Rhodes sprak zo zachtjes dat Zouga zich voorover moest buigen om hem te verstaan. ‘Gisteren stuitte uw zoon op het eerste stuk blauwe rots in de Duivelslanden… en nog kunt u niet liegen.’


  ‘U wist het!’ fluisterde Zouga. Rhodes knikte en zuchtte.


  ‘Ik wenste dat er meer zoals u waren.’ Hij schudde zijn grote krullekop en zijn stem was weer kortaf en zakelijk. ‘Eens heb ik u vijfduizend pond voor uw concessies geboden. Goed, die prijs handhaaf ik… ’ hij hief zijn vlezige hand op om Zouga te doen zwijgen. ‘Wacht!


  Luister verder naar me voordat u me bedankt. De vogel moet bij de prijs inbegrepen zijn.’


  ‘Wat?’ Zouga begreep hem even niet.


  ‘Die stenen vogel, dat beeld. Dat hoort bij de koop.’


  ‘Verdomme!’ Zouga stond op van de stronk waarop hij zat.


  ‘Wacht nog even!’ zei Rhodes weer. ‘Luister – voordat u weigert.’


  Zouga ging weer zitten. ‘En u moet erom rijden.’


  Zouga schudde niet-begrijpend zijn hoofd.


  ‘U rijdt tegen die vrouw, St. John, op haar voorwaarden en als u wint kunt u de concessies, de vogel en mijn vijfduizend pond houden.’


  Toen vroeg Zouga met een rauwe stem: ‘En als ik verlies?’


  ‘U hebt zelf gezegd dat daar weinig kans op is,’ bracht Rhodes hem in herinnering.


  ‘En als ik verlies?’ hield Zouga aan.


  ‘Dan verlaat u deze velden zoals u bent gekomen – met niets.’


  Zouga keek naar zijn paard; hij had het Tom genoemd naar een oude vriend, de man die hem het eerst over het land in het noorden had verteld en hoe hij er moest komen, Tom Harkness die nu al vele jaren dood was.


  Het paard was een deel van Zouga’s droom over het noorden, het paard dat hem terug zou brengen naar Zambezia. Zouga had hem gekozen met meer zorg dan waarmee een man meestal zijn vrouw kiest – en schoonheid was het laatste waarop hij gelet had. Tom was een mengelmoes van vele soorten bloed, hij had de brede neusgaten, de zware borst en het uithoudingsvermogen van de Arabische hengsten, de stevige benen en zekere voeten van de Basuto, het scherpe oog en het hamervormige hoofd van een wilde mustang, het hart en de kracht van een Engels jachtpaard. Maar hij had een vale, grijsbruine huid. Zijn vacht was lang en dik, goed geborsteld maar niet geroskamd, en bood hem bescherming tegen nachtvorst en middagzon, tegen rondvliegende steentjes die de hoeven van zijn prooi konden opwerpen en tegen hoorns die hem zouden willen aanvallen. De intelligente blik van zijn ogen was geen illusie. Hij had snel en goed geleerd om te blijven staan zonder dat de leidsels werden vastgehouden zodat zijn berijder beide handen voor zijn geweer kon gebruiken en hij bleef doodstil staan, al was er nog zoveel geweervuur of ander lawaai om hem heen; alleen zijn oren bewogen dan. Op het open veld had Zouga Tom geleerd voorzichtig over de rotsachtige hellingen van een kopje te lopen en het leek of hij een buffelhuid had als hij zich door de doornstruiken moest heenwringen. Hij leerde jagen en scheen het plezierig te vinden.


  Hij scheen instinctief te begrijpen wanneer iets beslopen moest worden, hield dan zijn eigen lichaam tussen de prooi en Zouga, ging zijwaarts en nooit regelrecht op het doel af en de kudden springbokken lieten het schijnbare ruiterloze paard binnen schootsafstand komen. Dan droeg Tom het pasgedode karkas op zijn rug, zonder zenuwachtig te worden van al dat bloed.


  Tom was lelijk, met een Romeinse neus, te lange oren, te korte benen, en hij galoppeerde met een kromme rug, maar hij kon het de hele dag en over elk soort terrein volhouden.


  Hij was een onverbeterlijke dief. Jordan moest zijn groentetuin omheinen maar vond toch bosjes haar van Tom aan het prikkeldraad. Hij had een speciaal maniertje om de wortels de grond uit te trekken. Hij kon het keukenraam openduwen om de versgebakken broden te pakken die op het marmeren aanrecht lagen af te koelen en eens, toen Jan Cheroot de voorraadschuur niet had afgesloten, was Tom er naar binnen gegaan en had een halve zak suiker opgegeten die maar liefst twintig shilling per pond kostte.


  Maar hij was zo gehoorzaam als een hond en bleef uren onbeweeglijk staan wachten; Zouga, die niet erg sentimenteel was wat dieren betreft, was dol op hem.


  Zouga keek van het paard naar de jongeman voor hem.


  ‘Afgesproken,’ zei hij rustig. ‘Moeten we nog getuigen hebben?’ ik geloof het niet, majoor,’ zei Rhodes. ‘Vindt u van wel?’


  


  ‘Als het schot afgaat rijdt de deelnemer naar de eerste vlag,’ zei Neville Pickering en zijn stem door de spreektrompet drong door tot de hele zondagse menigte die zich op het droge veld onder aan de Magersfontein-heuvels bevond.


  ‘Bij de eerste rode vlag moeten zij op de staande doelen vuren. Als ze alle vier de doelen naar tevredenheid van de controleurs hebben vernietigd, zijn ze vrij de tweede gele vlag te ronden, en daarna naar de eindstreep terug te keren.’ Hij wees naar de twee palen waaraan vlaggendoek hing. ‘De eerste ruiter die daar tussendoor rijdt zal tot winnaar worden uitgeroepen.’


  Louise informeerde of er nog speciale reglementen waren, maar Pickering verzekerde haar dat dat niet het geval was. ‘Maar waar gaat het om? Dat is nog niet vastgesteld.’


  ‘Majoor Ballantyne,’ riep Pickering, die bij Toms hoofd stond. ‘U hebt het parcours uitgezet. Wilt u nu zo goed zijn de inzet te vermelden.’


  Toen gebeurde er iets vreemds. Voor het eerst sinds ze elkaar ontmoet hadden voelde Louise St.John zich onzeker. Niemand scheen het op te merken; misschien merkte Zouga het omdat hij zo op haar lette. Hij wist zeker dat hij iets in haar ogen zag en ze beet op haar onderlip terwijl ze gauw even naar Mungo St.John keek.


  Maar Zouga verbeeldde het zich niet. Mungo St.John gaf Louise niet op zijn gebruikelijke toegeeflijke manier een blik terug. Hij keek naar Zouga en onder zijn kalmte leek hij onrustig. Zouga verhief zijn stem zodat St.John hem zou horen.


  ‘Ten eerste zal de verliezer voor zijn of haar eigen rekening op de voorpagina van het Advertentieblad in door de overwinnaar gedicteerde woorden zijn of haar verlies bevestigen.’


  ‘Een taak die ik graag op me neem,’ zei Louise die weer helemaal de oude was. ‘En verder, majoor?’


  ‘Een betaling door de verliezer aan een liefdadige instelling, te verkiezen door de overwinnaar ten bedrage van’ – Zouga zweeg en man en vrouw keken hem uiterlijk kalm aan – ‘… één shilling!’


  ‘Afgesproken!’


  Louises lach klonk enigszins merkwaardig, bijna opgelucht en al veranderde de uitdrukking op het gezicht van Mungo St. John niet, het leek of hij minder gespannen was.


  ‘Mevrouw St. John. U start dadelijk,’ riep Pickering door zijn spreektrompet. ‘Breng uw paard onder controle.’


  ‘Dat is hij al, meneer,’ riep ze terug. Verschietende Ster boog zijn hoofd en wierp beide achterste hoeven omhoog naar de toeschouwers.


  Er werd gelachen en iemand riep: ‘Als die onder controle is, is mijn schoonmoeder het ook!’


  ‘Op de derde tel dan,’ riep Pickering. ‘Eén.’


  Verschietende Ster steigerde en de mensen die vlak bij stonden maakten dat ze wegkwamen.


  ‘Twee.’


  Hij stapte met hoog opgeheven benen in een kringetje rond zodat zijn neus bijna Louises laars aanraakte.


  ‘En drie.’ Louise hief haar hand op. Verschietende Ster maakte zich soepel uit zijn kringetje los, keek naar de startlijn en liep er majestueus naar toe. Het pistoolschot klonk en de hengst ging er zo snel vandoor dat het tengere figuurtje op zijn rug heel kwetsbaar en kinderlijk leek. Geen paard op de diamantvelden kan zo’n beginsnelheid evenaren en de afstand tussen de twee paarden werd groter, maar niet zo groot als de toeschouwers verwacht hadden. Toms vreemde galop bracht hem verwonderlijk snel voorwaarts en hij liep niet vlak achter Verschietende Ster aan.


  ‘Ze neemt de buitenste baan, Tom,’ zei Zouga voldaan en Tom spitste zijn oren om te luisteren. ‘Ze wagen geen kans bij de rivier. Nou, dat hadden we ook niet gedacht, hè?’


  Vlak voor Zouga begon de rivier een reeks symmetrische haarspeldbochten om ten slotte weer in de oorspronkelijke richting te stromen. Zouga had de rode vlag zo geplaatst dat de directe lijn tweemaal over de rivierbedding leidde, en zoals bij de meeste rivieren in zuidelijk Afrika waren de oevers steil, wel drie meter afdalend naar droog zand, en langs het parcours lagen hier en daar poeltjes met rotsen erin. Elke oversteek was een val waarin een paard een been en een ruiter zijn nek kon breken.


  Een alternatief voor deze oversteken was om een wijde bocht te maken en een route te kiezen die niet over de bochtige rivier leidde, maar dat verdubbelde bijna de afstand naar de eerste vlag. Verschietende Ster was aan zijn rechterhand reeds een in de verte zich voortspoedende figuur; af en toe was hij door openingen in het doornige struikgewas te zien.


  ‘Daar gaan we,’ zei Zouga en onder Toms lelijke Romeinse neus opende de grond zich plotseling.


  Zouga hield de teugels losjes vast en Tom bleef nauwelijks even aan de rand van de steile kleioever staan. Hij ging zitten, en gleed op zijn dikke ronde schoft over de rand, zijn voorbenen stijf voor zich uitgestrekt en zo sleeden ze de rivierbedding in en kwamen in een verward kluwen samen op het zand terecht. Meteen stond Tom overeind en vloog op de andere oever toe; hij was al halverwege weer omhoog voordat de uitgedroogde klei onder zijn hoeven begon af te brokkelen en ze teruggleden, Tom met stijve benen en trillend van inspanning. Zouga draaide even een kringetje in het witte zand en ging toen weer op de oever af, met een vastbesloten reeks bokkende sprongen zodat de klei niet onder zijn hoeven kon afbrokkelen vloog Tom over de top en galoppeerden ze weer verder; de volgende rivierbocht lag een kleine vijfhonderd meter verderop.


  Bij de tweede oversteek had Tom het kunstje onder de knie en ze gingen naar beneden en weer naar boven zonder één keer stil te staan. Het gras sprong onder Toms voeten uit elkaar en met een wilde schreeuw en geklapwiek vloog er een trapgans vlak voor hem op, maar Tom keek alleen minachtend naar de vogel en nam er verder geen notitie van. Hij staarde even voor zich uit bij de volgende oversteek en zakte daarna in een wolk van stof en rollende steentjes naar beneden. Toen ze bij de andere oever omhoogkwamen stond de rode vlag op een afstand van nog maar tweehonderd passen vóór hen. Zouga keek naar rechts.


  ‘Prima, Tom,’ riep hij uit. ‘Je bent ze zeker anderhalve kilometer voor.’


  Ver weg op de vlakte vloog het gouden paard in een wijde kring om de laatste bocht van de rivier heen en Louise lag laag over zijn nek terwijl ze hem op dat ruwe terrein tot een roekeloze snelheid aanzette.


  ‘Als ze zo rijdt voor één shilling…’ Zouga brak de gedachte af en gaf zich over aan Toms galop. Anderhalve kilometer was maar weinig verschil en zijn inzet was erg hoog. Zijn geld, zijn droom, nee, zijn hele bestaan, stond op het spel.


  ‘Voort, Thomas, voort!’ fluisterde Zouga grimmig in de lange ruige oren en Tom vloog bijna.


  Zouga keek niet meer om. Hij kende de hengst die achter hen aankwam, snel, te snel, maar Zouga wilde er niet aan denken, haalde de karabijn uit het leren foedraal bij zijn knie en maakte hem open om de lading te controleren.


  De doelen waren witporseleinen soepborden, de afstand tweehonderd meter, een enorme afstand na zo’n galop. De controleurs wuifden met hun hoed om hem naar de vuurlinie te leiden.


  ‘Hierheen, majoor.’


  Zouga liet de teugels vallen en Tom stond stil. Hij hief zijn karabijn op en vuurde. Een van de verre doelen was verdwenen. Hij duwde een nieuwe patroon in de kamer en keek even over zijn schouder. De hengst was nog een kleine kilometer achter hem, maar naderde snel. Zouga vuurde weer, maar tussen zijn knieën snoof Tom zwaar door de inspanning van de galop.


  ‘Verdomme!’


  Haast zou nu fataal zijn, maar zijn vingers trilden toen hij opnieuw laadde en een patroon viel naast hem in het zand. Hij nam een ander, haalde langzaam adem en lette op Toms bewegingen onder hem. Het geweer sloeg terug tegen zijn schouder en het tweede doel was versplinterd.


  ‘Twee, majoor,’ riep een van de controleurs. Zouga vuurde weer en de man riep: ‘Drie, nog één!’


  Toen stond de gouden hengst plotseling naast hem stil, strak door de berijdster ingehouden.


  Louise vloog met een gezwaai van suède rokken van zijn rug omhoog. Er werd een stukje been boven de laars en de achterkant van een mollige knie zichtbaar. Zelfs op dat ogenblik was dat voldoende om zijn mikken te bederven… en hij vloekte toen hij zijn doel niet raakte. Louise had het laatste model van het legendarische Winchester ‘73 repeteergeweer en het originele koper was vervangen door geblauwd staal. Zouga wist dat dit wapen de zware loden kogel krachtig en nauwkeurig wegschoot.


  Ze gooide de teugels over haar linkerschouder, zette zich schrap om zittend in het zadel te schieten en vuurde. Ze schoot op Amerikaanse manier, maar het was een uitstekende manier.


  ‘Eén voltreffer voor mevrouw St.John,’ gilde de controleur. Maar het lawaai van het schot had Verschietende Ster aan het schrikken gemaakt; hij steigerde wild waardoor hij aan de leidsels trok. Louises tweede schot ging er ver naast. Toen vloog ze uit het zadel, viel plat op haar rug en haar rokken zaten verward om haar benen; het geweer werd uit haar hand geslingerd.


  De hengst kwam op zijn voorbenen terecht. Een hoef, scherp als de bijl van een houthakker, raakte even de tere plek onder aan Louises nek, vlak onder de dikke vlecht en liet een felrode plek achter, maar geen wond.


  Zouga brak het koude zweet uit en hij draaide Tom om om de hengst de pas af te snijden.


  Even werd Louises lichaam onzichtbaar door rondvliegend stof en trappelende hoeven; Zouga probeerde tegen haar te schreeuwen dat ze het paard moest laten gaan, maar zijn stem was verstikt en opeens lag Louise op haar knieën.


  Ze zat tegenover Verschietende Ster en klemde zich koppig met beide handen aan de leidsels vast en toen hij weer steigerde gebruikte ze zijn kracht om haar overeind te trekken.


  ‘Kalm!’ riep ze tegen hem. ‘Kalm, zeg ik je.’


  Ze zat onder het stof, een lok donker haar was aan de vlecht ontsnapt en hing in haar ogen, maar ze was ongedeerd en heel boos. Haar stem had het geluid van krakend ijs. Zouga was opgelucht, maar hij bespotte haar terwijl hij Tom weer naar de vuurlinie keerde om op zijn laatste doel te schieten.


  ‘Ik zou u willen aanraden dat dier eens goed te laten africhten, mevrouw.’


  ‘U kunt naar de hel lopen, majoor Ballantyne!’ zei ze op dezelfde toon waarmee ze haar paard gekalmeerd had. Vreemd genoeg klonk het uit haar mond niet grof maar opwindend.


  Zouga gaf Tom nog een paar seconden en regelde zijn eigen ademhaling. Daarna hief hij het geweer op en vuurde.


  ‘Vier voltreffers – u bent vrij om door te rijden, majoor,’ riep de controleur.


  Louise sleepte Verschietende Ster bij de leidsels naar een wilde pruimeboom met lage en stevige takken. Snel bond ze de hengst daar vast en nu holde ze terug, haar rokken tot even onder de knieën opgetrokken, en de controleurs keken met wijd open mond naar haar enkels in de strak aansluitende knooplaarsjes.


  Ze pakte de Winchester met één greep uit een bos sansevieria en holde naar de vuurlinie terwijl ze het geweer laadde. Zouga zag kleine blaasjes van transpiratie op haar voorhoofd en wist dat ze erg geschrokken was, want toen ze het geweer ophief om te richten ging het zware wapen onzeker op en neer.


  Ze liet het zakken en haar schouders trilden. Ze haalde twee keer diep adem en hief de Winchester weer op.


  ‘Raak!’ gilde de controleur.


  Louises onderlip beefde en ze beet er fel op toen ze opnieuw een schot loste.


  Zouga liet de karabijn in de houder glijden en groette Louise als een echte cavalier. ‘Goed schot, mevrouw.’


  Hij draaide Toms hoofd weg van de vuurlinie. Ze bereikten de wilde pruimeboom en Zouga boog zich uit het zadel. Louise had de leidsels van Verschietende Ster met een losse knoop vastgebonden zodat ze hem meteen kon losmaken.


  Zouga trok aan een eind van de knoop die losgleed, gaf Verschietende Ster een klap tegen de wang met zijn vlakke hand en riep: ‘Ga maar. Verdwijn!’


  De hengst hief met een ruk zijn hoofd op, merkte dat hij vrij was en schopte zijn hoeven in de lucht.


  Zouga keek pas om toen hij in de volgende laagte van het terrein was. De hengst stond met het hoofd naar beneden te grazen maar Zouga zag toch dat het dier het eenzame figuurtje dat met wapperende rokken achter hem aan vloog goed in de gaten hield. Zodra Louise op armslengte van hem af was, gooide hij zijn hoofd in de lucht en draafde weg naar de volgende grasklomp en ze moest weer achter hem aan rennen.


  ‘Vooruit, Tom.’ Hij draaide zich om en probeerde geen notitie van zijn geweten te nemen. Er waren geen reglementen, elke list was aanvaardbaar, maar toch voelde hij zich niet op zijn gemak… totdat hij dacht aan hetgeen er op het spel stond. Eén shilling tegenover zijn hele bezit, en hij zette Tom tot een galop aan.


  Na anderhalve kilometer keek hij om en zag net Verschietende Ster met zijn berijdster over een helling komen. Het leek of ze op een kleed van stof vlogen.


  ‘Galop! Tom! Galop!’ Zouga sloeg met zijn hoed tegen Toms nek om hem tot zijn grootste snelheid aan te zetten.


  Na amper een kilometer waren Toms schouders nat en warm geworden van het zoute zweet. Schuim van zijn lippen bespatte Zouga’s laarzen, maar de gele vlag was al in zicht.


  ‘Niet ver meer,” riep Zouga bezorgd tegen hem. ‘We moeten het eerst die vlag halen.’


  Hij keek om. Hij kon niet geloven dat ze al zo dichtbij waren. Het hoofd van de hengst ging met elke pas als een hamer op en neer, en zijn nek en schouders waren zwart van het zweet. Louise had hem verschrikkelijk aangevuurd en deed dat nog. Haar haar hing wild om haar gezicht en haar blauwe ogen schitterden. Toen ze vlak bij was ging ze rechtop in het zadel zitten, haar kin in de lucht en ze keek Zouga koud en zonder uitdrukking aan, zoals een koningin naar een straatjongen zou kijken die naast haar koets voortholde.


  Zouga hief zijn rechterhand op om haar prestatie te erkennen. Het was een enorme galop geweest om dit te bereiken. Hij wendde zich enigszins tot haar, en haar ongeïnteresseerde uitdrukking bracht hem ertoe één vitaal ogenblik niet op te letten terwijl zij Verschietende Ster op één lijn met Toms schouder bracht.


  Zouga zag het bevel niet; waarschijnlijk was het de punt van haar laarsje aan de andere kant die in de hijgende borst van Verschietende Ster prikte. Hij had nooit verwacht dat zo’n paard de gemene trucjes van een polo-pony zou kennen. De grote bezwete schouder van Louises paard kwam met kracht tegen Tom aan zodat hij even geen adem kon krijgen. Hij werd opzij geworpen en deed zijn uiterste best niet te vallen, kwam toch op zijn knieën terecht, de neus op de grond, te moe en te overrompeld om verdere weerstand te bieden. Zouga raakte een stijgbeugel kwijt en werd tegen Toms nek aangegooid; hij voelde het zadel onder zich wegglijden omdat het gewicht verkeerd verdeeld werd. Tom maakte een vreemde sprong en Zouga werd van hem afgeworpen; hij kwam met zijn schouders en de achterkant van zijn nek op de grond terecht.


  Het leek of hij op een rots terechtkwam en hij zag sterretjes voor zijn ogen. Toen ze wegtrokken stond hij weer op, zwaaiend als een dronken man terwijl hij met knipperende ogen naar de voortrennende hengst keek die op de laatste vlag afgaloppeerde.


  Zouga trok Tom overeind en controleerde snel of het dier een pees had gescheurd of een bot gebroken, toen gooide hij zich in het zadel.


  ‘We zijn nog niet verslagen,’ zei hij tegen Tom. ‘Daar verderop zijn nog die doornstruiken.’


  Ver voor hen uit rondde Verschietende Ster de laatste vlag. Van daar af was Louise vrij om naar de eindstreep terug te gaan op welke wijze ze maar wilde, maar daar waren nog de doornstruiken. Tom was buiten adem, zijn borst schudde bij elke ademtocht en ze kwamen in een vreemde draf bij de vlag aan en draaiden eromheen. Voor hen strekten de doornstruiken zich als een solide groene barrière uit. Dat was de laatste hindernis… en daarna was het rechttoe rechtaan naar de eindstreep.


  Een ruiter had de keus: door de doornstruiken of er met een bocht omheen.


  ‘Hoe is zij gegaan?’ schreeuwde Zouga tegen de controleurs bij de vlag toen hij langs kwam.


  ‘Ze is op het gat af,’ gilde een van hen terug en Zouga zag een stofwolkje ongeveer anderhalve kilometer naar rechts, tegen de helling op. De barrière van doornstruiken liep tot aan de rotsachtige hellingen van de heuvels van Magersfontein op; er was een opening onder aan de steile ijzerstenen rotswanden – daar vloog de hengst op af. Grimmig stuurde Zouga Tom regelrecht op de doornstruiken af. Die weg was ongeveer drie kilometer korter, maar elke centimeter zou hij ervan nodig hebben. Toch bleef hij voor de barrière even staan om het dier op adem te laten komen en een zware jas aan te trekken die aan zijn zadelknop bevestigd was. Onmiddellijk brak het zweet hem uit maar desondanks deed hij ook nog de zware leren handschoenen aan.


  ‘Daar gaan we,’ fluisterde hij en ging plat over Toms rug liggen terwijl ze zich in de doornstruiken wierpen.


  De rode puntige weerhaken gleden over Zouga’s hoed en trokken aan de schouders en slippen van zijn jas.


  Het bosje was zo hoog als een man te paard en de struiken stonden net ver genoeg van elkaar om een paard doorgang te verschaffen, doch de doornige takken waren door elkaar gegroeid en eisten een wrede tol. Maar Tom ploegde voort, dook nu en dan opzij, de oren plat tegen het hoofd, de ogen bijna gesloten, maar onderhand hield hij net voldoende vaart om de doorns weg te stoten en zichzelf en Zouga onder een regen van veerachtige groene bladeren te bedelven. Af en toe brieste hij als een doorn door zijn taaie huid was heengedrongen. De huid van Verschietende Ster was zo dun en fijn dat de aderen eronder te zien waren. De doorns zouden hem in stukken hebben gereten.


  Zouga voelde het bloed langs zijn hals siepelen, maar hij bukte zich nog dieper en liet aan Tom over zich een weg te banen. ‘Arme Tom,’ moedigde hij hem aan. ‘Arme, dappere Tom.’ Het paard snoof van pijn door die stekende rode naalden, maar hield de pas niet in. Zijn adem ging ook gemakkelijker, want het langzamer gaan hielp hem; het zweet droogde in witte zoutkristallen op zijn schouder op. En plotseling braken ze uit het bosje en kwamen op de open vlakte. Zouga trok de leren handschoenen uit en gooide ze weg. Hij scheurde aan de knopen van zijn jas en liet die om zich heen wapperen. Toen ging hij hoog in de stijgbeugels staan en beschaduwde zijn ogen met de rand van zijn hoed.


  Snel zocht hij het open terrein af, maar dat was tot de eindstreep toe leeg. Hij haalde opgelucht adem en onder hem ging Tom in een onhandige galop over.


  Nog steeds in de stijgbeugels staande keek Zouga naar de heuvels rechts, en daar zag hij hen. De hengst was om het uiteinde van de barrière van doornstruiken heengebogen en kwam nu de rotsachtige helling naar de vlakte af.


  Het figuurtje op zijn rug werd ruw heen en weer gesmeten. Het ene ogenblik leek ze op zijn nek te zitten en dan meteen werd ze achter op zijn schoft gegooid.


  ‘We hebben ze, Tom. Daar is het. Daar is de eindstreep, vlak bij.’Zouga wees met zijn hoed. ‘Nu kunnen ze ons niet meer inhalen. Toe, ouwe jongen, draven!


  Toms hoeven raakten de grond als een trommelslager zijn trommen. Die doornstruiken waren verschrikkelijk geweest, maar hij was nu uitgerust en galoppeerde voort.


  ‘Pas op, een gat!’ riep Zouga tegen hem en Tom bewoog even zijn oren. Hij had het al eerder dan Zouga gezien en hij draafde er netjes omheen. Het terrein was slecht door al het graafwerk van kleine dieren maar Tom ging netjes om alle hoopjes vers opgeworpen aarde heen of strekte zijn galop om over een ingang heen te springen. Zouga keek om. Verschietende Ster was nu op open terrein en het was duidelijk dat hij zijn laatste krachtreserves aan het aanspreken was. Louise duwde hem met haar armen voort; ze leek wel een wasvrouw aan de tobbe die het goed over de wasplank duwde, maar ze was voor Zouga te ver weg om haar gelaatsuitdrukking te kunnen zien. Ze was ongeveer een kleine kilometer achter hem, en naar de eindstreep met de vlaggen was het nog maar anderhalve kilometer.


  Zouga zag de menigte al duidelijk en hoorde het zwakke geluid van geweren die zijn supporters al van vreugde afvuurden. Straks zou hij hun stemmen horen, hun gejuich, zelfs boven het geluid van Toms hoeven. Het was voorbij. Hij had gewonnen. Hij zou zijn concessies terugkrijgen, het geliefde vogelbeeld en de vijfduizend pond waarmee hij zijn zoons kon meenemen om een nieuw leven te beginnen. Hij had de gok gewaagd en gewonnen; de goden waren hem gunstig geweest. Er was maar één ding dat hij betreurde: dat de moed van het paard en de ruiter achter hem vergeefs waren geweest. Voorzichtig om Tom niet uit evenwicht te brengen keek hij onder zijn eigen arm door achterom. God-nog-an-toe, ze had haar verlies nog niet geaccepteerd. Ze reed uit alle macht en kwam zo snel naderbij dat Zouga ongerust over Toms oren naar de eindstreep keek om zich te vergewissen dat die vlak bij was. Nee, er bestond zelfs bij die enorme snelheid geen enkele kans dat Verschietende Ster hen kon inhalen.


  Hij hoorde de stemmen van de menigte al, kon gezichten herkennen, zelfs Pickering die boven op een wagen zat, naast Rhodes. Met hem als getuige was Zouga’s triomf compleet.


  Hij keek nog een keer om naar Verschietende Ster, net op tijd om hem te zien vallen. Die wilde galop was veel te snel, te ongecontroleerd geweest over die door gangen ondergraven grond. De benen van Verschietende Ster verdwenen onder hem. Zouga verbeeldde zich zelfs dat hij een bot hoorde breken. Het paard viel in volle galop, schouder vooruit, de nek half gewend als die van een stervende flamingo. Een stofwolk vloog op; de hoeven van de hengst sloegen wild om zich heen en toen zakte hij in elkaar.


  De stofwolk trok op en het drama werd zichtbaar. Verschietende Ster lag op zijn zij en Zouga hield Tom in. Hij reed terug terwijl de grote hengst een zwakke poging deed om zijn hoofd op te richten maar het weer liet vallen.


  Louise was eraf geworpen. Ze lag als een slapend kind op de kale grond en leek heel erg nietig.


  ‘Vlug, Tom, vlug!’ Zouga zette Tom tot grotere snelheid aan. Hij schrok van de wanhoop die hem beving toen hij teruggaloppeerde naar de plek waar zij lag. Er was iets vreselijk angstigs in de roerloosheid, de levenloosheid van die ineengekrompen gestalte.


  ‘O, God,’ zei Zouga hardop en zijn keel was droog van stof, dorst en schrik. ‘God nee, alstublieft, dat niet.’


  Hij stelde zich de mooie nek al gebroken voor en in een onmogelijke hoek tegen de verbrijzelde ruggengraat aan liggend. Hij zag al een gat in die tere schedel; de mooie donkere ogen zouden open voor zich uit staren, zonder innerlijke glans. Toen sprong hij van Tom af terwijl die nog voortstoof, wist struikelend zijn evenwicht te bewaren en holde naar de plek waar ze lag.


  Louise strekte zich uit en was met een sprongetje overeind.


  ‘Kom, schat, kom gauw,’ riep ze naar Verschietende Ster en holde op hem af. De hengst strekte zich een paar keer uit en stond opeens overeind.


  ‘Wat ben je toch knap,’ lachte Louise, maar haar stem klonk hees van opwinding en inspanning.


  Ze had niet de kracht om zo in het zadel te springen en zocht even naar de stijgbeugel voordat ze haar been over de rug van Verschietende Ster zwaaide terwijl Zouga met open mond naar haar stond te kijken. Vanuit het zadel keek ze op hem neer. ‘Doodliggen is een oude truc van de Zwartvoet Indianen, majoor!’


  Louise draaide het hoofd van de hengst naar de eindstreep. ‘Nu kunnen we het laatste stuk onder gelijke omstandigheden rijden,’ zei ze uitdagend en Verschietende Ster schoot in galop weg. Even kon Zouga nauwelijks geloven dat ze de hengst had kunnen leren zó overtuigend te vallen en te blijven liggen. Maar opeens sloeg zijn bezorgdheid en de wanhoop die hij gevoeld had bij de gedachte dat ze verongelukt was om in grote woede. Hij holde naar Tom terug en schreeuwde haar na: ‘Mevrouw, u bent een bedriegster – moge God u dit vergeven.’


  Ze draaide zich om in haar zadel en wuifde vrolijk naar hem: ‘Meneer, u bent te goedgelovig, maar dat vergeef ik u.’


  En Verschietende Ster reed met zo’n vaart op de finish af dat de arme Tom geen enkele kans meer had.


  


  Zouga Ballantyne was dronken. Het was voor het eerst dat Jan Cheroot hem in de tweeëntwintig jaar dat ze nu samen waren zo zag. Hij zat kaarsrecht op een stoel en zijn gezicht zag er vreemd wasachtig uit. Zijn ogen keken glazig en op tafel stond de derde fles Kaapse cognac. Zouga greep ernaar maar was zo onhandig dat hij hem omgooide. De sterke drank liep met een klokkend geluid over het tafelkleed. Jan Cheroot zette de fles meteen weer rechtop en vloekte geschrokken.


  ‘Het kan me niet schelen dat u die Duivelslanden kwijt bent, maar met cognac knoeien – dat is een andere zaak.’


  Jan Cheroot struikelde een beetje over zijn woorden; ze hadden al sinds een uur voor zonsondergang samen zitten drinken.


  ‘Wat moet ik tegen de jongens zeggen?’ prevelde Zouga.


  ‘Zeg dat ze op vakantie mogen gaan, voor het eerst in tien jaar. We gaan allemaal samen op vakantie.’


  Jan Cheroot goot Zouga’s kroes weer vol en duwde die binnen handbereik van zijn baas. Daarna schonk hij zichzelf weer wat in, dacht even na en goot er eenzelfde hoeveelheid bij.


  ‘Ik ben alles kwijt, Jan, alles.’


  ‘Ja, zei Jan Cheroot opgewekt. ‘En dat was niet zoveel, hè?’ ik ben de concessies kwijt.’


  ‘Goed zo.’ Jan Cheroot knikte. ‘Tien jaar lang hebben die verdomde vierkante stukken aarde onze ziel weggevreten en onderhand leden wij honger.’


  ‘Ik ben de vogel kwijt.’


  ‘Nog beter!’ Jan Cheroot nam een flinke slok en smakte waarderend met zijn lippen. ‘Laat die meneer Rhodes nu maar eens wat pech hebben. Die vogel zal hem kapotmaken net als dat beest het ons bijna gedaan heeft. Stuur hem dat beeld maar zo gauw mogelijk en dank God dat u ervan af bent.’


  Langzaam liet Zouga zijn hoofd in de handen zakken, bedekte zijn ogen en mond zodat zijn stem gesmoord klonk.


  ‘Jan Cheroot. Het is voorbij. De weg naar het noorden is nu voor mij afgesloten. Het is allemaal voor niets geweest.’


  De dronken grijns verdween langzaam en het gele gezicht van Jan Cheroot kreeg nu een uitdrukking van diep meegevoel.


  ‘Alles is niet voorbij – u bent nog jong en sterk – en hebt twee sterke zoons.’


  ‘Die raken we ook kwijt, en gauw. Dat zul je zien.’


  ‘Dan hebt u altijd mij nog over net zoals het vroeger was, – wij tweeën samen.’


  Zouga hief zijn hoofd op en staarde de kleine Hottentot aan.


  ‘Wat moeten we beginnen, Jan Cheroot?’


  ‘We drinken deze fles leeg en dan maken we er nog een open.’


  Hoofdstuk 7


  Na enig tegenstribbelen van Jordan werd het spekstenen afgodsbeeld voorzichtig op een kar geladen en Zouga was opgelucht dat zijn zoon had aangeboden het weg te brengen als ze er dan toch afstand van moesten doen.


  Bij Rhodes aangekomen zei Jordan: ‘Als we het moeten kwijtraken, dan ben ik blij dat het bij u terechtkomt, meneer Rhodes.’ Hij aanbad zijn redder van vroeger nog evenzeer als toen hij een kleine jongen was.


  ‘Je hoeft het niet kwijt te raken, Jordan.’


  Jordan keek hem aan en durfde niet te vragen wat hij bedoelde.


  ‘Je kunt met je beeld meekomen, Jordan. Je hebt een helder verstand, kent steno en je hebt een goed handschrift. Ik heb een secretaris nodig die een en ander van diamanten afweet en die ik kan vertrouwen. Wil jij bij mij in dienst komen?’


  ‘Ik zou niets liever willen, meneer Rhodes,’ zei Jordan zachtjes en keek zijn held verheugd aan.


  ‘Goed, dan is je eerste taak een plaats te vinden waar we de vogel zullen plaatsen.’


  Een blanke opzichter had het dekzeil opzij getrokken en begon een ploeg zwarten orders te geven. Ze liepen elkaar voor de voeten en Jordan werd bezorgd om zijn beeld.


  Hij wilde zelf de touwen losmaken, maar op dat ogenblik kwam Neville Pickering het erf oprijden. Hij keek even naar Jordan en het leek of hij zijn voorhoofd fronste; Jordan voelde dat de ander door zijn aanwezigheid werd geprikkeld. Doch Pickering bedwong zich onmiddellijk, keek naar de kar en glimlachte even zonnig als altijd.


  ‘Aha, het vogelbeeld.’ Hij keek naar Rhodes die op de stoep van de bungalow stond. ‘Dus je hebt het gekregen zoals je van plan was, Ik moet je geluk wensen.’


  Het was een warme dag geweest en de enige beweging in de lucht waren plotseling opstekende hete dwarrelwinden die het stof even hoog opwierpen. Dat gebeurde nu ook plotseling en de wind kwam aan over het open terrein achter de heg en wierp een wolk van stof en bladeren omhoog. Jordan werd door een bijgelovige angst bevangen. Pickerings hoed vloog af en hij hief een hand op om zijn gezicht tegen het scherpe rondvliegende zand en de ronddwarrelende takjes te beschermen. Toen kreeg de wind het dekzeil te pakken en sloeg het tegen het hoofd van het paard dat geschrokken steigerde. De merrie verhief zich zo hoog dat Jordan wilde toeschieten om de teugels te pakken maar hij was een seconde te laat. Pickering had zijn hand nog voor zijn gezicht, verloor zijn evenwicht en op hetzelfde ogenblik ging de merrie ervandoor. Ze vloog op de heg toe en Pickering werd half op en half naast het paard meegesleept want zijn ene enkel zat nog in de stijgbeugel. Hij bonsde op en neer op de grond.


  Bij de heg werd Pickering door de doorns getrokken. En voort ging het, over een rotsbodem waar hij telkens weer op neersmakte. Jordan rende achter hem aan en riep naar het paard om het te doen stilstaan. Maar het dier was gek van angst, eerst door de klap van het dekzeil en daarna door dat ongewone gewicht dat achter haar aan sleepte. Ze kwam bij de bergen ertsafval, maakte een bocht en gelukkig brak het leer van de stijgbeugel.


  Jordan knielde bij Pickering neer. Hij lag met zijn gezicht op de grond; de dure jas was in stukken gescheurd en de laarzen kaal afgeschuurd. Zachtjes rolde Jordan hem om zodat hij kon ademen zonder stof naar binnen te krijgen. Pickerings gezicht was een bloedig masker, vol zand, en er hing een lap vel bij zijn wang, maar de ogen stonden wijd open. Ondanks de vreemde manier waarop zijn armen en benen erbij lagen was hij volledig bij kennis. Hij keek Jordan aan en zijn lippen bewogen.


  ‘Jordie,’ fluisterde hij. ‘Ik voel mijn hele lichaam niet meer.’


  Ze droegen hem in een deken naar het huis en legden hem op het smalle bed in de slaapkamer naast die van Rhodes. Binnen het uur was dr. Jameson er en hij knikte toen hij zag hoe Jordan de wonden gewassen en verbonden had. ‘Goed zo. Wie heeft je dat geleerd?’ Maar hij wachtte niet op een antwoord. ‘Blijf hier, ik heb je hulp nodig.’


  ‘Eruit,’ zei hij tegen Rhodes. ‘U loopt in de weg.’


  Jameson zag binnen een minuut dat Pickering vanaf zijn hals totaal verlamd was, en knikte even tegen Jordan zonder dat de patiënt het kon zien.


  ‘Ik moet even met meneer Rhodes spreken,’ zei hij en verdween.


  ‘Jordie,’ fluisterde Pickering moeizaam zodra hij weg was. Mijn nek is gebroken.’


  ‘Nee.’


  ‘Wel waar, maar luister naar me. Ik heb het op een of andere manier altijd geweten… dat jij het zou zijn. Dat jij…’


  Hij zweeg en het zweet brak hem uit op zijn voorhoofd, maar hij probeerde opnieuw te spreken, ik heb je erom gehaat. Maar nu niet meer… nu niet meer. Er is geen tijd meer voor haat.’


  Hij sprak niet meer, niet die avond en ook de volgende dag niet meer. Tegen de avond werd de hitte in het kleine kamertje iets minder en Pickering sloeg de ogen op en keek Rhodes aan. Het was verschrikkelijk te zien hoe ver hij al weg was. De fijne beenderen van zijn voorhoofd en wangen leken door de doorschijnende huid heen te glanzen, en zijn ogen waren diep in hun donkere kassen weggezakt. Rhodes boog zijn grote ruige kop over hem heen totdat zijn oor Pickerings droge witte lippen aanraakte. Het gefluister was zo zacht alsof er een dood blad zachtjes midden in de nacht over een dak werd geblazen, en Jordan kon de woorden niet verstaan, maar Rhodes deed zijn ogen stijf dicht alsof het hem te veel werd.


  ‘Ja,’ zei hij bijna even zacht als de stervende. ‘Ja, ik weet het, Pickering.’


  Toen Rhodes zijn ogen weer opende stonden ze vol tranen en hij had een griezelig rode kleur op de wangen.


  ‘Hij is dood, Jordan,’ snikte hij en legde een hand op zijn eigen borst en duwde hard alsof hij zijn hart tot bedaren moest brengen. Toen, heel langzaam en weloverwogen, boog hij zijn hoofd weer en kuste de gebroken en verscheurde lippen van de man op het smalle bed.


  


  Bij het horen van die stem dacht Zouga dat hij droomde. Maar de stem bleef roepen, angstig bevend en smekend en onmiddellijk was hij klaarwakker. Nu werd er zachtjes op het raam aan het hoofdeinde van zijn bed geklopt.


  ‘Ik kom,’ antwoordde hij, even zacht als de stem die hem riep. Hij hoefde niet te vragen wie het was.


  Hij kleedde zich in de duisternis snel aan en zijn instinct waarschuwde hem om geen kaars aan te steken. Met de laarzen in de hand stapte hij de stoep van zijn bungalow op.


  Aan de stand van de maan zag hij dat het al na middernacht was, maar hij keek er nauwelijks naar doch wendde zich tot het figuurtje dat tegen de muur naast de deur leunde.


  ‘Bent u alleen?’ vroeg hij zachtjes. Er was iets in haar houding dat hem aan het schrikken maakte.


  ‘Ja.’ De ontsteltenis was duidelijk in haar stem te horen.


  ‘U had hier niet alleen moeten komen, mevrouw St. John.’


  ‘Er was niemand anders die ik om hulp kon vragen.’


  ‘Waar is Mungo, waar is uw man?’


  ‘Hij is in moeilijkheden, vreselijke moeilijkheden.’


  ‘Maar waar is hij dan?’


  ‘Ik heb hem moeten achterlaten.’ Haar stem stokte, maar toen kwam het er in één adem uit: ‘Hij is gewond, ernstig gewond.’


  Zouga nam haar bij de arm om haar te kalmeren. Dadelijk viel ze tegen hem aan en, hoe geschokt hij ook was, hij kon zich niet losmaken.


  ‘Ik ben zo bang, Zouga. Ik ben zo bang dat hij sterft.’ Het was voor het eerst dat ze hem bij zijn naam noemde.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘O God!’ Ze begon te huilen, en hij sloeg een arm om haar heen. Zo leidde hij haar de keuken binnen en zette haar op een stoel neer; daarna stak hij een kaars aan. Hij schrok van haar uiterlijk; ze was bleek en beefde, haar haar zat verward, er zat een streep vuil over haar wang en haar ogen waren roodomrand.


  Hij schonk haar een kroes koffie in uit de pot die altijd op de kachel stond. En het leek hem verstandig er een scheut cognac in te gieten.


  ‘Drink dat op.’


  Ze deed het, rilde even maar het leek haar toch goed te doen. ‘Ik wilde niet dat hij ging. Ik had er zo genoeg van. Ik heb tegen hem gezegd dat ik het niet langer kon verdragen, al dat bedrog en gelieg. De schande en het vluchten…’


  ‘Ik begrijp er niet veel van,’ zei hij bruusk.


  ‘Mungo zou vannacht iemand ontmoeten en die man zou hem een pakje diamanten geven ter waarde van honderdduizend pond en Mungo hoefde er maar tweeduizend voor te betalen.’


  Zouga keek grimmig; hij ging tegenover haar zitten en staarde haar aan.


  ‘Zouga, ik weet het, ik vind het ook erg. Ik heb hier al zo lang mee moeten leven, maar hij beloofde me dat dit de laatste keer zou zijn.’


  ‘Ga door,’ beval Zouga.


  ‘Maar hij had die tweeduizend pond niet, Zouga. We zijn bijna blut, we hebben nog maar een paar pond.’


  Dit keer kon Zouga zich niet inhouden en viel haar in de rede. ‘En die kredietbrief dan, van een half miljoen pond…’


  ‘Vervalst,’ zei ze rustig.


  ‘Ga door.’


  ‘Hij had het geld dus niet en ik wist wat hij wilde doen. Ik heb geprobeerd hem ervan te weerhouden, dat zweer ik.’ ik geloof je.’


  ‘Hij had afgesproken die man vannacht te ontmoeten, ergens bij de weg naar de Kaap.’


  ‘Weet je hoe die man heet?’


  ‘Nee… ja, misschien toch.’ Ze wreef met haar hand over haar ogen.


  ‘Het was een kleurling, een Griqua, Henry… nee, Hendrick en nog iets.’


  ‘Hendrick Naaiman?’


  ‘Ja, dat was het.’


  ‘Die man is van de politie en zet O.D.O.-vallen uit voor illegale opkopers.’


  ‘O God, dan is het nog erger dan ik dacht.’


  ‘Wat is er precies gebeurd?’ hield Zouga aan.


  ‘Mungo zei dat ik moest wachten en ging alleen naar de ontmoetingsplaats, op het kruispunt. Om zichzelf te beschermen – zo zei hij het – nam hij een pistool mee. Hij ging op mijn paard, Verschietende Ster, en opeens hoorde ik in de verte schieten.’


  Ze nam nog een slok koffie en kuchte even.


  ‘Hij kwam weer terug, maar was gewond, en het paard ook. Ze konden geen van beiden verder. Ik heb ze naast de weg verstopt en toen ben ik naar jou toegegaan, Zouga.’


  Zouga’s stem was ruw. ‘Heeft Mungo de ander gedood?’


  ‘Dat weet ik niet. Mungo zegt dat die ander eerst schoot en dat hij uit zelfverdediging moest vuren.’


  ‘Mungo probeerde die man zonder betaling de diamanten afhandig te maken,’ raadde Zouga. ‘En die Naaiman is een gevaarlijke kerel.’


  ‘Er waren vier lege patroonhulzen in Mungo’s pistool, maar ik weet niet hoe het met die politieman staat. Ik weet alleen dat Mungo zwaargewond ontkomen is.’


  ‘Kalm maar, en rust wat.’ Hij stond op en begon met zijn handen op zijn rug heen en weer te lopen. Louise St.John keek angstig naar hem totdat hij opeens vlak voor haar bleef staan.


  ‘We weten beiden wat we moeten doen. Je man is een illegale opkoper, een dief en misschien zelfs een moordenaar.’


  ‘Maar hij is ook je vriend,’ zei ze eenvoudig. ‘En hij is ernstig gewond.’


  Hij begon weer heen en weer te lopen, mompelde af en toe iets en Louise wrong haar handen die in haar schoot lagen.


  ‘Goed,’ zei hij ten slotte, ik zal je helpen hem daar weg te krijgen.’


  ‘Goddank,’ fluisterde Louise.


  ‘Jullie kunnen niet proberen om via de weg naar de Kaap of naar Transvaal te ontsnappen; die zullen wel bewaakt worden.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Ik zou je raden de weg naar het noorden te nemen naar Kuruman. Daar is een zendingspost; mijn grootvader is daar de baas van. Hij heet dokter Moffat. Hij zal jullie onderdak geven en Mungo zal wel een dokter nodig hebben. Als Mungo weer sterk genoeg is kun je proberen met hem Duits of Portugees grondgebied te bereiken en vanuit Lüderitz Baai of Lourenfo Marqués weg te varen.’


  Onderweg zwegen beiden lange tijd. Zouga liep naast de muilezel en Louise klom naar de bok van het wagentje. Zij verbrak de stilte uiteindelijk.


  ‘Ik heb zo genoeg van dat vluchten. We zijn al uit Amerika, Canada en Australië gevlucht; daar kunnen we niet terugkomen.’


  ‘Waarom ga je niet naar huis in Frankrijk?’ vroeg Zouga. ‘Naar je zoons?’


  Louises hoofd schoot met een schok omhoog. ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Toen Mungo en ik elkaar voor het eerst ontmoetten heeft hij me alles over je verteld, dat je uit een adellijk Frans geslacht stamt en dat jullie drie zoons hebben.’


  Louises hoofd zonk op haar borst, ik heb geen zoons,’ zei ze. ‘Ik stam uit een adellijk geslacht, ja – maar niet Frans. Mijn grootmoeder was de dochter van de Vliegende Havik, het opperhoofd van de Zwartvoet Indianen.’


  ‘Dat begrijp ik niet. Mungo vertelde me toch…’


  ‘Hij vertelde je over de vrouw die zijn echtgenote is. Madame Solange de Montijo St.John.’


  Louise zweeg weer en Zouga vroeg: is ze dood?’


  ‘Hun huwelijk was ongelukkig. Nee, ze is niet dood. Ze is met haar zoons naar Frankrijk teruggekeerd, al aan het begin van de Burgeroorlog. Daarna heeft hij haar niet meer gezien.’


  ‘Zijn zij en Mungo dan…’ – Zouga aarzelde bij het verschrikkelijke woord – ‘gescheiden?’


  ‘Ze is rooms-katholiek,’ antwoordde Louise alleen en het duurde wel vijf minuten eer een van beiden weer iets zei. ‘Ja.’ ging ze verder, ‘wat je denkt is juist. Mungo en ik zijn niet getrouwd; dat kon niet.’


  ‘Het gaat mij niet aan,’ mompelde Zouga en toch was hij niet geschokt. Vreemd genoeg ging er een soort vreugdegevoel door hem heen.


  ‘Het is zo’n opluchting eens eerlijk te kunnen zijn,’ verklaarde ze. ‘Na al die leugens. En ik had het nooit aan een ander dan aan jou kunnen bekennen, Zouga.’


  ‘Hou je van hem?’ vroeg Zouga en zijn stem klonk ruw.


  ‘In het begin wel – ik was dol op hem en had alles voor hem over.’


  ‘En nu?’


  ‘Ik weet het niet – al die leugens, die schande en dat verstoppertje spelen.’


  ‘Waarom blijf je dan bij hem, Louise?’


  ‘Omdat hij me nodig heeft.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Zijn stem klonk zachter. ‘Plicht is een harde meester. Maar je hebt toch ook plichten tegenover jezelf.’


  De muilezels zwoegden voort en de zwaaiende lantaarn verlichtte het gezicht van de vrouw op de bok niet, maar ze zuchtte en het was een geluid dat Zouga door het hart sneed.


  ‘Louise,’ zei hij eindelijk, ik doe dit niet voor Mungo. Zelfs vriendschap kan geen roof en moord met voorbedachten rade vergoelijken.’


  Ze gaf geen antwoord.


  ‘Je hebt vast wel vaak gezien hoe ik naar je keek. Ik kon dat niet helpen, waarachtig niet.’


  Ze bleef zwijgen.


  ‘Je wist het,’ hield hij aan. ‘Jij, als vrouw, moet weten wat ik voel.’


  ‘Ja,’ zei ze ten slotte.


  ‘Toen ik dacht dat je met een vriend van me getrouwd was, was het hopeloos. Nu kan ik het je tenminste zeggen.’


  ‘Zouga, toe, doe het niet.’


  ‘Ik zou alles willen doen wat jij me vraagt – zelfs een moordenaar beschermen. Zoveel voel ik voor je.’


  ‘Zouga ik heb nog nooit iemand gezien die zo mooi en verstandig en dapper is…’


  ‘Dat alles ben ik niet…’


  ‘Ik zou jou en Mungo naar Kuruman kunnen sturen en dan in Kimberley naar de politie gaan en ze vertellen waar jullie zijn. Dan nemen ze Mungo gevangen en jij bent vrij.’


  ‘Dat zou je kunnen doen,’ gaf ze toe. ‘Maar je doet het niet. We zijn beiden gebonden, Zouga, door ons eigen gevoel van plicht en eer.’


  ‘Louise…’


  ‘We zijn er,’ zei ze duidelijk opgelucht. ‘Dat kruispunt. Hier moet je van de weg afslaan.’


  Van de bok af leidde ze hem door het struikgewas heen en de hoge wielen schokten over stenen en ruwe grond. Een halve kilometer van de weg af stond een grote kameeldoornboom die in het maanlicht zilverachtig glansde. Onder de wijd uitgespreide takken was de schaduw zwart en ondoordringbaar. En uit die duisternis klonk opeens een stem.


  ‘Sta of ik schiet!’


  ‘Mungo, ik ben het en heb Zouga bij me.’


  Louise sprong van het karretje af, tilde de lantaarn op en liep gebukt onder de takken door. Zouga bond de muilezels vast en volgde haar.


  Louise knielde naast St.John neer die op een paardendeken lag met zijn hoofd tegen een met zilver versierd Mexicaans zadel.


  ‘Dank je dat je bent meegekomen,’ begroette hij Zouga en aan zijn stem was te horen dat hij pijn leed.


  ‘Ben je erg gewond?’


  ‘Vrij ernstig,’ gaf hij toe. ‘Heb je een sigaar?’


  Zouga stak er een aan en gaf hem die. Louise maakte de repen stof van haar rok en onderrok los die ze om zijn borst had gewonden.


  ‘Jachtgeweer?’ informeerde Zouga kortaf.


  ‘Goddank niet. Een pistool,’ antwoordde Mungo.


  ‘Je boft,’ gromde Zouga. ‘Naaimans schiet meestal met een afgezaagd jachtgeweer. Dan had hij je zo in tweeën geschoten.’


  ‘Ken je hem, die Naaiman?’


  ‘Hij werkt voor de politie.’


  ‘Politie?’ fluisterde Mungo. ‘O God, ook dat nog.’


  ‘Ja,’ zei Zouga en knikte. ‘Het ziet er niet zo best uit voor je.’


  ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Doet het er veel toe?’ vroeg Zouga. ‘Je was van plan illegaal diamanten te kopen en wist dat je misschien een man moest vermoorden.’


  ‘Niet preken, Zouga.’


  ‘Goed.’ Zouga hurkte naast Louise neer toen zij de wond in Mungo’s rug blootlegde. Samen tilden ze Mungo in een zittende houding.


  ‘Dwars erdoorheen,’ mompelde Zouga toen hij de wond op Mungo’s rug zag. ‘En toch miste hij je longen. Je hebt meer geluk gehad dan je beseft.’


  ‘Eén zit er nog in,’ sprak Mungo hem tegen en greep naar zijn been. Zijn broek was over de hele lengte van zijn been opengesneden en hij trok de bebloede stof opzij waardoor een wit stuk dij te zien kwam met een gat er middenin; er droop dik, donkerrood bloed uit.


  ‘Die kogel zit er nog in,’ herhaalde Mungo. ‘Is ’t bot geraakt?’ vroeg Zouga.


  ‘Nee.’ St.John schudde zijn hoofd, ik geloof het niet. Ik kon er nog op lopen.’


  ‘We kunnen die kogel er hier niet uithalen. Louise weet waar ze een dokter kan vinden, en ik heb haar verteld hoe ze daar kan komen.’


  ‘Louise?’ vroeg Mungo en zijn lippen vertrokken sardonisch.


  Ze keek niet op en concentreerde zich op de taak de huid rondom de wond met jodium te bestrijken.


  Mungo staarde Zouga met zijn ene oog doordringend aan en Zouga voelde hoe het litteken op zijn wang begon te tintelen. Hij probeerde niet zijn woede te verbergen.


  ‘Je denkt toch niet dat ik dit voor jou doe?’ vroeg hij. ‘Ik haat illegale opkopers evenzeer als alle andere diamantgravers en roof en moord kan ik ook niet zo maar goedkeuren.’ Hij pakte het pistool op van de deken waar Mungo op lag. Met het wapen in de hand liep hij langzaam naar Verschietende Ster toe die met het hoofd naar beneden in het maanlicht aan de andere kant van de kameeldoornboom stond. Het dier hief het hoofd op en brieste even toen Zouga naderbij kwam; toen probeerde hij op drie benen wat verder weg te lopen.


  ‘Rustig maar, jongen, rustig.’ Zouga liet zijn handen langs de flanken van de hengst glijden die kleverig aanvoelden van geronnen bloed; Verschietende Ster slaakte een kreet toen hij de wond aanraakte. Er zat een kogelwond achter de ribben en Zouga rook er even aan. De kogel was dwars door de darm of ingewanden heen gegaan – hij rook het. Zouga knielde en bevoelde voorzichtig de voorbenen. Hij vond ook daar een kogelwond, een paar centimeter boven de vetlok en het bot was versplinterd. Toch had het dier Mungo, een zware man, nog kilometers ver gedragen.


  Zouga deed zijn jas uit en wond die om het pistool in zijn rechterhand. Een schot zou zoekende patrouilles kunnen alarmeren.


  ‘Zo, beste jongen,’ fluisterde Zouga en zette de tromp op het voorhoofd van de hengst, tussen de ogen. De stof smoorde het schot en het dier viel op zijn zij neer; hij trapte zelfs niet meer. Louise boog zich nog steeds over Mungo’s verband heen maar Zouga zag dat er tranen in haar ogen stonden. ‘Dank je,’ fluisterde ze. ‘Dat had ik nooit zelf kunnen doen.’


  Zouga hielp haar Mungo in de kar te tillen. De adem van de gewonde man ging zwaar en het zweet parelde op zijn voorhoofd. Hij lag op een dek van gras en ze legden daar een deken overheen. Toen mende Zouga de muilezels over het veld totdat ze bij het pad kwamen dat noordwaarts naar de Vaal leidde, en verder naar Kuruman en de uitgestrekte Kalahari-woestijn.


  ‘Reis ’s nachts en bind de muilezels vast zodat ze overdag kunnen grazen,’ zei Zouga tegen haar. ‘Er is meer dan genoeg maïsmeel en biltong, maar met koffie en suiker moet je zuinig zijn.’


  ‘Hoe kan ik je ooit genoeg danken,’ fluisterde ze.


  ‘Ga niet over de hoofdweg naar de Vaal.’


  ‘Ik voel dat dit geen vaarwel is.’ Het leek of ze zijn raad niet gehoord had. ‘En als we elkaar weerzien…’ Ze hield op.


  ‘Ga door,’ zei hij maar ze schudde haar hoofd en nam de teugels uit zijn handen over. Het leek of het karretje één werd met het nachtelijk duister, de wielen maakten geen enkel geluid in het zachte zand. Zouga stond het na te kijken, nog lang nadat het verdwenen was… en toen kwam Louise terug.


  Ze kwam wanhopig aangerend, stil als een geestverschijning; haar lange vlechten waren losgeraakt en hingen over haar rug. In het licht van de maan leek haar gezicht heel bleek en vertrokken. Ze klemde haar armen om zijn hals, bijna pijnlijk hard, en haar mond was onverwacht heet en vochtig toen ze die op de zijne drukte. Maar hij zou de smaak ervan nooit vergeten, evenmin als haar scherpe witte tanden die zijn lippen bijna stuk beten.


  Slechts enkele seconden hielden ze elkaar omkneld en Zouga dacht dat zijn hart zou springen. Doch plotseling maakte ze zich los uit zijn armen en zonder iets te zeggen of nog eens om te kijken vluchtte ze de nacht in – en was weg.


  


  Tien dagen na de begrafenis van Neville Pickering tekende Zouga de overdrachtspapieren voor de Duivelslanden en keek toe hoe een van de secretarissen van Rhodes ze ten name van de Centrale Diamanten Maatschappij inschreef.


  Naderhand pakte hij één enkele kist in, de kist die van Aletta was geweest en die ze van de Kaap had meegenomen. Nu ging die weer terug en het was bijna alles wat zo terugging.


  Zouga legde Aletta’s bijbel op de bodem, met haar dagboek en juwelenkistje waarin haar laatste sieraden zaten. De kostbaarste stukken waren al lang verkocht om de vergeefse droom te financieren. Daarop legde hij zijn eigen dagboeken en kaarten, en zijn boeken. Toen kreeg hij zijn onafgemaakte manuscript in handen en bleef er even mee in de hand staan.


  ‘Misschien heb ik nu de tijd om het eens af te maken,’ mompelde hij en legde het zachtjes in de kist.


  Daar bovenop gingen de kleren, en dat waren er maar weinig, nauwelijks een armvol.


  Toen alles was ingepakt, was de kist nog niet halfvol en hij kon haar met gemak het erf op dragen. De inhoud van de bungalow had hij verkocht, alles voor tien pond. Rhodes had het goed voorspeld: hij ging met even weinig weg als hij gekomen was,.


  ‘Waar is Ralph?’ vroeg hij aan Jan Cheroot die bezig was de kookpot en het zwarte keteltje achter aan de wagen te binden.


  ‘Misschien bij Diamanten-Lil. Die jongen mag toch wel dorst hebben – hij heeft hard genoeg gewerkt.’


  Zouga zweeg en inspecteerde de wagen. Het was de nieuwste die hij had en de sterkste van de drie. Eén wagen had Louise St. John meegenomen, met de beste muilezels – maar met deze haalde hij Kaapstad wel, zelfs met de extra last die hij wilde meenemen. Jan Cheroot kwam aanlopen om te helpen de kist in de wagen te zetten.


  ‘Wacht even,’ zei Zouga. ‘Dit eerst.’ En hij wees naar een ruw afgehakt blok waardeloze blauwe steen dat onder de kameeldoornboom had gelegen. Dat was het stuk steen waarop zijn dromen waren stukgeslagen.


  ‘Wát?’ Jan Cheroot gaapte hem aan. ‘Dat meent u niet. Ik heb u in de afgelopen tweeëntwintig jaar veel stoms zien doen, maar…’


  Zouga liep op het stuk blauwe rots toe. ‘We zullen het optakelen,’ zei hij en keek naar de stevige tak waar de katrol en touw al aan hingen.


  ‘Dan rijden we de wagen eerst onder de boom.’


  ‘Dit gaat te ver!’ Jan Cheroot ging op de kist zitten en vouwde de armen over elkaar. ‘Nou weiger ik. Ik heb mijn rug al eens voor u gebroken, maar dat was toen ik nog jong was, en niet beter wist.’


  ‘Kom, Jan Cheroot, je verspilt tijd.’


  ‘Wat wilt u met dat stuk… dat verdomde stuk rotsteen?’ ik ben mijn vogel kwijt en ik heb een huisgod nodig.’ ik heb wel eens gehoord dat ze een monument oprichten voor een dappere man of een grote slag… maar om een steen op te zetten voor begane stommiteiten, dat gaat me te ver,’ zei Jan Cheroot treurig.


  ‘Rijd de wagen achteruit.’ ik weiger, ik doe het niet. Voor geen prijs.’


  ‘Als we het in de wagen krijgen, dan krijg je een fles cognac voor jou alleen, om het te vieren.’


  Jan Cheroot stond zuchtend op. ‘Dat is mijn prijs dan.’ Hij schudde zijn hoofd en kwam naast Zouga staan. Met een giftige blik keek hij naar het stuk blauwe steen. ‘Maar denk niet dat ik het leuk vind.’


  Zouga grinnikte, voor het eerst sinds weken, en met een ongewoon vertoon van genegenheid legde hij zijn arm om de schouders van Jan Cheroot.


  ‘Nou heb je weer iets om te haten; vergeet niet hoe blij je daarmee zult zijn,’ merkte hij op.


  


  ‘Je hebt gedronken,’ zei Zouga. Ralph gooide zijn hoed in een hoek en gaf het rustig toe.


  ‘Ja, ik heb een paar biertjes gepakt.’ Hij liep naar de ijzeren kachel en warmde zijn handen, ik had er wel meer willen hebben, als ik er het geld voor gehad had.’


  ‘Ik heb op je gewacht,’ ging Zouga door. Ralph keerde zich humeurig om.


  ‘Ik geef u alle uren van de werkdag, papa. Laat mij nog wat tijd voor mezelf over aan het eind daarvan.’


  ‘Ik heb je iets belangrijks te vertellen. Ga zitten.’


  Zouga wreef eens over zijn ogen en zocht naar woorden. De afgelopen tien dagen had hij zo vaak geprobeerd Ralph op een niet schokkende manier te vertellen dat het allemaal afgelopen was, dat ze geen cent meer hadden en dat al het gezwoeg voor niets was geweest. Het enige dat erop zat was alleen de naakte waarheid te vertellen.


  Zouga keek zijn zoon aan en vertelde hem langzaam wat er gebeurd was. Toen hij klaar was wachtte hij op Ralphs reactie. Tijdens het hele verhaal had zijn zoon zich niet bewogen en nu keek hij Zouga alleen maar ijzig aan.


  ‘We gaan morgenochtend weg. Jan Cheroot en ik hebben de wagen al volgeladen en we hebben alle muilezels nodig, want het is een lange ruk,’ vertelde Zouga hem.


  Weer wachtte hij, maar nog steeds kwam er geen reactie.


  ‘Je vraagt je zeker af waar we heengaan. Nou, aan de Kaap heb ik nog dat huisje van Tom Harkness.’


  ‘U hebt het allemaal vergokt,’ zei Ralph eindelijk. ‘Zonder mij iets te zeggen. U die altijd zo tegen mij preekte over gokken en eerlijkheid.’


  ‘Ralph!’


  ‘Het was niet van u, het behoorde aan ons alle drie.’


  ‘Je bent dronken,’ zei Zouga rustig.


  ‘Al die jaren heb ik naar uw beloften geluisterd. We gaan naar het noorden, Ralph.’ Hij bootste woedend Zouga’s toon na. ‘Het is voor ons allemaal, Ralph. Jullie delen mee. Daar ligt land op ons te wachten, Ralph. Op jou en op mij, Ralph.’


  ‘Dat ligt er nog, die concessie heb ik nog. Als we in Kaapstad zijn…’


  ‘U, ik niet.’ Ralphs stem klonk woedend. ‘Gaat u maar terug naar Kaapstad. Droom daar uw oudemannendromen; ik heb er genoeg van.’


  ‘Hoe durf je zo tegen mij te praten?’


  ‘Ja, dat durf ik. En bij God, ik durf meer. Ik durf waar u te slap en bang voor bent…’


  ‘Brutale stomme aap dat je bent!’


  ‘En jij bent een aftandse hond!’


  Zouga gooide zich zelf over de tafel heen en sloeg met zijn rechterhand. Hij raakte Ralph in zijn gezicht en het klonk als een pistoolschot.


  ‘En dat was de laatste keer dat u me geslagen hebt.’ Ralph stond op en liep naar de deur; daar draaide hij zich om. ‘Gaat u maar verder dromen – ik ga de mijne verwezenlijken.’


  ‘Ga maar,’ zei Zouga en het litteken op zijn wang gloeide. ‘En je kunt verrekken.’


  ‘Onthoud dat ik niets heb meegenomen, papa, zelfs niet uw zegen,’ zei Ralph en stapte naar buiten.


  


  Bazo werd meteen wakker toen de hand zijn gezicht raakte en hij greep naar zijn assegaai. Een hand sloot zich om zijn pols en een zachte stem sprak boven hem.


  ‘Weet je nog de weg naar Matabeleland, o Prins van Kumalo?’


  Bazo moest even bijkomen na zijn slaap.


  ‘Ik herinner me elke rivier en alle groene heuvels, elke bron langs de weg,’ fluisterde hij terug, ik herinner ze me even goed als ik me de stem van mijn vader en de lach van mijn moeder herinner.’


  ‘Rol dan je slaapmat op, Bazo de Bijl, en wijs me de weg,’ zei Ralph.


  



  Diamanten-Lil lachte niet zoveel meer, niet sinds de tand die de diamant had vastgehouden grijzig was geworden omdat de wortel afstierf en verschrikkelijke pijn begon te doen. De reizende tandarts van de Kaap had de tand getrokken en het abces gereinigd. Ze voelde zich meteen enorm opgelucht maar als ze lachte werd er nu een zwart gat zichtbaar.


  Ze was ook dikker geworden; ze at graag en veel en nam vele slokjes gin. Haar borsten waren niet zo verleidelijk stevig meer, maar een flinke compacte vleesmassa.


  Haar handen waren te mollig geworden en de ringen verzonken in het vlees, maar er schitterden nog wel diamanten, robijnen en smaragden waar ze ze maar op haar lichaam kwijt kon.


  Haar blonde haar glansde nog wel en was met een heet ijzer in lange krullen getrokken. Haar huid was nog steeds roomkleurig maar om de ogen verschenen al kraaienpootjes. Ze zat op de veranda op de eerste etage die een kroonlijst had waaraan zelfs de Centrale Diamant Maatschappij aan de overkant niet kon tippen.


  Lils stoel was van prachtig donkerrood teakhout met mozaïek van paarlemoer en was aangevoerd door de grote schepen van de al lang niet meer bestaande Verenigde Oost-Indische Compagnie. Hij had haar tweehonderd pond gekost maar vanaf deze troon kon ze al het verkeer dat naar het Marktplein leidde overzien; ze zag onmiddellijk wanneer de opkopers zich naar een belangrijke aankoop haastten of als er een diamantgraver aankwam die zijn slag had geslagen. Ze zag de vier andere kroegen rondom het plein die nu allemaal van haar waren. Als ze naar links keek, naar de De Beers Road, zag ze het roodstenen huis met het witte hek en het beschaafde uithangbord van de ‘Franse Japonnaaisters. Haute Couture. Zes Europese Naaisters. Specialisten naar persoonlijke smaak’. Daar was altijd veel te doen. Haar meisjes daar bleven zelden langer dan een half jaar; dan gingen ze weer zuidwaarts, doodmoe maar aanzienlijk rijker dan ze gekomen waren. Lil oefende nog maar zelden haar oude beroep uit, één of twee keer per week en dan alleen met een in de gunst staande oude klant. Het maakte dat haar bloed wat sneller door haar aderen vloeide waardoor ze weer beter sliep. Maar er waren te veel andere zaken die haar voortdurende aandacht vroegen.


  Ze schonk nog een kopje thee uit de rococo zilveren theepot in het ragfijne porseleinen kopje dat met de hand met roze rozen en gouden vlinders was beschilderd.


  ‘Hoeveel schepjes suiker?’ vroeg ze.


  Ralph zat op de rieten stoel tegenover haar. Hij rook naar scheerzeep en goedkope eau de cologne. Hij was pas geschoren en zijn overhemd was zo gesteven dat het bij elke beweging kraakte. Lil keek hem schattend over haar kopje aan.


  ‘Weet die beste majoor wat je van plan bent?’ vroeg ze kalm en Ralph schudde zijn hoofd. Lil dacht even na en ze vond het een leuk idee dat de zoon van een van de grote leden van de Kimberley Club nu bij haar op de veranda zat. De zoon van een man die haar op straat niet wilde groeten, die haar bijdrage voor het nieuwe ziekenhuis had teruggestuurd, die zelfs niet had geantwoord op haar uitnodiging om aanwezig te zijn bij de eerstesteenlegging van haar nieuwe gebouw… o, de lijst van vernederingen was te lang om op te noemen.


  ‘Waarom heb je het je vader niet gevraagd?’ wilde ze weten.


  ‘Mijn vader is niet rijk.’ Meer wilde Ralph niet zeggen; hij wilde Lil niet vertellen dat Zouga binnenkort uit Kimberley zou vertrekken, even berooid als hij gekomen was. Ze hoefde ook niet te weten dat zijn vader en hij ruzie hadden gehad.


  Lil bestudeerde zijn gezicht nog even en pakte toen het met de hand geschreven vel briefpapier van het theeblad op en keek naar de lijst en de cijfers.


  ‘Negenhonderd pond voor ossen?’


  ‘Een heel span en het zijn de grootste en beste dieren die ik heb gezien,’ legde Ralph uit. ‘De weg naar de Shashi is zanderig veld, zwaar terrein. En ik wil een grote lading meenemen van wel achtduizend pond aan gewicht.’


  ‘Handelsgoederen – vijftienduizend.’ Ze keek weer op.


  ‘Geweren, buskruit, cognac, kralen en lendendoeken.’


  ‘Wat voor geweren?’


  ‘Musketten. Vijf pond tien shilling per stuk.’


  Lil schudde haar hoofd. ‘Ze hebben die achterladers gezien. Die willen ze hebben.’


  ‘Die zijn me te duur, en ik weet niet waar ik een hele lading kan kopen.’


  ‘Ralph, liefje, ik zou een stel van die meiden uit Whitechapel kunnen huren om in mijn atelier te werken. Maar dat doe ik niet. Ik kies jonge en frisse vrouwtjes. Als je in het klein denkt, zijn je winsten ook klein. En dat moet je nooit doen, schat.’ Ze schonk een beetje gin uit een zilveren flacon in het lege theekopje, ik kan Martini-Henry geweren krijgen maar die zullen ons vijftienhonderd meer kosten.’ Lil doopte haar pen in de inkt, schrapte het cijfer dat er stond uit en vulde een nieuw in.


  ‘Cognac?’


  ‘Kaaprook in vaten van tachtig liter.’


  ‘Ik heb gehoord dat Lobengula van Courvoisier-cognac houdt, en zijn zuster Ningi drinkt alleen Piper-Heidsieck champagne.’


  ‘Nog eens vijfhonderd pond – minstens,’ mompelde Ralph.


  ‘Driehonderd,’ verbeterde Lil. ‘Ik krijg het tegen groothandelprijs. Munitie – tienduizend patronen?’


  ‘Ik heb er minstens duizend voor eigen rekening nodig, en de rest om met de geweren te verkopen.’


  ‘Als Lobengula je vergunning geeft om op de olifantjacht te gaan,’ verbeterde Lil hem.


  ‘Mijn grootvader is een heel oude vriend van hem; en mijn tante Robyn en haar man zijn al bijna twintig jaar aan de zendingspost bij de rivier de Khami verbonden.’


  ‘Ja, ik weet dat je vrienden aan het hof hebt.’ Lil knikte goedkeurend.


  ‘Maar ik heb gehoord dat er in heel Matabeleland geen olifanten meer zijn.’


  ‘De kudden zijn naar de tseetseevliegenstreek langs de Zambezi verdreven.’


  ‘Daar kun je geen paarden mee naar toe nemen en op dat terrein te voet op de olifantjacht te gaan is geen werk voor een blanke.’


  ‘Mijn vader heeft daar te voet gejaagd, en ik kan me hoe dan ook toch geen paard veroorloven.’


  ‘Goed,’ gaf ze tegen haar zin toe en streepte iets op de lijst af. Zo werkten ze nog een uur door, en daarna liepen ze de hele lijst nog eens na. Lils pen kraste en schrapte, hier tien pond meer, daar honderd pond minder, totdat ze eindelijk de pen neergooide, nog wat gin in haar kopje schonk en het door het gat tussen haar tanden naar binnen slurpte terwijl ze haar pink in de hoogte stak.


  ‘Goed,’ zei ze weer.


  ‘Betekent dat dat je me het geld wilt lenen?’


  ‘Ja.’


  ‘Lil, hoe moet ik je bedanken?’ Hij boog zich naar haar toe en keek haar enthousiast aan. ‘Hoe…?


  ‘Zeg niets voordat je mijn voorwaarden hebt gehoord. Ik wil twintig procent rente per jaar.’


  ‘Twintig procent!’ hijgde hij. ‘Dat is woeker, Lily!’


  ‘Precies,’ zei ze rustig. ‘Maar laat me uitspreken. Twintig procent rente en de helft van de winst.’


  ‘En de helft… dat is geen woeker meer, dat is diefstal.’


  ‘Je hebt alweer gelijk,’ gaf ze toe. ‘Je ziet het tenminste meteen zoals het is.’


  ‘Kunnen we niet…’ begon hij wanhopig.


  ‘Nee, we kunnen niets. Dat zijn mijn voorwaarden.’ En Ralph moest aan een andere roofvogel denken, Scipio, zijn valk, met haar prachtige lijfje en felle koude ogen.


  ‘Ik neem het aan,’ zei hij en al lachte ze niet met haar lippen, haar ogen stonden opeens zacht en vrolijk.


  ‘Partners,’ mompelde ze en legde haar mollige hand op zijn onderarm. Zijn spieren waren stevig en soepel, de huid gebronsd door de zon. Ze streek er zachtjes overheen.


  ‘We moeten nu alleen onze overeenkomst nog bezegelen,’ zei ze tegen Ralph. Kom maar mee!’ Ze liet haar hand langs zijn arm glijden en strengelde haar vingers door de zijne.


  Ze ging hem voor door de glas-in-looddeuren en toen ze de fluwelen gordijnen dichtschoof was het koel en donker in de kamer. Hij bleef stil staan terwijl ze langzaam de knopen van zijn hemd opendeed tot zijn broekriem toe; toen legde ze haar hand met de palm op zijn naakte rechterborst.


  ‘Ralph,’ haar stem was hees. ‘Ik wil dat je iets voor me doet.’


  ‘Wat dan?’ vroeg hij, en ze ging op haar tenen staan, legde haar lippen tegen zijn oor en vertelde het hem fluisterend. Ze voelde dat hij zich wilde terugtrekken.


  ‘Partners?’ vroeg ze. Hij aarzelde nog even, maar bukte zich en tilde haar op, een arm onder haar knieën; zo droeg hij haar naar het brede koperen ledikant met de lappendekensprei.


  ‘Het is minder inspannend dan te voet op de olifantenjacht gaan in dat tseetseegebied,’ zei ze en het was zo donker in de kamer dat het zwarte gat tussen haar tanden niet te zien was.


  Ze hief haar armen boven haar hoofd, opende haar mond en giechelde.


  ‘Het fijne in het leven is dat je alles kunt hebben wat je wilt als je er de prijs maar voor wilt betalen,’ zei ze lachend.


  


  De weg naar de Vaal vormde het eerste deel van de tocht, en de wielen verdwenen tot de assen in de karresporen. De rode aarde zag eruit als een verse wond en het stof hing in de doodstille lucht als een waas waardoor nog net met moeite de hoorns van de twee achterste ossen te zien waren. Het stof verhinderde ook dat Ralph nog een afscheidsblik op de rommelig opgebouwde stad kon werpen en op de hoge stellages boven het gapende gat dat jarenlang zijn huis en zijn gevangenis was geweest. Tegen de tijd dat er minder verkeer op de weg was en het stof was gaan liggen waren ze al acht kilometer op weg en de kranen en stellages konden nu evengoed een rij dode bomen zijn die tegen de horizon afstaken. De kleine Zoeloevoerman die ze hadden aangenomen riep tegen zijn hulpje die de voorste ossen leidde en het kind liet ze van de weg af gaan; de hoge achterwielen bonkten uit de sporen en knarsten daarna door het droge wintergras terwijl de wagen naar een parapluachtige acacia reed die hun die nacht bescherming en hout voor het vuur zou kunnen geven.


  Ralph liep naast het voorwiel en peinsde over de twee onverwachte aanvullingen aan zijn personeel.


  Het kind was uit het rode stof opgedoken, naakt op de slip van zijn mutsha van voren na, en met de rol van zijn slaapmat en kookpot op zijn hoofd.


  Hij had zijn karige bezittingen op de klep van de wagen gezet en toen na een woord van de Zoeloe de leidsels van de voorste ossen gepakt. Daarna liep hij plechtstatig voor het span waarbij zijn blote voeten tot aan de enkels in het stof verdwenen.


  Ralph vroeg zich af hoe oud hij was; vast niet ouder dan tien jaar.


  ‘Hoe heet hij?’ vroeg hij aan de Zoeloe.


  ‘Heten?’ Het mannetje trok de schouders op. ‘Onbelangrijk. Noem hem maar Umfaan, de Jongen.’


  ‘En hoe heet jij?’ ging Ralph door, maar de voerman had opeens iets belangrijks te doen aan de kop van het span; misschien ook zaten zijn oren vol stof want het leek of hij de vraag niet had gehoord. Ralph vroeg het nog eens, nadat ze de ossen hadden uitgespannen en de Zoeloe naast het vuur zat en naar Umfaan keek die in de maïspap roerde.


  ‘Hoe heet je?’ De Zoeloe lachte geheimzinnig en zei toen: ‘Een naam kan gevaarlijk zijn, die kan boven een man hangen als een aasgier en hem ten dode opschrijven. Voordat de soldaten naar de koninklijke kraal in Ulundi kwamen had ik een naam…” Ralph voelde zich even niet op zijn gemak bij het horen over de slag die een einde aan de Zoeloe-oorlog had gemaakt. De halfverscheurde uniformjas die de Zoeloe droeg was van hetzelfde donkerblauw als dat van het politie-uniform in Natal en een van die scheuren kon veroorzaakt zijn door een assegaai. Lord Chelmsford had de Zoeloekoning en de meesten van zijn induna’s in ketenen naar Sint-Helena gestuurd waar jaren geleden een andere keizer in gevangenschap was gestorven. Maar enkele opperhoofden waren uit Zoeloeland ontsnapt en zwierven nu zonder vaste woonplaats over het uitgestrekte continent. De voerman droeg de hoofdring van een induna.


  ‘… Het was een naam die de mensen voorzichtig uitspraken, maar ik heb hem nu in zo lang niet gehoord dat ik hem vergeten ben,’ ging de Zoeloe door. Wederom vroeg Ralph zich af of de legende waar was die onder de verslagen Zoeloes voortleefde en volgens welke een kleine induna, kleiner dan de grote krijgers die hij aanvoerde en veel gerimpelder dan op zijn leeftijd gebruikelijk was, hen was voorgegaan in die vreselijke aanval op het Engelse kamp onder aan de Heuvel van de Kleine Hand.


  Bij het licht van de vlammen bekeek hij de jas van de Zoeloe nog eens goed en hij hield zich voor dat het toch onwaarschijnlijk was dat die van het lijk van een Engelsman op dat bloedige slagveld was genomen; desondanks huiverde hij, al was de nacht warm.


  ‘Ben je nu die naam vergeten?’ moedigde hij de man aan en de Zoeloe kneep zijn ogen halfdicht.


  ‘Ik word nu Isazi, de Wijze, genoemd, om redenen die zelfs voor een Matabele duidelijk zouden moeten zijn.’


  Aan de andere kant van het vuur snoof Bazo verachtelijk, stond op en liep de duisternis in waar de jakhalzen klagend huilden.


  ‘Ik heet Henshaw,’ vertelde Ralph hem. ‘Wil je bij me blijven en verder mijn voerman zijn?’


  ‘Natuurlijk, Kleine Valk.’


  ‘Vraag je niet waar ik heenga?’


  ‘Ik moet alleen maar over een weg rijden.’ Isazi haalde zijn schouders op. ‘Die naar het noorden is niet langer of moeilijker dan de weg naar het zuiden.’


  


  Isazi moest het span voor het eerst goed op de proef stellen bij het oversteken van de Vaal.


  Er zat niet veel stroming in het grijze water, maar het bedekte de naven van de grote, met ijzer beslagen achterwielen, en de bodem bestond uit oneffen door het water afgesleten rotsen die onder druk wegrolden en dreigden de wielen te blokkeren; bovendien boden ze de hoeven van het span vrijwel geen houvast.


  Toch trokken ze de wagen er met lading en al doorheen, zwaar in het juk hangend en met de neus bijna op het wateroppervlak. Maar dicht onder de steile oever aan de overkant ging de wagen gevaarlijk scheef hangen, doch toen bleek Isazi’s vakmanschap. Hij liet het span wijd uitzwaaien, zette het aan en toen hij tegen de voorste dieren riep en de lucht doorkliefde met de tien meter lange zweep trokken ze de wagen met stijve poten met één ruk recht en haalden hem in een korte galop uit de rivierbedding terwijl Isazi ronddanste en hun lof zong en zelfs Umfaan lachte.


  Ralph beval al vroeg onder de hoge bomen aan de overkant uit te spannen want daar waren goed gras en onbeperkt water, en het volgende stuk naar de zendingspost van zijn grootvader Moffat was nog bijna tweehonderd kilometer, maar voerde wel over een droge en harde weg.


  ‘Zie je nou wel, Kleine Valk, hoe knap ze zijn?’ Isazi was nog in de wolken over de prestatie van zijn span. ‘Ze zoeken een goed stuk gras uit en dat eten ze kaal; ze zwerven niet van het ene stuk naar het andere waardoor ze tijd en kracht zouden verspillen zoals minder verstandige dieren zouden doen. Straks gaan ze herkauwen en morgenochtend zijn ze weer sterk en uitgerust. Elk van die dieren is een prins onder het vee!’


  ‘Vanaf morgen rijden we alleen ’s nachts,’ beval Ralph en Isazi’s gezicht betrok; hij keek ernstig.


  ‘Dat had ik al besloten,’ zei hij. ‘Maar hoe weet jij daarvan af, Kleine Valk? Dat is een truc van de wijzen.’


  ‘Denk dan maar dat ik daar ook toe behoor, Isazi,’ antwoordde Ralph plechtig en liep het kamp uit om een plek aan de oever te zoeken waar hij kon gaan zitten en van de zonsondergang genieten. De oevers van de Vaal waren hier omgewoeld en vormden bergjes en onregelmatige uithollingen; dit was de oude rivierbeddinggroeve die de eerste diamantgravers hadden uitgegraven en daarna verlaten; nu waren de oevers overwoekerd. Het was de massabegraafplaats van de dromen van vele mannen en terwijl Ralph ernaar keek verdween zijn opgetogen stemming van die eerste dag van de trek over de open weg. Het was de eerste dag in zijn leven dat Ralph vrij was geweest en geheel zijn eigen baas. Terwijl hij naast het wiel van zijn eigen wagen liep had hij heerlijke dromen doorleefd. Hij had zich zijn wagens voorgesteld, wel vijftig of honderd, die zijn ladingen over het continent vervoerden. Hij had ze weer naar het zuiden zien komen, beladen met ivoor en staven geel goud. In zijn verbeelding had hij de uitgestrekte velden gezien, de kudden olifanten, de massa’s inheems vee, de rijkdommen die hem toewenkten en het klonk als een sirenezang in zijn oor. Hij had zulke hoge verwachtingen gehad dat hij, nu zijn stemming veranderde, plotseling somber werd. Hij keek naar de verlaten groeve, naar het vergeefse geschraap waar andere mannen hadden getracht deze enorme sluimerende bruine reus naar hun hand te zetten. Opeens voelde hij zich erg klein en eenzaam, zelfs bang. Hij dacht aan zijn vader en werd nog somberder bij de gedachte aan diens laatste woorden…


  ‘Ga maar! En je kunt verrekken!’


  Zo had hij het niet gewild. Tot die dag was Zouga Ballantyne het middelpunt van zijn leven geweest. Een reus die elk van zijn handelingen, al zijn gedachten overschaduwde.


  Al had hij gezucht onder de ketenen die zijn vader hem had aangelegd, al had hij zich beledigd gevoeld omdat alle beslissingen voor hem werden genomen, toch was het alsof nu door een of andere drastische zielsoperatie een groot deel van zijn ik was weggenomen. Tot dan toe had hij er eigenlijk niet over nagedacht dat hij zijn vader kwijt was, hij had de herinnering aan hun woedende afscheid niet al te diep op hem laten inwerken. Nu was opeens die smerige, langzaam stromende rivier de barrière tussen hem en het leven dat hij gekend had. Er was geen weg terug, nu of in de toekomst. Hij was zijn vader en broer en Jan Cheroot kwijt en hij was alleen en eenzaam. Hij voelde hoe er bittere tranen in zijn ogen opwelden.


  Hij zag alles onduidelijk, dingen die er niet waren, want aan de overkant stond de figuur van een ruiter. Een ruiter die gemakkelijk in het zadel zat, een hand op de heup; en de houding van het hoofd op de brede schouders was onmiskenbaar.


  Langzaam stond Ralph op, staarde vol ongeloof, en toen opeens holde hij erheen, liet zich langs de steile oever naar beneden glijden en plonsde tot aan zijn middel door het grauwe water. Zouga sprong van Toms rug en holde naar Ralph toe die tegen de oever opklom. Toen bleven ze beiden staan en staarden elkaar aan. Ze hadden elkaar niet meer omhelsd sinds de avond van Aletta’s begrafenis en ze konden zichzelf niet zo ver krijgen dat nu te doen, hoewel aan hun ogen te zien was dat ze er alle twee naar verlangden.


  ‘Ik kon je niet laten gaan, niet zo,’ zei Zouga, maar Ralph wist niet wat hij moest antwoorden; zijn keel zat dicht.


  ‘Het is tijd dat je er zelf op uit trekt.’ Zouga knikte. ‘Hoog tijd. Je bent net een adelaarsjong dat te groot voor het nest is geworden. Ik zag dat al eerder dan jij, Ralph, maar ik wilde niet dat het zou gebeuren. Daarom heb ik zo wreed tegen je gepraat.’


  Zouga nam Toms teugels en de pony snoof even liefderijk aan hem. Zouga streelde zijn fluweelzachte snuit.


  ‘Ik heb twee afscheidscadeaus voor je.’ Hij legde de teugels in Ralphs hand. ‘Dit is het ene,’ zei hij rustig, maar de groene schaduwen in zijn ogen verraadden hoeveel dit gebaar hem kostte. ‘Het andere zit in Toms zadeltas. Het is een boek met notities. Lees ze eens op je gemak. Ze zijn misschien belangrijk voor je, misschien zelfs waardevol.’


  Nog steeds kon Ralph geen woord uitbrengen. Hij hield de teugels onhandig vast en knipperde met zijn ogen.


  ‘En dan heb ik nog een kleine gave zonder werkelijke waarde. Dat is alleen maar mijn zegen.’


  ‘En dat is alles wat ik werkelijk wilde hebben,’ fluisterde Ralph.


  Hoofdstuk 8


  Het was negenhonderd kilometer naar de Shashi, de grensrivier van Matabeleland.


  Vijftig dagen nadat ze Kimberley hadden verlaten kwamen ze eindelijk bij de Shashi en toen ze eroverheen waren stonden ze op Bazo’s geboortegrond. Hij zette zijn oorlogsdos op en droeg zijn schild op zijn schouders terwijl hij met verende tred opgewekt voortliep. Zo leidde hij Ralph naar de top van een heuvel vanwaar ze ver over het land konden uitkijken.


  ‘Kijk eens hoe de heuvels glanzen,’ fluisterde Bazo met bijna godsdienstige eerbied. En het was waar. In het vroege zonlicht glommen de granieten toppen als kostbare juwelen. Zachte, dromerige robijnen, tere smaragden en glanzende parels wisselden elkaar af als de kleuren in een pauwenstaart.


  De heuvels rolden naar het hoge centrale plateau voort en de dalen waren met maagdelijke wouden bedekt.


  ‘Zulke bomen zie je niet op de vlakten rondom Kimberley,’ zei Bazo en Ralph knikte. Ze stonden tussen de takken van hoog opgeschoten bomen waarvan sommige net zo geschubd als een krokodil en andere wit en glad, als geboetseerd van pottenbakkersklei waren.


  ‘Kijk daar eens, die kudden buffels – het lijkt wel vee.’


  Er was ook ander wild. Familiegroepen koedoes, bleek als geesten met trompetachtige oren; de mannetjes droegen hun lange zwarte kurketrekkerhoorns met een bestudeerde gratie.


  Grote massa’s rode impala’s bewogen zich over het tapijt van gouden gras. Er waren donkere, massieve rinocerossen te zien die wel uit het zware graniet van de heuvels gehouwen leken, en ook de edelste van alle antiloperassen, de sabelantilope, zwart en koninklijk als de naam al aangeeft, met de lange hoorns gekromd en wreed als het kromzwaard van Saladin en een felwitte buik. De nek van de leidende stier was hooghartig gebogen terwijl hij zijn lichter gekleurde vrouwtjes van de open ruimte de bescherming van het koele groene bos in leidde.


  ‘Wat prachtig, hè, Henshaw?’ zei Bazo.


  ‘Magnifiek.’


  Ralphs stem klonk eerbiedig en een vreemd verlangen welde in hem op – en plotseling begreep hij zijn vaders obsessie voor dit mooie land: ‘Mijn noorden’, zoals Zouga het noemde.


  ‘Mijn noorden,’ fluisterde Ralph en omdat hij aan zijn vader dacht kwam meteen de volgende vraag bij hem op.


  ‘Olifanten – Indhlovu? Er zijn geen olifanten, Bazo. Waar zijn de kudden?’


  ‘Vraag het aan Bakela, je eigen vader,’ gromde Bazo. ‘Hij was de eerste die met een geweer op ze afging, maar anderen volgden hem, vele anderen. Toen Gandang, mijn vader, zoon van Mzilikazi de Vernietiger, halfbroer van de Grote Zwarte Stier Lobengula, toen hij als kind op de heup van zijn moeder de Shashi overstak, was het land zwart van de kudden olifanten en hun slagtanden schenen als de sterren. Nu vinden we alleen nog hun beenderen die als witte lelies in de bossen groeien.’


  In de laatste uren daglicht terwijl Bazo, Isazu en Umfaan nog sliepen, haalde Ralph het notitieboek van zijn vader uit Toms zadeltas. De bladeren waren langzamerhand groezelig geworden en zaten vol ezelsoren van het vele lezen en Ralphs geblader erin. Het was de gift van Zouga aan de oever van de Vaal en op de binnenzijde van het kaft stond:


  


  Aan mijn zoon Ralph.


  Mogen deze notities je voeten noordwaarts leiden,


  en mogen ze je inspireren om de moed op te brengen


  die ik niet bezat.


  Zouga Ballantyne


  


  De eerste twintig bladzijden stonden vol met de hand getekende kaarten van het land tussen de Zambezi, de Limpopo en de Shashi, dat Zouga, en vóór hem de oude jager Tom Harkness, hadden doorkruist. Vaak was de kaart voorzien van de notitie:


  


  Gekopieerd van de oorspronkelijke kaart, getekend door Tom Harkness in 1851.


  


  Ralph begreep de unieke waarde van deze gegevens, maar er was meer. Op bladzijde 21 van het boekje stond een beknopte uitleg in Zouga’s precieze, puntige handschrift.


  


  In de winter van 1860 terwijl we van Tete aan de Zambezi optrokken naar koning Mzilikazi’s stad te Thabas Indunas schoot ik 216 olifanten neer. Omdat ik geen wagens had was ik gedwongen het ivoor langs mijn route te verbergen.


  Tijdens mijn latere expedities naar Zambezië was ik in staat het grootste deel van deze schat te bergen.


  Er zijn nog vijftien afzonderlijke bergplaatsen die vierentachtig goede slagtanden bevatten; door omstandigheden kon ik die niet bereiken.


  Hier volgt een lijst van deze bergplaatsen met aanwijzingen en gegevens hoe ze te bereiken:


  


  En op bladzijde 22 begon de lijst:


  


  Verborgen op 16 september 1860.


  Positie volgens zonnestand en gegist bestek:


  30°55’O. 17°45’ Z.


  Bij een granietkopje dat ik Mount Hampden doopte. Het grootste in wijde omtrek. Een opvallende piek met drie torentjes. Op de noordelijke helling tussen twee grote ficus natalensisbomen bevindt zich een spleet in de rots. 18 grote slagtanden met een totaalgewicht van 200 kilo in de spleet gelegd en met kleine rolstenen bedekt.


  


  De huidige prijs voor ivoor was tweeëntwintig shilling en sixpence per Engels pond, en Ralph had het totale gewicht aan ivoor dat nog op het veld verspreid verstopt lag meegerekend. Alles tezamen overtrof het drieduizend pond sterling: een omvangrijk kapitaal dat er alleen maar op wachtte opgehaald en op zijn wagen geladen te worden. En dat was nog niet alles. De laatste opmerking in het boekje luidde:


  


  In mijn boek Odyssee van een jager beschreef ik mijn ontdekking van de verlaten stad die de stammen ZIMBABWE noemen, een naam die vertaald kan worden als ‘Het Kerkhof van de Koningen’.


  Ik beschreef hoe ik in staat was om goudresten waar te nemen op de binnenhoven van de ommuurde ruïnes, iets meer dan twintig kilo metaal. Ik nam ook een van de oude vogelbeelden mee. Een souvenir dat van die tijd af tot kort geleden in mijn bezit was. Het is mogelijk dat er nog metaal ligt dat ik over het hoofd heb gezien, en er zijn zeker binnen de ommuurde ruimten nog zes vogelbeelden die ik niet kon meenemen.


  In Odyssee van een jager heb ik met opzet de ligging van deze ruïne niet vermeld. Voor zover ik weet is deze nog niet door een andere blanke ontdekt, en een bijgelovig taboe verbiedt Afrikanen om zich in dit gebied te wagen.


  Er is dus alle reden aan te nemen dat de standbeelden nog daar liggen waar ik ze voor het laatst zag.


  Er rekening mee houdend dat mijn chronometer in maanden niet gecontroleerd was toen ik deze waarnemingen deed geef ik je nu de positie van de stad zoals ik die destijds berekende. De ruïnes liggen op dezelfde geografische lengte als Mount Hampden, dus 30° 55’ O., maar 110 kilometer verder naar het zuiden op 20° 0’ Z.


  


  Er volgde een gedetailleerde beschrijving van de weg die Zouga had genomen om Zimbabwe te bereiken, en daarna eindigden de notities met de volgende opmerking:


  


  De Heer Rhodes bood me het bedrag van £ 1000 aan voor het vogelbeeld dat ik redde.


  


  De volgende middag om twaalf uur haalde Ralph de koperen sextant uit de veelgebruikte houten kist. Een half uurtje werk met Brown’s Nautical Almanac gaf hem bij benadering een positie van Zimbabwe die hij kon vergelijken met die van zijn vader in het notitieboekje.


  ‘Nog geen vijfennegentig kilometer,’ mompelde hij terwijl hij zich over zijn vaders kaart boog, maar naar het oosten staarde.


  ‘Zesduizend pond sterling ligt daar zo maar,’ zei Ralph zachtjes en schudde verwonderd zijn hoofd. Het was een onvoorstelbaar grote som geld.


  Hij pakte de sextant weer in, rolde de kaart op en ging terug naar het slapende trio onder de wagen om daar de rest van de hete middag door te brengen.


  


  Ralph werd wakker door een stentorstem die tegen de granieten rotsen boven het kamp leek te weerkaatsen.


  ‘Wie waagt het de weg des konings te betreden? Wie durft de woede van Lobengula te trotseren?’


  Ralph krabbelde onder de wagen vandaan. De dag was bijna voorbij, de zon vlamde nog in de toppen van de bomen en de koelte van de avond prikte op zijn blote borst. Hij keek overal om zich heen maar zijn instinct waarschuwde hem niet naar het geladen geweer te grijpen dat tegen het achterwiel van de wagen geleund stond. Onder de bomen leefden de schaduwen, zwart tegen zwart, de ene rij na de andere.


  ‘Kom naar voren, blanke,’ beval de stem. ‘Vertel wat u komt doen opdat de witte speren van Lobengula zich niet rood kleuren.’


  De spreker vertoonde zich aan de rand van het bos, vlak bij het kamp. Achter hem rees een ring van bonte wit-en-zwarte oorlogsschilden op die het hele kamp omvatten, de ‘stierenhoorns’ van de Matabele-legers. Er waren honderden krijgers in die dodelijke kring en de brede speren werden zo vastgehouden dat ze op buikhoogte tussen de schilden te voorschijn kwamen.


  Boven elk schild trilde de hoofdtooi van witte struisveren, de enige beweging in die zwijgende menigte.


  De man die naar voren was getreden was een uiterst indrukwekkende figuur en leek wel een reus. Op de breedte van zijn borst werd nog eens de nadruk gelegd door de bossen witte koeienstaarten die hij om zijn bovenarmen droeg. Elke staart was hem door zijn koning voor een moedige daad toegekend, en hij had ze niet alleen om zijn armen maar ook om zijn knieën.


  Zijn brede intelligente gezicht was enigszins gerimpeld door zijn leeftijd maar zijn borst was nog even soepel gespierd als die van een man in zijn beste jaren.


  Zijn benen waren lang en recht onder een rokje van zwartgevlekte staarten van de civetkat, en de oorlogsratels om zijn enkels maakten bij elke stap een zacht geluid.


  ‘Ik kom in vrede,’ riep Ralph en hoorde zelf hoe vreemd zijn stem klonk.


  ‘Vrede is een woord dat even licht op de tong ligt als de zonnevogel op een open bloem rust, en even licht weer wegvliegt.’


  Er ontstond enige beweging naast Ralph en Bazo kwam van zijn bed onder de wagen vandaan.


  ‘Baba!’ zei Bazo eerbiedig en klapte zachtjes in zijn handen, ter hoogte van zijn gezicht, ik zie u, Baba! De zon is al deze jaren verduisterd geweest, maar nu schijnt hij weer, mijn vader.’


  De grote krijger schrok op, maakte snel een pas voorwaarts en heel even verscheen er een liefdevolle glimlach op het gebeeldhouwde ebbenhout van zijn gezicht; toen beheerste hij zich, ging kaarsrechtop staan en keek ernstig. Maar de veren van zijn hoofdtooi trilden en er scheen een licht in zijn donkere ogen dat niet geblust kon worden. Nog in zijn handen klappend en eerbiedig buigend ging Bazo naar hem toe en knielde voor hem neer.


  ‘Gandang, zoon van Mzilikazi, uw oudste zoon, Bazo de Bijl, groet u en biedt u eerbiedig zijn hart aan.’


  Gandang keek op zijn zoon neer en op dat ogenblik bestond er voor hem niets anders ter wereld.


  ‘Baba, ik verzoek u mij te zegenen.’


  Gandang plaatste zijn open hand op het kortgeknipte haar van de jongeman. ‘Je hebt mijn zegen,’ zei hij zachtjes, maar de hand bleef even liggen; het zegeningsgebaar werd een liefkozing. Toen haalde Gandang langzaam en met tegenzin zijn hand weg.


  ‘Sta op, mijn zoon.’


  Bazo was even lang als zijn vader en een tijdlang staarden ze elkaar zwijgend aan. Daarna wendde Gandang zich af, maakte met zijn schild een gebaar en onmiddellijk draaide de zwijgende ring krijgers hun eigen schild zo dat ze als een dameswaaier opgevouwen leken; vervolgens splitsten ze zich in kleine pelotons en verdwenen in het bos. Het leek of ze er nooit geweest waren. Alleen Gandang en zijn zoon stonden nog aan de rand van het kamp, maar ook zij draaiden zich om en verdwenen als twee schaduwen tussen de mopani-bomen. Isazi kwam onder de wagen vandaan, naakt op de schede van een uitgeholde kalebas om het topje van zijn penis na, en hij spuugde peinzend in het vuur.


  ‘Tsjaka was te zachtzinnig,’ zei hij. ‘Hij had die verrader Mzilikazi moeten achtervolgen en hem goede manieren leren. De Matabele zijn verwaande schurken zonder enige opvoeding of eerbied.’


  ‘Zou een Zoeloe induna zo gehandeld hebben als deze Gandang?’ vroeg Ralph en greep naar zijn hemd.


  ‘Nee,’ gaf Isazi toe. ‘Die zou ons allemaal vermoord hebben. Maar hij had het met meer respect en betere manieren gedaan.’


  ‘Wat zullen we nu doen?’ vroeg Ralph.


  ‘Wachten,’ antwoordde Isazi. ‘Terwijl die bluffer die zijn indunahoofdring niet om zijn voorhoofd maar als een hondenhalsband om zijn nek zou moeten dragen, beslist wat hij met ons wil doen.’ Isazi spuugde weer in de vlammen, dit keer heel minachtend. ‘En dat wachten kan wel lang duren. Een Matabele denkt net zo snel als een kameleon zich voortbeweegt.’ Hij kroop weer onder de wagen en trok de kaross over zich heen.


  In het duister gloeiden de kookvuren van het kamp van de Matabele impi verderop in het dal en kleurden de toppen van de mopani-bomen roodbruin en geelachtig en af en toe hoorden Ralph en de zijnen het diepe melodieuze geluid van hun gezang.


  Bij het aanbreken van de dag verscheen Bazo weer, even stil als hij verdwenen was.


  ‘Mijn vader, Gandang, induna van het Inyati-regiment, ontbiedt je naar indaba, Henshaw.’


  Ralph gooide onmiddellijk het hoofd in de nek. Hij hoorde bijna de stem van zijn vader: ‘Vergeet nooit dat je een Engelsman bent, jongen en als zodanig ben je een regelrechte vertegenwoordiger van de Koningin in dit land.’


  Het antwoord welde naar zijn lippen: ‘Als hij me wil spreken, zeg hem dan maar hierheen te komen.’ Maar hij zweeg. Gandang was een induna van tweeduizend man, evenveel als een generaal. Hij was de zoon van een keizer en halfbroer van een koning, zo iets als een Engelse hertog, en ze bevonden zich op het grondgebied van Matabeleland waar Ralph een indringer was.


  ‘Zeg tegen je vader dat ik dadelijk kom.’ En hij ging een schoon hemd aandoen en het reserve paar laarzen aantrekken. Hij had Umfaan geleerd hoe die gepoetst moesten worden.


  ‘Jij bent Henshaw, de zoon van Bakela.’ Gandang zat op een laag krukje dat met veel vakmanschap uit een enkel stuk ebbenhout was vervaardigd. Er was Ralph geen zitplaats aangeboden en hij hurkte neer.


  ‘En Bakela is een man.’ Een instemmend gemompel ging op en de veren ruisten terwijl de krijgers zich even bewogen.


  ‘Tshedi is je overgrootvader en heeft in naam van de koning de weg naar GuBulawayo voor je opengesteld. Tshedi heeft het recht dat te doen – want hij is de vriend van Lobengula en daarvoor de vriend van Mzilikazi.’


  Ralph antwoordde niet. Hij begreep dat het noemen van zijn overgrootvader, de oude dr. Moffat, wiens Matebelenaam Tshedi was, geschiedde ten behoeve van de wachtende krijgers. Gandang verklaarde zijn aanwezigheid aan zijn impi.


  ‘Maar waarom neem je de weg naar de kraal van de koning?’ ik ben gekomen om dit mooie land te zien waar mijn vader mij zoveel over verteld heeft.’ is dat alles?’ vroeg Gandang.


  ‘Nee, ik wil handel drijven, en als de koning zo vriendelijk is mij daarvoor verlof te geven wil ik ook op de olifantjacht gaan.’


  Gandang glimlachte niet, maar er twinkelde een lichtje in zijn donkere ogen. ‘Het is niet aan mij te vragen wat je het liefst wilt, Henshaw. Het uitzicht van een top van een heuvel, of een wagen vol ivoor.’


  Ralph onderdrukte zijn eigen glimlach en zweeg.


  ‘Zeg me, zoon van Bakela, wat voor goederen heb je bij je om handel mee te drijven?’


  ‘Ik heb twintig balen prachtige kralen en stof.’


  Gandang maakte een gebaar om aan te tonen dat hij niet geïnteresseerd was. ‘Vrouwenprullen,’ zei hij.


  ‘Ik heb vijftig vaten drank – zoals koning Lobengula en zijn koninklijke zuster Ningi die prefereren.’


  Dit keer werd Gandangs mond een dunne streep. ‘Als ik het voor het zeggen had zou ik die vijftig vaten vergif in je eigen keel leeggieten.’


  Zijn stem was bijna een gefluister, maar toen ging hij op gewone toon door. ‘Maar Lobengula, de Grote Olifant, zal je lading verwelkomen.’


  Hij zweeg weer, maar keek Ralph vol verwachting aan. Deze begreep dat Bazo zijn vader precies het soort handelsgoederen had opgegeven, dat zijn kleine karavaan vervoerde.


  ‘Ik heb ook geweren,’ zei hij en opeens keek Gandang bijna hongerig. Hij kneep zijn ogen halfdicht en zijn mond ging open.


  ‘Steek de mamba met zijn eigen vergif,’ fluisterde hij, en Bazo schrok op. Zijn vader herhaalde de profetie van de Umlimo en hij was verbaasd dat Gandang dit deed in tegenwoordigheid van een niet-Matabele.


  ‘Ik begrijp u niet,’ zei Ralph.


  ‘Doet er niet toe.’ Gandang maakte een afwerend gebaar. ‘Zeg me, Henshaw, zijn die geweren van je het soort dat een ronde bal door de mond slikt en dan het leven van degenen die vuurt meer in gevaar brengt dan het leven van de man die ervoor staat?’


  Ralph glimlachte om de beschrijving van de oude handelsmusketten waarvan vele de Spaanse campagne van Wellington nog hadden overleefd en sommige waren zelfs nog bij Buil Run en Gettysburg in Amerika gebruikt voordat ze naar Amerika waren verscheept. De loop was vaak zo dun en de kruitpan en het hamermechanisme zo misbruikt dat elk af te vuren schot dreigde het hoofd af te rukken van de schutter die dapper genoeg was om de trekker over te halen.


  ‘Dit zijn uitstekende geweren,’ antwoordde hij.


  ‘Met opgerolde slangen in de loop?’ vroeg Gandang en Ralph moest even nadenken voordat hij begreep dat dit sloeg op de spiraal in de loop.


  Hij knikte. ‘En de loop kan open om de kogel op te nemen.’


  ‘Breng me een van die geweren,’ beval Gandang.


  ‘Elk geweer kost u een grote ivoren slagtand,’ vertelde Ralph hem en Gandang staarde hem even strak aan. Toen glimlachte hij voor het eerst – maar de lach was zo scherp als een speer stoot.


  ‘Nu geloof ik pas goed dat je naar Matabeleland bent gekomen om te zien hoe hoog de bomen hier zijn,’ zei hij.


  


  ‘Ik neem nu afscheid van je, Henshaw,’ zei Bazo zonder op te kijken van de dikke gele slagtand die hij als betaling voor zijn vaders geweer had gebracht.


  ‘We wisten dat het ooit zo ver zou komen,’ antwoordde Ralph hem.


  ‘Maar de band tussen ons zal eeuwigdurend zijn,’ zei Bazo. ‘Nu moet ik echter naar mijn regiment. Mijn vader geeft je tien mannen als escorte mee naar GuBulawayo waar koning Lobengula op je wacht.’ is Lobengula dan niet in Thabas Indunas, de Heuvels van de Opperhoofden?’ vroeg Ralph.


  ‘Dat is dezelfde kraal. In de dagen van Mzilikazi heette die Thabas Indunas, maar Lobengula heeft de naam in GuBulawayo veranderd, de Plaats van het Doden.’


  ‘Juist.’ Ralph knikte en wachtte want het was duidelijk dat Bazo hem nog iets wilde vertellen.


  ‘Henshaw. Dit heb je niet van mij gehoord, maar de tien krijgers die met je meegaan naar de kraal van de koning zijn niet alleen aanwezig om jou te beschermen. Kijk niet te veel naar stenen en rotsen langs de weg en graaf geen gaten, zelfs niet om je eigen uitwerpselen te begraven. Anders hoort Lobengula het en denkt dat je naar de schitterende steentjes en het gele metaal op zoek bent. Dat betekent de dood.’ ik begrijp het.’


  ‘Henshaw, zo lang je in Matabeleland bent moet je niet ’s nachts reizen. Alleen tovenaars en geestenbezweerders verplaatsen zich in het donker, gezeten op de rug van een hyena. De koning hoort het, en dat betekent de dood.’


  ‘Ja.’


  ‘Jaag niet op nijlpaarden. Die behoren aan de koning. Als je er een neerschiet, betekent dat de dood.’ ik begrijp het.’


  ‘Als je in de tegenwoordigheid van de koning komt, zorg er dan voor dat je hoofd altijd lager is dan dat van de Grote Olifant, zelfs als je daarvoor op je buik moet voortkruipen.’


  ‘Dat heb je me al verteld.’


  ‘Ik vertel het je nog eens,’ zei Bazo. ‘En ik wil je ook zeggen dat de maagden van Matabeleland de mooiste ter wereld zijn. Ze steken een vuur in je lendenen aan, maar als je er een zou nemen zonder toestemming van de koning betekent dat de dood voor de man en de maagd.’


  


  Een uur lang zaten ze op hun hurken tegenover elkaar en namen af en toe wat snuif of presenteerden elkaar Ralphs goedkope zwarte sigaren, maar het was Bazo die steeds sprak en Ralph die luisterde. Bazo sprak rustig, indringend, noemde de namen van de invloedrijkste induna’s, de gouverneurs van elke militaire provincie van Matabeleland, vermeldde wie bij de koning in de gunst stond en dus met handschoenen moest worden aangepakt, verklaarde hoe iemand zich moest gedragen om geen aanstoot te geven, vertelde hoeveel cijns elk zou vragen en met welk bedrag ze tevreden zouden zijn – hij wilde het allemaal in deze laatste minuten tot Ralph laten doordringen en eindelijk keek hij omhoog naar de hemel.


  ‘Het wordt tijd.’ Bazo stond op. ‘Ga in vrede, Henshaw.’ En hij wandelde Ralphs kamp uit zonder eenmaal om te kijken.


  


  De Khami was een van de laatste brede rivieren die ze moesten oversteken voordat ze de kraal van de koning in GuBulawayo bereikten. Zodra Ralph de dichtere en groenere mimosabomen zag die de loop van de rivier aangaven gooide hij het zadel op Toms rug en reed vooruit om de oversteekplaats te controleren.


  Er was een soort haven in de steile kanten van de rivieroevers uitgegraven zodat een wagen in de stroom kon afdalen, en de zandbank tussen twee kalme groene poeltjes was aangegeven met zorgvuldig uitgezochte takken die op gelijke lengte waren afgesneden en naast elkaar over de zachtere grond waren gelegd om te voorkomen dat de smalle, met ijzer beslagen wielen zouden wegzakken.


  Wie hier vóór hem gereisd had, had Ralph veel moeite bespaard. Ralph bond Tom bij de knieën vast op een stuk goed grasland en daalde naar de rivierbedding af om de oversteek te inspecteren. Het was duidelijk al vele maanden geleden dat de laatste wagen hier was overgestoken en Ralph liep langzaam over het aangegeven pad, herstelde de schade die de tijd had aangericht, schopte de droge takken op hun plaats terug en vulde de daaronder door water en wind ontstane gaten. Het was zo heet als in een oven daar beneden in de rivierbedding en het witte zand weerkaatste de zonnestralen zodat hij in het zweet baadde toen hij eindelijk de andere oever bereikte. Hij gooide zich in de schaduw van een boom neer en veegde zijn gezicht en armen af met zijn in het water vochtig gemaakte sjaal.


  Opeens voelde hij dat er iemand naar hem keek en hij krabbelde snel overeind. Er stond iemand op de oever boven hem, aan het begin van het pad.


  Ongelovig moest hij vaststellen dat het een meisje was, een blank meisje en ze was helemaal in het wit gekleed: een losse katoenen jurk reikte tot aan haar enkels net boven haar blote voeten. Om haar middel had ze een blauw lint gestrikt en ze was zo slank dat Ralph het gevoel kreeg dat hij haar met één hand zou kunnen optillen. De japon was met parelmoeren knoopjes tot de hals toe dichtgeknoopt en de mouwen reikten tot aan de ellebogen; maar het katoen was vaak gewassen, gestreken en gebleekt zodat het ragdun was en ze had het licht achter zich. Ralph kon duidelijk de omtrekken van haar benen onder de rok zien en hij schrok er zo van dat hij even begon te hijgen. Haar benen waren lang en zo mooi gevormd dat hij moeite moest doen om er niet langer naar te kijken. Nog met kloppend hart keek hij naar haar gezicht. Dat was zo bleek als porselein en leek bijna doorschijnend; hij dacht dat hij de tere beenderen onder de huid kon zien. Ze had zilverblond glanzend haar dat als een waterval om haar schouders viel en met elke ademhaling die ook de kleine meisjesachtige borstjes onder het dunne katoen optilde, mee bewoog. Ze had een bloemenkrans om haar voorhoofd en een guirlande over de schouders, en ook op de rand van de grote strohoed die ze in haar handen hield; Ralph vond het een onwerkelijke aanblik. De bloemen waren rozen. Dat meisje en die bloemen pasten niet in deze wildernis, maar in een lieve Engelse tuin.


  Ze kwam zijn kant op en haar blote voeten leken over het zand te glijden. Ze had grote, glanzendblauwe ogen en glimlachte. Het was de liefste lach die Ralph ooit gezien had en toch niet verlegen of pruilend. Ralph stond nog steeds onhandig te kijken toen het meisje haar slanke armen ophief, op haar tenen ging staan en hem op de mond kuste. Haar lippen waren koel en zacht en zo teer als de rozenbladeren op haar voorhoofd.


  ‘O, Ralph, we zijn zo blij je te zien. Sinds we voor het eerst hoorden dat je onderweg was heeft niemand meer over iets anders gepraat.’


  ‘Wie – wie ben jij?’ bracht Ralph met moeite uit en zijn verbazing en verlegenheid maakten hem lomp, maar het leek of die linkse vraag haar niets deed.


  ‘Salina,’ zei ze en stak haar hand door de buiging bij zijn elleboog om hem tegen de oever op te leiden. ‘Salina Codrington.’ ik begrijp er niets van.’ Hij trok aan haar hand zodat ze haar gezicht naar hem moest toekeren.


  ‘Salina…’ herhaalde ze lachend. Maar het was duidelijk dat de naam hem niets zei en ze ging verder: ‘Ik ben je nichtje, Ralph. Mijn moeder is de zuster van jouw vader; zij is Robyn Codrington en vroeger Robyn Ballantyne.’


  ‘Goeie God!’ Ralph staarde haar aan. ‘Ik wist niet dat tante Robyn een dochter had.’


  ‘Dat zal wel. Oom Zouga was nooit een goed brievenschrijver.’ Maar opeens lachte ze niet meer en Ralph dacht eraan dat hij zich nooit in deze familierelatie verdiept had. Hij wist alleen vaag dat Zouga en zijn tante Robyn niet erg goede vrienden waren en dat er in het verleden dingen waren voorgevallen die nooit uitgepraat waren. Plotseling herinnerde hij zich dat hij zijn vader eens had horen zeggen dat Robyn oneerlijk had gedaan en hem voor was geweest door haar eigen lezing van hun gezamenlijke expeditie naar de Zambezi te publiceren maanden voordat Zouga’s Odyssee van een jager verscheen. Daardoor had ze Zouga beroofd van het hem toekomende succes en honorarium. Ook Salina scheen hier even aan te denken, maar al gauw nam ze zijn arm weer en glimlachte tegen hem.


  ‘Niet één dochter, Ralph. Zo gemakkelijk kom je er bij ons Codringtons niet af. We zijn met z’n vieren, allemaal meisjes.’ Ze bleef staan, hief de hoed boven haar ogen om die te beschaduwen en keek naar het overwoekerde pad dat zich over de met gras begroeide savanne leidde.


  ‘O hemel!’ riep ze uit. ‘Ik ben vooruit gekomen om je te waarschuwen, en ik was maar net op tijd!’


  Er kwamen drie kleine figuurtjes over het pad aangevlogen die elkaar leken te verdringen. Hun opgewonden gilletjes klonken luider en luider, de lange haren fladderden, de versleten en verstelde rokken wapperden hoog boven de knieën waardoor lange blote benen te zien kwamen. De gezichtjes hadden sproeten en waren rood van het harde lopen en opwinding.


  ‘Salina! Je beloofde ons dat je zou wachten!’


  Ze stormden op Ralph af die daar met het mooie blonde meisje aan zijn arm stond.


  ‘Goeie God!’ fluisterde Ralph weer en Salina kneep hem even in de elleboog.


  ‘Dat is de tweede keer dat je de naam des Heren hebt gebruikt, neef Ralph. Doe dat alsjeblieft niet weer.’ Dat was dus de reden dat ze even vreemd had opgekeken.


  ‘O, het spijt me.’ Te laat dacht hij eraan dat Salina’s ouders gelovige zendelingen waren, ik bedoelde er niets mee…’ Weer wist hij niet wat hij zeggen moest want opeens leek het verschrikkelijk belangrijk dat dit meisje een goede indruk van hem kreeg, ik zal het niet meer doen; dat beloof ik.’


  ‘Dank je,’ zei ze zachtjes en voordat een van beiden nog iets kon zeggen waren ze omringd door wat wel een hele om hen heen springende stoet meisjes leek die om het hardst probeerden Ralphs aandacht te trekken en hun oudste zuster beschuldigingen naar het hoofd te gooien.


  ‘Je hebt ons bedrogen, Salina. Je zei…’


  ‘Ralph, neef Ralph, ik ben Victoria, de oudste van de tweeling.’


  ‘Neef Ralph, we hebben God gebeden dat hij je met spoed naar ons zou toesturen.’


  Salina klapte in haar handen maar het was nauwelijks te horen bij al dat gekakel.


  in volgorde van leeftijd!’ zei ze kalm.


  ‘Dat zeg jij altijd omdat jij de oudste bent!’


  Salina nam geen notitie van het protest en haalde een meisje met donker haar naar voren. ‘Dit is Catherine; ze is veertien.’


  ‘En een half, bijna vijftien,’ zei Cathy en haar hele manier van doen veranderde met deze verklaring; plotseling werd ze beheerster en damesachtiger.


  Ze was mager en zo plat als een jongen, maar haar jeugdige lichaampje maakte een indruk van kracht en soepelheid. Ze had sproeten op haar neus en wangen, maar de mond was vol en openhartig, de ogen van hetzelfde Ballantyne-groen als die van Ralph zelf, en haar dikke donkere wenkbrauwen stonden mooi boven haar intelligente ogen. Haar kin was iets te groot, evenals haar neus, maar ze verraadden vastbeslotenheid en doorzettingsvermogen. Het dikke donkere haar was in vlechten op haar hoofd opgestapeld waardoor haar kleine puntige oortjes zichtbaar werden die plat tegen haar hoofdje aan lagen.


  ‘Welkom in Khami, Ralph,’ zei ze rustig en maakte een klein buiginkje.


  Ralph zag dat de jurk van oude meelzakken was gemaakt die aan elkaar waren genaaid en daarna donkergroen geverfd. De woorden ‘Kaapse Meelfabriek’ waren evenwel nog duidelijk te lezen. Toen gaf Cathy hem snel een kus en liet een nat plekje op Ralphs lippen achter. Kussen was blijkbaar de gebruikelijke familiebegroeting en Ralph keek angstig naar de groezelige gretige gezichtjes van de tweeling.


  ‘Ik ben Victoria, de oudste.’


  ‘En ik Elizabeth, maar als je me “baby’’ noemt krijg ik een enorme hekel aan je, neef Ralph.’


  ‘Jij krijgt aan niemand een hekel,’ zei Salina en Elizabeth sloeg haar armen stevig om Ralphs hals en hing zich bijna aan hem op toen ze haar mond op die van Ralph drukte.


  ‘Ik maakte maar een grapje, Ralph. Ik ga vast van je houden,’ fluisterde ze vurig. ‘Voor altijd en altijd!’


  ‘Nou ik!’ riep Victoria woedend, ik ben ouder dan Lizzie. Ik eerst.’


  


  Salina liep met haar glijdende passen voor hen uit en af en toe keek ze lachend om naar Ralph die dacht dat hij nog nooit zo iets lieftalligs had gezien.


  De tweeling had elk een hand van Ralph gepakt en babbelde over dingen die ze al wekenlang hadden opgespaard om hem te vertellen; af en toe maakten ze huppelend een pas extra om hem bij te houden. Cathy kwam achteraan en hield Tom vast. Zij en de pony konden het meteen goed met elkaar vinden.


  ‘Wij hebben geen paard,’ vertelde Victoria. ‘Pappie is een man des Heren en die zijn altijd te arm om paarden te hebben.’


  Ze kwamen over het eerste heuveltje na de rivier en Salina bleef staan en wees naar beneden in het ondiepe dal.


  ‘Khami,’ zei ze alleen maar en allen keken naar Ralph om te zien hoe hij het wel vond.


  Er was een opening in de volgende rij granietheuvels, een natuurlijke waterscheiding die verklaarde waarom er zoveel groen gras in het dal te zien was.


  Als kuikens onder de kloek lagen de kleine gebouwtjes onder aan de heuvels bij elkaar gekropen. Ze zagen er keurig uit, hadden gele grasdaken en waren felwit gepleisterd. Het grootste gebouw had een houten kruis dat trots op de top van het dak stond.


  ‘Pappie en mammie hebben de kerk met hun eigen handen gebouwd.


  Koning Zielig Kaasje wilde niet dat een van zijn mensen hen hielp,’ vertelde Victoria.


  ‘Zielig Kaasje?’ vroeg Ralph verbaasd.


  ‘Koning Mzilikazi,’ vertaalde Salina. ‘Je weet dat mammie het niet goed vindt als je gekke namen voor de koningen verzint, Vicky,’ wees ze het kind terecht, maar Victoria trok opgewonden aan Ralphs hand en wees naar een figuur ver in het dal onder hen.


  ‘Pappie!’ schreeuwden de tweelingzusjes tegelijk. ‘Daar is pappie!’


  Hij was aan het werk in de geometrisch aangelegde tuin onder de kerk, een magere figuur met gebogen schouders, zelfs als hij rechtop stond en naar hen keek. Hij stak de spade in de grond en kwam tegen de heuvel op.


  ‘Ralph!’ Hij zwaaide met zijn hoed vol zweet vlek ken en Ralph zag dat hij kaal was, net een monnik, met alleen maar een randje zijden haar dat als een stralenkrans om zijn schedel stond, ter hoogte van zijn oren. Het was duidelijk te zien van wie Salina haar prachtige zilverblonde haar had geërfd.


  ‘Ralph!’ herhaalde de man, veegde zijn rechterhand aan zijn broek af en stak die toen Ralph toe. Ondanks zijn gebogen gestalte was hij even lang als Ralph; hij had een donkerbruin verbrand gezicht en zijn ogen waren lichtblauw, maar zijn lach was die van Salina – kalm en vredig zodat Ralph voelde dat hier een tevreden en innig gelukkig man voor hem stond.


  ‘Ik ben Clinton Codrington,’ zei hij. ‘En ik geloof dat ik dus een oom van je ben, al voel ik me nog niet zó oud.’ ik had u overal herkend,’ zei Ralph.


  ‘O ja?’


  ‘Ik heb de boeken van tante Robyn gelezen en ik heb altijd uw heldendaden als marineofficier bewonderd.’


  ‘Hemel, ik dacht dat dat allemaal ver achter me lag,’ lachte Clinton.


  ‘U bent een van de beroemdste en dapperste officieren in het eskader geweest dat tegen de slavernij in Afrika vocht.’ Ralphs ogen schitterden nog van de eerbied die hij als jongen al voor deze man had gekoesterd.


  ‘De verhalen van je tante Robyn zijn wat overdreven, vrees ik.’


  ‘Pappie is de dapperste man ter wereld,’ verklaarde Victoria vastberaden; ze liet Ralphs hand los en rende naar haar vader. Clinton Codrington tilde haar op en zette haar op zijn heup.


  ‘En jouw mening, jongedame, is vermoedelijk de meest onbevooroordeelde in heel Matabeleland,’ grinnikte hij. Ralph was plotseling jaloers op de liefde en saamhorigheid die duidelijk in deze groep heersten en hij voelde zich buitengesloten. Hij had zo iets nooit gekend en tot dan toe ook nooit gemist. Het scheen dat Salina hem begreep want ze nam de hand die Victoria had losgelaten.


  ‘Ga maar mee,’ zei ze. ‘Mama wacht al op je. En er is één ding dat je gauw moet leren, Ralph. In deze familie laat niemand mama ooit wachten.’


  Ze gingen op de kerk toe en liepen tussen de groentebedden door.


  ‘Heb je zaad meegebracht?’ vroeg Clinton, en toen Ralph zijn hoofd schudde zei hij: ‘Nou ja, hoe zou je dat ook moeten weten.’ Hij wees trots op zijn planten. ‘Maïs, aardappels, bonen, tomaten doen het hier erg goed.’


  ‘We verdelen het eerlijk,’ zei Cathy tegen Ralph en keek haar vader plagend aan. ‘Een deel voor de insecten, twee voor de bavianen, drie voor de kleine antilope – en een deel voor pappie.’


  ‘Wees goed voor al de schepselen Gods.’ Clinton streek even door haar donkere haar en Ralph begreep dat deze vriendelijke mensen elkaar aldoor liefkoosden en kusten. Zo iet had hij nog nooit meegemaakt. Tegen de schaduwkant van de muur gehurkt zaten een stuk of twintig Matabele van alle leeftijden en beide geslachten. Een heel oude met een witte wolkap van haar op het gebogen hoofd en beide ogen blind door een tropische oogziekte, en ook een pasgeboren baby die dicht tegen de opgezwollen zwarte boezem van de moeder aanlag; het kleine gezichtje was vertrokken door dysenteriekrampen.


  Bij de tafel was een meisje aan het werk, maar toen zij aankwamen legde ze de laatste knoop in een verband en stuurde haar halfnaakte zwarte patiënt weg met een vriendelijk woord en een klopje. Daarna veegde ze haar handen aan een schone maar versleten lap af en kwam door het middenpad van de kerk op hen toe.


  Ralph wist zeker dat zij een tweelingzusje van Cathy moest zijn al was ze iets langer, maar ze was even slank en plat. Haar haar had dezelfde donkerbruine kleur, haar huid was even jeugdig en ook haar neus en kin waren net zo gevormd.


  Maar toen ze dichterbij kwam zag Ralph dat hij zich vergist had en dat ze ouder was dan Cathy, misschien zelfs ouder dan Salina, maar niet veel.


  ‘Dag Ralph,’ zei het meisje, ik ben je tante Robyn.’ Ralph vloekte bijna van verbazing, maar hield zich nog net in.


  ‘U bent zo jong,’ zei hij toen.


  ‘Dank je wel!’ lachte ze. ‘Je kunt beter complimenten maken dan je vader.’ Zij was de enige die hem niet kuste; in plaats daarvan wendde ze zich tot de tweeling.


  ‘Goed!’ zei ze. ‘Ik wil voor de avonddienst nog tien bladzijden schrijfwerk van jullie zien – zonder inktspatten.’


  ‘Hè, mama! Ralph


  ‘Ralph is nu al twee weken lang jullie excuus geweest. Weg met jullie – of wil je vanavond in de keukenhut eten?’


  Toen tot Cathy: ‘Ben jij al klaar met strijken, jongedame?’


  ‘Nog niet, mama.’ Cathy volgde de tweeling.


  ‘Salina, hoe staat het met bakken?’


  ‘Ja, mama.’


  Toen stonden ze met z’n drieën in het kerkje en Robyn nam haar neef eens vakkundig op.


  ‘Nou, Zouga heeft een knappe zoon,’ zei ze. ‘Maar ik zou van hem ook niets anders verwachten.’


  ‘Hoe wisten jullie dat ik zou komen?’ vroeg Ralph verwonderd.


  ‘Grootvader Moffat stuurde een loper toen jij uit Kuruman vertrok, en Induna Gandang kwam hier twee weken geleden langs op weg naar de kraal van koning Lubengula. Zijn oudste zoon was bij hem, en Bazo’s moeder is een oude vriendin van me.’


  ‘O, juist.’


  in Matabeleland gebeurt niets zonder dat het hele volk het ogenblikkelijk weet,’ verklaarde Clinton.


  ‘En, Ralph, hoe is het met je vader? Ik ben erg geschrokken toen ik hoorde dat Aletta, je moeder, was gestorven. Ze was zo lief en goed. Ik heb aan Zouga geschreven maar nooit antwoord gekregen.’


  Het leek of Robyn vastbesloten was in de eerste tien minuten alle gebeurtenissen van de afgelopen tien jaren te behandelen en haar vragen waren snel en scherp; maar Clinton verontschuldigde zich al gauw, liet de twee samen in het kerkje en ging naar zijn tuin terug. Hij kwam pas weer terug toen het licht buiten in de late middag zachter werd.


  


  De vrouwelijke leden van de familie Codrington vulden de eerste bank. Clinton Codrington keek vanaf de preekstoel naar hen. Ralph zat tussen de tweelingzusjes in; er was even geruzied tussen Victoria en Elizabeth wie het dichtst bij hem mocht zitten.


  Afgezien van de familie was er niemand in de kerk. Victoria zag Ralph rondkijken en legde het hem luid fluisterend uit. ‘Koning Ben wil niet dat iemand van zijn volk bij ons naar de kerk gaat.’


  ‘Koning Lobengula,’ verbeterde Salina liefjes, ‘niet koning Ben.’


  Ondanks de opkomst van de hele familie stelde Clinton het begin van de avonddienst steeds weer uit, raakte de plaats kwijt waar hij in het gebedenboek was en keek aldoor opnieuw naar achteren in het kerkje. Daar ontstond plotseling opschudding. Een klein gezelschap Matabele vrouwen was buiten de kerk aangekomen. Het waren duidelijk de bedienden, huisslaven en hofdames van de indrukwekkende vrouwenfiguur in het midden. Ze stuurde hen met een koninklijk gebaar weg en kwam de kerk binnen. Alle Codringtons draaiden het hoofd om en hun gezichten straalden van vreugde.


  De manier waarop deze bezoekster door het middenpad kwam aanschrijden liet geen twijfel bestaan over haar hoge afkomst in de aristocratie van Matabeleland. Ze droeg enkel- en armbanden van gesmeed rood koper en strengen kostbare sam-samkralen die alleen een opperhoofd zich kon veroorloven. Haar mantel was van prachtig gelooid leer versierd met veren van de Vlaamse gaai en bewerkt met patronen van stukjes schaal van struisvogeleieren, ik zie u, Nomusa,’ zei ze.


  Haar enorme naakte borsten glansden van een zalf van vet en rode klei; ze duwden door hun gewicht de mantel opzij en bengelden zwaar tot bijna op haar navel.


  Haar armen waren zo dik als de dij van een volwassen man, haar dijen zo dik als zijn middel. Er lagen rollen vet om haar buik, en haar gezicht was een zwarte volle maan. Haar vrolijke ogen schitterden tussen vetrolletjes en als ze lachte flitsten haar tanden als het zonverlichte oppervlak van een meer. Al deze overdaad bewees de wereld hoe hoog ze wel stond, hoe mooi en hoe vruchtbaar ze wel was. Het was ook het onweerlegbare bewijs van het respect van haar man, van zijn welstand en zijn belangrijkheid in de raden van Matabeleland. ‘Ik zie u, Dochter van Genade,’ glimlachte ze tegen Robyn. ‘Ik zie u, Juba, Kleine Duif,’ antwoordde Robyn. ‘Ik ben geen christin,’ merkte Juba op. ‘Laat geen kwade stem verkeerde berichten brengen aan Lobengula, de Zwarte en Machtige Olifant.’


  ‘Zoals u zegt, Juba,’ antwoordde Robyn stijfjes, en Juba omklemde haar in een machtige omhelzing terwijl ze tegelijkertijd naar Clinton op de preekstoel riep:


  ik zie u ook, Hlopi. Ik zie u, Wit Hoofd! Maar laat u niet bedriegen door mijn aanwezigheid hier, ik ben geen christin.’ Ze haalde diep adem en ging door: ‘Ik ben alleen gekomen om oude vrienden te begroeten, niet om psalmen te zingen en jullie God te aanbidden. Ik waarschuw u ook, Hlopi, dat als u vanavond het verhaal leest van een man die de Rots werd genoemd en die zijn God driemaal verloochende voor de haan kraaide ik zeer ontstemd zal zijn.’


  ‘Dat verhaal zal ik niet voorlezen,’ antwoordde Clinton. ‘Want dat kent u zo langzamerhand uit het hoofd.’


  ‘Goed dan, Hlopi, begin dan maar met het zingen.’ En aangevoerd door Juba met een opvallend heldere en mooie sopraan zong de familie Codrington het eerste vers van ‘Voorwaarts, Christus’ soldaten’ hetgeen Robyn in de spreektaal van de Matabele had vertaald. Na de dienst kwam Juba op Ralph af.


  ‘Ben jij Henshaw?’ vroeg ze.


  ‘Nkosikazi!’ bevestigde Ralph en Juba boog haar hoofd om te tonen dat ze het waardeerde op de correcte wijze als hoofdvrouw van een groot opperhoofd te zijn aangesproken, zoals Ralph had gedaan.


  ‘Dan ben jij degene die Bazo, mijn eerstgeboren zoon, zijn broer noemt,’ zei Juba. ‘Je bent erg mager en erg blank, Kleine Valk. Maar als je Bazo’s broer bent, dan ben je ook mijn zoon.’


  ‘U bewijst me grote eer, Umame!’ zei Ralph en Juba sloot hem in haar reusachtige armen. Ze rook naar uitgebakken vet, oker en houtrook, maar haar omhelzing was op een merkwaardige manier troostgevend, heel anders dan de halfvergeten gevoelens die hij eens in Aletta’s armen had ondervonden.


  


  ’s Avonds in bed wilden de tweelingszusjes van Salina horen of God het goed vond als je met een neef trouwde. Even zweeg Cathy maar toen gaf ze antwoord.


  ‘Ja hoor,’ zei ze rustig. ‘Dat vindt God goed. Het staat op de laatste bladzijde van je gebedenboek.’ Cathy zweeg en bad toen: ‘O God, laat hem alstublieft ook eens naar mij kijken zoals hij naar Salina kijkt. Amen.’


  Ook Robyn en Clinton bespraken de neef, maar Clinton vond dat het onjuist was dat Ralph geweren aan Lobengula wilde verkopen. Robyn was echter van mening dat de koning zich moest kunnen verdedigen. Ze werden het er niet over eens.


  


  Het interieur van de met riet bedekte zaal was duister onder de gewelfde koepel zodat de patronen van het traliewerk van takken en het vol liefde geknoopte touw van boombast in het donker boven hun hoofden verdween, net als de bogen van een middeleeuwse kathedraal. Een klein vuur in de lemen haard in het midden was het enige licht. Een van de vrouwen van de koning gooide er een handvol kruiden op en olieachtig blauwe rook steeg omhoog.


  Aan de andere kant van het vuur op een laag platform van gedroogde leem, bedekt met een dikke matras van jakhalsvellen, apenbont, vossenbont en de civetkatvellen, zat de koning.


  Het was een reusachtige figuur, spiernaakt, en zijn huid was zo met vet ingewreven dat hij glansde als een enorme Boeddha die uit één blok antraciet was gehouwen. Zijn hoofd was zo rond als een kanonskogel en erbovenop prijkte de indunaring. Zijn armen waren massief en spieren en vet puilden uit, maar de handen in zijn schoot waren merkwaardig sierlijk, smal over de roze palmen met lange, puntig toelopende vingers.


  Zijn romp was dik en zijn borsten hingen. Al dit vlees werd zorgvuldig gecultiveerd. De bierpotten en vleesgerechten stonden vlak bij. Het dikke gerstebier bobbelde zachtjes en de sneden vlees hadden een dikke rand geel vet. Elke paar minuten reageerde een van zijn vrouwen op een knik of beweging van de sierlijke hand door hem een schotel aan te bieden. Gewicht en afmetingen waren de kentekenen van koninklijkheid. Niet voor niets werd Lobengula de Grote Zwarte Olifant van Matabeleland genoemd.


  Hij was langzaam in zijn manieren, zich bewust van de grote waardigheid van zijn afmetingen en rang. Toch waren zijn ogen heel intelligent en keken nu peinzend. Zijn trekken waren knap ondanks al het vet dat ze ontsierde en er waren geen uiterlijke sporen van de verschrikkelijke wreedheden die altijd een onderdeel van het leven van elke Matabele koning vormden.


  ‘Mijn volk verwacht van mij dat ik sterk en streng ben. Er zijn altijd mensen die zwakte in mij zoeken, zoals jonge leeuwen de zwartgemaande leider van de groep in de gaten houden,’ had Mzilikazi aan zijn zoon uitgelegd. ‘Kijk hoe mijn kuikens mij volgen om gevoed te worden.’ Hij had met de kleine speer, het teken van zijn koningschap, gewezen naar de kleine zwarte plekjes die langzaam in de hemel boven de heuvels van Thabas Indunas ronddraaiden. ‘Als mijn gieren mij verlaten, ben ik als het stof.’


  Lobengula, zijn zoon, had deze les goed geleerd, maar het had hem niet onnodig wreed gemaakt. Er lag een bijna bedeesde trek om zijn mond en een aarzelende schaduw achter het licht van intelligentie in zijn ogen. Hij was verward als een man aan wie te veel stromingen en winden trekken, een man die zijn lot moet gehoorzamen en die niet weet hoe hij zich van de meedogenloze werktuigen daarvan moet losmaken. Lobengula had nooit verwacht de speer van het koningschap van zijn vader te moeten overnemen. Hij was nooit de kroonprins geweest; er waren oudere broers van hoger geplaatste moeders met edeler bloed. Hij staarde over het vuur heen naar de man die daar gehurkt zat. Dat was een magnifieke krijger met een lichaam als zwart staal, gesmeed in lange marsen en woeste oorlogen, maar zijn begrip en mededogen waren gegroeid door een nauw en dagelijks contact met de gewone man. Zijn moed en trouw had hij al tienduizenden keren bewezen; daar kon niet meer aan getwijfeld worden, zelfs niet in zijn eigen nachtelijke waken die het uur van de twijfel zijn – en Lobengula ontdekte dat hij ernaar verlangde zich van die vreselijke last van het koningschap te ontdoen en het op de schouders van deze man te plaatsen. Hij wenste dat hij weer in die stille geheime grot in de Matopos heuvels was waar hij de enige gelukkige tijd van zijn leven had doorgebracht. De man tegenover hem was een halfbroer; zijn bloedlijn, evenals die van Lobengula zelf, ging zuiver terug tot de Zanzi van Zoeloeland. Hij was een prins uit het Huis Kumalo, verstandig en dapper en hij had geen last van twijfels.


  ‘Zo iemand zou koning moeten zijn,’ dacht Lobengula en zijn liefde voor zijn halfbroer snoerde hem de keel dicht zodat hij begon te kuchen. Hij bewoog even een pink en een vrouw hield hem de bierpot voor de lippen. Hij nam één slok en maakte een teken dat de pot weggenomen moest worden.


  ‘Ik zie je, Gandang. Sta op, mijn broeder. Je gelaat verwarmt me als een waak vuur in een vriesnacht.’


  Daarna praatten ze samen, gemakkelijk en vertrouwd, mannen die elkaar al een leven lang kenden, totdat Gandang eindelijk het Martini-Henry geweer aan zijn koning gaf. Lobengula hield het op zijn schoot vast en wreef met zijn wijsvinger over het koude blauwe metaal en bracht toen zijn vinger naar zijn neus om aan het verse vet te ruiken.


  ‘Steek de mamba met zijn eigen gif,’ mompelde hij. ‘Dit is de giftand van de mamba.’


  ‘De jongen Henshaw, zoon van Bakela, heeft een wagen vol met deze geweren.’


  ‘Dan is hij welkom,’ zei Lobengula. ‘Maar laat me dit alles nu uit de mond van je eigen zoon horen. Breng hem bij me.’


  Bazo lag met zijn gezicht op de harde lemen vloer van de hut van de koning en hij zong de rituele zinnen ondanks dat zijn stem bijna stokte want zo dapper als hij was zweette hij van angst door de tegenwoordigheid van de koning.


  Lonbengula viel hem ongeduldig in de rede en beval hem naderbij te komen. Bazo kroop op handen en voeten vooruit en bood hem het met kralen geborduurde rokje aan dat hij voor vertrek uit Kimberley met Kumazo had geruild en dat de door de Matabele gestolen diamanten bevatte. Lobengula liet de schitterende stenen op een hoopje vallen en roerde er even met zijn vingers door. ‘Er liggen mooiere stenen in de rivierbeddingen van mijn land,’ zei hij.


  ‘De buni zijn er dol op. Hun honger naar deze stenen is zo groot dat ze iedereen vermoorden die hen bij het verkrijgen ervan in de weg staat.’


  ‘Verscheur de leeuw met zijn eigen klauwen,’ haalde Lobengula de profetie van Umlimo aan. ‘Zijn die lelijke steentjes de klauwen van de leeuw? Dan moet iedereen zien hoe Lobengula de klauwen uitslaat.’


  Hij klapte in zijn handen en zijn vrouwen kwamen aangesneld. Het was nu vol in de hut; de mannen zaten in rijen voor het platform van Lobengula gehurkt. Allen, behalve Bazo, droegen de indunaring; zij vertegenwoordigden de glorie van het Matabelevolk. Somabula was er, de oude krijger met het hart van een leeuw, en naast hem Babiaan, een prins van Kumalo, en vele anderen. Allen keken naar de koning. Lobengula lag nu op zijn rug op het platform en alleen de top van zijn penis was met een uitgeholde en gedroogde kalebas bedekt; verder was hij spiernaakt. Zijn buik leek een vleesberg en zijn benen waren zo dik als boomstammen.


  Vier van zijn vrouwen zaten om hem heen en begonnen de koning met wit rund vet in te smeren, van top tot teen. Daarna verdwenen ze naar de vrouwenverblijven. Zachtjes zingend en zwaaiend kwam nu een rij jonge vrouwen de hut binnen en allen hadden een lemen bierkruik op het hoofd, doch de inhoud was geen bier.


  Ze knielden aan weerszijden van de koning en op een bevel van de oudste vrouw staken ze hun hand in de kruik en haalden er een ruwe diamant uit. Ze begonnen de stenen op de huid van de koning te leggen en het vet hield ze vast in patronen die ze ter versiering van Lobengula maakten. Ze werkten snel en geroutineerd door en onder hun vingers werd Lobengula een bijna mythologisch wezen: half mens, half schitterende geschubde vis.


  De diamanten schitterden door de vlammen van het vuur en verblindden de toeschouwers die verbaasd begonnen te mompelen en in koor hun koning prezen. Eindelijk gingen de vrouwen weg en nu was Lobengula van top tot teen in een mantel van stralende diamanten gehuld, induna’s van Matabele, prinsen van Kumalo, begroet uw koning.’


  ‘Bayete! Bayete!’ De koninklijke groet zwol aan. Daarna zwegen allen vol verwachting want na vertoon van de schat van de natie deelde de koning altijd beloningen en eerbewijzen uit.


  ‘Bazo,’ riep Lobengula luid. ‘Kom voorwaarts!’


  De jongeman stond op uit de achterste rij.


  ‘Bayete, Nkosi.’


  ‘Bazo, je hebt me verblijd. Ik gun je een wens. Wat zal het zijn? Spreek!’


  ‘Ik wens alleen dat de koning weet hoezeer ik hem liefheb. Geef me een taak en als die moeilijk is, dan zal mijn mond eeuwig de glorie van de koning zingen.’


  ‘Bij Tsjaka’s koninklijke billen, die welp van jou hongert naar glorie.’


  Lobengula keek naar Gandang. ‘En hij maakt allen beschaamd die alleen maar vrouwen en vee wensen.’


  Hij dacht even na en grinnikte, in de richting waar de zon opgaat, twee dagreizen verder dan de wouden van Somabula, woont op een hoge heuvel een hond van een Mashona die denkt dat hij zo’n groot tovenaar en regenmaker is dat hij buiten de macht van de koning staat. Hij heet Pemba.’ De oudere induna’s hielden de adem in. Lobengula had al drie maal zijn impi’s naar Pemba toegestuurd en steeds waren ze met lege handen teruggekeerd. ‘Neem vijftig man uit je oude regiment, Kleine Bijl, en breng me Pemba’s hoofd zodat ik zijn brutale lach zelf kan zien.’


  ‘Bayete!’ Bazo was met één sprong over de grijze hoofden van de induna’s voor hem en danste nu voor het vuur de giya, de uitdagingsdans:


  


  ‘En zo zal ik de verraderlijke hond neersteken –


  en zo zal ik de buiken van zijn zoons openrijten –’


  


  De induna’s grijnsden toegeeflijk, maar ze treurden dat dit jeugdig enthousiasme in hen al lang gedoofd was.


  


  Lobengula zat op de bok van zijn grote vierwielige wagen die in Kaapstad was gebouwd maar door de lange reis noordwaarts versleten.


  Het voertuig stond nu al jaren op dezelfde plaats en gras groeide door de spaken van de wielen en de assen. Het zeildoek van de tent erop was spierwit gebleekt en zat vol met uitwerpselen van de kippen die erop nestelden. Maar het doek beschermde Lobengula toch tegen de zon en vanaf die hoogte kon hij op allen rondom hem neerkijken. Het was Lobengula’s troon en de open omheinde plek zijn audiëntiezaal. Omdat er blanke mannen en vrouwen onder zijn gehoor waren had hij zijn Europese kleding aangetrokken. Een lange jas met goudkant die eens aan een Portugese diplomaat had toebehoord. De kant was dof geworden, de jas had nog maar één schouderstuk en sloot van voren niet over de zware buik van de koning en de manchetten kwamen tot halverwege zijn onderarmen.


  In zijn rechterhand had hij de speer die het symbool van zijn koningschap was en hij gebruikte die om een jongen uit de menigte bij zich te roepen.


  Het kind trilde van angst en zijn stem beefde zo dat Lobengula zich voorover moest buigen om hem te verstaan.


  ‘Ik heb gewacht totdat de luipaard de geitenstal inging; toen ben ik dichterbij gekropen en heb de ingang met stenen gebarricadeerd.’


  ‘Hoe heb je het beest gedood?’ vroeg Lobengula.


  ‘Ik heb hem door de reten in de wand met de assegaai van mijn vader doodgestoken.’


  De jongen kroop naar voren en legde de prachtige huid aan Lobengula’s voeten.


  ‘Je mag drie koeien uit de koninklijke kudde kiezen, kleine, en ze naar je vaders kraal drijven en zeggen dat de koning je een erenaam heeft gegeven. Van nu af ben je “Hij die de luipaard in de ogen ziet”.’


  De jongen kroop terug terwijl hij de koning met halfverstikte stem bleef prijzen.


  Daarna kwam een Hollander, een grote arrogante man met een ruziezoekende stem.


  ‘Ik heb al drie weken op de beslissing van de koning gewacht…’


  Dit werd voor Lobengula vertaald en hij peinsde hardop.


  ‘Kijk eens hoe rood het gezicht van de man wordt als hij boos is, net als de lellen op de kop van de zwarte gier. Zeg hem dat de koning de dagen niet telt; misschien moet hij nog eens zo lang wachten. Wie weet?’ En hij maakte een gebaar met de speer dat de zaak afgedaan was. Lobengula nam een slok uit de champagnefles naast hem en knoeide op zijn galajas. Opeens begon hij vriendelijk te lachen maar zijn stem klonk scherp en klagend.


  ‘Ik heb u gisteren al laten roepen, Nomusa, Dochter van Genade. Ik heb veel pijn; waarom bent u niet eerder gekomen?’


  ‘Een arend vliegt, een jachtluipaard rent, maar ik ben gebonden aan de snelheid van een muilezel, o koning,’ zei Robyn Codrington en baande zich een weg door het overal liggende vuil. Met een vliegenmepper deelde ze hier en daar klappen uit, zelfs aan de zwartgejaste beulen van de koning.


  ‘Weg daar, mensen vleeseter,’ zei ze rustig. Opzij, kindermoordenaar.’


  En de man sprong weg al keek hij haar woedend na.


  ‘Wat is er, Lobengula?’ vroeg ze. ‘Wat hebt u nu weer?’


  ‘Mijn voeten zijn gevuld met brandende kolen.’


  ‘Jicht,’ zei Robyn en raakte even de grotesk gezwollen lichaamsdelen aan. ‘U drinkt te veel bier, o koning, en ook te veel cognac en champagne.’ Ze maakte haar tas open.


  ‘U wilt dat ik van dorst sterf. De naam Nomusa is niet juist; u kent geen medelijden.’


  ‘U ook niet, Lobengula,’ snauwde Robyn. ‘Ik hoor dat u weer een leger hebt weggestuurd om het volk van Pemba uit te roeien.’


  ‘Hij is slechts een Mashona,’ grinnikte Lobengula. ‘Bewaar uw medeleven voor een koning wiens maag aanvoelt alsof hij met scherpe stenen is gevuld.’


  ‘Indigestie,’ vertelde Robyn hem. ‘Vraatzucht heeft uw vader gedood en vermoordt nu u.’


  ‘Nu wilt u me ook nog honger laten lijden. U wilt dat ik een onbelangrijk mager mannetje word.’


  ‘Een magere levende of een dikke dode,’ zei Robyn. ‘Doe uw mond eens open.’


  Lobengula stikte bijna in het drankje en rolde theatraal met zijn ogen.


  ‘De pijn is nog beter dan de smaak van uw medicijn.’ ik laat vijf pillen bij u achter. Neem er een als uw voeten opzetten en de pijn erg wordt.’


  ‘Twintig,’ zei Lobengula. ‘Dat is mijn bevel, van mij, Lobengula, koning van Matabele. Laat de hele doos maar hier.’


  ‘Vijf,’ zei Robyn vastbesloten. ‘Anders neemt u ze allemaal tegelijk, zoals laatst.’


  De koning lachte luid en viel bijna van de wagen, ik denk dat ik u zal bevelen die witte hutten in Khami te verlaten en dichter bij me te komen wonen.’


  ‘Ik zou niet gehoorzamen.’


  ‘Daarom beveel ik het ook niet, gaf Lobengula toe.


  ‘Deze kraal is een schande, dat vuil, die vliegen…’


  ‘Wat beenderen en hondenstront heeft nog nooit een Matabele gedood,’


  vond de koning en fluisterde haar toen ernstiger toe: ‘Die Hollander met dat rode gezicht wil een handelspost oprichten bij de oversteek in de rivier de Hunyani…’


  ‘De man is een oplichter. Zijn goederen zijn slecht.’


  ‘Een boodschapper heeft me dit boek gebracht.’ Hij stak het Robyn toe. ‘Lees het me voor.’


  ‘Dit bericht is van Sir Francis Good. Hij wil graag…’ Bijna een uur lang fluisterde Lobengula met Robyn zodat niemand het kon horen en besprak de meest verschillende onderwerpen, van de brief van de Britse commissaris tot de menstruatieproblemen van zijn jongste vrouw. Eindelijk zei hij: ‘Uw komst hier is als de eerste regen aan het eind van een lange droogte. Kan ik u ergens gelukkig mee maken?’


  ‘U kunt uw volk toestaan in mijn kerk te komen bidden.’


  Dit keer klonk er spijt in de lach van de koning.


  ‘Nomusa, u bent zo doortastend als de witte termieten in mijn hut. Goed, u mag één mens hebben, maar het moet een vrouw zijn, de vrouw van een induna van koninklijken bloede en de moeder van twaalf zoons. Als u zo iemand kunt vinden mag u haar meenemen en water op haar sprenkelen en uw teken op haar voorhoofd maken; en zij mag liederen voor uw drie blanke goden zingen als ze dat wil.’


  ‘U bent een wreed man, Lobengula, en u eet en drinkt te veel. Maar toch houd ik van u,’ zei Robyn.


  ‘En ik houd ook van u, Nomusa.’


  ‘Mag ik dan nog één gunst vragen?’


  ‘Doe dat,’ beval hij.


  ‘Er is een jongen, de zoon van mijn broer…’


  ‘Henshaw.’


  ‘De koning weet alles.’


  ‘Wat is er met die jongen?’


  ‘Wil de koning naar zijn verzoekschrift luisteren?’


  ‘Stuur hem naar me toe.’


  Hoofdstuk 9


  Zelfs vanwaar hij stond kon Bazo zien dat de graanbakken overvol waren. Er was genoeg voor een heel leger, besloot hij bitter. Er bestond dus geen kans hen uit te hongeren.


  De graansilo’s waren cilindrisch van vorm en de wanden waren gevormd van jonge stammetjes die aan elkaar waren bevestigd met leem en koeienmest. Ze stonden op palen van mopani zodat de lucht eronderdoor kon en ook om ratten en ander ongedierte te weren. Ze waren op de rand van de afgrond geplaatst.


  ‘Die hond heeft voor goede regen op zijn eigen velden gezorgd,’ mompelde Zama, Bazo’s luitenant. ‘Misschien is hij toch een regenmaker zoals hij voorgeeft.’


  ‘Water,’ bepeinsde Bazo en keek tegen de steile rots omhoog. Achter de graansilo’s zag hij de met riet bedekte hutten van de stam. ‘Kunnen we ze laten verdorsten?’ vroeg hij aan Zama want die had aan een van de vroegere vruchteloze strooptochten meegedaan.


  ‘Dat hebben de drie andere induna’s eerst geprobeerd,’ vertelde Zama.


  ‘Maar toen vertelde een gevangen Mashona dat er een altijd stromende bron is waaruit ze zoveel water kunnen halen als ze willen.’


  De zon stond achter de heuveltop en Bazo deed zijn ogen halfdicht toen hij weer keek. ‘Daar groeien groene struiken…’ Hij wees naar een smal bijna overwoekerd ravijn dat de top van de rots spleet alsof er met een reuzenbijl in gehakt was. ‘Daar zal die bron wel zijn.’


  Ter bevestiging van zijn woorden zagen ze plotseling in de verte een meisjesfiguurtje uit het ravijn komen. Ze leek klein omdat ze zo ver weg was en ze konden de richel waarlangs ze omhoogklom niet zien. Ze had een kalebas die ze op haar hoofd balanceerde, dichtgestopt met groene bladeren zodat het water er niet uit zou klotsen. Ze verdween over de top van de rots.


  ‘Aha,’ gromde Bazo. ‘We moeten dus naar ze toe klimmen.’


  ‘Vliegen is gemakkelijker,’ vond Zama. ‘Tegen die rots kan zelfs een baviaan of een klipspringer niet op.’


  De rots was parelgrijs en zo glad als marmer. Er zaten strepen mos op, groen, blauw en rood als gedroogde verf op een schilderspalet.


  ‘Ga mee,’ beval Bazo en ze liepen om de heuvel heen, en de gewapende wachten boven op de rots liepen daar met hen mee. Als ze zich te dichtbij waagden viel er een regen van stenen op hen neer waardoor ze zich snel moesten terugtrekken.


  ‘Dat is echt de manier van de Mashona,’ mopperde Zama. ‘Stenen in plaats van speren.’


  Hier en daar waren er verticale spleten in de rots maar geen van alle liep van de basis tot aan de top. Bazo zocht een plek die door de poten van de wilde baviaan of de hoeven van de kleine klipperspringer glad was gemaakt en een weg tegen de rots op kon openbaren maar hij zag niets. De rots liep om de hele heuvel heen en maakte er een waar fort van.


  ‘Daar!’ Zama wees naar een kleine onregelmatigheid in het oppervlak.


  ‘Daar probeerden twee krijgers van de zwemmers’impi zich een weg naar de top te banen. Ze klommen tot dat bosje.’ Het groeide uit een spleet op ongeveer dertig meter hoogte tegen de rots op. ‘En daar liep de smalle richel op niets uit. Ze konden geen enkele kant meer op en hingen er twee dagen en drie nachten voordat ze vielen, de een na de ander. Op de plaats waar we nu staan kwamen ze neer en werden verpletterd.’


  Ze liepen door en kwamen tegen zonsondergang bij hun punt van uitgang terug – het bivak onder de ladderweg. Pemba’s volk had een ladder van sterke rechte mopani-palen gebouwd, met basttouw samengebonden, en dat gebruikten ze als brug over het laagste punt in de rots, een plek waar een diep ravijn van de top afdaalde tot op ongeveer twintig meter boven de omringende vlakte. De massieve ladder was als een ophaalbrug slim voorzien van tegengewichten van ronde ijzersteenrotsen zodat hij aan de touwen kon worden opgetrokken, zoals nu, en dan was de berg onneembaar.


  Toen de zon onderging leunde Bazo nog steeds op zijn schild en staarde tegen de rots op; hij nam totaal geen notitie van alle beledigingen die de Mashona hem van boven toeschreeuwden.


  Pas toen het te donker was om nog iets te zien wendde Bazo zich af, maar bleef nog heel laat naast het waakvuur zitten en rolde zich pas in zijn kaross toen de grote witte ster over de top van het kopje verscheen. Hij droomde onrustig van water, rivieren, meren en watervallen. Voordat het dag werd ontwaakte hij al, controleerde de schildwachten en sloop het kamp uit naar de voet van de rots, naar de plek precies onder het ravijn vol groene struiken waar ze het meisje met de kalebas op het hoofd hadden gezien.


  Bazo hoorde water ruisen en geleid door dat geluid zocht hij in de duisternis totdat hij de bron in de basis van de rots vond die daar een kleine natuurlijk uitholling van grijze rots vulde en vervolgens overheen stroomde om in de droge aarde van de vlakte verloren te gaan. Bazo schepte een handvol ervan en het was ijskoud en zoet op zijn tong. De fontein kwam uit een donkere spleet in het oppervlak van de rots. Bazo onderzocht deze in de korte tijd voordat het lichter werd en de wachten boven op de rots hem konden zien.


  ‘Opstaan,’ schreeuwde Bazo toen hij weer in het bivak kwam. ‘Allemaal opstaan!’ En zijn mannen verrezen van hun slaapmat, snel en met de speer gereed in de hand.


  ‘Wat is er?’ siste Zama.


  ‘We gaan dansen,’ vertelde Bazo hen en ze keken elkaar stomverbaasd aan.


  Aan de noordzijde van het kopje, het verst verwijderd van de bron in de rots en van de ophaalbrug van ladders dansten ze. Onderhand stonden de mensen van Pemba boven op de rots hen verbaasd en zwijgend gade te slaan, maar al gauw begonnen ze hen te bespotten en gooiden stenen naar beneden.


  ‘Ik tel er vierhonderd, zonder de kinderen,’ hijgde Zama terwijl hij stampte, sprong en denkbeeldige uitvallen met zijn speer deed.


  ‘Dat is genoeg voor ons allemaal,’ vond Bazo en maakte met zijn schild hoog boven zijn hoofd een pirouette.


  Ze dansten totdat de zon hoog aan de hemel stond en pas toen leidde Bazo hen naar het kamp terug. Hij strekte zich op zijn mat uit en viel meteen in slaap. Zijn krijgers keken Zama geprikkeld aan maar deze haalde alleen zijn schouders op en sloeg zijn ogen ten hemel. Een uur voor zonsondergang werd Bazo wakker. Hij at een maïskoekje en dronk een beetje zure melk; daarna riep hij Zama en sprak rustig met hem totdat het bijna donker was. Zama luisterde, knikte en zijn ogen schitterden en onderhand sleep Bazo zijn assegaai totdat deze vlijmscherp was. Toen de duisternis was gevallen, gaf Bazo aan Zama zijn schild in bewaring en alleen met de assegaai in de hand verliet hij het bivak. Bij de bron onder aan de rots deed Bazo zijn rokje, jas en hoofdtooi af. Spiernaakt en met de assegaai op zijn rug gebonden waadde hij door het poeltje.


  Hij hijgde onder het ijskoude neervallende water en greep omhoog in de donkere rotsspleet, vond een houvast voor zijn vingers, haalde diep adem en trok zichzelf op.


  Er bleef water over zijn hoofd stromen en hij hield zijn adem in terwijl hij zich kronkelend omhoogwerkte. Het neervallende water was een tegenstander en hij had al zijn kracht nodig om zich ertegenin te worstelen. Centimeter voor centimeter, naar adem snakkend, kwam hij hoger en net toen hij wist dat hij zich naar het poeltje moest laten terugspoelen bereikte zijn hoofd de oppervlakte, en hij kon weer ademhalen. Hij zette zich met schouders en knieën schrap tegen de gladgepolijste rots om niet door het water te worden meegevoerd. Het was pikdonker, een duisternis die hem leek neer te drukken. Hij reikte zo ver mogelijk omhoog en vond weer houvast voor zijn vingers en uit alle macht trok hij zich nog enkele tientallen centimeters omhoog; daar rustte hij en ging toen weer verder. De rots was messcherp en hier en daar aalglad door slijmerige mossen. De kou was verschrikkelijk; zijn beenderen deden pijn en zijn vingers waren zo verstijfd dat hij zich er nauwelijks mee kon vasthouden.


  Het water trok aan hem, beukte op zijn schouders en vulde neus en mond, en steeds hoorde hij dat bijna dierlijke gebrul ervan. Toch ging hij door, zich soms horizontaal op zijn buik voort wringend. Als hij zijn hoofd even ophief om adem te halen raakte hij het dak van de gang. Maar in hoofdzaak liep de kronkelende tunnel verticaal en daar moest hij zich met knieën en ellebogen vastzetten om niet door het naar beneden stromende water te worden meegesleurd. Zijn door al dat vocht zacht geworden huid werd er hier en daar afgestroopt maar de centimeters werden meters, de minuten uren en hij steeg nog steeds. Toen werd de tunnel plotseling zo nauw dat hij vast bleef zitten en zijn beide schouders raakten koude gladde rotsen aan die ook tegen zijn schouderbladen drukten. Hij kon noch verder noch terug; hij gilde van angst maar in het gedonder van het water ging het geluid verloren. Hij vocht met zijn laatste krachten en opeens kon hij zichzelf voorwaarts trappen in een nauwe grot waar hij weer kon ademhalen en waar het water rustiger langs de kant liep.


  Maar daar merkte hij ook dat hij zijn assegaai kwijt was en hij greep naar de riem op zijn schouder; daar zat nog iets aan vast. Langzaam trok hij de riem op en plotseling sloten zijn vingers zich om de bekende schacht; hij snikte van opluchting en kuste het staal. De lucht in de grot was warm en zacht, een warmte die van buiten kwam en niet uit dat ijzige watergraf. Hij vond de toevoer waar de lucht doorheen kwam en verzamelde nog eens zijn krachten om er langzaam tegenop te klimmen en plotseling zag hij een wit lichtje voor zich, vervormd door het snelstromende zwarte water. Hij stak zijn hoofd naar buiten en voelde de nachtwind over zijn wangen strijken, hij rook brandend hout en gras en aarde die nog warm was van de zon, en de grote witte ster stond vlak boven zijn hoofd aan de hemel. Die vreselijke tunnel had de fontein beneden verbonden met die in de hoogte.


  Hij had niet de kracht zich meer dan een paar meter van de bron boven vandaan te slepen; daar ging hij onder een bosje liggen.


  Hij moest van uitputting in slaap zijn gesukkeld want hij werd plotseling met een schok wakker. De hemel was lichter geworden. Hij kon de omtrekken van de takken boven zijn hoofd al tegen de lucht afgetekend zien. Hij sleepte zich het bosje uit en voelde dat zijn hele lichaam hem pijn deed; zijn geschaafde ellebogen en knieën brandden al door de aanraking van de zachte ochtendwind.


  Er liep een smal pad van de bron de paar laatste meters de rots op, een door vele voeten uitgesleten pad en toen hij dat opliep zag hij ver beneden zich als vonkjes de vuren van zijn eigen bivak. Hij liep door en zijn spieren ontspanden zich, het bloed liep weer rustiger door zijn aderen. Hij verwachtte een schildwacht aan het eind van het pad maar er was niemand. Voorzichtig tuurde hij vanachter de stenen portellen van het ravijn naar het vredige dorpje.


  ‘Bij Tsjaka’s tanden, ze slapen als dikke, volgevreten honden,’ dacht Bazo grimmig. Alle deuren waren stijf dicht en uit alle spleten in de muren steeg rook op. Ze moesten half stikken bij hun pogingen om de muskieten buiten te houden. Hij hoorde in de dichtstbijzijnde hut een man schor hoesten.


  Hij wilde net tussen de rotsen te voorschijn glippen toen een geluidje tussen de hutten hem weer in elkaar deed duiken. Een donkere figuur kwam zijn kant op. Hij pakte zijn assegaai al stevig beet, maar een paar passen van hem af bleef de figuur staan.


  De gestalte was geheel in een bontvel gehuld en gebogen als een oude vrouw. Maar plotseling werd het vel afgeworpen en Bazo moest de kreet van verbazing die in hem opwelde met alle macht verbijten. Het naakte meisje was in die heerlijke tedere fase na de puberteit en bijna een jonge vrouw. Haar ronde billetjes deden nog aan die van een kind denken en ze stond nog wat onhandig met de tenen naar binnen. Ze was naakt en in het eerste licht glansde haar huid op. Toen wendde ze haar hoofd af.


  Ze had een lange tengere hals en haar schedel was bedekt met een ingewikkeld patroon van door elkaar geweven vlechtjes. Ze had een glad hoog voorhoofd, haar jukbeenderen waren enigszins Egyptisch gevormd en haar lippen leken wel de prachtig getekende vleugels van een vlinder. Haar grote schuinstaande ogen flikkerden even toen ze om zich heen keek.


  Ze hurkte even en haar water tinkelde op de aarde neer. Het was een geluid dat Bazo’s borst onwillekeurig met tederheid vervulde; het was allemaal zo onschuldig en natuurlijk.


  Ze stond op en voordat ze zich weer in de mantel van huiden wikkelde zag hij nog eens haar gezicht – en hij wist dat hij nog nooit zo iets moois had gezien. Hij staarde haar na terwijl ze tussen de hutten verdween en er ging een merkwaardig hongerig gevoel door hem heen. Het duurde even voordat hij weer gewoon kon denken en toen kroop hij vooruit maar hij kon het beeld van het meisje maar niet uit zijn geest bannen. Het pad van het dorp naar de ophaalbrug was duidelijk herkenbaar; het was breed en platgetreden. Aan weerszijden waren hoge stenen muren opgericht waarachter de verdedigers alle aanvallen konden afslaan. Hier en daar lagen stapels stenen klaar om naar beneden te worden gegooid op een ieder die zou proberen de ladderbrug te forceren en zich het pad op te vechten.


  Het weggetje liep steil het ravijn in en eindigde op een breed plat stenen platform. Het was nu lichter en Bazo zag dat daar twee schildwachten stonden die naar de vlakte beneden hen keken en de massieve ophaalbrug bewaakten. Een eindje verder zaten nog vier schildwachten om een rokend vuur heen en Bazo kreeg water in de mond toen hij de maïskoekjes rook die ze aan het bereiden waren. De mannen spraken slaperig zoals schildwachten na een lange tijd op wacht doen, en ze zaten met de rug naar het ravijn want ze zouden nooit een vijand van die kant verwachten.


  Bazo sloop naderbij. Er stond nog een stapel stenen op de hoek van het platform die de wachten zo konden gebruiken. Bazo kroop naar de schaduw daarvan toe.


  Hij hoefde niet lang te wachten. Heel vaag klonk er geluid van gezang beneden. Zama was met de dans onder aan de rots begonnen. Het was het krijgslied van zijn regiment en Bazo’s bloed klopte in de aderen. Hij voelde een heerlijke krankzinnigheid in zich opkomen. Het was een gevoel dat minder moedige mannen alleen maar door de pijp met hasjiesj kregen.


  Het zweet brak hem uit en zijn hart begon heftiger te kloppen; zijn keel werd bijna dichtgeknepen en zijn ogen begonnen te tranen. De schildwachten waren bij het vuur weggelopen, keken naar beneden, lachten en wezen.


  ‘Hoor die welpen van Lobengula piepen!’


  ‘Kijk, ze dansen als maagden op het feest van de eerste vruchten!’


  Het teken dat Bazo met Zama had afgesproken was het ogenblik waarop het krijgslied ten einde was, maar hij kon zich nauwelijks zo lang beheersen.


  Hij kwam overeind, zijn spieren trokken zich samen, zijn hoofd schokte als van een gek en in het ochtendlicht leken zijn ogen zo glazig als porselein, bezeten door de niets ontziende woede van een woesteling. Op dat ogenblik was het verre krijgslied ten einde. Bazo’s kreet deed de mannen bij de rand van de rots verstijven. En op dat ogenblik viel Bazo hen aan; hij rende met uitgestrekte armen op hen af en wierp hen alle vier tegelijk de lege ruimte onder hen in. Ze draaiden zich tijdens de val een paar keer om, gilden hartverscheurend maar aan het eind van de val verstomde dat gegil met één klap. Bazo’s aanval was zo onstuimig geweest dat hij bijna met hen over de rand was gevallen; even wankelde hij, herkreeg zijn evenwicht en deed meteen een uitval naar een van de overlevende schildwachten. De assegaai verdween in de buik van de man en kwam er aan de andere kant weer uit waardoor zijn ingewanden en lever werden doorgesneden en het bot van zijn ruggengraat kraakte. Toen Bazo het staal terugtrok spoot het bloed over zijn onderarmen en borst heen. De laatste schildwacht rende wanhopig het pad op en Bazo liet hem gaan. Bazo sprong nu langs het pad naar de ophaalbrug beneden. De touwen van bast waren zo dik als zijn arm en hij moest er met zijn assegaai hard op loshakken. Achter zich hoorde hij nu vele stemmen. De gevluchte schildwacht had hen gealarmeerd – maar Bazo nam nergens notitie van en wilde zich niet omdraaien voor de brug naar beneden was gelaten. Eindelijk begaven de laatste touwen het en met een slag, zodat al het houtwerk kraakte, vielen de ladders over het ravijn heen. Enkele rechtopstaande steunbalken knapten af maar de brug bood nog houvast genoeg.


  Bazo bleef staan totdat hij zag hoe Zama en zijn mannen zich over de door elkaar gestrengelde touwen en het houtwerk van de verwoeste brug omhoog werkten en draaide zich toen om. Ze kwamen het pad af, een solide massa zwarte lichamen en glinsterende wapens, maar ze aarzelden en Bazo maakte van deze aarzeling gebruik om naar voren te rennen en vóór de leiders van de vijand bij het nauwe gat in de muur te komen. Met stevige rotsen aan weerszijden kon hij om hen lachen en dat geluid bracht hen tot staan al werden ze van achteren af opgeduwd.


  Een man gooide een speer en er sprongen stukjes van de rots af ter hoogte van Bazo’s hoofd. Hij deed een uitval in de op elkaar gepakte lijven. Het gegil en gejammer prikkelden hem, en het bloed uit de gapende wenden spatte op zijn gezicht en viel in zijn open mond, een verschrikkelijke smaak die hem nog meer opwond. Ze vluchtten en een stuk of vijf bleven kermend op het pad liggen. Bazo keek achter zich. Geen van de Matabele had de top van de ladder al bereikt. Hij keek de andere kant op, naar het dorp, en zag dat nu de echte mannen kwamen.


  Dat zouden de beste krijgers zijn; het was duidelijk te zien dat het een heel ander soort was dan de menigte van daarnet. Ze waren steviger, langer en krachtiger; ze keken vastberaden en grimmig en hun opstelling was gedisciplineerd.


  Met opgeheven schilden kwamen ze naar de plek waar Bazo stond, de speren gereed in de hand en voor hen uit danste een gerimpeld oud mannetje met een gezicht dat door een of andere vreselijke ziekte was verwoest. Zijn neus en oren waren weggerot en zijn wangen en voorhoofd waren met zilverwitte plekken bedekt.


  Om zijn hals hingen de versierselen van zijn magisch beroep en hij gilde en krijste als een woedende aap.


  ‘Dood aan de honden van Matabele.’


  Bazo was naakt, zonder schild, maar hij hief zijn assegaai op om hen en hun afschuwwekkende aanvoerder gepast te ontvangen, en weer lachte hij, de wilde lach van een man die al vele laatste seconden in zijn leven had geleefd.


  ‘Bazo!’ De kreet bereikte hem door al het lawaai heen en hij wendde zich om.


  Zama stond op het platform en was als eerste via de lange zwiepende ladder omhooggekomen. Met een lange zwaai gooide hij Bazo zijn huidenschild toe. Als een valk kwam het bij Bazo aan die het met een sprong opving.


  Zijn assegaai gleed door het rottende vlees van de tovenaar alsof het een zachte vrucht was, en Pemba had voor het laatst geschreeuwd.


  ‘Bazo, wacht! Laat er nog een paar voor ons over!’ Het geschreeuw van de vijftig Matabele achter hem werd duidelijker en even later stonden Zama en de anderen schouder aan schouder en samen veegden ze het pad schoon zoals de rivieren ’s zomers de droge beddingen reinigen. Het was een prachtig gevecht, een glorie waarover de mannen zouden zingen. De assegaaien bleven scherp, hoe vaak ze ook in vlees werden begraven en de speerarmen werden door het zware werk niet vermoeid. De rijen Matabele kwamen bij de top van de heuvel en brulden van teleurstelling toen de laatste van Pemba’s mannen hun speren neergooiden en over de rand van de rots sprongen. Ze gunden hun die gemakkelijke dood niet want hun assegaaien haden nog dorst en ze brandden nog van krijgslust.


  Ze draaiden zich om en gingen het dorp in waar ze hutten doorzochten en leegplunderden; ze gooiden een baby omhoog en vingen hem op hun speerpunt op, of stootten het staal in zijn volle lengte tussen de verdroogde borsten van een vluchtende oude vrouw, want de goddelijke krankzinnigheid gaat niet snel voorbij.


  Bazo duwde met zijn schouder een hut open en Zama sprong met hem naar binnen. Beiden waren van top tot teen rood van het bloed en hun gezichten waren afgrijselijk vertrokken. Iemand probeerde uit de duisternis daarbinnen te ontsnappen.


  ‘Die is van mij!’ brulde Zama en een zonnestraal viel tegelijkertijd op het staal van zijn assegaai en de grote schuinstaande dodelijk geschrokken ogen en hoge Egyptische jukbeenderen van het meisje dat hij wilde doden.


  Zama’s staal ketste tegen Bazo’s schild en gleed op een haarbreed langs de wang van het meisje. Voordat hij opnieuw kon toestoten bedekte Bazo het meisje met zijn schild zoals een reiger zijn jong met de vleugel toedekt en hij grauwde tegen Zama als een luipaard dat zijn welp beschermt.


  


  Na de eerste vermoeiende dag van de terugmars, terwijl de lange rij van aan elkaar gebonden gevangenen uitgeput en ellendig onder een bosje msasa-bomen ging zitten, liep Bazo langs hen heen en bleef voor het meisje staan.


  ‘Jij!’ zei hij en met een achteloos gebaar van zijn assegaai maakte hij de knoop om haar hals los. ‘Kook mijn maal!’


  Zij ging bij het vuur aan het werk en Bazo maakte luidkeels grappen met Zama en zijn mannen en probeerde zijn ogen te beletten om af te dwalen. Hij at op wat zij had klaargemaakt zonder goed- of afkeuring te laten blijken en onderhand zat zij op een eerbiedwaardige afstand geknield en keek elke mondvol na.


  Toen hij klaar was kwam ze met eigenaardig glijdende passen op hem toe en nam de bos verlepte bladeren weg van de opgezwollen speerwond in Bazo’s zij. Het was brutaal en hij hief de hand al op om haar te slaan, maar hij liet hem weer vallen. Ze was niet teruggeschrokken en ze deed heel zelfverzekerd.


  Ze maakte de wond schoon en maakte twee van de kleine hertshoornhouders los die ze om haar middel droeg; van het poeder daarin maakte ze een papje. Het brandde even als vuur, maar daarna voelde de wond veel beter aan.


  Bazo zei niets, maar toen een Matabele haar weer aan de andere gevangenen wilde vastbinden fronste hij de wenkbrauwen en de man sloeg haar over.


  Later, toen Bazo op zijn slaapmat lag, ging ze als een jong hondje aan zijn voeten liggen. Hij verwachtte dat ze zou proberen te ontvluchten als alles rustig was, maar tot na middernacht had ze zich niet bewogen en hij viel in slaap.


  In het uur voor zonsopgang toen hij opstond om de schildwachten te controleren was het gras wit van de ijzel en hij hoorde het meisje klappertanden. Hij liet zijn bonten regimentscape over haar heen vallen en ze dook er meteen in weg.


  Op het uur dat iedereen klaar stond om verder te trekken had ze zijn beddengoed al opgerold, zijn kookpot op haar hoofd gezet en tijdens de mars ging Bazo langs de rijen heen en hield zijn pas in als hij achter het meisje kwam. Dan moest hij gefascineerd kijken hoe haar rugspieren werkten, haar mollige zwarte billen dansten evenals haar glanzende zwarte borsten. Maar als ze haar hoofd naar hem toe draaide en verlegen lachte, keek hij hooghartig en ging weer terug naar de kop van de colonne.


  Die avond permitteerde hij zich een goedkeurend knikje toen hij het door haar klaargemaakte eten proefde en bij het verbinden van de wond zei hij: ‘Het brandt niet meer.’


  Ze sloeg haar ogen niet op.


  ‘Wie heeft je dat geleerd?’ hield hij aan.


  ‘Pemba, de tovenaar,’ fluisterde ze.


  ‘Waarom?’


  ‘Ik was zijn leerlinge.’


  ‘Waarom juist jij?’


  ‘Ik heb de gave.’


  ‘Zozo, heksje, vertel me dan eens een orakel,’ lachte Bazo. Ze hief haar hoofd op en hij keek in die merkwaardige schuinstaande koolzwarte ogen.


  ‘U moet er niet mee spotten, heer.’


  ‘Nkosi – heer’ noemde ze hem, maar Bazo hield op met lachen en had het gevoel dat er geesten in de buurt waren waardoor zijn nekharen rechtop gingen staan. Die nacht hoorde hij haar weer huiveren, opende een plooi van zijn kaross en ze kroop erin.


  Bazo deed of hij sliep, maar zijn lichaam was gespannen en hij merkte elke beweging van het meisje voor ze insliep. Het zou zo gemakkelijk zijn geweest om haar met zijn armen over haar borst neer te houden en zijn knie tussen de hare te duwen. De gedachte alleen maakte dat hij rilde en kreunde.


  ‘Heer?’ fluisterde ze. ‘Hebt u iets?’


  ‘Hoe heet je?’ vroeg hij om maar iets te zeggen en merkte dat hij ook fluisterde.


  ‘Tanase.’


  ‘Tanase.’ Hij proefde het op zijn tong en wist dat het een Rozwi-naam was, een van de splinterstammen van de Mashona, maar hij kende de betekenis niet.


  ‘Ik weet hoe u heet, iedereen spreekt uw naam vol eerbied uit,’ zei ze.


  ‘Bazo, de Bijl.’


  ‘Ik heb je meester, Pemba, gedood, met mijn eigen hand.’ Hij wist niet waarom hij dat moest zeggen.


  ‘Dat weet ik,’ fluisterde ze.


  ‘Haat je me daarom, heksje?’


  ‘Ik loof u erom!’ Haar stem klonk heftig en haar heup raakte onder de kaross de zijne aan.


  ‘Loven? Hield je dan niet van Pemba zoals een hond van zijn meester houdt?’


  ‘Ik haatte hem en toen ik in de toverkalebas zijn dood voorzag was ik dol van vreugde.’


  ‘Heb je zijn dood gezien?’


  ‘Ik zag zijn dood, zo duidelijk als ik ook uw gezicht zag, lang voordat u me kwam halen.’


  Bazo rilde onwillekeurig en ze voelde het.


  ‘U hebt het koud, heer.’ Ze drukte zich wat dichter tegen hem aan. Haar vlees was zacht en warm en hij voelde dat zijn eigen vlees daarop reageerde.


  ‘Waarom haatte je Pemba?’


  ‘Hij was onuitsprekelijk slecht. Ik zal nooit vergeten wat hij me allemaal dwong te doen.’


  ‘Heeft hij je lichaam gebruikt?’ Bazo’s stem klonk ruw.


  ‘Zelfs Pemba zou het niet wagen zich te vergrijpen aan het lichaam van een van de uitverkorenen, want het verscheuren van het maagdenvlies betekent tevens het verscheuren van de gave.’


  ‘De gave?’


  ‘De gave van helderziendheid die mensen als Pemba zo hoog schatten.’


  ‘Wat dwong hij je dan te doen?’


  ‘Duistere dingen, nachtelijke dingen, geen kwellingen van het lichaam maar van de geest.’


  Nu was het haar beurt om te huiveren en ze wendde zich naar hem toe en klemde zich aan zijn brede gladde borst vast terwijl ze haar gezicht zo verborg dat haar stem gesmoord klonk en hij haar bijna niet verstond.


  ‘Ik wilde geen uitverkorene zijn. Ik haat en vrees datgene wat er voor me ligt als ik op die weg voortga.’


  ‘Pemba is dood.’


  ‘U begrijpt het niet. Pemba was geen groot tovenaar; hij had me al veel van zijn eigen kunsten geleerd. Daarna zou ik geroepen worden door degene wiens naam ik niet hardop durf te noemen. Die oproep komt nog, en ik zal er gehoor aan moeten geven.’


  ‘Je staat onder mijn bescherming.’


  ‘Er is slechts één manier waarop u me kunt beschermen, Heer Bazo.’


  ‘Hoe?’


  ‘Maak dat ik waardeloos voor hen ben. Vernietig de gave die zo’n vreselijke last is.’


  ‘Hoe?’


  ‘Zoals u Pemba vernietigde met de speer van staal, moet u mij met uw grote speer van vlees vernietigen, mijn vlies kapotrukken waardoor dit ding kan ontvluchten.’


  Ze voelde hoe hij heet en vurig tegen haar aangedrukt lag en het leek of haar lichaam versmolt en gedwee en buigzaam werd.


  ‘Ja, Heer. Maak mij als andere vrouwen zodat ik ’s nachts uw edele buik op de mijne mag voelen, dat ik uw zoon in mijn baarmoeder kan voelen schoppen en aan mijn borsten trekken als ik hem voed.’


  ‘Dat zal allemaal gebeuren, Tanase.’ Bazo’s stem was hees van begeerte. ‘Als we in GuBulawayo komen zal de koning me belonen en mij toestaan onder de vrouwen een echtgenote te kiezen.’


  ‘Heer, het is gevaarlijk zo lang te wachten.’


  ‘Ik wil niet met je paren alsof je een slavin bent. Je zult de eerste en oudste van al mijn vrouwen zijn.’


  ‘Heer…’


  ‘Zwijg, Tanase, breng me niet verder in verzoeking, want wat je voelt, al is het hard, is geen steen maar vlees.’


  ‘Nkosi, u kent de macht van de tovenaars niet. Red me van hen.’


  ‘Ik ken de wetten en de zeden van de Matabele, en dat is het enige dat een man hoeft te weten en waarnaar hij moet leven.’


  



  Salina Codrington rolde met lange halen van de deegrol het deeg uit. Ze had de mouwen hoog opgerold en haar armen waren tot de ellebogen met meel bedekt.


  Het rieten dak van de keuken van de zendingspost bij de Khami was door het open ijzeren fornuis met roet bedekt en het deeg rook warm en lekker naar gist.


  Een lok zilverblond haar was aan het lint ontsnapt en danste nu over haar neus en kin. Salina trok haar lippen samen en blies hem weg; even zweefde hij als spinrag opzij en viel daarna weer terug maar ze veranderde er het ritme van de deegrol niet om.


  Ralph was weer terug van een succesvolle handelstocht naar Lobengula waarmee hij zoveel verdiend had dat hij in één keer zijn schuld aan Diamanten-Lil kon afbetalen en daarna hield hij toch nog een grote som over want hij had de door Zouga verborgen ladingen ivoor grotendeels geborgen. Nu stond hij in de keuken en keek naar Salina. Hij vond dat blaasgebaartje verrukkelijk, maar eigenlijk vond hij dat van alles wat ze deed of was, zelfs zoals ze hem, met het hoofd schuin, aankeek terwijl hij nonchalant tegen de deurpost geleund stond te kijken. Ze lachte zo lief, niet gemaakt en zijn keel werd bijna toegeknepen toen hij zei:


  ‘Ik ga morgen weg.’


  ‘Ja.’ Salina knikte. ‘We zullen je missen.’


  ‘Dit is de eerste keer dat ik eens de kans krijg alleen met je te praten zonder dat die monsters…


  ‘Hé, Ralph, dat is onaardig van je. Zo mag je mijn lieve zusjes niet beschrijven,’ lachte ze. ‘Maar als je met me wilt praten, had je het alleen maar even hoeven te vragen.’


  ‘Ik vraag het nu, Salina.’


  ‘En we zijn alleen.’


  ‘Houd nou eens even op met dat gerol.’


  ‘Dan verknoei ik het deeg, maar ik kan wel luisteren en werken tegelijkertijd.’


  Ralph haalde enigszins onzeker de schouders op. Zo had hij het niet bedoeld. Het zou niet zo gemakkelijk zijn haar helemaal bedekt met deeg en meel in zijn armen te nemen terwijl ze de deegrol nog vasthield.


  ‘Salina, je bent het mooiste meisje dat ik ooit gezien heb.’


  ‘Dat is lief van je, Ralph, maar niet waar. Ik heb een spiegel, weet je.’


  ‘Het is zo, ik zweer het…’


  ‘Niet zweren, Ralph. En er zijn wel belangrijker dingen in het leven dan uiterlijke schoonheid, bijvoorbeeld vriendelijkheid, goedheid en begrip en nog veel meer.’


  ‘O ja, en die eigenschappen heb jij ook allemaal.’


  Opeens hield Salina midden in een haal op en staarde hem aan met een blik waar in begrijpen daagde.’


  ‘Ralph,’ fluisterde ze. ‘Neef Ralph.’


  ‘Misschien ook je neef,’ stamelde hij maar wilde het er nu allemaal uit hebben, ‘maar ik hou van je, Salina, ik hield al van je toen ik je daar voor het eerst bij de rivier zag.’


  ‘O Ralph, arme lieve Ralph.’ Er klonk schrik en medelijden in haar stem.


  ‘Ik wilde nog niets zeggen, maar na deze expeditie heb ik wat geld. Ik kan mijn schulden betalen en als ik nu terugkom heb ik mijn eigen wagens. Ik ben niet rijk, maar dat word ik wel.’


  ‘Had ik het maar geweten. O Ralph, als ik het zelfs maar vermoed had, dan had ik…’


  Maar hij wilde het er nu allemaal uitgooien.


  ‘Ik houd van je, Salina, ik houd heel erg veel van je en ik wil graag dat je met me trouwt.’


  Ze kwam naar hem toe en haar ogen stonden vol tranen. ‘O, lieve Ralph. Het spijt me zo. Ik had je dit zo graag willen besparen, maar ik had geen idee…’


  Hij zweeg, verbijsterd. ‘Wil je dan niet… bedoel je dat je niet met me wilt trouwen?’ De verbijstering verdween en zijn mond werd een harde streep. ‘Maar waarom niet? Ik zal je alles geven. Ik zal je koesteren en…’


  ‘Ralph.’ Ze raakte met haar vingers zijn lippen aan en er bleef een beetje meel op kleven. ‘Stil, Ralph, stil.’


  ‘Maar Salina, ik houd van je! Begrijp je dat dan niet?’


  ‘Jawel, maar lieve Ralph, ik houd niet van jou!’


  


  Cathy en de tweelingzusjes gingen tot de rivier met Ralph mee. Vicky en Lizzie reden samen op Tom. Ze reden schrijlings met de rokken tot op de dijen opgetrokken en slaakten verrukte gilletjes totdat Ralph dacht dat zijn hoofd ervan zou barsten. Hij keek humeurig naar hen en gaf geen antwoord op Cathy’s vragen en verhalen; ze huppelde eerst vrolijk naast hem voort maar na een tijdje hield zij haar mond. Bij de oever van de Khami zouden ze teruggaan. Toen ze er aankwamen had Isazi de wagen al naar de andere kant gebracht; de zware wielen hadden een duidelijk spoor achtergelaten en hij had een voorsprong van ongeveer een uur. Ze bleven zwijgend staan en Ralph keek achterom.


  ‘Komt Salina niet?’ vroeg hij somber.


  ‘Ze had buikpijn, zei ze,’ vertelde Vicky.


  ‘Als je het mij vraagt is het de vloek van Eva,’ merkte Lizzie luchtig op.


  ‘Doe niet zo onopgevoed,’ zei Cathy. ‘Alleen kinderen praten over dingen waar ze niets van af weten. Nemen jullie nu maar meteen afscheid van neef Ralph.’


  ‘Neef Ralph, ik houd van je,’ zei Vicky en ze moest gewoon van hem afgeplukt worden.


  ‘Ik houd ook van je, neef Ralph,’ verkondigde Lizzie. Ze had Vicky’s kussen geteld en wilde dat record breken.


  ‘Houd nou maar eens op en verdwijn,’ zei Cathy. ‘Allebei!’


  ‘Cathy huilt,’ riep Lizzie verwonderd uit en de tweeling keek uiterst verbaasd.


  ‘Nietwaar,’ zei Cathy woedend.


  ‘Welles,’ antwoordde Vicky. ‘ik heb iets in mijn ogen.’


  ‘Beide ogen tegelijk?’ informeerde Lizzie sceptisch.


  ‘Ik waarschuw jullie.’ Dat klonk bekend en ze zorgden buiten handbereik te komen. Cathy draaide hen de rug toe en daardoor misten ze de helft van wat er volgde.


  ‘Ze hebben gelijk,’ fluisterde ze. ‘Ik huil, Ralph. Ik vind het zo vreselijk dat je weggaat.’


  Ralph had nooit echt naar haar gekeken; hij had alleen oog voor Salina gehad, maar haar bekentenis ontroerde hem en voor het eerst zág hij haar.


  Hij had gedacht dat ze nog een kind was maar merkte nu dat hij zich vergist had. Ze had een flink gezicht en hij voelde dat de gebeurtenissen die haar tranen losmaakten diep moesten zitten. En toen hij haar bijna een jaar geleden voor het eerst had ontmoet was ze ook nog veel kleiner geweest. Nu kwam ze al tot aan zijn kin.


  Door de sproeten op haar wangen leek ze jong, maar haar groene ogen onder de dikke wenkbrauwen keken met de blik van een volwassene de wereld in.


  Ze had nog steeds de groengeverfde jurk van zakkenstof aan, maar die viel nu wijd over het middel en zat krap over de boezem.


  ‘Kom je terug, Ralph? Ik laat je niet gaan als je dat niet belooft.’


  ‘Ik beloof het je,’ zei hij en plotseling leek het verdriet om Salina’s afwijzing minder scherp.


  ‘Ik zal elke dag voor je bidden,’ zei Cathy en kwam op hem toe om hem een kus te geven. Ze voelde niet meer mager en onhandig aan in zijn armen en Ralph was zich plotseling erg bewust van haar zachtheid tegen zijn borst – en lager.


  Haar mond smakte als jong lentegras en haar lippen vormden een kussen voor de zijne. Hij wilde de omhelzing laten voortduren en Cathy blijkbaar ook. De pijn over zijn ongelukkige liefde ebde weg en maakte plaats voor een heerlijk gevoel totdat hij plotseling twee dingen ontdekte.


  Ten eerste waren de tweelingzusjes een gretig publiek; met grote ogen en brutaal lachend keken ze toe. Ten tweede had het heerlijke gevoel dat hem doortrok zijn oorsprong veel lager dan zijn gebroken hart en het werd vergezeld van tastbare veranderingen die al gauw door het onschuldige ding in zijn armen moesten worden gemerkt. Hij schoof haar bijna ruw opzij en sprong op Toms rug. Maar toen hij op Cathy neerkeek hadden de tranen in haar ogen plaats gemaakt voor een blik van voldoening, een weten dat duidelijk bewees dat ze geen kind meer was.


  ‘Hoe lang?’ vroeg ze.


  ‘Pas aan het eind van de regenperiode,’ zei hij. ‘Over een half jaar of zo.’ En dat leek hem opeens een erg lange tijd.


  ‘Goed,’ zei ze. ‘En denk aan je belofte.’


  Toen hij op de andere oever omkeek waren de tweelingzusjes verdwenen maar Cathy stond hem nog na te kijken. Ze bleef hem nawuiven totdat ruiter en paard tussen de bomen onzichtbaar waren geworden. Daarna ging ze op een boomstronk zitten en keek om zich heen. Plotseling hoorde ze in de schemering het zagende geluid van een luipaard. Ze rilde en stond op. Ze keek nog even verlangend naar de andere kant van de rivier en liep toen langzaam naar huis terug.


  


  Bazo kon niet slapen; al uren geleden was hij opgestaan en bij het vuur in het midden van de hut gaan zitten. Zama, Kamuza en Mondane, zijn reisgezelschap, hadden zich niet bewogen.


  Hun kleding voor het feest van morgen lag naast hen opgestapeld: de jassen van veren, bont en kralen, de hoofdtooisels en rokjes en alle versierselen voor plechtige gelegenheden.


  Bazo keek er vol vreugde naar; het was heerlijk dat deze vrienden uit zijn jongensjaren aanwezig zouden zijn.


  Hij dacht na over zijn triomf toen de rij gevangen vrouwen voor Koning Lobengula was gebracht met alle andere buit, de staven rood koper, de bijlen, de leren zakken met zout en de aardewerkpot vol kralen, want Pemba was een beroemde tovenaar geweest en had van een grote schare angstige klanten een fortuin verzameld. Lobengula had gelachen want hebzucht was de hoofdreden van zijn ruzie met Pemba geweest. En als Lobengula lachte lachten al zijn induna’s mee en mompelden waarderend.


  Bazo dacht eraan hoe de koning hem had geroepen en weer had gelachen toen Bazo de zak had geledigd die hij over zijn schouder droeg. Het reeds in verregaande staat van ontbinding verkerende hoofd van de tovenaar was over de vloer van de wagen gerold en had met de halfvergane lippen opgetrokken tot boven de lelijke door hasjiesj verkleurde tanden tegen Lobengula gegrijnsd.


  Een troep schurftige honden was aan komen draven en rook aan de kop; ze wilden eraan gaan knagen maar een van de in het zwart geklede beulen had hen met zijn knots willen verjagen. Doch de koning had hem tegengehouden.


  ‘Die arme beesten hebben honger, laat ze toch.’ En hij wendde zich weer tot Bazo. ‘Vertel me eens hoe het allemaal gegaan is.’


  Bazo wist nog elk woord van zijn verhaal en hij had het verteld terwijl hij de giya danste:


  


  ‘Als een mol diep onder de aarde


  Vond Bazo de geheime weg…’


  


  Hij zong en in de voorste rij van de oudere induna’s had zijn vader Gandang trots en ernstig toegehoord.


  


  ‘Als de blinde zeewolven


  die in de grotten van Sinoia leven


  zwom Bazo door de duisternis…’


  


  En toen zij in het lied werden vermeld sprongen Zama en zijn krijgers op en dansten met hem verder.


  


  ‘Als de zwarte mamba onder een steen


  melkte Zama de dood uit zijn zilveren slagtand.’


  


  Toen de zegedans ten einde was hadden ze zich op de grond voor de wagen geworpen.


  ‘Bazo, zoon van Gandang, ga heen en kies tweehonderd stuks vee uit de koninklijke kudden,’ zei Lobengula.


  ‘Bavete!’ schreeuwde Bazo, nog nahijgend van de dans.


  ‘Bazo, zoon van Gandang, je hebt zo kundig vijftig man onder je bevel laten werken, nu geef ik je er duizend.’


  ‘Nkosi! Heer!’


  ‘Je zult het bevel voeren over de jonge mannen die nu in de koninklijke kraal bij de Shangani wachten. Ik geef je de insignes voor je nieuwe regiment. Je schilden zullen rood zijn, de rokjes zullen van de staarten van de civetkat zijn, de veren de vleugelveren van de maraboe en je hoofdband het bont van de mol,’ zong Lobengula en zweeg even.


  ‘De naam van je regiment zal zijn Izimvukuzane Ezembintaba, de mollen die onder een berg graven.’


  ‘Nkosi kakhula! Grote Koning!’ brulde Bazo.


  ‘En nu Bazo, sta op en ga naar de vrouwen om een echtgenote voor jezelf te kiezen. Zorg dat ze deugdzaam en vruchtbaar is, en laat haar eerste taak zijn om de hoofdring van de induna op je voorhoofd te plaatsen.’


  ‘Indhlovu! Ngiya bonga! Grote Olifant, ik loof u!’


  Bazo herinnerde zich alle eerbewijzen weer. Hij zuchtte voldaan en legde nog een blok hout op het vuur, maar zorgde ervoor zijn vrienden niet wakker te maken.


  Plotseling werd zijn gedroom verbroken door de roep van een hyena. Geen ongewoon geluid behalve dat het de eerste keer was dat hij sinds het invallen van de nacht de roep had gehoord. Alle andere nachten begon het vreselijk geschreeuw van die afschuwelijke beesten al als ze uit hun holen kwamen en dat was bij zonsondergang; dan ging het door tot zonsopgang.


  Ze zaten in het bosje achter de omheining met vee dat alle bewoners van Gandangs kraal als gemeenschappelijke openlucht-latrine gebruikten. De hyena’s maakten tijdens de nacht het terrein weer schoon. Daarom verdroegen Gandangs mensen de aanwezigheid van een dier dat ze gewoonlijk vol bijgelovige angst verafschuwden. En nu trok die ene nachtelijke kreet de aandacht omdat het zo lang stil geweest was. Bazo luisterde er nog even naar en dacht toen weer aan morgen.


  Na de koning was Gandang een van de belangrijkste drie personages in Matabeleland. Alleen Somabula en Babiaan waren zijn gelijken. En het huwelijk van zijn zoon was een grote gebeurtenis, een zoon die net zelf induna van duizend man was geworden. Juba, de oudste vrouw van Gandang en de moeder van Bazo, had zelf toezicht gehouden op het brouwen van het bier, had met haar eigen vinger de temperatuur van de gemalen maïspap gecontroleerd en geoordeeld hoeveel gist moest worden toegevoegd. Nu stonden er duizend potten die elk twee liter van haar beroemde brouwsel bevatten; ze stonden gereed voor de vele gasten die in de kraal zouden komen. Lobengula en zijn gevolg waren al op weg; ze sliepen deze nacht in de kraal van het regiment van het Intemba-regiment op acht kilometer afstand en zouden voor twaalf uur ’s middags aankomen. Somabula bevond zich bij de koning, en Babiaan kwam van zijn eigen kraal in het oosten met honderd krijgers als zijn lijfwacht. Nomusa en Hlopi kwamen van de zendingspost aan de Khami als de speciale gasten van Juba en ze brachten al hun dochters mee. Gandang had vijftig vette ossen uit zijn kudden gekozen en bij zonsopgang zouden de bruidegom en zijn vrienden met de slacht beginnen. De ongehuwde meisjes namen dan de bruid mee naar de rivier, baadden haar en smeerden haar in met vet en klei totdat ze glom in de zon. Dan zouden ze haar met wilde bloemen overdekken. De hyena riep weer, nu veel dichterbij; het klonk of het dier net buiten de omheining stond… en toen gebeurde er iets vreemds. Die ene roep werd door een koor beantwoord, alsof een enorme massa van die grote lelijke, hondachtige beesten Gandangs kraal had omringd. Bazo stond verbaasd op. Zo iets had hij nog nooit gehoord… er moesten minstens honderd hyena’s zijn. Hij zag ze voor zich met hun hoge schouders die naar hun magere achterlijf afliepen. Minstens honderd; hij kon bijna hun adem ruiken als ze die vieze ijzeren kaken openden, kaken die zelfs het dijbeenbot van een mannetjesbuffel konden versplinteren. Ze roken naar reeds lange tijd dood aas, uitwerpselen en ander vuil, maar het was het geluid van hun roep dat Bazo’s bloed in zijn aderen deed stollen. Het was of er iets ijskouds over zijn rug liep. Alsof de zielen van de doden uit hun graven waren opgestaan en nu alle buiten de omheining stonden te roepen en huilen: ‘Oooo-wieieie!’


  Het leek op de kreet van een geest van een Mashona die weer voelde hoe het staal zijn borst spleet, en het verschrikkelijke gehuil werd door alle omliggende kopjes weerkaatst.


  Bijna menselijk giechelden ze, lachten ze – dat vreselijke waanzinnige gelach zonder enige vrolijkheid. Gelach vermengd met gegil alsof iemand gemarteld werd. Toen weerklonken plotseling het geroep van de bewakers van de kraal, het gekrijs van vrouwen die wakker werden, het geschreeuw van mannen die nog half in slaap naar hun wapens grepen.


  ‘Ga niet naar buiten,’ riep Kamuza door de hut toen Bazo met zijn schild op de schouder en zijn assegaai in de rechterhand naar de deur sprong. ‘Ga niet het donker in; dit is hekserij. Dat zijn geen beesten daarbuiten.’


  Zijn woorden deden Bazo op de drempel verstijven. Er was niets van vlees en bloed waarvoor hij bang was, maar dit… Het afschuwelijke koor bereikte een hoogtepunt en zweeg toen plotseling. De stilte die volgde was nóg angstwekkender en Bazo trok zich terug bij de deur. Zijn metgezellen zaten in elkaar gedoken op hun slaapmat, wapens in de hand en hun ogen waren wijd opengesperd… maar niet één waagde zich naar de deur.


  De hele kraal van Gandang was nu wakker, maar stil, in afwachting. De vrouwen kropen in de verste hoeken van de hut weg en bedekten hun hoofd met de bontkaross, de mannen waren verstijfd van bijgelovige angst.


  De stilte duurde even lang als een man nodig had om om de hele kraal heen te lopen en werd toen verbroken door de roep van een enkele hyena, hetzelfde kuchende geluid dat laag begon en steeds hoger werd. Alle krijgers in Bazo’s hut hieven het hoofd op en staarden naar het dak en de sterrenlucht erboven… want daar kwam dat spookachtige geluid vandaan, uit de lucht hoog boven Gandangs kraal.


  ‘Tovenarij.’ Kamuza’s stem beefde en Bazo slikte om niet van angst en afschuw te gaan gillen.


  De kreet verstierf en nu was er nog slechts één geluid hoorbaar. De stem van een jong meisje dat vreselijk bang was.


  ‘Bazo! Help me, Bazo!’


  Het was het enige dat hem naar buiten kon lokken. Bazo schudde zich als een hond die uit het water komt en gooide zo de angst van zich af die hem verlamd had.


  ‘Ga niet!’ schreeuwde Kamuza hem na. ‘Het is niet dat meisje, het is de stem van een heks.’


  Maar Bazo trok de bout van de deur. Hij zag haar onmiddellijk. Tanase holde uit de vrouwenverblijven op hem toe, uit Juba’s eigen grote hut waar ze de laatste nacht voor de bruiloft zou slapen. Haar donkere naakte lichaam leek bijna doorschijnend, als de schaduw van de maan rende ze op hem toe. Bazo sprong op haar af en ze ontmoetten elkaar voor de hoofdpoort in de omheining, Tanase klemde zich aan hem vast.


  Niemand anders had zijn hut verlaten; de kraal was verlaten, de stilte drukkend. Bazo hield zijn schild omhoog om zichzelf en het meisje te beschermen… en instinctief keek hij naar het hek. Pas toen zag hij dat het openstond.


  Hij probeerde naar de hut terug te gaan en het meisje mee te nemen, maar ze lag verstijfd in zijn armen. Het leek of ze ter plaatse wortel had geschoten… en zijn eigen kracht werd weer door angst vernietigd.


  ‘Bazo,’ fluisterde Tanase. ‘Zij zijn het, ze zijn gekomen.’


  Terwijl ze sprak vlamde plotseling het bijna gedoofde vuur naast het hek fel op; de vlammen waren meer dan manshoog en brulden als een waterval. De hele kraal en het hek werden erdoor verlicht. Achter het open hek, aan het eind van de lichtkring, stond een menselijke figuur. Het was de gestalte van een heel oude man met heel dunne armen en benen en een gebogen rug. Zijn haar was spierwit en zijn huid was grauw van ouderdom. Hij rolde zijn ogen omhoog totdat alleen het wit nog te zien was en er droop speeksel uit zijn tandeloze mond. Zijn stem beefde en was heel hoog.


  ‘Tanase!’ riep hij. ‘Tanase, dochter van de geesten.’


  Bazo zag hoe elk leven uit de ogen van Tanase verdween; ze werden nietsziend.


  ‘Schenk er geen aandacht aan…’ bracht Bazo met moeite uit, maar er verscheen een blauwachtig waas over Tanases oogballen en blindelings wendde ze haar hoofd naar de spookachtige figuur daarbuiten.


  ‘Tanase, je moet je bestemming volgen!’


  Ze maakte zich moeiteloos los uit Bazo’s armen. Hij kon haar niet meer vasthouden. Haar kracht was bovenmenselijk. Ze begon naar het hek te lopen en toen Bazo probeerde haar te volgen ontdekte hij dat hij zijn voeten niet kon optillen. Hij liet zijn schild vallen en het kletterde met veel lawaai op de harde grond, maar Tanase keek niet om. Ze leek weg te drijven als een mistbank boven de rivier, in de richting van de gebogen gestalte.


  ‘Tanase!’ Bazo’s stem klonk wanhopig en hij viel op zijn knieën. De oude man stak zijn hand uit en Tanase nam die aan en terwijl ze dat deed verflauwde het vuur even plotseling als het was opgevlamd, en de duisternis buiten het hek was onmiddellijk ondoordringbaar.


  ‘Tanase!’ fluisterde Bazo en strekte zijn armen uit… en ver weg, bij de rivier riep de hyena nog één keer.


  


  De tweelingzusjes kwamen de kerk binnenvallen en wilden beiden het eerste met hun verhaal zijn.


  ‘Mama! Mama!…’


  ‘Ik zag het het eerst, Vicky. Ik mag!’


  Robyn Codrington keek op van het zwarte lichaam dat voor haar op tafel lag uitgestrekt en bracht hen met één blik tot bedaren.


  ‘Niet zo dringen, dames.’


  Ze kwamen nu zogenaamd bedeesd dichterbij, maar barstten bijna van ongeduld.


  ‘Goed, Vicky, wat is er?’


  Ze begonnen tegelijk en Robyn bracht hen weer tot zwijgen.


  ‘Ik zei Vicky.’


  Victoria zei gewichtig: ‘Er komt iemand aan.’


  ‘Uit Thabas Indunas?’ vroeg Robyn.


  ‘Nee, mama, uit het zuiden.’


  ‘Waarschijnlijk een boodschapper van de koning.’


  ‘Nee, mama, het is een blanke te paard.’ Robyns belangstelling was onmiddellijk gewekt; ze zou nooit tegenover zichzelf willen toegeven hoe de afzondering haar soms benauwde. Een blanke reiziger betekende nieuws, misschien brieven, voorraden of, het allerbelangrijkste, boeken. En afgezien daarvan was het al fijn eens een ander gezicht te zien, gesprekken en ideeën van een vreemde te horen. Ze kwam in de verleiding haar patiënt in de steek te laten; het was geen ernstige brandwond, maar ze beheerste zich.


  ‘Zeg tegen papa dat ik dadelijk kom,’ zei ze en de tweeling rende weg, zaten even samen klem in de deur en sprongen er toen uit als een champagnekurk uit de fles.


  Tegen de tijd dat Robyn de wond had verbonden, de patiënt had weggestuurd, haar handen had gewassen en snel de veranda van de kerk was opgelopen kwam de vreemde al de heuvel op. Clinton leidde de muilezel waarop hij zat. Het was een groot sterk dier waardoor de berijder klein en tenger leek.


  Het was een jongen met een oud tweed jasje aan en een pet op. De tweelingzusjes dansten elk aan een kant van de muilezel en Clinton keek om en luisterde naar iets dat de vreemde zei.


  ‘Wie is het, mama?’ Salina kwam de keuken uit en riep het over het erf heen.


  ‘Dat merken we dadelijk wel.’


  Clinton leidde de muilezel voor de veranda en het hoofd van de ruiter was op gelijke hoogte met dat van Robyn.


  ‘Dr. Ballantyne, uw grootvader dr. Moffat heeft me naar u toegezonden. Ik heb brieven en cadeautjes van hem bij me.’


  Geschrokken merkte Robyn dat er een vrouw tegenover haar stond, en ondanks haar verrassing zag ze ook dat het een opmerkelijk mooie vrouw was, jonger dan zijzelf, misschien een jaar of dertig. Ze had prachtige ogen en bijna Mongoolse jukbeenderen. Ze sprong handig van de muilezel af en kwam de trap op om Robyns hand te pakken. Haar greep was zo stevig als die van een man.


  ‘Mijn man is doodziek. Dr. Moffat zegt dat u de enige bent die hem kan redden. Wilt u het doen? Alstublieft?’


  ‘Ik ben een dokter.’ Robyn maakte zachtjes haar vingers uit de pijnlijke greep van de vrouw los, maar dat was toch niet wat ze vreemd vond. De vrouw was te heftig, te intens. ‘Ik zou nooit iemand kunnen weigeren die lijdt. Ik zal doen wat ik kan, vanzelfsprekend.’


  ‘Belooft u me dat?’ hield de vrouw aan en Robyn werd geïrriteerd.


  ‘Ik zei dat ik zou helpen; een belofte is onnodig.’


  ‘Dank u.’ De vrouw glimlachte opgelucht.


  ‘Waar is uw man?’


  ‘Niet ver achter me. Ik reed vooruit om u te waarschuwen, en om er zeker van te zijn dat u wilde helpen.’


  ‘Wat heeft uw man?’


  ‘Dr. Moffat heeft het allemaal in een brief uiteengezet. Hij heeft me ook cadeaus voor u meegegeven,’ zei de vrouw ontwijkend en liep terug naar de muilezel.


  Ze haalde twee in gewaste taf gewikkelde pakjes uit de zadeltas. Ze leken zwaar en Clinton nam ze van haar over en bracht ze de kerk in.


  ‘U bent moe,’ zei Robyn. ‘Het spijt me dat ik u geen koffie kan aanbieden; we hebben vorige maand de laatste gebruikt. Wilt u een glas limonade?’


  ‘Nee.’ De vrouw schudde beslist haar hoofd. ‘Ik ga nu onmiddellijk naar mijn man terug, maar we komen samen voor zonsondergang hier.’


  Ze holde terug en sprong op de rug van de muilezel. Niemand had ooit een vrouw dat zien doen.


  ‘Dank u,’ herhaalde ze en draafde toen het erf en de heuvel af. Clinton kwam terug uit de kerk en sloeg een arm om Robyns schouder.


  ‘Wat een mooie en ongewone vrouw,’ zei hij en Robyn knikte. Dat was een van de dingen die haar waren opgevallen. Robyn wantrouwde mooie vrouwen.


  ‘Hoe heet ze?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb geen kans gehad daarnaar te informeren.’


  ‘Had je het misschien te druk met naar haar te kijken?’ vroeg Robyn bits en maakte zich uit zijn arm los. Ze liep de kerk weer in en Clinton staarde haar niet-begrijpend na. Even leek het alsof hij haar wilde volgen, maar toen zuchtte hij en schudde zijn hoofd. Het was altijd beter om Robyn zelf weer te laten bijdraaien; vleien maakte haar alleen maar boos en onredelijk.


  


  In de stilte van de kerk maakte Robyn het eerste pakje open en zette de inhoud op tafel. Het waren vijf zware glazen flessen met een glazen stop erop en ze las de etiketten terwijl ze ze stuk voor stuk optilde.


  ‘Carbolzuur.’


  ‘Aluin.’


  ‘Kwikzilver.’


  ‘Jodium.’


  En op de vijfde fles stond: ‘Trichloormethaan.’


  ‘God zegene je, grootvader.’ Ze lachte verrukt, maar haalde toch de stop van de laatste fles en snoof voorzichtig om te zien of het werkelijk waar was. Maar de geur was onmiskenbaar. Chloroform was belangrijker voor haar dan haar eigen bloed; ze had het zo druppel voor druppel willen omruilen.


  Haar eigen voorraad was al maanden uitgeput en het Zendingsgenootschap in Londen was erg gierig met de voorraden. Ze wenste wel eens dat ze een paar honderd pond van haar eigen enorme inkomsten uit haar boeken had achtergehouden om zelf haar medicijnen in te kopen in plaats van steeds weer bij de secretaris in Londen te moeten smeken via een correspondentie die vaak een jaar heen en een jaar terug vorderde.


  Heel onchristelijk wilde ze wel eens dat het bloedeloze bijziende mannetje eens naast haar stond als ze een door een knots beschadigd en uit de kas gesprongen oog moest verwijderen dat op een zwarte wang rustte, of als ze een keizersnede moest verrichten, alles zonder verdoving. Ze drukte de fles even tegen zich aan. ‘Schat van een grootvader,’ herhaalde ze. Toen zette ze de fles zo voorzichtig opzij alsof het de beroemde Koh-i-noor-diamant was en pakte het tweede pakje op. Een rol kranten, uit Kaapstad en Kimberley. In de komende weken zou elke kolom gelezen en herlezen worden, tot en met alle advertenties en aankondigingen van verkopingen en de politie-afkondigingen; dan werden de kranten nog voor tientallen huishoudelijke karweitjes gebruikt. En onder de kranten… boeken, heerlijke dikke, in leer gebonden boeken.


  En een brief van haar grootvader in zijn onzekere handschrift. Ze las vluchtig het begin door totdat ze het midden van de tweede bladzijde bereikte:


  


  Robyn, ze zeggen dat een dokter zijn vergissingen begraaft: een flagrante leugen. Ik stuur de mijne naar jou. De patiënt die je deze brief brengt had al lang in een modern ziekenhuis als bijvoorbeeld in Kimberley behandeld moeten zijn. Maar dat weigerde hij steeds. Hij heeft daar zijn redenen voor en ik heb er niet naar gevraagd. Doch het feit dat hij nu al langer dan een jaar met de kogel van een pistool in zijn lichaam rondloopt kan op zijn motieven wijzen.


  Ik heb twee keer in hem gesneden om de kogel te verwijderen, maar op de leeftijd van 87 zijn mijn ogen niet meer zo goed en mijn hand niet meer zo vast als de jouwe. Het was een mislukking en ik vrees dat ik hem meer kwaad dan goed heb gedaan. Ik weet dat je in dit soort behandelingen bent geïnteresseerd en er goed in bent, en met de krijgers van Lobengula heb je natuurlijk veel praktijk opgedaan. Ik herinner me vol bewondering hoe je weer een methode van bijna 2000 jaar geleden gebruikte die je haalde uit de beschrijving van Celsus – en hoe je er daarmee in slaagde een pijlspits met haken te verwijderen. Ik stuur je nu weer iemand waarop je je kunst kunt demonstreren, en met hem mijn laatste fles chloroform; want die arme kerel – wat zijn zonden ook zijn – heeft al genoeg onder mijn mes geleden.


  


  De brief gaf haar een naar voorgevoel, net als de vrouw die hem gebracht had. Ze vouwde het epistel op en stopte het in de zak van haar rok terwijl ze de kerk uitging en snel het erf overstak.


  ‘Cathy,’ riep ze. ‘Waar is dat kind nu weer! Ze moet de gastenverblijven in orde maken.’


  ‘Daar is ze al naar toe, mama.’ Salina keek op toen ze de keuken kwam binnenstormen.


  ‘En waar is je vader?’


  Binnen een uur was de zendingspost klaar voor de ontvangst en vol verwachting, maar ze moesten nog tot het midden van de middag wachten voordat een tweewielig wagentje over de heuvel voor de rivier verscheen. Het werd door een stel muilezels voortgetrokken. De hele familie verzamelde zich op de voorveranda van het hoofdgebouw en ze hadden zich allemaal verkleed; de meisjes hadden ook hun haar geborsteld en er een lint in gedaan. De tweeling had de nodige vermaningen gekregen zich goed te gedragen en geen gekke dingen te zeggen en eindelijk reed het karretje het hek in.


  De vrouw had haar muilezel aan de wagen vastgebonden en liep er nu naast. Dan was er nog een kleurlingbediende in versleten afleggertjes die de muilezels mende en boven het lichaam dat op de wagen lag was een afdakje van jonge boompjes en vuil tentdoek aangebracht. De wagen stond stil en allen zagen hoe het hoofd en het bovenlichaam van een man boven de zijkant verschenen. Hij lag op een stromatras en had zich nu op een elleboog opgericht.


  Het was een magere uitgemergelde figuur; er zat geen vlees meer op zijn brede schouders. Zijn wangen waren ingevallen en hadden een vreemde, gele kleur; zijn ene zichtbare hand was benig en de aderen lagen er als blauwe koorden bovenop. Zijn haar zat verward en er liepen dode, witte strepen door. Hij was in dagen niet geschoren en zijn baard had ook een witachtig waas. Eén oog lag diep in zijn kas en keek koortsachtig; Robyn zag het meteen. Het was het uiterlijk van een doodziek mens.


  Het andere oog was door een zwart piratendoekje bedekt. Er was iets bekends in die grote arendsneus en de brede mond, maar pas toen hij net als vroeger spottend glimlachte deed Robyn geschrokken een pas terug en sloeg haar hand voor haar mond. Steun zoekend hield ze zich aan een van de mopanipalen vast die onder het dak stonden.


  ‘Mama, wat is er?’ Maar Robyn duwde Salina’s handen weg en bleef de man op de kar aanstaren.


  Eén herinnering uit alle die haar bestormden was het duidelijkst. Weer zag ze die bos donkere krullen, toen nog zonder witte strepen, die zich over haar naakte boezem boog. Ze zag weer de houten zoldering van de grote hut op het achterdek van het slavenschip de Huron, en ze herinnerde zich, zoals ze wel duizend keer in de twintig jaar daarna had gedaan, die pijn. Het was alsof ze in tweeën werd gespleten. Vier geboorten nadien hadden de herinnering eraan nog niet weggewist, die afschuwelijke pijn toen ze van meisje vrouw werd gemaakt. Haar oren suisden en ze zou gevallen zijn als ze niet Clintons stem had gehoord. Die harde felle toon had ze in jaren niet meer gehoord.


  ‘Jij!’ zei hij.


  Clinton ging rechtop staan en het leek of de jaren van hem afvielen. Hij was weer lang en lenig, verstrakt van woede zoals de jonge marineofficier was geweest die op het achterdek van het slavenschip was verschenen met pistolen en een marine-hartsvanger op de heup om deze zelfde man te arresteren.


  Robyn hield zich nog steeds vast aan de paal van de veranda en hoorde Clinton verder zeggen:


  ‘Jij durft je hier te vertonen. Jij wrede slavendrijver, hoe waag je het?’


  Clintons vriendelijke blauwe ogen waren van haat vervuld en hij was lijkbleek.


  Mungo St.John glimlachte nog steeds en keek hem uitdagend aan, maar zijn stem was zwak door alle pijn die hij geleden had en nog leed: ‘En jij, vriendelijke heilige christen, waag jij het me weg te sturen?’


  Clinton deinsde achteruit alsof hij in het gezicht was geslagen. Langzaam zakten zijn schouders weer af totdat hij weer even gebogen stond als altijd. Hij schudde onzeker zijn kale hoofd en wendde zich toen instinctief tot Robyn.


  Het kostte Robyn enorm veel zelfbeheersing de paal los te laten. Ondanks al haar emoties slaagde ze erin haar uitdrukking nietszeggend te houden.


  ‘Dr. Ballantyne.’ Louise St.John kwam de treden naar de veranda op, nam haar jongenspet af en de dikke zwarte vlecht tuimelde eronderuit.


  ‘Ik vind smeken heel moeilijk, maar ik smeek u nu wel,’ zei ze.


  ‘Dat is niet nodig, mevrouw. Ik heb u mijn woord gegeven.’ Robyn wendde zich af. ‘Clinton, help mevrouw St.John alsjeblieft om deze patiënt in het bed in de gastenkamer te leggen.’


  ‘Ja, schat.’


  ‘Ik kom dadelijk voor een onderzoek.’


  ‘Dank u, dokter, o, dank u wel.’ Robyn nam geen notitie van Louise maar volgde de muilezels en de kar over het erf naar het gastenverblijf.


  Maar eerst wendde ze zich nog even tot haar dochters.


  ‘Jullie mogen geen van allen – ook jij niet, Salina – bij de gastenverblijven in de buurt komen zolang die man hier is. Je mag niet met hem of met die vrouw spreken en hun ook geen antwoord geven als ze jullie aanspreken. Doe je best hen te vermijden en als je per ongeluk in hun buurt komt, loop je onmiddellijk bij hen weg.’


  De tweelingzusjes waren een en al opwinding en hun ogen schitterden. Zo iets bijzonders hadden ze nog nooit beleefd.


  ‘Waarom?’ wilde Vicky weten en bestond het daarmee haar moeders bevel niet onmiddellijk te aanvaarden. Even leek het of ze een tik om haar oren zou krijgen, maar toen viel Robyns hand slap langs haar zijde neer.


  ‘Omdat die man een duivel is, de duivel zelf,’ zei Robyn zachtjes.


  Hoofdstuk 10


  Hij lag op het ene bed met een peluw onder zijn schouders en Louise stond op van het andere bed toen Robyn met haar tas binnenkwam.


  ‘Mevrouw, wilt u alstublieft buiten wachten?’ beval Robyn bruusk. Ze verwaardigde zich niet te wachten om te zien of haar bevel werd uitgevoerd, maar zette haar tas op de stoel naast zijn bed. Achter haar viel de deur in het slot.


  Mungo St.John had alleen een oude witte broek aan waarvan de ene pijp hoog op de dij was afgesneden. Zijn lichaam was even mager als zijn gezicht, maar toch waren de schouders nog even breed als zij zich die herinnerde. Zijn buik was ingezonken en zijn ribben waren te tellen, maar zijn huid leek nog die van een veel jongere man. Het haar op zijn borst had nog geen grijze strepen, zoals zijn hoofd- en baardhaar.


  ‘Dag Robyn,’ zei hij.


  ‘Ik spreek alleen tegen je als dat voor de behandeling strikt nodig is, en jij doet hetzelfde,’ zei ze zonder hem aan te kijken. Ze begon met de wonden in zijn zij en rug. Ze zag onmiddellijk dat het kogelwonden waren, maar ze waren intussen totaal geheeld. Met enige schrik zag ze weer dat andere, al lang geheelde litteken net onder de kogel wond.


  Ze herkende de kleine witte prikjes van de hechting waarmee ze de messteek had gehecht, en voordat ze wist wat ze deed raakte ze het litteken even aan.


  ‘Ja, dat heeft Camacho gedaan.’ Mungo knikte.


  Ze trok met een ruk haar hand terug. Mungo had die wond opgelopen toen hij tussenbeide was gekomen om haar tegen de Portugese slavendrijver te beschermen. Die nacht had hij haar leven gered.


  ‘Herinner jij je dit ook?’ vroeg Mungo en liet haar het poklitteken op zijn onderarm zien. Daar had ze hem ingeënt toen op de Huron pokken waren uitgebroken.


  ‘Herinner je je het?’ hield Mungo zachtjes aan, maar ze hield haar gezicht afgewend en haar lippen waren een strakke lijn toen ze het verband van zijn bovenbeen afnam.


  Maar toen was de schrik van haar gezicht af te lezen. Het onvaste mes van haar grootvader had bij het zoeken naar de kogel het been van de knie tot de lies vaneengereten en zijn grove steken hadden de zaak samengetrokken als een man die gehaast zijn koffer pakt.


  ‘Erg?’ vroeg Mungo.


  ‘Het” is een knoeiboel,’ zei ze en was nijdig op zichzelf omdat ze hem daarmee vertelde dat ze kritiek op het werk van haar grootvader had. Het vlees van het been had een ongezonde, grijsachtige kleur en de wonden etterden, hetgeen wees op de toestand onder de wond. Haar grootvader had wel drains achtergelaten, dikke zwarte paardenharen en ze trok er een uit. Mungo hield even zijn adem in. Uit het gaatje kwamen nu een paar druppeltjes waterachtige etter. Niet de dikke gele etter die de geleerden vroeger ‘pus bonum et laudabile’ noemden. Naar de stank te oordelen was koudvuur niet ver meer. Ze voelde hoe de schrik kil door haar heensloeg; vreemd, hij deed haar niets meer.


  ‘Hoe is het gebeurd?’


  ‘Dat is mijn zaak, dokter.’


  ‘Een twijfelachtig zaakje, neem ik aan,’ snauwde ze.


  ‘En ik wil er ook geen wild verhaal over horen maar als ik die kogel eruit moet halen moet ik weten hoe je stond ten opzichte van het wapen dat tegen je werd gebruikt, wat voor soort wapen, het gewicht, kaliber…’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij snel. ‘Maar je grootvader vond het niet nodig daarnaar te informeren.’


  ‘Laat mijn grootvader erbuiten.’


  ‘De man had een pistool; het zag eruit als een enkelwerkend Remington legermodel en in dat geval zou de kogel een loden.44 zijn, kegelvormig, gewicht honderdvijftig grein en afgeschoten met zwart kruit.’


  ‘Lage penetratie, kogel uiteengespat als hij het bot heeft geraakt,’ mompelde ze.


  ‘De man lag op de grond, op ongeveer vijfentwintig passen afstand, en ik wilde net van mijn paard afstijgen, had mijn been omhoog…’


  ‘Hij bevond zich vóór je.’


  ‘Een eindje en rechts van me.’


  Robyn knikte. ‘Dit doet pijn,’ zei ze. Tien minuten later was ze klaar en riep: ‘Mevrouw St.John.’


  Zodra Louise binnenkwam zei ze: ‘Ik opereer morgenochtend zodra het licht genoeg is. Ik heb uw hulp nodig. Ik waarschuw u nu al dat zelfs als ik slaag uw man zijn been nooit meer gewoon zal kunnen gebruiken. Hij zal altijd een beetje mank blijven.’


  ‘En als u niet slaagt?’


  ‘Dan degeneert het, sterft af, koudvuur…’


  ‘U bent wel openhartig, dokter,’ fluisterde Louise.


  ‘Ja,’ gaf Robyn toe. ‘Dat ben ik altijd.’


  


  Tien dagen nadat Robyn met een langdurige en uiterst moeilijke operatie de kogel had verwijderd, liep ze met een van mopanihout vervaardigde kruk naar het gastenverblijf.


  ‘Mijn man heeft deze voor je gemaakt,’ zei ze tegen Mungo St.John.


  ‘En van nu af aan moet je hem elke dag gebruiken.’


  De eerste dag haalde Mungo niet meer dan een moeizaam rondje om het erf; daarna controleerde Robyn het been en de hechtingen. Alles was in orde maar het been had zich iets samengetrokken en het was nu tweeënhalve centimeter korter dan het andere. De volgende morgen ging ze weer kijken hoe hij oefende en het ging al veel beter. Na twee weken haalde ze de laatste hechtingen eruit en al bleef er een lelijk litteken te zien, er was geen teken van infectie meer. Na vijf weken gebruikte Mungo een stevige stok in plaats van de kruk en liep het voetpad af dat rondom het achter de zendingspost gelegen kopje liep.


  Elke dag wandelde hij wat verder en langer. Het was een opluchting de verbitterde opmerkingen van Louise achter zich te kunnen laten die afgewisseld werden met perioden van ijskoude afweer en zwijgen. Hij had een uitzichtpunt gevonden, een natuurlijk platform met een bank van donkergekleurde rots onder de wijd uitgespreide takken van een prachtige oude boom. Daar kon hij zitten uitkijken tot de verre blauwe heuvels waar Lobengula’s kraal lag. Hij voelde dat er daar een kans voor hem lag. Dit soort dingen voelde hij aan net als een haai die instinctief weet waar zijn prooi zich bevindt. Met zijn handen op de kop van de wandelstok en zijn kin op de handen dacht hij aan de triomfen, die hij meestal had behaald als hij zijn instinct had gevolgd. De buitgemaakte schepen met rijke lading of slaven aan boord. En hij dacht aan de vruchtbare velden die zijn eigendom waren en rook de zoete geur van suikerriet in de oogsttijd. En hij herinnerde zich stapels goudstukken, rijtuigen en prachtige paarden… en vrouwen.


  Zoveel vrouwen, misschien te veel want zij waren de oorzaak van zijn tegenwoordige slechte toestand.


  Eindelijk dacht hij ook aan Louise. Ze was als vuur in zijn aderen geweest en zijn dorst naar haar was alleen maar toegenomen naarmate hij haar langer bezat; ze had hem verzwakt, afgeleid van zijn werkelijke doel dat hij meedogenloos vervolgde.


  Zij was de dochter van een van zijn opzichters op Fairfields, zijn uitgebreide bezitting in Louisiana. Toen ze zestien jaar was had hij haar toegestaan de Palamino paarden van zijn vrouw af te rijden; toen ze zeventien was regelde hij het zo dat ze als gezelschapsdame en kamenier van zijn vrouw in het grote huis haar intrek nam en toen ze achttien was had hij haar verkracht.


  Zijn vrouw had toen in de slaapkamer ernaast gelegen en leed weer eens aan haar vreselijke hoofdpijnen en hij had Louise de kleren van het lijf gerukt, bezeten door een waanzin zoals hij nog nooit gekend had. Ze had teruggevochten met alle woestheid van haar Zwartvoet Indianenafstamming, maar op de een of andere perverse wijze had die tegenstand hem juist nog meer opgewonden, evenals de stukjes stevig jong vlees die daarbij hier en daar te zien kwamen. Ze had hem over zijn borst gekrabd en hem tot bloedens toe gebeten, maar ze had geen kreet geuit al zou een enkele gil haar meesteres of een van de andere bediende hebben gealarmeerd. Uiteindelijk had hij haar op de grote witte ijsbeervacht midden in de kamer neergekregen, naakt op de resten van haar onderrok na die nog om haar slanke benen hingen. En met zijn volle gewicht had hij haar benen van elkaar geduwd en bezit van haar genomen. Pas toen had ze een geluidje uitgestoten en ze had hem met de haar aangeboren wildheid vastgegrepen, haar benen en armen om hem heen geslagen en hees gefluisterd: ‘Ik houd van je, ik heb altijd van je gehouden en ik zal altijd van je houden.’


  Toen de noordelijke legers tegen hen waren opgemarcheerd was zijn vrouw met de kinderen naar haar geboorteland Frankrijk gevlucht, maar Louise was bij hem gebleven. Als het kon was ze bij hem te velde, en als dat niet kon wachtte ze op hem; in die tijd zorgde ze dan voor de gewonden in het hospitaal van de zuidelijke staten in Galveston. Daar had ze ook hem verpleegd toen hij er half blind en zwaargewond van het slagveld was binnengebracht.


  Ze was met hem naar Fairfields teruggekeerd en had zijn wanhoop over de platgebrande velden en verwoeste gebouwen met hem gedeeld, en sindsdien was ze steeds aan zijn zijde gebleven. Als ze dat niet had gedaan zou alles nu misschien anders zijn, want ze had hem verzwakt. Hij had al zo vaak kansen gezien… kansen om die slag te slaan die hem met één klap weer alles zou teruggeven en elke keer had zij hem aan het weifelen gebracht.


  ‘Ik zou nooit meer respect voor je kunnen hebben,’ had ze eens gezegd.


  ‘Niet als je dat deed.’


  ‘Ik had nooit gedacht dat je daartoe in staat was, Mungo. Dat is verkeerd, totaal verkeerd.’


  Langzamerhand was dat anders geworden totdat ze soms, na weer een vergeefse poging om zijn fortuin te herwinnen, hem koud kon aankijken, met een soort ijzige minachting.


  ‘Waarom ga je niet bij we weg?’ had hij uitdagend gezegd.


  ‘Omdat ik van je houd,’ had ze geantwoord. ‘En soms zou ik echt willen dat ik dat niet deed.’


  In Perth, waar hij haar had gedwongen zijn lokaas te zijn en het slachtoffer mee te tronen, was ze voor het eerst in opstand gekomen. Ze was er zelf op uit getrokken om de man te waarschuwen en ze waren weer tot vluchten gedwongen, op een kleine schoener en met maar een uur voorsprong op de politie die al een arrestatiebevel voor Mungo had. Daarna had hij haar nooit meer vertrouwd, maar evenmin had hij kunnen besluiten haar in de steek te laten. Eindelijk had een brief hem in Kaapstad achterhaald. Het was een van de vijf kopieën die zijn zwager, de hertog van Montijo, had verstuurd aan alle adressen waar Mungo in de jaren nadat zijn vrouw hem had verlaten had verbleven. Solange, zijn vrouw, had bij het paardrijden kou gevat en was vijf dagen later aan longontsteking overleden. Haar kinderen werden door de hertog samen met zijn eigen opgevoed en de hertog had laten doorschemeren dat hij zich ertegen zou verzetten als Mungo St.John zou trachten hen onder zijn hoede te krijgen.


  Eindelijk was Mungo vrij om zijn belofte aan Louise in te lossen, de plechtige belofte die hij haar had gedaan toen ze hand in hand voor het altaar in de St. Martin-in-the-Fields kerk in Londen geknield hadden gelegen. Hij had voor het aangezicht van God gezworen zodra hij dat kon Louise wettig te huwen.


  Mungo had de brief van zijn zwager drie keer overgelezen en toen in de vlam van de kaars gehouden. De as had hij tot poeder gedrukt en het met Louise nooit over de brief of het nieuws gehad. Ze bleef geloven dat hij getrouwd was en hun verhouding ging door, zo goed en zo kwaad dat ging.


  Plotseling doken er twee figuurtjes voor hem op, de tweeling. Ze waren ongeveer even oud als zijn jongste nu zou zijn. Hij boog deftig voor hen en vroeg: ‘Waarmee kan ik u dienen, dames?’


  ‘We zouden graag uw staart zien, meneer.’


  Robyns opmerking dat deze man de duivel zelf was had de tweeling stilletjes in de aanwezige boeken doen duiken waar ze een afbeelding van de duivel hadden gevonden en geconstateerd dat hijzelf geen hoorns had, zoals al zijn minderen, maar wel een staart en ze hadden al overwogen een gaatje in de latrine te maken om eens te kijken, maar ten slotte besloten het ronduit te vragen, tegen alle verboden om contact met hem te hebben in.


  ‘Zozo!’ Mungo was tegen vrouwen van welke leeftijd ook nooit om woorden verlegen. ‘Daar horen jullie niets van af te weten. Hoe komen jullie daarbij?’


  En de meisjes vertelden hem trouwhartig wat Robyn gezegd had.


  ‘Juist.’ Met moeite bedwong hij zijn lachen. ‘Jullie zijn de enigen die het weten; je mag het aan niemand vertellen, hoor.’ Opeens realiseerde hij zich hoe goed het was vrienden in Khami te hebben. Hij wist hen met een verhaal van zijn staart af te leiden en sprak met hen af elkaar elke middag onder de boom te ontmoeten; dan zou hij hun nog veel meer verhalen vertellen. Als hij aan de beurt was geweest moesten zij hem iets vertellen wat er thuis en in de omgeving zo al gebeurde. Op die manier hoorde hij allerlei dingen die hem van nut konden zijn.


  Op een dag kwamen ze hem vertellen dat de hele familie naar de Chawala-ceremonie van koning Ben zou gaan. En dat de koning weer eens khombisile had gedaan met zijn induna’s. Mungo vroeg plichtmatig wat dat was en werd verteld dat het betekende dat hij hun de schat had laten zien.


  ‘Wat voor schat?’


  ‘Dat is een geheim. Mama zegt als slechte mensen het horen zouden ze koning Ben kunnen beroven.’


  ‘Goed, het is een geheim,’ gaf Mungo toe.


  ‘Dan wordt hij met vet ingesmeerd en helemaal met diamanten bestrooid die zijn mensen hem uit Kimberley hebben gebracht. Dat is niet stelen want dit is zijn land, zegt Juba. En Juba is zijn vrouw. En die heeft het aan mama verteld.’


  Ongeïnteresseerd zei hij: ‘Zoveel diamanten zullen dat toch niet zijn?’


  ‘O ja, toch wel, potten vol.’


  Mungo St.John keek met zijn ene oog naar de Heuvels van de Induna’s en dat ene oog leek goudgeel op te flikkeren, als dat van een roofdier.


  


  Jordan verheugde zich op het vroege morgenuur. Een van zijn taken was om elke avond de nautische almanak te raadplegen over de tijd van zonsopkomst en meneer Rhodes een uur tevoren te wekken. Rh odes zag graag de zon opkomen, waar hij ook was. En het was de tijd van de dag dat Jordan alleen met zijn baas was. Dan kwamen allerlei ideeën bij Rhodes op die hij zijn ‘gedachten’ noemde. Ongelooflijk grootse ideeën maar altijd boeiend.


  Dan voelde Jordan zich een onderdeel van het enorme genie van de man en hij krabbelde in steno zijn toespraken op, toespraken die Rhodes afstak in het parlement in Kaapstad waarvan hij lid was, gekozen door de kiezers van wat eens Griqualand was, of aan de bestuurstafel van De Beers waarvan hij de president was. De Beers was een enorm veelomvattende diamantmaatschappij die Rhodes had opgebouwd uit alle concessies van de kleine diamantgravers en andere concurrerende maatschappijen. Als een boa constrictor had hij ze allemaal verzwolgen… zelfs Barney Barnato, de andere reus van de diamantvelden. Nu was het allemaal het eigendom van meneer Rhodes. En eens, staande voor het vogelstandbeeld, had zijn aanbeden baas gezegd: ‘Jordan, het is allemaal in het noorden begonnen en daar gaan we weer heen. Ik stuur jou naar het noorden als het zo ver is.’


  Het vogelstandbeeld dat hen tezamen had gebracht werd door beiden vereerd en Rhodes had besloten het als embleem overal in zijn nieuwe huis, ’Groote Schuur’, aan te brengen.


  Die morgen waren ze vroeger dan anders vertrokken, want Rhodes had slecht geslapen en hij had Jordan gewekt. Het was koud. Een felle wind woei van de bergen van Hottentot Holland en toen ze het pad naar de privé-dierentuin insloegen keek Jordan om. Over de uitgestrekte vlakte van de Kaap zag hij de sneeuw op de verre pieken roze en goud oplichten in het vroege morgenlicht.


  Meneer Rhodes was in een sombere bui; hij zat zwijgend en zwaar in zijn zadel, zijn kraag tot over zijn oren opgetrokken en de rand van zijn hoed naar beneden geslagen. Stilletjes bestudeerde Jordan zijn gezicht. Rhodes was nog geen veertig jaar maar vanmorgen leek hij wel vijftien jaar ouder. Hij nam geen notitie van de eerste vroege bloei van het blauwe loodkruid naast het pad hoewel hij er op een andere morgen verrukt over zou hebben uitgeweid; het waren zijn lievelingsbloemen. Hij bleef niet wachten totdat de leeuwen in de dierentuin gevoederd werden, maar reed het bos in; op een uitstekend stuk land dat naar de steile rotsen van het platte massief leidde stegen ze af. Op deze afstand leek het rieten dak van ‘Groote Schuur’ met al zijn torentjes net een sprookjeskasteel, maar Rhodes keek eroverheen.


  ‘Ik heb een gevoel als een racepaard,’ zei hij opeens. ‘Als een Arabische volbloed die graag wil rennen en dat ook moet doen, maar er zit een donkere ruiter op mijn rug die me hardhandig inhoudt en me met zijn wrede sporen prikt.’ Hij wreef met zijn duim en wijsvinger over zijn gesloten ogen en over zijn wangen alsof hij zijn bloed beter wilde laten vloeien. ‘De afgelopen nacht was hij er weer, Jordan. Lang geleden ontvluchtte ik Engeland hierheen en ik dacht dat ik hem ontlopen was, maar hij zit weer in het zadel. Zijn naam is de Dood, Jordan, en hij geeft me zo weinig tijd.’ Hij drukte zijn hand tegen zijn borst, de vingers gespreid alsof hij het snelle kloppen wilde doen bedaren. ‘Er is zo weinig tijd, Jordan, ik moet voortmaken.’ Hij draaide zich om, nam de hand van zijn zieke hart en legde die op Jordans schouder. Zijn uitdrukking werd teder, en er verscheen een droevig glimlachje om zijn bleke lippen. ‘Ik benijd je, mijn jongen, want jij zult het allemaal zien, en ik niet.


  Op dat ogenblik dacht Jordan dat zijn eigen hart zou breken en toen Rhodes de uitdrukking op zijn gezicht zag hief hij zijn hand op en raakte even Jordans wang aan.


  ‘Het is allemaal te kort, Jordan, het leven en de glorie, zelfs de liefde, het duurt allemaal te kort.’ Hij draaide zich om naar zijn paard, de gedachtegang van zijn levendige geest was al weer van richting veranderd. De dood was opzij geduwd en hij zei plotseling: ‘We moeten het met hem regelen, Jordan. Ik weet dat hij je vader is, maar we moeten het met hem regelen. Denk er eens over na en vertel me wat je ervan denkt, maar vergeet niet dat we weinig tijd hebben en dat we zonder hem niet verder kunnen.’


  


  Het was druk op de weg over de smalle pas tussen het hoofdmassief van de Tafelberg en Signaalheuvel en Jordan passeerde twintig of meer koetsen voordat hij de top bereikte, maar nu was het nog wel twee uur rijden en het werd stiller totdat hij zich ten slotte op een eenzaam en verlaten pad bevond dat naar een van de ravijnen langs de berg leidde. Deze winter bloeiden de proteastruiken op de hellingen naast het langgerekte huis met het rieten dak niet zo weelderig en de bloesem hing verdord en bruin aan de takken. De waterval die van de berg af kwam had de rotsen zwart en koud gepolijst en de waterdruppels hingen aan de takken van de bomen rondom het vijvertje.


  Maar het huisje zag er goed verzorgd uit. Het riet was pas vernieuwd en de dikke wanden waren gewit. Opgelucht zag Jordan dat er rook uit de schoorsteen omhoogkringelde. Zijn vader was thuis. Hij wist dat dit huis met de grond eens eigendom was geweest van de oude jager en ontdekkingsreiziger Tom Harkness en dat zijn vader het met £ 150 van de inkomsten uit zijn boek Odyssee van een jager had gekocht. Misschien een sentimenteel gebaar, want de oude Tom was degene geweest die Zouga Ballantyne op zijn eerste expeditie naar Zambezië had aangemoedigd en raad gegeven.


  Jordan steeg af en bond het grote glanzende paard uit de stallen van ‘Groote Schuur’ vast aan de rail onder de veranda; daarna liep hij naar het stoepje voor het huis.


  Hij keek eens naar de zuil van blauwgemarmerde steen die als een schildwacht bovenaan het trapje stond en er gleed een schaduw over zijn gezicht als hij dacht aan de noodlottige dag dat Ralph dat stuk steen uit de concessie van de Duivelslanden gehakt en naar boven gebracht had.


  Het was het enige dat was overgebleven van al die jaren zwoegen. Hij verwonderde er zich niet alleen over dat zijn vader het met zoveel moeite over zo’n lange afstand had meegebracht, maar dat hij het ook nog op zo’n opvallende plaats had neergezet waardoor hij er steeds weer aan herinnerd werd.


  Even legde hij de hand op de steen en voelde dat juist die plek glad was omdat vele andere handen die hadden aangeraakt. Misschien streelde Zouga het elke keer dat hij erlangs kwam. Jordan liet zijn hand vallen en riep tegen de dichte luiken: ‘Is er iemand thuis?’


  Hij hoorde leven in de voorkamer en de deur werd met een ruk geopend.


  ‘Jordan, mijn Jordie!’ jammerde Jan Cheroot en kwam de trap afspringen. Zijn haar was nu spierwit, maar zijn ogen stonden helder en de rimpeltjes eromheen waren niet dieper geworden.


  Hij omhelsde Jordan met zijn pezige bruine armen, maar zelfs al stond hij op de verandatreden, toch kwam hij nog niet tot Jordans kin.


  ‘Wat ben je lang, Jordie,’ grinnikte hij. ‘Wie had ooit gedacht dat mijn kleine Jordie zo groot zou worden.’


  Hij huppelde om hem heen en staarde Jordan aan. ‘Moet je dat zien. Ik wil er wat onder verwedden dat jij al de nodige harten hebt gebroken.’


  ‘Niet zoveel als jij.’ Jordan drukte hem tegen zich aan en knuffelde hem.


  ‘Ik had een voorsprong,’ gaf Jan Cheroot toe en grijnsde ondeugend.


  ‘En ik heb adem genoeg voor nog een paar sprints.’


  ‘Ik was bang dat jij en papa nog weg zouden zijn.’


  ‘We zijn drie dagen geleden thuisgekomen.’


  ‘Waar is papa?’


  ‘Jordan!’


  De bekende geliefde stem deed hem opschrikken en hij maakte zich uit de omhelzing van Jan Cheroot los en zag achter hem Zouga Ballantyne in de deuropening staan.


  Zijn vader had er nog nooit zo goed uitgezien, vond hij. Dat kwam niet alleen omdat hij zo mager, gehard en gebruind was. Hij leek ook langer en rechter, een heel andere houding dan hij gehad had toen hij de diamantvelden had verlaten.


  ‘Jordan!’ zei hij weer en ze gaven elkaar een hand; nu bestudeerde Jordan zijn vader eens van dichterbij.


  De verdwenen trots en vastberadenheid in de diamantgroeve waren nu terug maar in een enigszins andere vorm. Nu zag hij eruit als een man die wist hoe hij wilde leven. Zijn groene ogen stonden bedachtzamer; er lagen begrip en mededogen in zijn blik. Hier stond een man die zichzelf tot aan de rand van de zelfvernietiging toe had beproefd, alle grenzen van zijn ziel had afgezocht en zich nu veilig voelde. ‘Jordan,’ zei hij zacht voor de derde keer en toen deed hij iets dat die totale ommekeer in hem duidelijk demonstreerde. Hij boog zich voorover en drukte even zijn gouden baard tegen Jordans wang.


  ‘Ik heb zo vaak aan je gedacht,’ zei hij zonder zich daarvoor te schamen. ‘Fijn dat je gekomen bent.’ Met zijn arm om de schouders van zijn zoon nam hij Jordan mee de voorkamer in. Het was een kamer die Jordan altijd prettig had gevonden en hij liep naar het open haardvuur en stak zijn handen uit tot boven de vlammen; onderhand keek hij om zich heen. Het was een mannenkamer, planken vol met mannenboeken over reizen en onderzoekingen.


  Er hingen wapens aan de wanden, bogen en bosjes giftige pijlen van de Bosjesmannen, schilden en assegaaien van Matabele en Zoeloes en, natuurlijk, de werktuigen van het beroep dat Zouga weer had opgenomen, vuurwapenen, zwaar kaliber jachtgeweren vervaardigd door beroemde wapensmeden als Gibbs, Holland & Holland, Westley Richards. Ze hingen aan rekken langs de wand tegenover de haard; het blauwe staal glansde en het houtwerk was goed onderhouden. Verder souvenirs en trofeeën van Zouga’s werk, antilope- en buffelhoorns, gedraaid of recht als een lans, de zigzagstrepen van een zebrahuid, de touwkleurige gouden manen van de Kalahari-leeuw, en verder ook grote ivoren slagtanden die groter dan een man, geel als verse boter en doorzichtig als kaarsenwas waren in het koude winterlicht dat door de deur naar binnen viel.


  ‘Goede tocht gehad?’ vroeg Jordan en Zouga haalde zijn schouders op.


  ‘Het wordt elk seizoen moeilijker om goede dieren voor mijn cliënten te vinden.’


  Zijn cliënten waren rijke en aristocratische sportlieden die voor de jacht op groot wild naar Afrika kwamen.


  ‘Maar het lijkt of nu de Amerikanen Afrika hebben ontdekt. Ik heb een goed gezelschap geboekt voor het volgende seizoen, een jonge vent, Roosevelt heet hij, minister van Marine.’ Hij zweeg even. ‘Ja, we spelen het wel klaar, die oude Jan Cheroot en ik, en hoe het jou gaat hoef ik niet te vragen.’


  Hij keek eens naar de dure Engelse stof van Jordans pak, het zachte leer van zijn rijlaarzen die in keurige plooien om zijn enkels zaten, de zwaarzilveren sporen en de gouden horlogeketting op zijn borst. Toen bleef zijn blik rusten op de witte schittering van de diamant op Jordans das.


  ‘Je hebt een goede keus gedaan toen je besloot met Rhodes mee te gaan. God-nog-an-toe, de ster van die man stijgt elke dag hoger.’


  ‘Hij is een groot man, papa.’


  ‘Of een grote schurk.’ Toen glimlachte Zouga verontschuldigend.


  ‘Sorry. Ik weet wat een hoge dunk jij van hem hebt. Laten we een glas sherry drinken, Jordie, en dan maakt Jan Cheroot onderhand een lunch voor ons klaar.’ Hij lachte weer. ‘We missen jouw manier van koken. Ik ben bang dat je ons maal niet erg zult waarderen.’


  Hij schonk de zoete Kaapse sherry in de hoge glazen en vroeg over zijn schouder:


  ‘En Ralph, heb je nog van hem gehoord?’


  ‘We zien elkaar vaak aan het eind van de spoorweg in Kimberley. Hij vraagt altijd naar u.’


  ‘Hoe gaat het met hem?’


  ‘Hij wordt een belangrijk man, papa. Zijn wagens gaan nu al tot de Rust van de Pelgrims, en die nieuwe goudvelden bij Witwatersrand. Hij heeft net het contract voor een snelle koetsverbinding met Algoa Baai in de wacht gesleept. Hij heeft handelsposten in Tati en aan de Shashi.’


  Voor de haard gezeten aten ze brood en kaas, een koud stuk schapenvlees en dronken een zwarte fles Constantia-wijn, en Jan Cheroot dribbelde om Jordan heen, schold hem uit omdat hij te veel at en vulde steeds zijn glas weer bij als het nog nauwelijks voor een kwart leeg was. Eindelijk waren ze klaar en strekten hun benen naar het vuur uit terwijl Jan Cheroot een brandende kaars bracht om de sigaren aan te steken die Jordan uit een gouden koker te voorschijn haalde. Jordan sprak door de geurige rookwolken heen.


  ‘Papa, die concessie.’


  En voor het eerst verscheen er een boze frons tussen Zouga’s ogen.


  ‘Ik dacht en hoopte dat je voor ons kwam,’ zei hij koeltjes. ‘Ik vergeet steeds dat je een man van Rhodes bent in plaats van mijn zoon.’


  ‘Ik ben beiden,’ sprak Jordan hem rustig tegen. ‘Daarom kan ik er met u over spreken.’


  ‘Wat voor boodschap heeft de beroemde Rhodes dit keer voor me?’ vroeg Zouga.


  ‘Maund en Selous hebben beiden zijn aanbod geaccepteerd. Ze hebben hun concessies aan meneer Rhodes verkocht en beiden zijn nu tienduizend pond rijker.’


  Maund was een soldaat en avonturier. Fred Selous was net als Zouga een jager en ontdekkingsreiziger. En net als Zouga had Selous een boek over de Afrikaanse jacht geschreven, Zwerftochten van een jager in Afrika, dat goed was ontvangen. Beide mannen hadden op verschillende tijdstippen Lobengula overgehaald om hun concessies voor ivoor en mineralen in zijn oostelijke provincies te geven.


  ‘Meneer Rhodes wil dat ik u erop wijs dat de concessies van Maund en Selous op hetzelfde gebied betrekking hebben als de concessie die Mzilikazi u verstrekt heeft. Hij heeft ze nu alle twee in zijn bezit; de geldigheid van al die verdragen is hopeloos verward en wazig.’


  ‘De Ballantyne-concessie werd het eerst verleend – door Mzilikazi; die daarna komen zijn niet van kracht,’ snauwde Zouga.


  ‘De advocaten van meneer Rhodes zeggen…’


  ‘Meneer Rhodes en zijn advocaten kunnen verrekken.’


  Jordan sloeg zijn ogen neer en zweeg. Na een lange pauze zuchtte Zouga en stond op. Hij liep naar de geelhouten kast en haalde er een bevlekt document met ezelsoren uit, zo versleten dat er een stevig stuk papier tegenaan was geplakt om te voorkomen dat het in stukken uit elkaar viel.


  De inkt was bruin geworden maar het schrift was groot en puntig, de hand van een arrogante en van zichzelf overtuigde jongeman. Bovenaan het document stond:


  


  CONCESSIE MET UITSLUITING VAN ALLE ANDERE


  OM GOUD TE DELVEN EN OP IVOOR TE JAGEN


  IN HET


  SOEVEREINE GRONDGEBIED VAN MATEBELELAND


  


  Onderaan was een grof waszegel met de afdruk van een mannetjesolifant en de woorden:


  


  NKOSI NKHULU – GROTE KONING


  Onder dat een beverig kruisje in dezelfde verbleekte inkt:


  MZILIKAZI – zijn merk


  


  Zouga legde het document op tafel tussen hen in en ze staarden er beiden naar.


  ‘Goed dan,’ gaf Zouga toe. ‘Wat adviseren de advocaten van meneer Rhodes?’


  ‘Dat deze concessie nietig verklaard kan worden om vijf afzonderlijke redenen.’


  ‘Ik zou het ze bestrijden.’


  ‘Papa, hij is vastbesloten. Zijn invloed is enorm. Bij de volgende verkiezingen wordt hij premier in het parlement van de Kaap.’ Jordan wees op het rode zegel. ‘Hij heeft een groot kapitaal, wel tien miljoen pond…’


  ‘Toch zou ik tegen hem vechten,’ zei Zouga en legde Jordan het zwijgen op door zijn hand op de arm van de jongeman te leggen. ‘Jordan, begrijp je het dan niet? Een man moet iets hebben, een droom, een licht dat hij in de duisternis kan volgen. Ik kan dit nooit verkopen, dit document heeft al veel te lang mijn hele leven uitgemaakt. Zonder dat heb ik niets meer over.’


  ‘Papa…’


  ‘Ik weet wat je wilt zeggen: dat ik mijn droom nooit kan verwezenlijken. Ik heb er geen geld voor. Je zou zelfs kunnen zeggen dat ik er niet meer krachtig en doelbewust naar streef. Maar, Jordan, zolang ik dit stuk papier nog heb, heb ik nog hoop. Ik heb nog een droom. Nee, ik kan dit nooit verkopen.’


  ‘Dat heb ik hem gezegd en hij begreep het volkomen. Hij wil dat u meedoet.’


  Zouga hief zijn hoofd op en staarde zijn zoon aan.


  ‘Een zetel in de raad van bestuur van zijn maatschappij waarvoor meneer Rhodes de koninklijke goedkeuring zal aanvragen. Bovendien krijgt u stukken bouwland, goudconcessies en een actief bevel te velde. Ziet u niet, papa, dat hij u niet vraagt uw droom op te geven; hij zorgt er integendeel voor dat u die eindelijk zult kunnen verwezenlijken.’


  De stilte bleef hangen, een blok hout in de haard viel om en brak in stukken, vonken schoten omhoog en verlichtten Zouga’s gezicht.


  ‘Wanneer kan hij me ontvangen?’


  ‘Met een rit van vier uur zijn we in “Groote Schuur”.’


  ‘Dan is het donker.’


  ‘U kunt kiezen uit vijftien slaapkamers,’ zei Jordan en glimlachte. En Zouga lachte als een man die zijn jeugd met alle opwinding en gretigheid die daar aan verbonden zijn had teruggekregen.


  ‘Waarom zitten we hier eigenlijk nog?’ vroeg hij. ‘Jan Cheroot, breng me mijn overjas.’


  


  Op de veranda bleef Zouga even staan en raakte het stuk blauwe steen aan; het was bijna een liefkozend gebaar. Daarna keek hij Jordan glimlachend aan.


  ‘Bijgeloof,’ zei hij. ‘Het brengt geluk.’


  ‘Geluk,’ gromde Jan Cheroot die onder aan het trapje met Zouga’s paard klaar stond. ‘Die verdomde steen – de hele weg van Kimberley af ben ik over dat ding gestruikeld.’


  ‘Jan Cheroot zou wegkwijnen als hij niet iets had om op te mopperen,’ zei Zouga en steeg op.


  ‘Ik moet nog vaak aan die dag denken dat we op die blauwe steen stuitten,’ zei Jordan terwijl ze zich op weg begaven. ‘Hadden we het maar geweten!’


  ‘Hoe konden we dat?’


  ‘Het kwam door mij, ik wist het zo zeker en ik overtuigde u dat die blauwe steen niets meer kon bevatten.’


  ‘Jordan, je was nog maar een kind.’


  ‘Maar ik voelde zogenaamd wat diamanten waren en waar ze zaten.


  Als ik niet zo zeker had gezegd dat daar niets meer zat had u de Duivelslanden niet verkocht.’


  ‘Ik heb ze niet verkocht, ik heb ze verspeeld.’


  ‘Alleen omdat u dacht dat ze waardeloos waren. U was nooit die gok met meneer Rhodes aangegaan als u wist dat de blauwe steen niet het eind, maar pas het begin was.’


  ‘Dat wist niemand in die tijd.’


  ‘Meneer Rhodes voelde het; hij wist het instinctief.’


  ‘Ik ben nooit meer in Kimberley teruggeweest, Jordie. Dat wilde ik niet, maar je hoort het nieuws natuurlijk toch wel. Ik heb gehoord dat toen Rhodes en Barnato onderhandelden de Duivelslanden op een half miljoen pond werden geschat.


  ‘Zij waren de toegang tot de velden,’ legde Jordan uit. ‘Zij lagen het gunstigst en gaven toegang tot de rest. Maar hoe had u dat kunnen weten, papa?’


  ‘Vreemd hoe juist je instinct vaak is. Ik wist gewoon dat mijn weg naar het noorden in dat vreselijke gat begon.’


  ‘Misschien is dat toch nog zo. Het geld om ons allemaal naar het noorden te brengen zal er toch nog vandaan komen. Uit de miljoenen van meneer Rhodes.’


  ‘Vertel me eens wat meer van die blauwe steen. Je hebt het allemaal met Rhodes meegemaakt.’


  ‘Het verandert, dat is alles,’ zei Jordan. Zouga schudde zijn hoofd. ‘Het lijkt wel een wonder.’


  ‘Ja. Diamanten zijn de prachtige wonderen van de natuur. Ik zal nooit mijn verbazing vergeten toen meneer Rhodes het me liet zien. Die harde blauwe rots is net graniet als het uit de aarde komt, en toch, als het een paar jaar op het veld wordt opgestapeld begint het te verkruimelen. We denken dat het door de zon komt. Het verkruimelt als een stuk brood – en dan die diamanten, papa! Die blauwe steen is de moedersteen, het hart.’ Hij zweeg en keek verlegen. ‘Soms praat ik te veel,’ bekende hij en Zouga glimlachte. Wie kon deze knappe jongeman weerstaan? Hij was bovendien zo vriendelijk en goed dat het wel leek of hij een stralenkransje om zijn hoofd had.


  ‘Papa.’ Jordan werd ernstig. ‘Papa, u weet niet half hoe blij ik ben om dit te mogen meemaken. Eerst bij u en nu bij meneer Rhodes.’


  Meneer Rhodes, dacht Zouga toegeeflijk. Altijd meneer Rhodes. Maar het is goed als een jongeman een heldenfiguur heeft die hij kan vereren. Waar moet het met deze wereld heen als alle helden verdwenen zijn?’


  


  Kun je iemand oordelen naar de boeken die hij leest? vroeg Zouga zich af.


  De bibliotheek was stampvol. Een hele wand was tot aan het plafond bedekt met alle werken die Gibbon als bron en referentie had gebruikt voor zijn Decline and Fall. Rhodes had een Londense boekhandel opdracht gegeven die alle te verzamelen, desnoods te laten vertalen en te laten inbinden. Jordan zei dat dit hem tot nu toe 8000 pond had gekost en het was nog niet compleet.


  Verder zag Zouga de levens van Alexander de Grote, Julius Caesar en Napoleon. Wat een heersersdromen! Zouga glimlachte voor zich heen terwijl hij luisterde naar de hoge biologerende stem van de zware man met het opgezette rode gezicht die daar achter zijn bureau zat waarop in de panelen gestileerde vogelfiguren van de valk van Zimbabwe waren gebeiteld.


  ‘Ballantyne, u bent een Engelsman, een man met een groot gevoel voor eer en met veel toewijding; dat heeft me altijd in u aangetrokken.’ Hij was onweerstaanbaar en kon met een paar woorden een hele scala van gevoelens wakker roepen. Zouga moest om zichzelf lachen. Hij liep gevaar dat hij deze man als een held zou gaan aanbidden, net zoals zijn zoon dat deed.


  ‘Ik heb u nog harder nodig dan die concessie van u. U weet wat wij zoeken en dat is niet alleen maar rijkdom en persoonlijk gewin. Nee, het is veel meer, iets heiligs.’


  Daarna ging hij recht op zijn doel af.


  ‘Wel,’ zei hij, ‘U weet wat ik nodig heb, u én uw concessie. Wat wilt u in ruil daarvoor hebben?’


  ‘Wat voor taak wilt u me geven?’ vroeg Zouga.


  ‘Goed zo. Glorie nog vóór het goud.’ Rhodes knikte met zijn slordige leeuwenkop. ‘Dat bevalt me, Ballantyne. Maar ter zake. Ik wilde u vragen de bezettingsexpeditie te leiden over het terrein dat u zo goed kent – maar andere mannen kunnen zo iets eenvoudigs ook doen. Ik geef die taak aan Selous. Voor u heb ik iets belangrijkere. U bent mijn vertegenwoordiger in de kraal van de koning van de Matabele. De wilden kennen en respecteren u, u spreekt hun taal, kent hun zeden en gewoonten en u bent een militair. Ik heb uw militaire publicaties over de stam gelezen, en we moeten onszelf niets wijsmaken, Ballantyne, het kan tot een militair optreden komen. Er zijn maar weinig mannen die dit allemaal kunnen doen, die alle vereiste kwaliteiten hebben.’


  Ze staarden elkaar over het bureau heen aan, beiden bogen zich voorover en toen vervolgde Rhodes:


  ‘Ik ben geen gierig man, Ballantyne. Als u dit voor me doet, kunt u zelf uw beloning bepalen. Geld, tienduizend pond; land, elk stuk zal 1600 hectare zijn; goudconcessies van elk een kleine vijfhonderd meter in het vierkant. Hoeveel? Laten we zeggen vijf van elk en tienduizend pond in contanten, achtduizend hectare uitstekend land naar uw keus, vijf concessies op de rijke goudader waar u de olifanten hebt geschoten die u in uw Odyssee van een jager beschrijft. Wat vindt u daarvan, Ballantyne?’


  ‘Tien van elk,’ zei Zouga. ‘Tienduizend pond, tien stukken land, tien goudconcessies.’


  ‘Afgesproken!’ Rhodes gaf een klap op zijn bureau. ‘Schrijf het op, Jordan. Maar nu uw salaris tijdens uw optreden in de kraal van Lobengula. Tweeduizend pond, vierduizend pond per jaar? Ik ben niet gierig, Ballantyne.’


  ‘En ik wil niet het onderste uit de kan hebben.’


  ‘Vierduizend dan. Dat is dus geregeld en nu kunnen we gaan lunchen.’


  


  Zouga bleef vijf dagen op ‘Groote Schuur’ en ontmoette er de vele mannen met wie Rhodes zich omringde en met wie hij onderhandelde. Tientallen mannen, maar nooit een vrouw. Rhodes wilde geen vrouwelijke bedienden in huis hebben. Er was zelfs geen schilderij van een vrouw aan de wanden.


  Wat een ander zes maanden had gekost werd hier in vijf dagen georganiseerd. Toen Zouga ‘Groote Schuur’ verliet reed Jordan tot aan de pas met hem mee. De wind was weer in het noordwesten opgestoken, kwam over de bergen aangieren en bracht van de Atlantische Oceaan koude grijze regenbuien mee.


  Boven op de pas wendde Jordan zijn paard en kwam vlak bij Zouga staan.


  ‘Papa, de colonne. Er is maar één persoon die de route kent, kan zorgen voor de voorraden en mannen kan werven.’


  ‘En wie is dat, Jordie?’


  ‘Ralph.’


  Zouga keek Jordan na toen hij terugreed, de kant van het donkere water van de Tafelbaai op; daarna draaide hij zich om en reed de berg aan de andere kant af.


  Hij bleef opgewonden. Hij begreep dat het Rhodes’ speciale gave was om dit gevoel in de mannen om hem heen op te wekken. Al lag er drijfzand voor hem waarin hij ten onder kon gaan, hij bleef enthousiast. Tien stukken land dat betekende zestien hectare, maar het zou meer dan tienduizend pond kosten die te ontginnen. Boerderijen, bronnen en omheiningen moesten er komen, vee en mannen om dat alles te verzorgen. Dat zou geld kosten, heel veel geld.


  En dan de goudconcessies… Hij kon zich nauwelijks een voorstelling maken van wat het allemaal zou kosten om al het materiaal te kopen. Door geldgebrek zou hij genoodzaakt zijn honderden kansen mis te lopen die het nieuwe land zou bieden. In het begin zouden de landtoewijzingen van andere mannen voor een schijntje te koop zijn, duizenden en nog eens duizenden hectaren land dat hij altijd als het zijne beschouwd had, en omdat hij het geld niet had zou het naar anderen gaan.


  Maar niets ontmoedigde hem, zelfs niet het idee dat zijn droom nog steeds slechts een droom was. Ze waren nu op weg die te verwezenlijken en Zouga hief zijn kin op en ging rechtop in het zadel zitten. Zijn spelersinstinct zei hem dat de kansen voor hem eindelijk ten goede gekeerd waren.


  De regenvlagen verborgen zijn huis totdat hij door een bosje reed; toen blies de wind de bui even weg en zijn opwinding barstte als een ballon waar een speld in wordt geprikt.


  Zijn kansen waren niet ten goede gekeerd; het waren allemaal woorden en illusie, want daar voor zijn ogen lag zijn huis ten dele in puin. Een van de oude bomen had het begeven en was over de voorkant van het huis gevallen. Het dak was ingezakt, de steunen van de veranda versplinterd en een wirwar van dakbalken en takken blokkeerde de voordeur. De woonkamer zou kletsnat zijn, zijn boeken, zijn papieren… Ontzet door de verwoesting steeg hij af en toen hij rondkeek zonk hem de moed steeds meer in de schoenen. Hij rilde en had het bijgelovig idee dat hij de goden had beledigd met zijn uitgelatenheid.


  De blauwgemarmerde zuil was ook omgevallen en lag half onder het ingezakte dak met een omgekiepte verandasteun ernaast. Eens was het steen zo hard als graniet geweest, maar de zon en de lucht hadden het poreus gemaakt en door de val was het in stukken uit elkaar gevallen. Zouga zonk er op zijn knieën bij neer en raakte een ruw onregelmatig stuk van de blauwe steen aan. De verwoesting van zijn huis was niet zo erg, maar dit was zijn enige bezitting die onvervangbaar was en dat dit verwoest was beschouwde hij in zijn diepste innerlijk als een slecht voorteken.


  Alsof de hemel met hem meehuilde stortte er plotseling een nieuwe bui neer die ook het stuk steen geselde. En terwijl Zouga over de rots streelde raakten zijn vingers iets dat als een witte bliksemschicht oplichtte, zo stralend, zo oogverblindend, dat het leek of zijn vingers erdoor verbrandden. Maar het was koud, zo koud als een stuk kristal van poolijs. Het was nog nooit aan het daglicht blootgesteld geweest, niet éénmaal in de tweehonderd miljoen jaren sinds het zijn huidige vorm had aangenomen, en toch leek het op zichzelf een druppel gezuiverd zonlicht. Zouga had nog nooit zo iets moois gezien, zó iets zinnelijks aangeraakt – dit waren het baken en de magneet van zijn leven. Het maakte al het gezwoeg en ellende de moeite waard, het was de rechtvaardiging voor de jaren die hij dacht verknoeid te hebben. Dit bevestigde zijn eens zo vaste overtuiging dat zijn weg naar het noorden in die gapende kloof van De Beers New Rush begon.


  Met bevende handen trok hij zijn mes open en brak behoedzaam die regenboog van licht uit zijn nestje in het kapotgevallen stuk blauwe rots; hij hield het in de hoogte en keek ernaar.


  ‘De Ballantyne-diamant,’ fluisterde hij en staarde in de diepten ervan als een tovenaar in zijn kristallen bol tuurt; hij zag licht en schaduw elkaar afwisselen en in zijn verbeelding werden het toverweiden met weelderig groen gras; hij zag kudden vee en alle bovengrondse toestellen boven zijn goudmijnen staken tegen een prachtig blauwe lucht af.


  


  Ze hadden hem niet verwacht. Hij kwam zo snel dat geen boodschapper van tevoren bericht van zijn komst had kunnen brengen. Hij had Rudd en de rest van het gezelschap aan de Shashi achtergelaten en was met twee reservepaarden vooruitgereden. De paarden waren de beste uit de stallen van De Beers en in vijf dagen reed hij van de grens van Matabeleland naar de zendingspost aan de Khami.


  ‘Ik ben Jordan Ballantyne,’ zei hij en keek naar zijn familie die zich haastig op de voorveranda had verzameld. Het beleg was voorbij zonder dat er een schot gelost was en hij liep naar binnen. Zijn krulhaar glansde en om zijn lippen lag dat halfverlegen lachje dat onmiddellijk alle harten stal.


  De cadeaus die hij had meegebracht waren met veel zorg gekozen: twee dozijn pakjes zaad voor Clinton en wel van ongewone groenten en kruiden. Voor Robyn een kist met medicijnen, onder andere een fles chloroform, en een opvouwbare tas met chirurgische instrumenten. Een boek met Tennysons nieuwste gedichten voor Salina, een paar prachtige porseleinen honden met bewegende ogen voor de tweelingzusjes en voor Cathy het mooiste, een doos met olieverf, een bos penselen en een brief van Ralph.


  In de eerste week die hij wachtend op Rudd en de anderen doorbracht gebruikte Jordan een groene twijg om water te ontdekken, een methode die Clinton nooit onder de knie had kunnen krijgen, en hij hielp hem bij het graven van de nieuwe put. Op drie meter diepte vonden ze zoet water.


  Cathy vertelde hij Ralphs levensloop vanaf de dag en het uur van zijn geboorte en wel zo gedetailleerd dat er een hele week voor nodig was om haar in gedeelten van alles op de hoogte te brengen terwijl ze ademloos luisterde.


  Hij rolde zijn mouwen op en maakte op het fornuis de heerlijkste spijzen klaar. Salina stond vlak bij hem om hem de kunst af te kijken. Intussen citeerde hij hele gedichten van Tennyson voor haar. En ze kwam totaal onder zijn bekoring.


  Hij wees de tweeling hoe ze van een stuk krantenpapier allerlei fantastische vogels en dieren konden knippen en vertelde hun verhalen die bijna nog beter waren dan die van Mungo St.John die intussen Khami al verlaten had.


  Voor Robyn had hij ook het laatste nieuws van de Kaap. Hij kon haar vertellen wie de rijzende sterren aan de politieke horizon waren en hun kracht en zwakheden vermelden. Parlementsleden waren kind aan huis in ‘Groote Schuur’ en dus kende hij alle roddels over die ‘wilde en onbegrijpelijke oude man’ zoals de koningin Gladstone noemde. Hij kon haar alles over de toestand in Ierland vertellen, hoe de Liberalen er voor stonden bij de volgende verkiezingen, zelfs na Gladstones falen om Gordon bij Khartoum te redden waardoor hij veel populariteit had verloren.


  ‘Bij het jubileum van de koningin juichten de mensen op straat hem toe, maar de aristocraten sisten op de balkons,’ vertelde hij. Dit was nectar voor Robyn, een vrouw die nu al twintig jaar in de wildernis zat opgesloten.


  Het avondeten in Khami was meestal op als de duisternis inviel en een uur later lag iedereen in bed, maar na Jordans komst duurden het gepraat en gelach vaak tot middernacht.


  Op bevel van Rhodes moest hij zijn tante zien te bewegen Lobengula raad te geven die gunstig was voor Rhodes, en Jordan wist precies hoe hij dat moest aanpakken. Hij gebruikte vele argumenten maar vooral de overval van de Matabele op de Mashona die Robyn had verafschuwd.


  ‘Als het hele gebied onder Engels beheer is kan zo iets niet meer voorkomen, tante Robyn,’ zei hij.


  De volgende morgen zag ze Jordan en Salina samen in de keuken bezig en merkte dat het meisje bezig was verliefd te worden. Ze vormden een mooi paar en haar hart verzachtte. Die avond zei ze tegen Jordan: ‘Ik heb een besluit genomen. Als die meneer Rudd komt ga ik met jullie mee naar Lobengula en zal je zaak bepleiten.’


  


  Na een lange en weinig winstgevende handelsexpeditie tot aan de Zambezi toe was Mungo met Louise naar de kraal in GuBulawayo teruggekeerd waar ze nu al zeven maanden werden vastgehouden. Maar Lobengula’s geaarzel werkte in het voordeel van Mungo St.John. Robyn Codrington had geweigerd een goed woordje voor Mungo bij de koning te doen en dus was hij een van de tientallen blanken die concessies van Lobengula wilden aftroggelen en daarom rondom de kraal van de koning kampeerden.


  De koning wilde Mungo niet laten vertrekken, zelfs al had hij dat gewild. Het leek of hij het prettig vond met hem te praten en hij luisterde naar Mungo’s verhalen over de Amerikaanse Burgeroorlog en zijn zeereizen. Elke week riep hij Mungo voor een audiëntie en ondervroeg hem via een tolk urenlang.


  De vernietigingskracht van kanonnen boeide hem en hij wilde uitvoerige beschrijvingen van ingestorte muren en uit elkaar gereten mensenlichamen. De zee was ook een bron van interesse voor hem en hij probeerde zich zo’n onafzienbare watermassa voor te stellen, vooral als die door stormen werd geteisterd. Maar als Mungo bescheiden over de toewijzing van land en een handelsconcessie begon glimlachte Lobengula en stuurde hem weg.


  ‘Ik roep u weer, Heldere Eenoog; ik moet er dieper over nadenken. Hebt u nog iets nodig wat eten of drinken betreft? Dan stuur ik mijn vrouwen daarmee naar uw kamp.’


  Eens gaf hij Mungo verlof om te gaan jagen als hij maar ten zuiden van de Shangani bleef en geen olifanten of nijlpaarden schoot. Op die tocht velde Mungo een grote mannetjesstruisvogel en zoutte en droogde de huid met alle prachtige veren er nog op.


  Drie maal veroorloofde de koning hem naar Khami te gaan want Mungo had geklaagd dat zijn been hem pijn deed. Mungo voelde dat Robyn deze bezoeken niet prettig vond en hij stelde ze zo lang mogelijk uit. Hij probeerde nog eens haar te vragen of zij niet voor hem bij Lobengula wilde bemiddelen en kreeg haar werkelijk zo ver dat ze er dit keer een hele dag over nadacht voor ze het opnieuw weigerde.


  ‘Ik kan geen kat op een muis afjagen, generaal St.John.’


  ‘Mevrouw, ik heb mijn eigen slaven al jaren geleden de vrijheid geschonken.’


  ‘Toen u daartoe werd gedwongen,’ zei ze. ‘Maar wie controleert u hier in Matabeleland?’


  ‘Jij, Robyn, en dat vind ik niet onplezierig.’


  Ze had gebloosd en haar gezicht afgewend.


  ‘Uw familiariteit is aanmatigend,’ zei ze en liep weg, maar hij zette zijn ontmoetingen met de tweelingzusjes voort. Zij waren onschatbare spionnen in het vijandelijke kamp voor hem geworden nadat zij hem verteld hadden van de diamanten waarmee het lichaam van de koning van tijd tot tijd werd overdekt. Niemand anders zou de belangrijke gegevens die hij nodig had uit Juba hebben kunnen lospeuteren. Mungo had gedaan alsof hij aan het bestaan van de diamanten twijfelde en zei dat hij pas overtuigd zou zijn als de tweeling hem kon vertellen waar Lobengula die diamanten verborg.


  Juba verwachtte geen gevaar van de zijde van die onschuldige kinderen en ’s middags, als ze rijkelijk van haar eigen gebrouwen bier had gedronken, was ze altijd spraakzaam.


  ‘Ningi bewaart de diamanten onder haar slaapplaats,’ vertelde Vicki aan Mungo.


  ‘Wie is Ningi?’


  ‘De zuster van de koning, en ze is bijna net zo dik als koning Ben zelf.’


  Ningi was natuurlijk degene die Lobengula het meest vertrouwde, en haar hut in de verboden vrouwenverblijven was de veiligste plek in heel Matabeleland.


  ‘Nu geloof ik jullie. Jullie zijn heel knap, allebei,’ zei Mungo, en ze straalden. Hij kon hun nu alles vragen.


  ‘Vicky, ik heb verf nodig. Het is een geheim, hoor, en ik zal je later wel vertellen waarvoor als je me die kunt bezorgen.’


  ‘Welke kleur?’ viel Lizzie in de rede. ‘Ik zorg er wel voor.’


  ‘Rood, wit en geel.’


  Ten slotte had Lizzie op wacht gestaan terwijl Vicky Cathy’s verfdoos plunderde en samen boden ze Mungo hun buit aan en zwollen van trots bij zijn prijzende woorden.


  Zijn plannen omvatten niet alleen het in handen krijgen van de diamanten, maar – nóg belangrijker – om ermee te ontkomen. Niemand kon zonder toestemming van de koning naar de grens reizen; dat was honderdzestig kilometer door een woest landschap waar door grensimpi’s werd gepatrouilleerd. Hij kon ze niet zo maar stelen en ervandoor gaan. Hij moest slim zijn en misschien de vrees van de Matabele voor duisternis en tovenarij uitbuiten.


  Hij overlegde zijn plannen tot in alle bijzonderheden en wachtte geduldig op het juiste ogenblik, want hij wist dat dit zijn laatste kans zou zijn. Als hij faalde dan zou zelfs zijn blanke huid of zijn status als gast van de koning hem niet kunnen redden.


  Dan zouden de Zwarte Beulen hem met hun knotsen de schedel inslaan en zijn lichaam zou van de rotsen worden gegooid om als voedsel voor de wachtende gieren te dienen, of in de rivier waar de krokodillen hem in stukken zouden scheuren. Louise zou hetzelfde lot ondergaan, maar het was een risico dat hij op de koop toe nam. Hij hield al zijn voorbereidingen voor haar verborgen, en dat werd hem vergemakkelijkt door de verwijdering die er al lang tussen hen bestond. Ze deelden de hut maar al aten ze beiden de maaltijden die de koning hun zond, toch bracht Louise haar dagen alleen door. ’s Morgens vroeg ging ze op een van de muilezels uit rijden en keerde pas laat in de avond terug. Om haar matras in de verste hoek van de hut had ze een scherm van tentzeil uit de wagen opgezet, en hij had maar éénmaal geprobeerd dat te negeren.


  ‘Nee,’ siste ze tegen hem. ‘Nooit weer!’ En ze liet hem het mes zien dat ze onder haar rokken verborg.


  Dus kon hij de hele dag rustig bezig zijn en ’s avonds alles onder zijn matras verstoppen. Hij sneed een masker uit een natuurlijk gebogen deel van een holle boomstam, een afschuwelijk aapachtig grijnzend gezicht met starende ogen en een wijdopen mond vol lange witte tanden – en hij beschilderde het met de kleuren uit Cathy’s schilderdoos. Uit het struisvogelvel vervaardigde hij een mantel die hem van top tot teen bedekte, en voor zijn handen en voeten maakte hij groteske wanten van zwart geitevel. In volledig kostuum zag hij er griezelig genoeg uit om zelfs de dapperste krijger van een bijgelovige afschuw te vervullen. Hij was de personificatie van de Tokoloshe uit de mythologie van de Matabele.


  Op een avond gaf hij Louise laudanum in een kop zure melk en de smaak daarvan verborg de muskusachtige smaak van de drug. Hij had het medicijn opgespaard van hetgeen hij af en toe van Robyn had gekregen voor de niet aflatende pijn in zijn been. Een uur na het invallen van de duisternis kroop hij de hut door, trok het scherm om Louises bed opzij en luisterde naar haar ademhaling; even tikte hij haar op de wang maar ze reageerde totaal niet.


  Snel trok hij de met veren bedekte mantel aan, maar met het masker en de wanten wachtte hij nog even. Eerst maakte hij zijn gezicht, handen en voeten zwart met een mengsel van gestampte houtskool en vet. Toen kroop hij met het masker en een stuk touw onder de arm en een zware assegaai in de andere hand de hut uit.


  Het bosje was verlaten. Geen Matabele waagde zich hier waar geesten rondspookten. Bij de bomengrens spiedde hij naar de omheining van de koninklijke kraal.


  De maansikkel was aan de hemel verschenen en verschafte hem net genoeg licht om de weg te vinden, maar niet genoeg om hem aan waakzame ogen te verraden. Bovendien zouden er die nacht niet veel ogen open zijn. Toch bukte hij zich bij het oversteken van het open terrein; de jas gaf hem de vorm van een hyena en daarin was niemand geïnteresseerd.


  Bij de buitenste omheining bleef hij even staan kijken en luisteren; toen gooide hij het stuk touw over de afscheiding van puntig toegeslepen palen.


  Omzichtig klom hij naar boven en tuurde de kraal in. Die was totaal verlaten, maar bij de afgesloten poort brandde een klein waakvuur. Mungo liet zich langs het touw naar beneden glijden en liep naar de schaduw van de hutten. Daar bleef hij staan, trok de wanten aan en het hinderlijke masker over zijn hoofd voordat hij naar de binnenste omheining kroop die om de vrouwenverblijven was opgetrokken. In de voorafgaande weken was hij met zijn koperen telescoop naar een heuvel in de buurt getogen, had vandaar uit de ligging verkend en gezien hoe de vrouwenverblijven waren opgezet. Er stond een dubbele cirkel van hutten maar in het midden was een grotere hut met ingewikkelde rietpatronen om aan te geven dat hier een belangrijk personage woonde. Hij raadde dat dat de woonplaats van de zuster van de koning was en had dat bevestigd gezien toen hij door de telescoop het olifantachtige zwarte naakte lichaam van Ningi uit de deur te voorschijn had zien komen, omringd door een tiental dienaressen.


  Hij had nu het hek naar de binnenste omheining bereikt en keek ernaar vanuit de schaduw van de dichtstbijzijnde hut. Hij bofte weer. Hier had hij gedacht de assegaai te moeten gebruiken, maar beide bewakers lagen uitgestrekt en in hun kaross gewikkeld te slapen en bewogen zich niet toen Mungo over hen heen stapte.


  Binnen in de hut hoorde hij een regelmatig gesnurk en ergens anders hoestte een vrouw in haar slaap, maar al bleven zijn zenuwen tot het uiterste gespannen, toch ging hij snel verder. De deur van Ningi’s hut was gesloten. Mungo had de assegaai vlijmscherp geslepen en zaagde daarmee het touw door dat hem de weg versperde. Het geluid klonk hem als gedonder in de oren, maar er gebeurde niets; wel voelde hij dat hij nat van het zweet was toen hij een stap terug deed en de blazen met geitenbloed onder zijn jas te voorschijn haalde.


  Hij prikte ze door en bespatte de ingang met het vieze, samenkoekende bloed. Van de tweeling, die alles van bovennatuurlijke dingen afwist, had hij gehoord dat de Tokoloshe altijd bloed op een drempel spoot die hij had moeten overschrijden. Het was een van de aardigste trekjes van dat wezen.


  Met de assegaai stevig in de rechterhand bukte Mungo en ging de hut in; eenmaal binnen bleef hij even staan om zijn ogen aan de duisternis te laten wennen.


  Het vuur in het midden brandde laag. Er was net genoeg licht om de twee figuren te zien die elk aan een kant op hun slaapmat lagen opgekruld… en daarachter lag de omvangrijke prinses onder haar bont en vachten te slapen.


  Haar gesnurk leek wel het gerommel van een vulkaan en was zo hard dat het het geluid van alle handelingen van Mungo overstemde. Hij ging op de eerste dienares toe en voordat ze een kik had kunnen geven had hij haar een prop van geitevel in de mond gestopt en haar handen en voeten vastgebonden. Ze verzette zich niet maar staarde ontzet naar het afgrijselijke masker en haar ogen waren wijd opengesperd van angst. Hij deed hetzelfde met de andere vrouw en ging daarna naar het platform waarop Ningi lag te slapen.


  Die middag was Mungo bij de koning te gast geweest en hij had gezien hoe Ningi naast haar broer de ene pot Franse champagne na de andere naar binnen goot. Terwijl hij haar vastbond snurkte ze rustig door. Pas toen hij haar een prop in de mond stopte begon ze te kreunen. Hij rolde haar van het platform af en sleepte haar naar de plek waar haar vastgebonden dienaressen lagen. Het was een zwaar karwei want ze woog minstens 300 pond.


  Hij gooide nog een blok op het vuur en bij de vlammen daarvan maakte hij een paar danspassen om zijn slachtoffers heen en duwde zijn vreselijke masker tot vlak bij hun gezicht. Ze waren doodsbang en baadden in het zweet.


  Opeens klonk er een pruttelend geluid want Ningi had van pure angst haar ingewanden niet kunnen beheersen en de warme stank van uitwerpselen vulde de hut. Mungo gooide nog een kaross over hen heen en ze waren onmiddellijk stil, veel te bang om te proberen een kreet te uiten.


  Hij ging snel te werk. Op Ningi’s platform gooide hij de vellen opzij en vond een bed van geweven bamboe. Dat kon als een deur worden opgelicht en in de ruimte eronder stonden minstens tien kleine lemen potten. Hij haalde er een te voorschijn en zijn handen begonnen te trillen. Zijn eigen zweet verblindde hem half, maar toch zag hij de zeepachtige glans toen de vlammen van het vuur de inhoud van de pot verlichtten. Hij kon niet alles meenemen; dat zou te veel zijn om te dragen en ook te veel om met succes te kunnen verbergen. En zijn instinct zei dat als hij erg veel meenam de zoekactie des te meedogenlozer zou zijn. Hij gooide de inhoud van twaalf potten op een hoop en zocht er de mooiste en grootste stenen uit. Dertig vulden het leren zakje dat hij had meegebracht. Hij bond het weer om zijn middel, pakte zijn assegaai op en gleed de hut uit.


  De nachtwakers sliepen nog steeds en hij passeerde hen zonder moeite. Onder aan de buitenste omheining trok hij zijn jas uit, deed de wanten en het masker af en gooide alles op het waakvuur waar niemand acht op sloeg. Hij legde er een stapel takken overheen; de volgende morgen zou er alleen maar as over zijn.


  De koninklijke kraal lag nu achter hem en terug bij het kamp baadde hij zich in het poeltje dat even erbuiten lag. Daar waste hij alle houtskool en vet van zich af, vond zijn hemd en broek waar hij die op de heenweg had verstopt en ging naar zijn hut. Hij knielde naast Louise neer en legde een door het water koude hand op haar wang. Ze zuchtte en ging op haar andere zijde liggen. Hij had willen lachen en schreeuwen van triomf, maar in plaats daarvan verborg hij het zakje met de diamanten onder zijn matras en trok de deken over zich heen. De rest van de nacht deed hij geen oog dicht en bij zonsopgang hoorde hij het stemmengeroezemoes van bijgelovige angst uit de koninklijke kraal opstijgen, gegil van vrouwen en geschreeuw van mannen die heel luid spraken om zo al hun moed te verzamelen tegen de geesten en de duivels.


  Hoofdstuk 11


  Na een zuiveringsactie waarbij tovenaressen honderden zwarte slachtoffers als de daders of daderessen aanwezen hetgeen ze met een onmiddellijke dood moesten bekopen, vroeg Mungo St.John drie keer in evenzoveel weken aan Lobengula of hij hem ‘de weg wilde geven’ naar het zuiden, maar elke keer praatte de koning vriendelijk met hem en wuifde hem daarna weg. ‘Ik zal erover nadenken, Heldere Eenoog, maar bent u niet gelukkig hier? Wilt u meer vlees of bier hebben? Wilt u nog eens op jacht gaan?’


  ‘Ik wil naar het zuiden, o koning.’


  ‘Misschien met de volgende volle maan, Heldere Eenoog, en misschien ook wel na de regentijd, of na de Chawala-ceremonie; wie weet? We zien het wel.’


  Op een morgen ging Louise als gewoonlijk erop uit, maar nadat ze een paar uren weg was zag Mungo dat ze dit keer haar jachtgeweer met munitie, haar dekenrol en de waterfles met vier liter water erin had meegenomen.


  De rest van de dag moest hij hierover nadenken, maar hij werd pas ongerust toen de duisternis inviel en ze nog niet was teruggekeerd. Hij bleef de hele nacht naast het vuur zitten en bij zonsopgang nam hij de andere muilezel en reed naar de rivier waar het gezelschap van Rudd in de schaduw van een bosje zijn kamp had opgeslagen. Ze hadden zes wagens en evenzoveel tenten van de beste kwaliteit waterbestendig zeildoek, elk met een scherm tegen de vliegen.


  De paarden waren alle volbloed Arabische dieren die Mungo en zijn kleine zakje edelstenen in zes dagen of minder naar de Shashi hadden kunnen brengen. Hij keek gretig naar ze en zag toen pas dat Robyn Codrington uit een van de tenten te voorschijn kwam. Ze merkte hem onmiddellijk op en wilde weer teruggaan, maar hij riep haar en sprong van zijn muilezel af.


  ‘Dr. Codrington, alstublieft, het is een uiterst dringende zaak.’


  Met tegenzin kwam ze terug.


  ‘Mijn vrouw wordt vermist; ze is gisteravond niet teruggekomen.’


  Onmiddellijk veranderde haar afwijzende houding in bezorgdheid.


  ‘Heeft ze gezegd waar ze heenging?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik kan alleen maar veronderstellen dat ze naar de Khami is teruggereden. U weet dat ze erg bevriend is geraakt met uw oudste dochter…’


  ‘Ik zal een bediende naar de zendingspost sturen.’


  ‘Kunt u de koning niet vragen me te laten gaan?’


  ‘De koning is bij zijn vrouwen. Zelfs ik durf hem niet te storen als hij daar is.’


  ‘Hoe lang kan dat duren?’


  ‘Een dag, een week, dat weet geen mens. Ik zal u bericht sturen zodra ik wat weet.’


  Die nacht wachtte Mungo weer en tegen de morgen terwijl hij doodmoe en met bloed doorlopen ogen bij het vuur zat en luisterde of hij Louises stem of de hoeven van haar muilezel hoorde, kwam er plotseling een gedachte bij hem op die hem het bloed in de aderen deed stollen. Hij sprong overeind, holde de hut in en grabbelde wanhopig onder de matras. Met een zalig gevoel van opluchting voelden zijn vingers het zakje; hij trok het te voorschijn en maakte het open. Hij liet de glinsterende stenen in zijn hand lopen. Ze waren er nog allemaal maar er zat iets tussen dat daar niet eerder was geweest. Het was een opgevouwen papiertje. Hij nam het mee naar het vuur en hield het bij het licht van de vlammen.


  


  ‘Als je dit vindt weet je waarom ik ben weg gegaan. Zelfs terwijl ik dit schrijf moet ik denken aan die arme stumpers die met honderden tegelijk zijn gestorven om te boeten voor jouw hebzucht. Die gedachte achtervolgt me. Met hen is mijn laatste liefde voor jou gestorven.


  Ik laat die met bloed besmeurde stenen bij jou in de overtuiging dat ze vervloekt zijn.


  Ga me niet achterna. Stuur niemand achter me aan. Denk niet meer aan me.’


  Ze had het niet ondertekend.


  


  Het gezelschap van Rudd zat onder de eettent die aan de kanten open was.


  Het was een frisse en koele morgen. Het gesprek was levendig en Robyn genoot ervan.


  Ze zat aan het hoofd van de tafel en de heren bewezen haar alle eer. Rudd was vanaf hun eerste ontmoeting duidelijk verrukt van haar en richtte al zijn opmerkingen tot haar.


  Jordan had toegezien op de bereiding van het enorm uitgebreide ontbijt en Rudd kwam zo in feeststemming dat hij om een fles champagne riep die ’s nachts in een vochtige zak had gehangen om af te koelen. Hij hief zijn glas naar Robyn op.’ Ik weet zeker dat we dit ruwe bestaan en onzalige voedsel zullen overleven totdat de koning een besluit neemt.’


  Ondanks Robyns bemiddeling had Lobengula nog niet de concessie die ze wilden hebben geratificeerd. Zijn oudere induna’s hadden weken in het geheim vergaderd maar konden geen overeenstemming bereiken en Lobengula weifelde en reageerde tenslotte op Rudds aanhouden door zich in zijn vrouwenverblijven terug te trekken waar niemand hem kon volgen.


  ‘Het kan nog wel maanden duren.’ Robyn hief haar glas op naar Rudd.


  ‘Ik denk niet dat Lobengula zo’n belangrijk besluit neemt zonder eerst naar de Matopos Heuvels te gaan om het orakel, de Umlimo, te raadplegen.’


  Opeens keek Clinton naar de rivier, fronste zijn wenkbrauwen en fluisterde tegen Robyn: ‘Dat is die schurk, die St.John. Wat wil die hier?’


  Mungo St.John was aan de rand van het kamp afgestegen maar hij kwam niet naar het gezelschap toe.


  Robyn stond snel op. ‘Excuseert u me, heren. De vrouw van generaal St.John wordt vermist en hij is natuurlijk bezorgd.’


  ‘Dank je dat je naar me toe komt, Robyn,’ zei Mungo toen ze op hem toesnelde. ‘Ik weet niet tot wie ik me anders kan wenden.’


  Ze probeerde geen notitie te nemen van de intimiteit van zijn woorden en de schok die het haar altijd gaf als hij haar bij de naam noemde.


  ‘Heb je nieuws?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb een briefje gevonden dat Louise voor me heeft achtergelaten.’


  ‘Laat me eens zien.’ Robyn stak haar hand uit.


  ‘Het spijt me. Er staan heel persoonlijke dingen in die alleen voor mij bestemd zijn,’ vertelde Mungo haar. ‘Maar het belangrijkste is dat Louise probeert Matabeleland via de zuidelijke route te verlaten.’


  ‘Dat is krankzinnigenwerk,’ fluisterde Robyn. ‘Zonder permissie van de koning en zonder escorte. Die weg is moeilijk te vinden, het landschap is woest en zit vol leeuwen, ze heeft geen enkele kans om langs de grensimpi’s te komen. En zij hebben bevel iedereen te doden die zonder verlof van Lobengula onderweg is.’


  ‘Dat weet ze allemaal,’ zei Mungo.


  ‘Wat bezielt haar dan om het toch te proberen?’


  ‘We hebben ruzie gehad. Ze is boos om de gevoelens die ik nog steeds voor jou koester, Robyn.’


  Robyn deed een stap terug, werd bleek en haar adem stokte.


  ‘Generaal St.John, ik verbied u dergelijke dingen te zeggen.’


  ‘Je vroeg het me, Robyn, en eens, lang geleden, heb ik je verteld dat ik nooit die nacht aan boord van de Huron zou vergeten…’


  ‘Houd op! Onmiddellijk! Hoe kunt u zo spreken terwijl uw vrouw in gevaar verkeert?’


  ‘Louise is nooit mijn vrouw geweest,’ zei hij kalm en staarde in haar groene ogen. ‘Ze was mijn reiskameraad, nooit mijn vrouw.’


  Robyn kreeg een kleur, maar tegelijkertijd voelde ze een vreemde vreugde in zich opwellen.


  ‘Je hebt me eens verteld dat je getrouwd was.’


  ‘Dat was ik ook, Robyn. Maar niet met Louise. Die andere dame is al jaren geleden in Navarre in Frankrijk overleden.’


  Robyn had zichzelf wel kunnen slaan. Ze was getrouwd met een dappere lieve man, op zijn manier bijna een heilige, terwijl hier voor haar de duivel in persoon stond, een ware slang in het paradijs. En toch kon ze niet die slechte opwinding onderdrukken bij de wetenschap dat hij vrij was; vrij waarvoor wist ze niet en daar wilde ze ook niet aan denken.


  ‘Ik zal naar de koning gaan,’ zei ze en hoorde zelf dat haar stem trilde.


  ‘Ik zal hem vragen om mannen uit te sturen om uw… om de dame op te sporen. Ik zal hem ook vragen u toe te staan te vertrekken en ik zou het als een volledige terugbetaling beschouwen als u onmiddellijk zou willen gaan en nooit meer een voet in Matabeleland zou willen zetten.’


  ‘Dat wat er tussen ons bestaat kun je niet zo maar negeren, Robyn, niet zolang wij beiden leven.’


  ‘Ik wens u niet meer terug te zien.’ Ze moest moeite doen om haar stem kalm te houden en hem aan te kijken.


  ‘Robyn…’


  ‘Ik zal u een boodschapper met het antwoord van de koning sturen.’


  ‘Robyn…’


  ‘Alstublieft. Haar stem brak weer. ‘Laat me in Godsnaam verder met rust.’


  


  Een paar dagen later kwam Jordan aan St.John vertellen dat Lobengula een groep mannen zou uitsturen om Louise te zoeken en dat de koning hem toestond te vertrekken.


  De mannen raakten aan het praten waarbij Mungo hoorde dat Hendrick Naaimans geruchten in Kimberley over hem had verspreid maar intussen zelf door moordenaarshand was gevallen waardoor zijn aanklacht tegen St.John geseponeerd was.


  ‘Verdraaid…’ Mungo fronste zijn wenkbrauwen om zijn opluchting te maskeren. ‘Ik had hem graag eens die beschuldigingen horen uiten. Nu blijft er altijd wat van hangen.’


  Hij kon dus zonder angst met zijn zak vol diamanten naar het zuiden trekken. Bij zijn vertrek keek hij links noch rechts en zag niet dat Robyn hem vanaf de top van een kopje stond na te kijken.


  


  Louise St.John werd voortgedreven door de noodzaak om elke achtervolging voor te blijven. Ze wist dat ze de kralen moest vermijden want haar schuld zou als even groot als die van Mungo worden beschouwd. Op deze manier kreeg ze de kans niet om haar overhaaste actie te betreuren, een actie waartoe ze was overgegaan door de schok bij de ontdekking van de diamanten. Ze had nog geen tijd gehad om over haar eenzaamheid na te denken; dat kwam pas toen ze de grasvelden van de hoogvlakte achter zich had gelaten. Het landschap liep nu steil naar beneden en werd wild, heet en dichtbebost; ze wist dat het vol wilde beesten zat en door de grens-impi’s werd bewaakt.


  Doch ze was zo vastbesloten zich van Mungo St.John te bevrijden dat ze er nooit aan dacht terug te keren, hoewel ze wist dat ze op de zendingspost aan de Khami welkom zou zijn. Dan zou Robyn een escorte voor haar bij de koning kunnen vragen.


  Maar ze kon niet teruggaan; ze moest er niet aan denken dat ze zich weer bij Mungo zou moeten voegen. De liefde die ze ooit voor hem had gevoeld was omgeslagen in afkeer. Geen risico was haar te groot om aan hem te ontsnappen en ze moest het nu doen.


  De afgelopen nacht had ze doorgebracht naast de karresporen die haar band met de buitenwereld vormden en ze luisterde naar de muilezel die vlak bij aan het grazen was. In de verte brulde een leeuw en ze probeerde zich de kaart vóór in Odyssee van een jager voor de geest te halen. Ze dacht dat de Tati-rivier omstreeks honderdvijftig kilometer ten westen stroomde van de plek waar ze lag. Niemand zou haar in die richting zoeken. Er zou in die onherbergzame streek geen impi zijn en de Tati vormde de grens tussen Matabeleland en het land van Khama. Ze had gehoord dat koning Khama een vriendelijke en betrouwbare man was; zijn land viel onder Brits gezag en Sir Sidney Shippard vertegenwoordigde dat in Khama’s kraal.


  Ze moest verder trekken tot ze onderdanen van Khama ontmoette die haar naar Sir Sidney konden brengen, hij zou er dan wel voor zorgen dat ze naar Kimberley kwam.


  Door de gedachte aan die stad realiseerde ze zich wat ze eigenlijk wilde. Ze had de liefde die ze voor Mungo had gevoeld op Zouga overgebracht; ze wilde bij een man zijn die ze kon vertrouwen, op wiens kracht ze kon bouwen. Maar voordat ze zo ver was moest ze nog ruim honderd kilometer door de wildernis heen.


  Vroeg in de morgen trok ze verder en al na een pas of vijftig waren de karresporen niet meer te zien. Het was een groots landschap waar ze nu doorheen trok, maar ruw en afstotend en de zon scheen fel, in een melkachtig blauwe hemel.


  Op de derde avond wist ze dat ze hopeloos verdwaald was. Ze wist nauwelijks meer waar de zon onderging en had geen idee meer van afstanden. De kaart van Zouga was totaal vervaagd. De fles met water was leeg en ze had geen wild gezien dat haar als voedsel kon dienen; zelfs het laatste maïskoekje was op: De muilezel was te uitgeput om nog te grazen. Ze hoefde hem niet vast te binden aan de wilde vijgenboom waaronder ze de nacht wilde doorbrengen; zijn kop hing op zijn knieën. Een steensplinter was in zijn poot doorgedrongen en hij was mank. Ze had er geen idee van hoe ver de Tati nog was en in welke richting de rivier stroomde.


  Ze nam een steentje in haar mond om op te zuigen en zo haar dorst niet te voelen. Uitgeput viel ze in slaap; toen ze wakker werd was het alsof ze zich uit de hel omhoog moest werken.


  De maan scheen, maar ze was wakker geworden door het gestamp en gesnuif van de muilezel. Ze hees zich aan de boom overeind en zag iets groots en bleeks staan dat naar kat rook. De muilezel wilde weglopen en opeens verhief de leeuwin zich in de lucht en viel op de rug van de ongelukkige muilezel neer.


  Louise hoorde zijn ruggengraat breken en – terwijl het dier neerstortte begon de leeuwin al aan het nog sidderende karkas te scheuren om een opening in de buikholte te maken en eerst de nieren, milt, lever en ingewanden te verslinden. Dat waren de grootste lekkernijen. Achter haar zag Louise nog meer schaduwen opdagen en ze kon nog net haar jachtgeweer grijpen voordat ze in de boom klom en in een vork bleef zitten. Ze zag de gruwelijke feestmaaltijd beneden zich waar nu zeker een tiental leeuwen aan deelnam, al slurpend en spinnend en met tongen als houtraspen het vlees van de botten likkend. Bij het aanbreken van de dag werd het rustiger; de dieren hadden hun buik volgegeten en verdwenen in het struikgewas, maar toen Louise naar beneden keek ontmoette ze de onpeilbare blik van twee gele ogen. Een grote leeuw stond beneden bij de stam. Hij keek naar haar omhoog en zijn manen gingen van opwinding een eind rechtop staan waardoor het toch al enorme dier nog groter leek. Opeens verhief hij zich op zijn achterpoten en greep naar haar, de gele nagels kwamen te voorschijn en krabden lange naast elkaar liggende strepen in de bast van de vijgenboom waarop nu het sap in witte druppels verscheen.


  Plotseling opende de leeuw zijn muil en ze keek in het diepe roze gat van zijn keel. De lange fluweelachtige tong was gekruld als het bloemblad van een griezelige orchidee en de hoektanden waren zo lang als de wijsvinger van een man.


  De leeuw brulde tegen haar en ze verstijfde bijna van angst. Daarna besloot hij naar boven te klimmen, nog steeds af en toe grommend en brullend en de gele ogen leken haar meedogenloos op haar plaats vast te nagelen.


  Louise begon te gillen en de boom schudde onder het gewicht van het enorme dier; gele bladeren vielen naar beneden. Nog steeds gillend duwde ze de lange loop van het jachtgeweer omlaag en zonder te mikken haalde ze de trekker over, maar er gebeurde niets en de leeuw kwam dichterbij.


  In haar paniek had ze de veiligheidspal vergeten en het was bijna te laat. De leeuw greep omhoog en sloeg met zijn enorme poot tegen de loop. De kracht van die slag verlamde haar pols en armen, maar toch duwde ze de loop tussen de kaken van het beest en haalde de trekker nogmaals over. Het schot werd bijna overstemd door het gebrul van de leeuw. Door de terugslag viel het wapen naar beneden en de leeuw zat nog steeds onder haar, maar nu spoot er een fontein van bloed uit zijn bek en langzaam lieten de klauwen de stam los. De kat viel en lag op zijn zijde onder de boom; hij kromde zijn rug, ademde nog een keer maar stikte in zijn bloed. Langzaam strekte hij zich uit en was dood.


  


  Doodsbang klom Louise de boom uit en liep met een boog om de leeuw heen naar haar geweer. Dat was totaal verbogen en nutteloos; mismoedig liet ze het vallen.


  Snel pakte ze haar kleine tas van zeildoek op waarin haar tondeldoos zat met een zakmes en enkele sieraden. Ze liet de bandelier, de deken en de lege waterfles liggen; ze had maar één wens en dat was zo snel mogelijk bij de wilde vijgenboom weg te komen. Ze keek nog een keer om. Een paar jakhalzen bogen zich al over het karkas van de leeuw en uit de gelige morgenlucht streken een paar gieren in de takken van de vijgenboom neer en keken gulzig naar beneden. Louise begon te hollen en in paniek keek ze aldoor achterom waardoor de doornstruiken aan haar rukten. Ze putte zich zo uit dat ze ten slotte viel en met haar gezicht op de grond bleef liggen snikken van angst en wanhoop. Het duurde bijna tot twaalf uur voordat ze weer wat kracht had verzameld en zich wist te beheersen. Moeizaam ging ze verder.


  Midden op de middag brak een hak van haar laars af en verzwikte ze haar enkel. Totdat de duisternis inviel hobbelde ze door en met het donker kwam ook al haar angst terug.


  Ze klom in de vork van een hoge mopaniboom maar door haar verkrampte houding en angst kon ze niet slapen. Bij zonsopgang liet ze zich naar beneden zakken; haar enkel was opgezwollen en donkerrood geworden. Ze wist dat als ze haar laars zou uittrekken ze die nooit meer aan zou krijgen. Ze trok de veters zo strak mogelijk aan en sneed een tak van een mopani af om daarop te steunen. Er was geen wind en de hitte was vreselijk. Haar neusslijmvlies was uitgedroogd en opgezwollen zodat ze door haar mond moest ademhalen. Haar lippen waren gebarsten en begonnen te bloeden; de metalen smaak van haar eigen bloed leek haar tong te verbranden. De mopanikruk schuurde de huid onder haar arm stuk en tegen de middag was haar tong zo gezwollen in haar mond dat ze bijna stikte. Die nacht had ze niet de kracht om weer in een boom te klimmen. Ze hurkte eronder neer en in haar uitgeputte slaap werd ze gekweld door dromen over snelvliedende bergriviertjes. Bij het wakker worden leek de dorst erger dan ooit.


  Bij het aanbreken van de dag sleepte ze zich toch weer verder. Elke stap was een marteling en met bloed doorlopen ogen staarde ze tussen gezwollen oogleden naar de plek waar ze haar voet zou neerzetten, deed dan een pas en zwaaide om haar evenwicht te bewaren als ze de gewonde voet bijtrok.


  ‘Vijfhonderdenvier…’ Ze telde de passen. Bij elke duizendste rustte ze even en keek rond.


  Midden op de middag zag ze tijdens een van die pauzes een rij menselijke figuren. Van vreugde kon ze geen woord uitbrengen. Ze wuifde met haar stok… en merkte dat het een product van haar hallucinaties was geweest. Het was slechts een groep wilde struisvogels. Ze was dodelijk teleurgesteld; tranen had ze echter al lang niet meer. Tegen de schemering viel ze neer en haar laatste bewuste gedachte was: ‘Het is voorbij. Ik kan niet meer.’


  Maar de kille morgenschemering maakte haar wakker en voor zich zag ze grassprieten waaraan dauwdruppels hingen. Ze stak haar hand uit en onmiddellijk vielen de druppels op de kurkdroge aarde en verdwenen daarin.


  Ze kroop naar de volgende grasstengels en liet dit keer de vloeibare diamanten in haar gezwollen mond vallen. Het was zo’n heerlijk gevoel dat het bijna pijn deed. De zon kwam nu snel op en de dauw verdween, maar ze had weer enige kracht om zich op te richten en verder te gaan.


  De volgende nacht stond er een warm briesje en er was ’s morgens geen dauw, en ze wist dat ze deze dag zou sterven. Ze kon het gemakkelijker doen als ze hier lag, en ze sloot haar ogen, maar opende ze weer en kwam moeizaam overeind.


  Elke duizend passen schenen een eeuw te duren en ze had weer hallucinaties. Haar grootvader liep naast haar, in zijn oorlogstooi. Ze wilde tegen hem praten en hij glimlachte droevig tegen haar; toen verdween hij.


  Even later galoppeerde Mungo op Verschietende Ster langs haar heen. Hij keek haar niet aan en de hoeven van de hengst kwamen onhoorbaar neer; ruiter en paard verdwenen in het stof. Plotseling opende de aarde zich onder haar en ze viel, draaiend als een sneeuwvlok, steeds omlaag totdat ze met een schok bijkwam.


  Ze lag met haar gezicht naar beneden op een bed van wit zand. Even dacht ze dat het water was en nam een handvol maar de korrels proefden zout op haar tong. Ze keek om zich heen en zag dat ze eindelijk de Tati had bereikt maar de bedding was kurkdroog. Ze stond op het punt in een rivierbedding van dorst om te komen. Een plas…, dacht ze. Er moet ergens een plasje zijn. Ze kroop voort en om een bocht zag ze de hoge oevers met overhangende bomen. Ze had niet de kracht naar de volgende bocht te kruipen en zag midden in de bedding olifantsuitwerpselen liggen naast bergjes zand. Opeens dacht ze aan een beschrijving in Zouga’s boek, en ze vond nog wat kracht om tot het dichtstbijzijnde hoopje zand te kruipen. Olifanten schopten zand opzij en maakten een gat in een rivierbedding zo diep als het middel van een man. Ze gleed erin en begon wanhopig met haar blote handen te graven. Binnen enkele minuten waren haar nagels gebroken en bloedden de toppen van haar vingers; het zand viel steeds in het gat terug, maar ze groef koppig door. Eindelijk veranderde het witte zand van kleur en werd vochtig en stevig, en ze kon de bodem zien. Ze scheurde een reep van haar rok af en duwde die in het gat; even later stopte ze die in haar mond en met bloedende vingers perste ze een druppel water op haar gebarsten, zwarte tong.


  


  Het ging zoals Zouga zich altijd had voorgesteld. Hij trok over de Shashi één uur voor de middag. Het was een hete dag zonder wind; aan de horizon stapelden zich donderkoppen op en de uitgestrekte bossen en jachtvelden van Matabeleland lagen voor hem. Hij zat op een prachtig paard en naast hem reed zijn oudste zoon, een volwassen man, recht en sterk, een verrukking voor elk vaderhart.


  ‘Daar is het, papa.’ Ralph wees met zijn hoed naar de wijde verten voor hen. ‘Daar is eindelijk uw noorden. Nu gaan we het innemen.’


  Zouga lachte en zijn tanden waren nog even recht en wit als die van zijn zoon. ‘Nog niet helemaal, mijn jongen. Dit keer komen we haar het hof maken, en volgende keer nemen we haar als bruid.’


  Zouga was drie maanden in Kimberley gebleven en had daar met behulp van De Beers Diamantmijnen zijn plannen opgesteld. Hij wilde met tweehonderd man Mashonaland innemen en behouden; zij zouden de stukken land en de goudaders afpalen. Ze zouden gesteund worden door troepen van Sir Sidney Shippards Bechuanaland Politie uit de kraal van Khama en een door hem samen te stellen detachement van Rhodes’ eigen politie. Zouga stelde vast hoeveel wapens en uitrusting nodig zouden zijn – honderdzestien bladzijden schema’s en lijsten – en Rhodes keurde alles goed. ‘Doe het!’


  Vier dagen later was Ralph met vierentwintig wagens van de goudvelden van Witwatersrand gekomen en Zouga had de hele nacht met hem in zijn suite in Lils nieuwe hotel zitten praten. ’s Morgens had Ralph van opwinding gefloten.


  ‘Een enorme onderneming, zoveel mannen en uitrusting.’


  ‘Kun je het aan, Ralph!’


  ‘Wil je een prijs voor het werven van mannen, kopen van uitrusting en het verzamelen ervan in Kimberley? Dan moet ik ook voor de wagens, ossen en paarden, voor de mannen, geweren en munitie, machinegeweren en een stoommachine voor een zoeklicht zorgen en een weg aanleggen naar de plek die u Mount Hampden noemt en die ik alleen van de kaart ken, en dat alles moet in negen maanden klaar zijn?’


  ‘Zo is het.’ Zouga glimlachte. ‘Lukt je dat?’


  ‘Geef me een week,’ zei Ralph en was vijf dagen later terug.


  ‘Het was me te veel, papa,’ zei hij, grinnikte ondeugend om Zouga’s teleurstelling en voegde eraan toe: ‘Ik moest er een partner bijnemen, Frank Johnson.’


  Johnson was net zo’n man als Ralph en had al een reputatie, dat hij alles voor elkaar kreeg.


  ‘We doen het voor achtentachtigduizend tweehonderdenvijfentachtig pond en tien shilling,’ zei Ralph en gaf hem het aanbod op schrift. Zouga bestudeerde het en keek op. ‘Waarvoor zijn die tien shilling?’


  ‘Dat is onze winst,’ antwoordde Ralph ontwapenend. Zouga had de prijs aan Rhodes getelegrafeerd en kreeg de volgende dag diens flat.


  Nu moest alleen Lobengula de geconsolideerde concessies nog ondertekenen, en Zouga had opdracht van Rhodes onmiddellijk naar GuBulawayo te reizen en te onderzoeken waarom Rudd zo talmde. Ralph had besloten mee te gaan.


  ‘Als Rhodes eenmaal zegt dat we moeten beginnen, dan is er nergens meer tijd voor. Ik heb nog wat zaken in Matabeleland af te wikkelen, bij de zendingspost van de Khami, en nog verder…’ Er verscheen een ongewoon dromerige blik in Ralphs ogen. ‘Dat moet nu gebeuren. Nu ik er nog de tijd voor heb.’


  En zo reden ze naast elkaar tegen de oever van de Shashi op en Matabeleland binnen.


  ‘Laten we hier een paar dagen rusten, papa,’ zei Ralph en Zouga vond het vreemd dat zijn zoon nu de beslissingen nam. ‘Er is hier goed gras; dan kunnen de ossen bijkomen en wij kunnen wat jagen. Bij de samenvloeiing met de Tati is nog wild genoeg.’


  


  Zouga en Ralph kwamen het bos uit en reden nu op een open vlakte. Hun prooi was voor hen: giraffe-stieren, koeien en kalveren, maar dat was niet datgene wat Zouga’s aandacht trok. Hij hield zijn paard in en keek naar het westen.


  ‘Ralph,’ riep hij. ‘Laat ze gaan!’


  Ralph keek door het overal opstuivende stof naar hem om. Hij wilde verder op jacht.


  ‘Krijgers,’ schreeuwde Zouga. ‘Op ’t oorlogspad! Blijf dicht bij me!’


  Even leek het of Ralph geen notitie van Zouga’s waarschuwing nam maar hij keerde toch naar Zouga terug. Het zou roekeloos zijn uit elkaar te gaan als er krijgers aankwamen.


  Hij hield Tom in. ‘Wat zijn het, denkt u?’ vroeg hij en tuurde met de hand boven zijn ogen naar de zwarte rij die zich aan de andere kant van de vlakte voortbewoog. ‘Mannen van Khama? Veedieven uit Bamangweto? We zijn vlak bij de grens.’


  ‘Even afwachten,’ zei Zouga grimmig. ‘Blijf op je hoede. Misschien moeten we ervandoor…’


  Maar Ralph viel hem in de rede. ‘Lange schilden! En ze zijn rood. Dat zijn de Mollen, de mannen van Bazo.’ Ralph reed op de naderende impi toe. ‘En waarachtig met Bazo aan de kop.’


  ‘Baba!’ zei Bazo toen ze dichterbij kwamen. ‘Bakela – ik zie u en mijn ogen zijn wit van vreugde.’


  ‘Dat is lang geleden, Bazo. En nu heb je een hoofdring en voert een impi aan. We moeten iets schieten en vanavond feest vieren.’


  ‘O, Bakela, het spijt me, maar ik ben op weg met een opdracht van de koning. Ik moet snel terug naar GuBulawayo om de dood van de vrouw aan de koning te melden.’


  ‘Vrouw?’ vroeg Zouga zonder werkelijke interesse.


  ‘Een blanke. Ze is zonder toestemming van de koning uit GuBulawayo gevlucht en de koning zond me achter haar aan…’ Bazo zweeg even. ‘Hau! Maar u kent die vrouw, Bakela.’


  ‘Toch niet Nomusa, mijn zuster?’ vroeg Zouga, plotseling bezorgd.


  ‘Of een van haar dochters?’


  ‘Nee, die niet.’


  ‘Er zijn verder geen blanke vrouwen in Matabeleland.’


  ‘Het is de vrouw van Heldere Eenoog. De vrouw met wie u in Kimberley om het hardst hebt gereden, en ze won. Maar nu is ze dood.’


  ‘Dood?’ Al het bloed trok uit Zouga’s gezicht weg. ‘Dood?’ fluisterde hij en zwaaide in het zadel zodat hij zich aan de knop moest vastgrijpen.


  ‘Louise… dood.’


  


  Zouga vond de wilde vijgenboom die Bazo beschreven had; hij hoefde alleen maar de sporen van de impi te volgen. Hij wist niet waarom hij zichzelf zo kwelde. Ze moest dood zijn; Bazo had hem de overblijfselen getoond. Het kapotte geweer met bandelier, de lege waterfles en de repen stof en zadel die de hyena’s in stukken hadden gescheurd.


  Een paar botsplinters en wat haar waren alles wat de dieren hadden overgelaten. Zouga kon wel nagaan wat er gebeurd was. Louise was door een groep leeuwen aangevallen. Ze had één schot kunnen lossen en een van de dieren gedood voordat ze van de muilezel was getrokken.


  Zouga werd vervolgd door haar doodsangst, voelde bijna haar pijn, kon haar kreten horen. Hij had op de plek waar ze gestorven was willen bidden, maar had zelfs daar de kracht niet voor. Hij had zo zeker geweten dat hun levens verweven waren, ook al waren zij niet bij elkaar en een van zijn levensdoelen was geweest te zorgen dat ze ooit samen verder zouden gaan. Ze was een deel van zijn droom geworden en nu was dat voorbij.


  Tweemaal wilde hij de plek verlaten, maar aarzelde toch weer en doorzocht het zand naar sporen van haar.


  Eindelijk keek hij naar de zon. Hij kon de wagens niet meer voor de duisternis viel bereiken. Hij had tegen Ralph gezegd Jan Cheroot en de reservepaarden bij de Shashi achter te laten, dus hij hoefde zich niet te haasten. Zonder Louise had zijn leven weinig zin meer. Niets deed er nog toe, maar hij liep eindelijk toch naar zijn paard en steeg op. Doch na een pas of vijftig merkte hij dat hij onwillekeurig in kringetjes rond draaide. Het was geen bewust zoeken naar een spoor, maar zijn handelingen werden hem ingegeven door zijn tegenzin om terug te gaan.


  Hij reed nog eens om de wilde vijgenboom heen en bekeek de omgewoelde aarde eronder, de kringen werden groter en plotseling sprong zijn hart op. Hij zag een breuk van een tak die nog niet zo lang geleden was afgerukt, twee of drie dagen misschien, maar het was niet alleen daarom dat zijn vingers trilden. Aan een van de doorns hing een fijne rode draad. Zouga pakte hem en bracht hem aan de lippen alsof het een relikwie was. Louise moest die draad hebben achtergelaten nadat ze van de boom was weggegaan. Naar de hoogte van de doorn te oordelen was ze te voet geweest en had snel gelopen, anders had de doorn haar rok niet kunnen scheuren.


  Ze was weggerend in de richting van de Tati en het land van Khama. Zouga drukte zijn hielen in de flank van zijn paard en galoppeerde in dezelfde richting. Op deze rotsachtige grond waren geen drie dagen oude sporen meer te bekennen. Hij moest snel zijn en geluk hebben; dat was zijn enige kans. Te voet, zonder water, had ze het niet lang kunnen uithouden.


  Hij galoppeerde voort en keek steeds zoekend naar beide zijden om enig spoor te ontdekken en vlak voordat het donker werd vond hij het. Het was de hak van een bruine rijlaars. De glans van de spijkers had zijn oog erop doen vallen. Hij haalde het geweer uit de houder en vuurde drie schoten in de al donker wordende lucht af.


  Hij wist dat ze geen geweer had om te antwoorden, maar als ze dit hoorde gaf het haar misschien hoop en kracht.


  Hij legde een vuurtje aan en wachtte tot de maan opkwam. Bij het licht daarvan reed hij weer verder en elk uur loste hij een paar schoten.


  Maar er kwam geen reactie; jakhalzen huilden in de verte en boven zijn hoofd riep een uil.


  Tegen de morgen bereikte hij de bedding van de Tati die zo droog was als de duinen van de Kalahari-woestijn. En zijn hoop begon te tanen. Hij keek in de lucht of hij gieren zag die hem de weg zouden wijzen, maar hij zag alleen een koppel korhoenders. Hun aanwezigheid wees op water, ergens in de buurt. Ze had het misschien gevonden, dat was de enige kans. Hij nam een slok uit zijn veldfles want anders zou de dorst hem straks ook parten spelen.


  Als Louise de rivier had bereikt, had ze die stroomafwaarts gevolgd. Ze was van Indiaanse afstamming en had aan de stand van de zon kunnen zien dat haar enige kans lag in het bereiken van de samenvloeiing met de Shashi. Hij ging die kant op, alles met zijn blikken afzoekend.


  Een kudde gemsbokken sloeg op de vlucht, maar zij konden maanden zonder water, dus dat zei niets.


  Plotseling zag hij een chacma-baviaan, de mensachtige vorm was heel duidelijk te zien. Die moesten dagelijks drinken en hij volgde het dier met de ogen die hij met zijn hand beschaduwde. Vanaf die afstand was moeilijk uit te maken wat het dier precies deed. Opeens realiseerde hij zich dat hij zo ver westwaarts nog nooit een baviaan had gezien, en het dier was alleen, niet met een troep zoals gewoonlijk. En toen zag hij ook dat het dier te groot was voor een baviaan en de bewegingen waren ook niet aapachtig. Vreugde doorstroomde hem en hij galoppeerde in de richting waar hij de gestalte zag. Maar dichterbij gekomen verdween zijn blijdschap. Ze lag op haar knieën die bloedden door de rotsachtige grond. Vrijwel al haar kleren waren weg en door de gescheurde kleding zag hij haar vlees. De zon had haar armen en benen zo verbrand dat ze met blaren bedekt waren. Om haar voeten had ze de restanten van haar rok gebonden, maar het bloed siepelde door de lompen heen. Haar haar zat verward en vol stof; haar lippen waren gebarsten en bloedden. De oogleden waren gezwollen alsof ze door bijen was aangevallen en ze waren half dichtgeplakt. Ze kon er bijna niet tussendoor kijken. Ze was broodmager, haar handen waren zwarte klauwen en haar jukbeenderen staken bijna door de wangen heen. Ze had een wilde groene meloen opengereten en had het vruchtvlees met haar handen in haar verminkte mond gepropt. Het sap liep over haar kin en maakte daar een witte streep tussen al het vuil.


  ‘Louise.’ Hij viel op zijn knieën bij haar neer.


  ‘Louise…’ Zijn stem brak.


  Ze maakte een vreemd geluidje en raakte haar haar met zo’n vrouwelijk gebaar aan dat het zijn hart bijna brak.


  ‘Ben jij het?’ bracht ze uit. ‘Ben jij het…?’


  Ze probeerde een blanke borst met de resten van haar blouse te bedekken; opeens begon ze wild en onbeheerst te beven en deed haar ogen stijf dicht. Hij stak een hand naar haar uit en bij zijn aanraking viel ze tegen zijn borst, nog steeds rillend en bevend, en hij hield haar tegen zich aan geklemd. Ze voelde zo licht aan als een kind.


  ‘Ik wist het…’ mompelde ze. ‘Belachelijk, maar ik wist dat je zou komen.’


  


  Ralph bracht zijn reeks wagens weer op weg naar de Shashi. Voor het eerst vond hij het jammer een ‘beschaafde’ omgeving te verlaten. Die nacht was Cathy bij hem gekomen en had hem haar liefde bekend; van slapen was niet veel gekomen.


  Die eerste morgen reed hij aan de kop van de niet erg zwaar beladen wagens. Om twaalf uur gaf hij bevel om uit te spannen. Hij en Isazi sliepen de hele hete middag terwijl de ossen en paarden graasden en rustten.


  Tegen de duisternis haalden ze de vijf ossen die ze hadden uitgekozen uit de kudde en bonden ze met leren leidsels om hun hoorns vast aan de wagens. Ralph en Isazi hadden samen deze dieren uitgezocht om hun kracht en hun gewilligheid om ongewone vrachten te dragen. Jordan had Ralph de juiste maten en het gewicht van het vogelstandbeeld gegeven dat nu de ingang van het huis van meneer Rhodes, ‘Groote Schuur’, versierde en Ralph had die cijfers gebruikt om de lading te berekenen. Hij vertrouwde niemand anders deze geheime voorbereidingen toe.


  Elk pak kon twee beelden zo groot als dat bij ‘Groote Schuur’ dragen. Ze zouden in netten hangen, aan elke kant van de os één. Ralph had het zo berekend dat de netten niet over de grond zouden slepen of de beesten uit balans zou brengen.


  Isazi leidde de drie ossen stilletjes het kamp uit en verdween in het donkere bos en ze volgden hem gedwee. Ralph bleef net lang genoeg achter om bevelen aan de andere voerlui te geven.


  ‘Jullie gaan snel naar Shashi. Als de grens-impi’s vragen waar ik ben, zeg ze dan dat ik met toestemming van de koning in het oosten jaag en dat jullie me elk ogenblik terugverwachten. Begrepen?’


  ‘Ik begrijp het, Nkosi,’ zei Umfaan die nog steeds ‘Boy’ heette al was hij intussen tot voorlooper van de voerman bevorderd.


  ‘Als jullie de Shashi over bent trekken jullie door tot de Bosjesmanbronnen, op vijf dagen afstand van de grens. Zo ver zullen de impi’s van Lobengula jullie niet volgen. Wacht daar op mij. Begrepen, Umfaan? Herhaal het dan.’


  Eindelijk was Ralph voldaan, besteeg Tom en keek nog eens naar hen om. ‘Reis snel,’ zei hij.


  ‘Ga in vrede, Nkosi.’


  Hij draafde het bos in met een mimosatak aan Toms staart gebonden om hun spoor uit te wissen. Midden op de morgen van de volgende dag waren ze een eind van de weg af en hadden de geheimzinnige Matapos Heuvels betreden. Terwijl de ossen graasden reed Ralph vooruit om het pad uit te zetten en tegen donker trokken ze met de ossen verder.


  De volgende dag om twaalf uur schoot Ralph met behulp van de oude koperen sextant de zon. Door ervaring wijs geworden hield hij rekening met een afwijking en berekende op ongeveer vijftien kilometer na waar hij zich bevond. Hij wist dat zijn vader het ook zo had gedaan; anders had hij nooit de schuilplaatsen van het ivoor gevonden, het ivoor dat de basis voor zijn kapitaal had gelegd. Hij moest zijn op ongeveer tweehonderdenvijftig kilometer ten westen van de ruïnes van de stad die de Matabele Zimbabwe noemden, de begraafplaats van de oude koningen.


  Terwijl ze wachtten tot het donker werd haalde hij de notities van Zouga uit zijn zadeltas en las de routebeschrijving nog eens door, misschien wel voor de honderdste keer.


  ‘Hoeveel langer moeten we nog door deze heuvels marcheren?’ verbrak Isazi zijn concentratie. Hij was bezig maïskoekjes op een vuurtje te bakken. ‘Mijn dieren lijden op die rotsgrond en de steile paden. We hadden een zuidelijker weg moeten nemen, onder de heuvels door en over open terrein.’


  ‘Waar de impi’s van Lobengula wachten op de kans om een assegaai door een magere Zoeloe te jagen,’ lachte Ralph.


  ‘Dat zelfde gevaar bestaat hier.’


  ‘Nee, hier komen geen Matabele; de heuvels zijn heilige grond. En als we eruit wegtrekken zijn we voorbij de verst gelegen regimentskralen.’


  ‘En zal er geen impi op ons wachten bij die plaats vol stenen waar we heengaan?’


  ‘Lobengula verbiedt een ieder om daar zelfs maar te gaan kijken. Het is een plaats des doods, vervloekt door Lobengula en zijn priesters.’


  Isazi was niet op zijn gemak. ‘Wie hecht nu waarde aan de vloek van zo’n vette hond van een Matabele?’ vroeg hij en raakte de amulet om zijn middel aan dat duivels, spoken en andere duistere dingen afweerde.


  Ralph ging uiterst voorzichtig te werk. Overdag verborg hij de ossen in een dicht bosje in een ravijn en ging vooruit om elke meter van de weg te verkennen en voor Isazi te markeren. Deze voorzorgsmaatregelen behoedden hem voor ongelukken.


  De derde dag had hij Tom op een verborgen plek vastgebonden en was te voet naar een richel geklommen vanwaar hij in het volgende dal kon kijken.


  Vlak onder de top werd hij gealarmeerd door de rauwe kreet van een vogel en die kreet kwam van vlak achter de richel. Hij bleef doodstil staan en hoorde een geruis alsof de wind door het gras zong. Hij sprong van het pad af, liet zich op zijn buik vallen met zijn geweer in zijn armen en rolde zich onder een wijdvertakte bessenstruik, net toen de eerste rij Matabele-krijgers over de top vóór hem kwamen, met ruisende mantels, rokjes en hoofdtooien – het geluid dat hem had gewaarschuwd.


  Vanwaar hij lag kon Ralph hen niet verder dan tot hun knieën zien, maar ze liepen met de vastbesloten tred die ze zelf minza hlabathi noemen, gretig de aarde eten.


  Hij telde hen. Er gingen tweehonderd krijgers langs hem heen, maar Ralph bleef onder de struik liggen. Even later hoorde hij het zachte gezang van dragers uit het volgende dal opstijgen en toen draafden ze langs zijn schuilplaats terwijl ze met hun diepe melodieuze stemmen een lofzang op de koning zongen.


  Ralph merkte aan de manier waarop ze liepen dat ze een zware draagstoel droegen. Hij had al gedacht dat die eerste troep nog pas de voorhoede was geweest. Dit was ongetwijfeld Lobengula zelf en daarachter kwamen zijn hoge induna’s en andere belangrijke personages. Daarna nog meer dragers met slaapmatten en karosses van bont, bierpotten en leren zakken met maïsmeel en andere lasten. Ze verdwenen en nog bleef Ralph liggen.


  Na een lange tijd kwam de achterhoede, nog eens tweehonderd zorgvuldig uitgezochte krijgers. Vijf minuten daarna dacht Ralph dat het veilig was om te voorschijn te komen en zich de bladeren en het stof van knieën en ellebogen te slaan.


  Vanaf de top staarde hij in de richting waarin het gezelschap van Lobengula was gegaan en hij vroeg zich af waar ze naar toe gingen. Hij wist van Cathy dat Rudd en zijn mannen nog in GuBulawayo waren, en dat Clinton Codrington en Robyn zich daar bij hem bevonden om te onderhandelen over de concessie die Rhodes zo broodnodig had. Waarom zou Lobengula zulke belangrijke gasten alleen laten en hier naar zijn heilige en verlaten heuvels komen? Hij kon geen antwoord bedenken en Ralph was blij dat hij niet ontdekt was; hij wist nu dat er grote groepen krijgers in de omgeving waren.


  Hij ging nog voorzichtiger te werk zodat ze nog drie nachten heel langzaam moesten voorttrekken voordat ze weer een pas bereikten, ditmaal tussen kale granieten rotsen. Daar zag hij de open wouden van hoge prachtige bomen die zich in het zilveren licht van de maan ver voor hem uitstrekten.


  Bij het aanbreken van de dageraad beklom Ralph de top van de laatste van de Matopos Heuvels en aan de oostelijke horizon, bijna precies op de plaats waar hij gehoopt had het te vinden, zag hij het blauwe silhouet van een enkel kopje in de verte dat zich boven de beboste vlakte verhief. Het lag nog op ongeveer vijftig kilometer afstand, maar de vorm van een in elkaar gedoken leeuw was onmiskenbaar en kwam precies overeen met de beschrijving in Zouga’s notities:


  


  ‘De heuvel die ik “Leeuwenkop” heb genoemd verheft zich boven het omringende terrein uit en wijst de reiziger onfeilbaar de weg naar het grote Zimbabwe…’


  


  De massieve stenen muren waren zo overwoekerd dat ze vrijwel onzichtbaar waren. Het was een wildernis van lianen en klimplanten en uit de stenen staken overal wortels van wurgende vijgenbomen waardoor de muren totaal uit elkaar vielen, vooral omdat ze niet gemetseld waren.


  Boven de groene muren verhieven zich reusachtige bomen omdat het nu al honderden jaren geleden was dat hier mensen gewoond hadden. Zouga had lang voor Ralphs geboorte deze plek gevonden en destijds had het hem bijna twee dagen gekost om de smalle toegangspoort te vinden.


  Ralph stond nu voor de oude poort en keek met bijna bijgelovige angst naar het strepenpatroon op de oude blokken steen die de top van de muur, een meter of tien boven zijn hoofd, versierden. Hij zag nog de sporen van zijn vaders bijl, maar de poort was al bijna weer dichtgegroeid, het duidelijkste bewijs dat er na Zouga geen menselijk wezen meer geweest was.


  De treden naar de poort waren heel vroeger door mensenvoeten uitgesleten. Ralph haalde diep adem en hield zich voor dat hij een beschaafde christen was; maar zijn bijgelovige angst deed hem toch uiterst voorzichtig te werk gaan.


  Boven aan het trapje kwam hij in een smalle kronkelgang die van boven open was. Hij klauterde over gevallen stenen heen, drong door bosjes die de gang nu versperden en kwam plotseling op een breed plein dat overheerst werd door een enorme cilindervormige toren van met mos begroeid grijs graniet.


  Het was precies zoals zijn vader het had beschreven, zelfs de beschadigde borstwering van de toren waar Zouga naar binnen was gedrongen om te zien of zich binnenin misschien een geheime schatkamer bevond. Hij wist dat zijn vader alles nauwkeurig doorzocht had; hij had zelfs de aarde van deze tempelhof omgespit en gezeefd om te zien of die goud bevatte. Hij had bijna zeventig kilo verzameld aan gouden kralen, prachtig geweven gouddraad en kleine klompjes goud ter grootte van een kindervinger, en Ralph wist dat de enige voor hem overgebleven schatten de groene spekstenen afgodsbeelden waren. Even dacht hij geschrokken dat iemand hem voor was geweest. Volgens Zouga moesten de beelden van de valken op het plein staan en Ralph vergat zijn angst bij de gedachte dat hij van zijn prooi beroofd was. Hij baande zich een weg door het struikgewas… en struikelde bijna over het eerste beeld. Hij boog zich eroverheen, maakte het los uit de takken die het vasthielden en keek in de nietsziende wrede ogen boven de gebogen snavel die hij zich nog zo goed uit zijn jeugd herinnerde. Maar deze valk was nog half bedekt met aarde en boomwortelresten.


  ‘Eindelijk kom ik je dan halen,’ fluisterde hij hardop. Meteen keek hij angstig om zich heen want zijn stem werd door de muren om hem heen griezelig weerkaatst; hij huiverde ondanks het feit dat de zon nog hoog aan de hemel stond. Vervolgens ging hij verder zoeken. Zouga had gezegd dat er nog zes beelden moesten zijn. Bij één lag de kop ernaast alsof die er met een hamer was afgeslagen. Drie andere waren minder zwaar beschadigd, maar de twee overige waren in uitstekende staat.


  ‘Dit is een onheilspellende plek,’ klonk opeens een grafstem en Ralph draaide zich met een ruk om. Isazi was hem gevolgd. Hij was nog liever tussen die nauwe muren en op dit overwoekerde plein bij Ralph dan alleen bij de toegangspoort van de stad. ‘Wanneer kunnen we weg, Nkosi?’ De Zoeloe keek angstig om zich heen. ‘Dit is geen plek om lang te blijven.’


  ‘Hoe snel kunnen we deze dingen op de ossen laden?’ vroeg Ralph en klopte op een van de gevallen beelden. ‘Kan dat nog voor het donker?’


  ‘Yebho, Nkosi,’ beloofde Isazi prompt. ‘Als het donker wordt zijn wij alweer ver hier vandaan. Daar kunt u van op aan.’


  


  De koning had hem weer een bijzondere opdracht gegeven en Bazo leidde trots de voorhoede van zijn impi over de heilige weg die hen tot in het diepste hart van de Matapos Heuvels voerde. Het was een goede weg waarop de krijgers twee aan twee konden lopen; hij was al door Mzilikazi gebruikt toen hij zijn volk uit het zuiden hierheen had gebracht.


  Mzilikazi zelf had de weg naar de geheime grot geopend en bij elke crisis was de koning langs deze weg gegaan om de woorden van de uitverkorene te gaan horen. Om raad te vragen over kudden en oogsten of om te weten in welke richting hij zijn impi’s moest sturen. Lobengula was heel vroeg in de mysteries van de Umlimo ingewijd en het waren de woorden van de Umlimo geweest die hem de speer van het koningschap hadden aangereikt op het tijdstip dat die uit handen van Mzilikazi was gevallen. De Umlimo had Lobengula verkozen boven Nkulumane of andere oudere broers met moeders van edeler bloed. Lobengula was de lieveling van de geesten van de voorouders en de Umlimo had hem in de moeilijkste uren van zijn regering steeds bijgestaan.


  En derhalve ging Lobengula nu weer naar de heilige grot, geplaagd door de dringende eisen van een blanke die hij nooit gezien had, verward door stukken papier met tekentjes die hij niet begreep, verscheurd door twijfel en angst, heen en weer getrokken door de tegenstrijdige adviezen van zijn oudere induna’s. Hij lag op een draagstoel, op een matras van zachte luipaardenhuid, heen en weer gewiegd door de dravende dragers zodat het dikke naakte zwarte lichaam mee schudde, en hij keek met zijn sombere zwarte ogen recht voor zich uit.


  Lodzi, zo heette de blanke over wie iedereen sprak. Waar hij zich ook heen wendde hoorde Lobengula de naam Lodzi.


  ‘Is die Lodzi een koning net als ik?’ had hij de blanke met het rode gezicht gevraagd; want Lobengula, als Matabele, kon de ‘R’ van de naam niet uitspreken.


  ‘Meneer Rhodes is geen koning, maar veel machtiger,’ had Rudd geantwoord.


  ‘Waarom komt Lodzi niet zelf met me spreken?’


  ‘Meneer Rhodes is naar een land over de zee en stuurt ons, zijn minderen, om zijn zaken te regelen.’


  ‘Als ik het gezicht van Lodzi kon zien dan zou ik weten of zijn hart groot was.’


  Maar Rhodes wilde niet zelf komen, en Lobengula had maar steeds weer naar Lodzi’s discipelen moeten luisteren en ’s nachts waarschuwden zijn induna’s hem en maakten onderling ruzie.


  ‘Als je een blanke een vinger geeft, wil hij de hele hand,’ had Gandang gezegd. ‘En als ze die hand hebben, willen ze de arm, en dan de borst en het hart en het hoofd.’


  ‘O, koning, Lodzi is een trotse man van eer. Zijn woord is als dat van Lobengula zelf. Hij is een goede man,’ zei Nomusa die hij meer dan wie ook vertrouwde.


  ‘Geef elk van die blanken een beetje, en allemaal hetzelfde,’ raadde Kamuza, een van zijn jongste maar sluwste raadgevers, een man die onder de blanken had geleefd en hen kende. ‘Dan worden ze elkaars vijand. Hits de honden tegen elkaar op opdat ze u niet tezamen overvallen.’


  ‘Kies de sterkste onder de blanken uit en maak hem uw bondgenoot,’ zei Somabula. ‘Die Lodzi en de stier van de kudde. Kies hem.’


  En Lobengula had naar allen geluisterd en was steeds meer in de war geraakt totdat er nog slechts één pad voor hem open lag, het pad naar de Matopos Heuvels.


  Achter zijn draagstoel kwamen de dragers met gaven voor het orakel, rollen koperdraad, leren zakken met grof zout, potten met kralen, zes grote slagtanden van geel ivoor, lappen stof, messen gemaakt door zijn meester-smid met handvatten van rinoceroshoorn, een enorme schat om de woorden te betalen die hem – naar hij hoopte – rust zouden schenken.


  


  Het pad kronkelde als een slang steeds verder naar beneden de heuvels in, tussen hoge rotsen door zodat nog slechts een klein stukje blauwe lucht te zien was. De vegetatie vormde een tunnel en er hing een dreigende stilte; geen vogel zong en in het struikgewas was geen dier te horen.


  Maar Bazo liep in hetzelfde tempo door, steeds opzij kijkend of er gevaar dreigde; hij was aldoor op alles voorbereid en klaar om zich op een vijand te werpen.


  Groenig water liep langzaam langs de met mos begroeide rotsen naar beneden en vormde een stroompje waar Bazo overheen sprong zonder de pas in te houden; vijftig passen verder werd het struikgewas minder dicht en de rotsen vormden een natuurlijke stenen poort die naar een enorme afgrond leidde.


  Hier zou één flinke man met een speer wel duizend vijanden kunnen tegenhouden en Bazo bekeek het terrein even met een soldatenblik; daarna richtte hij zijn blik naar boven waar heel hoog een klein met riet bedekt schildwachthutje stond.


  Bazo zette het eind van zijn lange rode schild op de grond en riep omhoog: ‘Ik, Bazo, induna van duizend man, verzoek doorgang.’ Zijn stem was luid en duidelijk en werd wel duizend keer teruggekaatst.


  ‘In wiens naam komt u om de geesten van de lucht en aarde te verontrusten?’ antwoordde een ruzieachtige oudemannenstem en een broodmagere figuur verscheen boven aan de rots.


  ‘Ik kom in naam van de koning, Lobengula de Zwarte Stier van de Matabele.’ Bazo nam niet de moeite op toestemming te wachten, nam zijn schild weer op en sprong vooruit door de onheilspellende rotstoegang heen.


  De doorgang was zo nauw dat zijn krijgers hem slechts één voor één konden volgen, en het grijze zand dat de aarde bedekte fonkelde met sterachtige stukjes mica en knarste onder hun blote voeten. De toegangsweg maakte een bocht en ging onverwachts over in een verborgen dal.


  Dat dal werd volkomen ingesloten door steile rotsen en deze nauwe gang was de enige toegang. Weelderig groen gras bedekte de bodem en werd van water voorzien door een heldere fontein die uit de wand van de rots naast de poort ontsprong en zich als riviertje door de bodem van het dal slingerde.


  In het midden van het dal, zo’n duizend pas verder, lag een dorpje van een stuk of twintig met riet bedekte hutten die in een keurige cirkel stonden. Bazo leidde zijn krijgers daarheen en, met een gebaar van zijn assegaai, stelde hij hen op in een dubbele rij aan weerszijden van het pad dat naar de hutten leidde.


  Zwijgend wachtten ze totdat in de verte het gezang van de dragers van de draagstoel hoorbaar werd en eindelijk het gezelschap van de koning in het dal verscheen – en Bazo ging zijn mannen voor in een luid koor van lofzang en begroeting.


  


  Het koninklijke gezelschap kampeerde twee dagen naast het stroompje en wachtte totdat het de Umlimo behaagde hen te ontvangen. Elke dag kwamen haar volgelingen bij Lobengula om de cadeaus in ontvangst te nemen. Het waren vreemde en griezelige kleinere tovenaars en heksen; sommigen waren door de geesten die ze dienden betoverd en waren stapelgek en keken met wilde ogen rond; anderen waren maagdelijke jonge meisjes met beschilderde lichamen en vreemde, lege ogen als van gebruikers van hasjiesj. Er waren ook kinderen bij met wijze oude ogen die niet meer lachten of speelden, en oude mensen met versleten lichamen en sluwe ogen die op zachte vleiende toon tegen de koning spraken, zijn cadeaus aannamen en beloofden: ‘Misschien morgen; wie weet wanneer de Umlimo door goddelijke krachten wordt bezield.’


  Vroeg in de morgen ontbood Lobengula Bazo bij zich; zijn vader en zes andere oudere induna’s waren daar reeds aanwezig, allen in de kledij van hun regiment.


  ‘Bazo, ik heb jou uitverkoren om aan mijn zijde te staan als ik de Umlimo raadpleeg, om mijn rug tegen verraad te beschermen,’ beval Lobengula en Bazo zwol van trots.


  Een dansende, mummelende heks leidde hen door het dorp en tegen de helling aan de andere kant van het dal op. De dikke koning moest vaak blijven staan om hijgend op adem te komen en steunde dan op Gandangs arm. Eindelijk bereikten ze de voet van de hoge steile rots. Daar was een grot met een ingang van honderd passen breed, maar een staande man kon de zoldering met de hand aanraken. Bazo plaatste het gebeeldhouwde krukje van de koning zodanig dat hij de ingang van de grot zag en Lobengula zeeg er dankbaar op neer. Vlak achter hem stond Bazo, de assegaai stootbereid in de hand. Opeens klonk er een geluid als van een woedend grommende luipaard uit de grot, zo luid en dichtbij dat zelfs geharde krijgers moeite hadden gewoon te blijven staan. De oude heks giechelde en spuug droop in een straaltje van haar kin af.


  Er viel weer een stilte, maar het was een onheilspellende stilte; een onzichtbaar iets sloeg hen vanuit de grot gade. Plotseling klonk de stem van een kind, lief, hoog en helder.


  Maar die kwam niet uit de grot maar uit de lucht boven het hoofd van de koning zodat allen opkeken. Doch er was niets te zien.


  ‘De sterren zullen op de heuvels schijnen, en de Zwarte Stier zal ze niet doven.’


  Het groepje induna’s drong dichter naar elkaar toe alsof dat hun meer moed gaf, en opnieuw viel er een stilte. Bazo huiverde maar schrok op bij het horen van een andere stem. Die kwam van de grond aan de voeten van de koning en klonk als die van een mooie verleidelijke vrouw.


  ‘De zon zal om middernacht schijnen, en de Grote Olifant zal hem niet verduisteren.’


  Weer een griezelige stilte en toen klonk er hoog boven hen van de rotsen een hees onmenselijk geluid.


  ‘Luister liever naar de wijsheid van de wijfjesvos dan naar die van de vos, Lobengula, Koning van…’ Opeens zweeg de stem en er klonk gestommel in de donkere grot, en het oude wijf dat aan Lobengula’s voeten had zitten knikken en grijnzen krabbelde overeind en schreeuwde in een onbekende taal een bevel naar binnen. Nu was er opeens een bewegende flits in de grot en Lobengula en zijn induna’s schrokken. Ze hadden de grot honderden malen bezocht, maar ze hadden de Umlimo nooit gezien.


  Dit ging boven ritueel en gewoonten uit en het oude wijf sprong woedend schreeuwend vooruit; nu zagen ze wat daar in de duisternis gebeurde. Het leek of twee van de macabere dienaren van de Umlimo trachtten een kleinere en snellere figuur tegen te houden. Ze slaagden er niet in want het figuurtje maakte zich los en holde naar voren waar de vroege morgenzon eindelijk de Umlimo zichtbaar maakte. Ze was zo mooi dat allen, zelfs de koning, met open mond staarden en de adem inhielden. Ze was nog heel jong, haar lichaam was nog niet verwoest door het baren van kinderen hoewel ze wel geslachtsrijp was. Ze droeg alleen maar een streng felrode kralen om haar smalle middel die ter hoogte van haar navel een knoop vormden. Haar hoofd was goed gevormd en haar trekken waren oosters met schuin geplaatste ogen, hoge jukbeenderen en een klein recht neusje, maar haar mond was vertrokken en haar ogen stonden vol tranen; ze staarde strak naar de jonge induna vlak achter de koning. Langzaam hief ze een hand op en stak die naar hem uit; het was een onuitsprekelijk droevig gebaar.


  ‘Tanase!’ fluisterde Bazo en staarde haar aan; zijn handen trilden zo dat de assegaai tegen de rand van zijn schild klepperde. Dit was de vrouw die hij gekozen had en die hem zo wreed was ontnomen. Daarna had Bazo geen andere vrouw genomen, al had de koning hem daartoe aangemoedigd en hadden anderen gefluisterd dat het tegennatuurlijk was om zich zo aan de herinnering van een mooi jong meisje vast te klampen. Hij had naar haar toe willen rennen en haar meenemen, maar hij was aan de grond vastgenageld en haar angst werd in zijn eigen ogen weerspiegeld.


  Want al stond ze vlak voor hem, ze was zo ver van hem verwijderd als de maan. Ze was een kind van de geesten en werd door hun afgrijselijke dienaren beschermd, ver buiten het bereik van zijn liefhebbende handen en trouwe hart.


  Haar volgelingen kwamen nu uit de grot achter haar staan en scholden en jammerden. Langzaam liet Tanase haar arm zakken al leek het of haar lichaam zo naar Bazo zou willen toespringen; toen viel haar hoofdje op haar borst en ze liet zich wegvoeren.


  ‘Tanase!’ zei Bazo nog eens en haar schouders reageerden even. Toen gebeurde er iets vreselijks. Er ging een schok door haar heen waardoor de zenuwen en spieren zich aan weerszijden van haar ruggengraat samentrokken. Haar ruggengraat begon zich achterover te buigen.


  ‘Ze is door de geest bevangen,’ gilde een oude heks. ‘Laat de geest haar nemen!’


  Dat deden ze en ze lieten haar nu los. Elke spier van haar lichaam was onder de glanzende huid te zien, en haar rug boog zich zo ver achterover dat haar schedel bijna de achterkant van haar knieën aanraakte. Haar gezicht was verwrongen; haar ogen rolden weg zodat alleen het wit zichtbaar was. Haar lippen waren opgetrokken over de mooie effen witte tanden en er stond schuim op haar mond. Haar lippen bewogen niet maar toch donderde er een stem uit haar gekwelde mond. Het was de diepe bas van een man, de stentorstem van een krijger en er was niets van de vreselijke strijd van het meisje in te bekennen.


  ‘De valken! De witte havik heeft het stenen nest verwoest. De valken vliegen. Red de valken! De valken!’


  De stem brak in een schreeuw af en Tanase viel op de grond en kromp als een vertrapt insect in elkaar.


  


  ‘Geen zwarte, Matabele noch Rozwi noch Karanga, zou het wagen het valkennest te verstoren,’ zei Lobengula en de induna’s knikten instemmend. ‘Alleen een blanke zou de brutaliteit hebben het woord van de koning in de wind te slaan en rustig de kans lopen de wraak van de geesten op te wekken.’


  Hij zweeg en stelde zoals gebruikelijk het ogenblik van de beslissing even uit.


  ‘Als ik een impi naar Zimbabwe stuur en we betrappen de blanke op heter daad terwijl hij die heilige plek plundert, mag ik dan staal door zijn hart jagen?’ Lobengula wendde zich tot Somabula en de oude grijze man keek zijn koning droevig aan.


  ‘Als er een gedood wordt komen de anderen als mieren aanzwermen,’ zei hij. ‘Richt geen feestdis voor de vogels aan als die in plaats daarvan een groep leeuwen aantrekt.’


  Lobengula zuchtte en keek naar Gandang. ‘Spreek, zoon van mijn vader.’


  ‘O koning, Somabula is wijs en zijn woorden hebben hetzelfde gewicht als zwarte ijzersteenrotsen. Maar toch zijn de woorden van de koning gewichtiger en hij heeft het bevel gegeven – de vernielers van de heilige plaatsen moeten sterven. Dat zijn de woorden van Lobengula.’


  De koning knikte bedachtzaam.


  ‘Bazo,’ zei hij zachtjes, en de jonge induna viel op één knie voor de kruk van de koning neer.


  ‘Neem een van de tovenaars mee om je impi naar het valkennest te leiden. Als de stenen vogels weg zijn, volg ze. Zoek de vernieler. Als het een blanke is, neem hem dan mee naar een plek waar niemand je kan zien, zelfs niet je meest vertrouwde krijgers. Dood de man en begraaf hem op een geheime plek, en spreek er met niemand behalve met je koning over. Hoor je de woorden van Lobengula?’


  ‘Ik hoor ze, o Grote Koning, en horen is gehoorzamen.’


  Hoofdstuk 12


  Ralph sliep de volgende morgen tot zonsopgang en voelde zich eindelijk zeker. De verleiding om een kop koffie te drinken was te veel voor hem en hij waagde het een klein vuurtje aan te leggen; daarna genoot hij van het sterke hete brouwsel.


  Hij was voldaan. Alleen, op Tom, had hij een vals spoor gelegd dat wegvoerde van de langzame, zwaarbeladen ossen. Toen ze verder reden was de zon al op en Ralph liet Tom zijn eigen tempo bepalen omdat hij hem de vorige dag van zijn hoeven had ontdaan ten einde de indruk te vestigen dat de sporen die van een zebra waren. Eenmaal terug bij zijn wagen kon hij Tom weer beslaan. Het was een koele frisse morgen, hij duwde de hoed achter op zijn hoofd en floot telkens weer de beginmaten van Yankee Doodle. Hij was verrukt over zijn succes en overwoog hoe hij de beelden het best kon verkopen.


  Op de met gras bedekte open plek voor hem riep een berghazelhoen, slechts twee keer, en dat klonk hem vreemd in de oren want die bruine patrijzen riepen meestal vijf- of zesmaal, niet twee keer. Ralph hield Tom in en ging in de stijgbeugels staan. Plotseling vloog er een vlucht bruine patrijzen uit het hoge olifantsgras op en verdween met veel vleugelgeruis.


  Ralph grinnikte, ging weer zitten en Tom draafde door… en plotseling was het gras vol donkere figuren met dansende veren op het hoofd en rode schilden in de hand. Ze zwermden om Tom heen en de zon deed hun assegaaien schitteren.


  ‘Vooruit, Tom!’ zette Ralph het dier aan, duwde zijn hielen in de flanken van het paard en trok zijn geweer uit de houder. Tom sprong vooruit en een zwarte krijger pakte hem nog net bij de teugel vast; Ralph vuurde. De zware kogel verbrijzelde de kaak van de Matabele; even was het witte bot in het verscheurde gezicht te zien doch het werd onmiddellijk met een stroom helder bloed bedekt. Tom sprong naar het gat in de rij maar een krijger was hem voor. Vol afgrijzen zag Ralph hoe het staal tussen Toms ribben verdween. Hij sloeg met zijn lege geweer naar de aanvaller, maar die dook weg en meteen kwam een tweede Matabele aanstormen. Tom rilde en beefde tussen Ralphs knieën toen de man hem hard in de nek stootte, maar daarna waren ze door de rij Matabele heen. Doch de assegaai was in Toms nek blijven steken; de punt moest in zijn longen vastzitten. Toch droeg de dappere pony zijn meester nog voort over de open plek tot aan de eerste bomen van het bos.


  Daar spoot er plotseling een stroom helder schuimend bloed uit Toms neusgaten en spatte op Ralphs laarzen. Tom stierf in volle galop. Zijn neus zonk en hij maakte een buiteling die Ralph hoog over zijn hoofd door de lucht zwaaide.


  Ralph had het gevoel alsof al zijn ribben ingedrukt waren en zijn tanden uit zijn kaken gebroken, maar hij kroop wanhopig overeind naar zijn gevallen geweer en voorzag het snel van een nieuwe patroon. Daarna keek hij snel op maar ze hadden hem al ingehaald, een rij rode schilden en trappelende blote voeten; de krijgsratels om hun enkels rinkelden en ze leken wel een groep jachthonden die zich om de prooi heen schaarden.


  Een lange indoda hief zijn schild hoog op om zijn arm met de speer vrij te maken, het staal glansde, maar opeens was het alsof de hele beweging bevroor.


  ‘Henshaw!’ De naam ontsnapte aan Bazo’s lippen en hoewel hij de begonnen stoot moest afmaken zorgde hij ervoor dat hij alleen langs Ralphs schedel schampte, even boven zijn slaap; Ralph viel voorover en bleef zo stil als een dode op de zanderige grond liggen.


  


  ‘Je hebt je paard de hoefijzers afgenomen,’ zei Bazo goedkeurend.


  ‘Dat was knap. Als je vanmorgen niet zo lang geslapen had, hadden we je misschien niet meer ingehaald.’


  ‘Maar Tom is dood,’ antwoordde Ralph.


  Hij zat tegen de stam van een mopaniboom geleund en er was een rode schaafwond op zijn wang waarmee hij op de grond was terecht gekomen toen hij uit het zadel werd geworpen. Boven zijn slaap was geronnen bloed te zien daar waar Bazo’s assegaai hem bewusteloos had geslagen en zijn enkels en polsen waren met riemen van ongelooide huiden vastgebonden. Zijn handen waren al opgezet en blauw.


  ‘Ja!’ Bazo knikte ernstig en keek naar het karkas van het paard. ‘Het was een dapper paard.’ Hij richtte zijn blik weer op Ralph. ‘De indoda die we vandaag moeten begraven was een goede man – en ook hij is nu dood.’


  De rijen Matabele zaten op hun schilden in een kring om hen heen en luisterden gespannen naar elk woord.


  ‘Jouw mannen vielen mij zonder enige waarschuwing aan alsof ik een dief of een moordenaar ben. Ik heb mezelf verdedigd; dat zou iedereen doen.’


  ‘En ben je geen dief, Henshaw?’ viel Bazo hem in de rede.


  ‘Hoe kom je erbij dat te vragen?’ informeerde Ralph.


  ‘De vogels, Henshaw. De stenen vogels.’


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt,’ zei Ralph boos en uitdagend, duwde zich een eindje van de boomstam af en keek Bazo arrogant aan.


  ‘Dat weet je wel, Henshaw. Je kent die vogels want we hebben er vaak over gesproken. Je wist ook dat de koning verbiedt die heilige plaatsen te verstoren en dat daar de doodstraf op staat.’


  Ralph keek nog steeds uitdagend.


  ‘Jouw spoor leidde regelrecht naar de begraafplaats van de koningen en daarna er weer vandaan… en de vogelbeelden zijn verdwenen. Waar zijn ze, Henshaw?’


  Even deed Ralph nog of hij van niets wist; toen haalde hij zijn schouders op, glimlachte en viel weer tegen de boom aan.


  ‘Ze zijn weg, Bazo, ver weggevlogen waar jij ze niet kunt volgen. Het was de profetie van de Umlimo, en het lag niet in de macht van stervelingen dat te beletten.’


  Bij het noemen van de naam van de profetes verscheen er een verdrietige blik in Bazo’s ogen.


  ‘Ja, het was een deel van de profetie,’ gaf hij toe. ‘En nu is het tijd het bevel van de koning uit te voeren.’ Hij stond op en wendde zich tot de in rijen zittende Matabele.


  ‘Jullie hebben allen de woorden van de koning gehoord. Wat gedaan moet worden dient in het geheim te geschieden; alleen ik mag het doen en niemand mag daar getuige van zijn of er ooit weer over spreken, zelfs niet fluisteren; daar staat de doodstraf op, een langzame pijnlijke dood.’


  ‘Wij hebben de woorden van de koning gehoord,’ gaven ze in koor toe.


  ‘Ga dan!’ beval Bazo. ‘Wacht bij het grote Zimbabwe op me en wis uit je ogen de dingen die ze deze dag gezien hebben.’


  Zijn krijgers sprongen overeind en groetten hem. Ze namen het lichaam van de man die Ralph gedood had op hun schouders en gebruikten hun schild als draagbaar. Zo verdwenen ze over de open plek heen het bos in.


  Bazo keek hen na, leunde op zijn eigen schild en wendde zich toen met tegenzin weer tot Ralph.


  ‘Ik ben een onderdaan van de koning’, zei hij zachtjes, ‘en heb strikte opdracht je te doden. Wat ik vandaag moet doen zal een diep litteken in mijn hart achterlaten waarmee ik zal moeten leven totdat ik oud en grijs ben. Dit zal me uit mijn slaap houden en mijn voedsel van de smaak beroven.’ Hij kwam voor Ralph staan. ‘Ik zal dit niet meer vergeten, Henshaw, al zal ik er nooit over spreken, noch met mijn vader, noch met mijn lievelingsvrouw. Ik moet het in mijn ziel opsluiten.’


  ‘Als je het moet doen, doe het dan snel,’ daagde Ralph hem uit en probeerde geen angst te tonen.


  ‘Ja.’ Bazo knikte en greep zijn assegaai steviger vast. ‘Pleit bij jouw God voor me, Henshaw,’ zei hij en sloeg toe.


  Bij het voelen van het scherpe staal slaakte Ralph een kreet en zijn bloed spoot uit de wond en viel op de aarde.


  Bazo knielde op één knie bij hem neer en ving het bloed in zijn handen op. Hij wreef het over zijn armen en borst en smeerde het op zijn speer totdat het staal dof was.


  Vervolgens sprong Bazo overeind en trok een stuk bast van de stam van de mopani. Hij plukte een bosje groene bladeren, kwam weer naar Ralph toe en trok de kanten van de diepe wond in Ralphs onderarm bij elkaar, legde er de bladeren op en bond die met de bast vast. Het bloeden werd minder en hield toen op en Bazo hakte de riemen om Ralphs enkels en polsen door; toen deed hij een stap achteruit. Hij maakte een gebaar met zijn met bloed besmeurde armen en wapen.


  ‘Wie die mij zo ziet zou geloven dat ik mijn koning heb verraden?’ vroeg hij zachtjes. ‘Maar de liefde van een broeder is sterker dan de plicht tegenover een koning.’


  Ralph trok zich aan de mopaniboom overeind, hield zijn gewonde arm tegen zijn borst en staarde de jonge induna aan.


  ‘Ga in vrede, Henshaw,’ fluisterde Bazo. ‘Maar bid jouw God voor mij, want ik heb mijn koning verraden en mijn eer bezoedeld.’


  Na deze woorden draaide de Matabele zich om en holde over de open plek. Bij het bos aan de andere kant bleef hij niet staan noch keek hij om, maar wierp zich met een roekeloze wanhoop tussen de bomen.


  


  Tien dagen later wankelde Ralph de kring wagens binnen die bij de Bosjesman-bronnen stonden. Zijn laarzen waren bijna versleten en de pijpen van zijn broek waren door het harde gras in stukken gescheurd. Zijn linkerarm was opgezet door een infectie en zijn lichaam was broodmager. Isazi schreeuwde om Umfaan en holde naar Ralph toe voordat deze viel.


  ‘Isazi,’ kon Ralph nog uitbrengen, ‘de vogels, de stenen vogels.’


  ‘Ik heb ze veilig en wel hier, Nkosi.’


  Ralph grinnikte ondeugend zodat zijn droge lippen weer opensprongen.


  ‘Isazi, je hebt gelijk, je bent een wijs man. Nu vertel ik je ook nog dat het een feest voor mijn ogen is je te zien; je bent zo mooi als een valk in zijn vlucht,’ zei hij maar plotseling moest hij zijn arm om de schouders van de kleine Zoeloe heen slaan om op de been te blijven.


  


  Lobengula zat met gekruiste benen op zijn slaapmat, alleen in zijn grote hut. Voor hem stond een kalebas met helder bronwater en hij keek er strak in.


  Lang geleden had hij in de grot in de Matopos Heuvels gewoond, samen met Saala, een blank meisje, en de oude gekke tovenaar had hem onderwezen hoe hij de dingen in een kalebas kon zien. Heel af en toe en na vele uren staren in het heldere water en in hoogste concentratie zag hij dan flitsen van de toekomst, gezichten en gebeurtenissen, zij het duister en onduidelijk, maar al heel gauw nadat hij de Matopos had verlaten was die gave verdwenen. Soms probeerde hij nog wel eens wanhopig in de kalebas te kijken, maar – zoals ook nu weer het geval was – er was onder de oppervlakte van het rimpelloze water niets te zien. Vannacht peinsde hij over de woorden van de Umlimo. Het orakel sprak altijd in raadsels en herhaalde zichzelf vaak. De heks had nu al vijf keer gesproken over ‘de sterren die op de heuvels schijnen’ en ‘de zon die om middernacht brandt’. Hoe Lobengula en zijn induna’s deze woorden ook overwogen hadden, ze hadden er geen uitleg voor kunnen vinden.


  Lobengula zette de kalebas opzij en ging achterover op zijn kaross over de profetie liggen nadenken.


  ‘Luister liever naar de wijsheid van de wijfjesvos dan naar die van de vos.’


  Hij dacht over elk woord na en bekeek ze vanuit allerlei standpunten. In de dageraad bleef er maar één mogelijke oplossing over die de nacht had overleefd. Eindelijk scheen het orakel eens duidelijke taal te hebben gesproken; hij moest nu alleen nog beslissen welke vrouw de ‘wijfjesvos’ van het orakel was.


  Hij dacht aan elk van zijn oudere vrouwen, maar niet één had enige interesse behalve kinderen krijgen of de prullige sieraden en linten die de handelaren naar GuBulawayo brachten. Ningi was zijn volbloed zuster; van haar hield hij als de enige band met de moeder die hij zich nauwelijks herinnerde. Maar tegenwoordig was Ningi als ze nuchter was olifantachtig, dom, slechtgehumeurd en wreed. Als ze vol champagne en cognac zat giechelde ze eerst, was daarna incontinent en uiteindelijk viel ze in een zware slaap. De vorige dag had hij ruim een uur met haar gesproken. Maar ze zei niet veel verstandigs en niets kon slaan op de vreselijke druk waaronder Lodzi en de zijnen de koning zetten.


  Dus keerde Lobengula eindelijk terug tot hetgeen hij steeds had geweten dat de sleutel van het raadsel van de Umlimo moest zijn.


  ‘Wachten!’ riep hij plotseling en er klonken onmiddellijk snelle voetstappen. Een van zijn zwartgejaste beulen kroop op zijn knieën door de deuropening en wierp zich plat op de grond voor de koning neer.


  ‘Haal Nomusa, de Dochter van Genade, en vraag haar zo snel mogelijk hier te komen,’ zei Lobengula.


  


  Gezien het feit dat ik de laatste tijd door verschillende personen ben lastiggevallen die stukken land of mijnconcessies in mijn grondgebied wilden toegewezen krijgen – Bepaal ik het volgende:


  Eén. Levenslange betaling door de ontvanger van de toewijzing van 100 pond per maand.


  Twee. De ontvanger zal aan de schenker duizend Martini-Henry jachtgeweren leveren, tezamen met honderdduizend patronen daarvoor.


  Drie. De ontvanger zal de schenker een gewapende stoomboot verschaffen om op de bevaarbare delen van de Zambezi te patrouilleren. Derhalve verleen ik, Lobengula, koning van de Matabele en Opperhoofd van Mashonaland, vorst van al het grondgebied ten zuiden van de rivier de Zambezi en ten noorden van de Shashi en Limpopo.


  Algehele en uitsluitende beschikking over al het metaal en de mineralen in mijn koninkrijk, prinsdommen en domeinen, alsmede volmacht om al datgene te doen wat zij nodig zullen achten om dezelve te winnen en zich te verschaffen, en enige winsten en inkomsten te innen voortspruitende uit genoemde metalen en mineralen.


  


  Jordan Ballantyne schreef in zijn keurige handschrift op wat meneer Rudd hem dicteerde.


  Robyn Codrington las de tekst aan Lobengula voor en legde hem alles uit; daarna hielp ze hem er het Groot Olifantszegel op aan te brengen. Ten slotte was ze getuige voor de vingerafdruk die Lobengula ernaast zette in plaats van een handtekening.


  ‘Verdraaid, Jordan, niemand hier kan zo hard rijden als jij.’ Rudd verheelde zijn blijdschap niet toen ze alleen waren. ‘Nu komt het op snelheid aan. Als je nu onmiddellijk vertrekt kun je tegen donker de zendingspost aan de Khami bereiken. Neem daar de drie van de beste paarden die we er hebben achtergelaten en rijd als de wind, jongen. Breng deze concessie aan meneer Rhodes, en zeg hem dat ik zo spoedig mogelijk zelf kom.’


  


  Het viel hem op dat tijdens zijn verblijf op de zendingspost Cathy de tweelingzusjes, die hem de hele avond met vragen wilden overstelpen, wegjoeg. Zo bleef hij met Salina op de veranda achter. Ze zei niets en na een tijdje vroeg hij: ‘Heb ik je beledigd, Salina?’


  ‘Nee, ik ben alleen maar bedroefd dat je zo gauw weer weg moet. Vooral als je helemaal naar Londen reist indien meneer Rhodes niet op “Groote Schuur” is. Vertel me eens iets over Londen.’


  Hij deed het en daarna vroeg ze bijzonderheden over ‘Groote Schuur’. Toen het op afscheid nemen aankwam keek ze hem verdrietig aan. ‘Jordan, neem me mee. Ik wil altijd bij je blijven. Jordan, ik houd van je. Je hebt mijn hele leven veranderd; ik kan niet zonder je.’


  ‘Salina, houd alsjeblieft op. Alsjeblieft. Het spijt me zo, maar ik houd van een ander.’


  ‘Dat kan niet waar zijn,’ fluisterde ze verslagen. ‘Geen vrouw kan zo van je houden als ik.’


  ‘Salina,’ zei hij en keek haar vol meegevoel aan. ‘Salina, het is geen andere vrouw.’


  Ze keek hem aan en heel langzaam drong de betekenis van die woorden tot haar door; ze verkilde.


  ‘Geen andere vrouw? Dus dan kan ik niets meer hopen?’


  Ze draaide zich om en liep de veranda af als een zieke die lang op bed gelegen heeft. Bij de deur draaide ze zich om en haar lippen vormden de woorden: ‘Vaarwel Jordan. Vaarwel, mijn geliefde.’


  


  Ralph Ballantyne belaadde zijn wagens met duizend geweren en de bijbehorende munitie die alleen al tien wagens vulde. Dan nog drie wagens vol sterke drank voor zijn eigen rekening en één wagen met meubels en huishoudelijke artikelen voor de bungalow die Zouga bezig was voor zichzelf in GuBulawayo te bouwen. De geweren en munitie waren door De Beers betaald.


  Ralph stak de Shashi over met al een zekere winst van duizend pond in de zak, maar hij had een naar gevoel in zijn maag. Hij wist niet of Bazo hem aan Lobengula had gerapporteerd als degene die de valken had weggesleept. Misschien had ook een van Bazo’s krijgers hem herkend en iets aan zijn vrouw gezegd die het weer had doorverteld. ‘In Matabeleland gebeurt niets of het hele volk weet ervan,’ had Clinton Codrington hem eens gewaarschuwd. Maar de winst op deze tocht en het vooruitzicht de zendingspost aan de Khami weer te bezoeken wogen tegen elk risico op. Op de eerste dag over de Shashi bleek al dat hij inderdaad een risico had gelopen, want Bazo aan het hoofd van zijn impi hield het konvooi tegen en begroette Ralph zonder dat er iets aan hem te merken was.


  ‘Wie waagt het hierheen te komen? Wie trotseert de woede van Lobengula?’ En nadat hij de wagens had geïnspecteerd en alleen met Ralph aan het kampvuur zat vroeg Ralph hem rustig: ‘Ik heb gehoord dat er een blanke gestorven is in het bos tussen Zimbabwe en de Limpopo. Hoe heette die man?’


  ‘Daar weet niemand iets van af behalve Lobengula en een van zijn induna’s,’ antwoordde Bazo en keek hem niet aan. ‘Zelfs de koning weet niet wie die vreemdeling was of waar hij vandaan kwam en ook hij weet niet waar de man begraven is.’ Bazo nam wat snuif en vervolgde: ‘En ook jij en ik zullen hier nooit meer over spreken.’


  Eindelijk hief hij zijn blik op en Ralph zag dat er een grote verslagenheid in lag, de verslagenheid van een man die nooit zijn broeder meer zou kunnen vertrouwen.


  ’s Morgens was Bazo weg en Ralph ging opgelucht verder noordwaarts. Zouga wachtte bij de oversteek van de Khami op hem.


  ‘Je hebt het snel gedaan, jongen.’


  ‘Ja, hè?’ stemde Ralph toe en krulde zijn snor op. ‘Niemand zal het nog eens zo snel kunnen doen voordat Rhodes de spoorlijn heeft laten aanleggen.’


  ‘Heeft Rhodes het geld meegegeven?’


  ‘In gouden sovereigns,’ vertelde Ralph. ‘Ik heb ze in mijn zadeltassen vervoerd.’


  ‘Het enige dat we nu moeten zien klaar te spelen is dat Lobengula ze accepteert.’


  ‘Dat is uw taak, papa. U bent de vertegenwoordiger van meneer Rhodes.’


  Toch stonden de wagens drie weken later nog steeds buiten Lobengula’s kraal, de lading vastgesjord onder zeildoek terwijl Zouga elke dag van vroeg tot laat voor de grote hut van de koning wachtte.


  ‘De koning is ziek,’ zeiden ze.


  ‘De koning is bij zijn vrouwen.’


  ‘Misschien komt de koning morgen.’


  ‘Wie weet wanneer de koning genoeg heeft van zijn vrouwen,’ zeiden ze en eindelijk werd zelfs Zouga, die de manieren in Afrika kende en begreep, erg woedend.


  ‘Zeg tegen de koning dat Bakela, de Vuist, nu naar Lodzi rijdt om hem te zeggen dat de koning zijn giften niet wil aannemen,’ beval hij Gandang die die dag met de excuses van de koning was gekomen, en Zouga riep Jan Cheroot en beval hem de paarden te zadelen.


  ‘De koning heeft u geen verlof gegeven te vertrekken.’ Gandang was geschrokken en wist niet wat hij moest doen.


  ‘Zeg dan maar tegen Lobengula dat zijn impi’s de vertegenwoordiger van Lodzi onderweg kunnen doden, maar het zal niet lang duren eer Lodzi dat hoort. Lodzi is nu in de grote kraal van de koningin aan de andere kant van het water en staat hoog bij haar in de gunst.’


  De boodschappers van de koning haalden Zouga al in nog voordat hij de zendingspost bij de Khami had bereikt want hij had met opzet langzaam gereden.


  ‘De koning verzoekt Bakela onmiddellijk terug te keren. Hij zal dadelijk na aankomst met hem spreken.’


  ‘Zeg tegen Lobengula dat Bakela vannacht op de zendingspost aan de Khami slaapt en misschien de volgende nacht… want wie weet wanneer het hem weer zal schikken met de koning te spreken.’


  Iemand op de zendingspost moest het door de paarden opgeworpen stof al op grote afstand hebben gezien want toen ze nog anderhalve kilometer van de heuvels verwijderd waren kwam er een ruiter in volle galop aan, een slanke figuur met lange donkere vlechten die achter haar hoofd bijna horizontaal meevlogen.


  Bij het ontmoetingspunt sprong Zouga uit het zadel en tilde haar uit het hare.


  ‘Louise,’ fluisterde hij tegen haar glimlachende mond aan. ‘Je weet niet hoe langzaam de dagen voorbijgaan als ik niet bij je ben.’


  ‘Het is een kruis dat je ons beiden oplegt,’ zei ze. ‘Ik ben volkomen hersteld, dank zij Robyn, en jij laat me hier maar lanterfanten en hunkeren. Zouga, mag ik alsjeblieft met je mee naar GuBulawayo?’


  ‘Zodra we een dak op de bungalow hebben, schat, en een ring aan jouw vinger.’


  ‘Wat ben je toch keurig.’ Ze trok een grimas tegen hem. ‘Wie had dat ooit kunnen denken?’


  ‘Ik,’ zei hij en kuste haar weer voor hij haar opnieuw in het zadel zette van de Arabische merrie die hij haar als verlovingsgeschenk had gegeven.


  Vlak naast elkaar en met in elkaar gestrengelde vingers reden ze door en Jan Cheroot bleef een eindje achter.


  ‘We hoeven nog maar enkele dagen te wachten,’ verzekerde Zouga haar. ‘Ik heb Lobengula een beslissing afgedwongen. Die zaak met de geweren is nu snel geregeld en dan kun je kiezen waar je me de gelukkigste man ter wereld wilt maken. In de kathedraal van Kaapstad?’


  ‘Lieve Zouga, je familie aan de Khami is zo lief voor me geweest. De meisjes zijn net zusters voor me, en Robyn heeft me zo goed verzorgd toen ik ziek was, zo verbrand en uitgedroogd door de zon.’


  ‘Goed,’ gaf Zouga toe. ‘Clinton zal ons zeker willen trouwen.’


  ‘Dat is zo, maar er is nog iets. Het wordt een dubbele bruiloft.’


  ‘Een dubbele bruiloft – wie zijn die anderen?’


  ‘Had je dat nog niet geraden?’


  


  De dubbele bruiloft was een groot succes. Cathy bleef haar man maar aanbiddend aankijken en Louise straalde van geluk. Na de toespraken vroeg Clinton aan Salina enkele vrolijke liederen te zingen. Ze deed het en haar lieve stem trilde nauwelijks. Daarna rolde er echter een traan over haar wang die ze snel wegveegde. Ze stond op en vroeg of de anderen haar wilden excuseren. Cathy wilde haar achterna gaan, maar Robyn hield haar tegen.


  ‘Laat haar,’ fluisterde ze. ‘Ze wil alleen zijn.’


  Maar na ruim een uur, toen Salina nog niet terug was, verdween Cathy. Toen ze even later terugkwam was haar gezicht geelachtig als van een malarialijder en op haar voorhoofd en kin parelden zweetdruppeltjes.


  ‘Ze is in de kerk,’ zei ze zachtjes. Toen vouwde ze dubbel en gaf over op haar witte bruidskleed. Robyn was het eerst bij de kerkdeur, keek even en draaide zich om. Ze verborg haar hoofd tegen Clintons borst. De krans van roze bloemen was van Salina’s hoofd gevallen en lag onder haar. Ze had een touw over een steunbalk gegooid en moest daarna op de tafel zijn geklommen waarop Robyn haar operaties uitvoerde. Haar handen hingen langs haar zij en haar voeten bengelden tot manshoogte boven de vloer.


  Zouga keek naar haar gezicht dat opgezwollen was en donkerblauw. Op dat ogenblik blies een genadig licht windje haar om zodat ze met het mooie gezicht naar het altaar hing en Zouga alleen het mooie glanzende gouden haar zag dat tot ver op haar rug hing. Dat was nog prachtig.


  


  Cathy Ballantyne was nog nooit zo gelukkig geweest als tijdens de maanden in het kamp van de British South Africa Company aan de Macloutsi. Ze was de enige vrouw tussen zevenhonderd mannen en aller lieveling.


  De moeilijke levensomstandigheden zouden een andere jonge vrouw afgeschrikt hebben maar zij wist niet beter. Van de ruwe met riet bedekte hut maakte ze een gezellig paleisje voor Ralph en zichzelf, met gordijntjes voor de glasloze ramen en geweven grasmatten op de vloer. Ze plantte petunia’s bij de deur en de mannen wedijverden met elkaar wie ze water mocht geven. Ze maakte de maaltijden onder een uitbouwtje op een open vuur klaar, en de mannen waren dol op een uitnodiging die een afwisseling in hun menu van ingeblikt vlees en maïsmeel betekende.


  Het leek of ze niet alleen aardig maar zelfs mooi was; ze had Ralph en soms vroeg ze zich af hoe ze het ooit zonder hem had kunnen stellen. Ralph had nu de rang van majoor en zei heel oneerbiedig tegen haar: ‘We zijn allemaal kolonels en majoors, meisje. Ik denk er zelfs over Isazi kapitein te maken.’ Maar hij zag er zo knap uit in zijn uniform dat ze hem er graag vaker in gezien had.


  Het leek of Ralph elke dag langer, zijn lichaam krachtiger en zijn energie onuitputtelijker werd. Zelfs als hij onderweg was om de wagens tot spoed aan te manen, heliograafstations opzette of met andere leiders van de British South Africa Company een vergadering in Kimberley had, was ze niet eenzaam. Zijn aanwezigheid hing om haar heen en als hij weg was verlangde ze naar zijn terugkomst. En opeens was hij er dan weer, kwam het kamp in galopperen en nam haar in zijn armen. Hij gooide haar omhoog alsof ze een kind was voordat hij haar op de mond kuste.


  ‘Niet waar iedereen bij is,’ hijgde ze dan en bloosde. ‘De mensen kijken, Ralph.’


  ‘En worden groen van jaloezie,’ zei hij en droeg haar de hut in. Eenmaal binnen maakte hij een drukte van belang. Hij was overal tegelijk met zijn lange benen en vrolijke lach, dreef zijn mannen met een aanmoedigend woord en af en toe met een bui van plotselinge woede voort.


  Met Ralph was alles opwindend, dag en nacht,’ samen of in gezelschap. Anderen behandelden hem eerbiedig; onder hen waren ook rijke en beroemde mannen als kolonel Pennefather en dr. Leander Starr Jameson, leiders van de colonne. Maar dat was normaal, vond ze. Ralph was tenslotte een leider en als hij aan de directietafel in het gebouw van De Beers ging zitten was dat in gezelschap van lords en generaals en meneer Rhodes zelf, al zei Ralph ondeugend grijnzend: ‘Grote mannen, Cathy, maar ze hebben allemaal zweetvoeten als het warm weer is – net als ik.’


  ‘Je bent verschrikkelijk, Robert Ballantyne,’ zei ze, maar ze glom van trots als ze de soldaten vol eerbied over hem hoorde praten. Nadat ze ’s avonds vol overgave de liefde hadden bedreven, praatten ze in de duisternis na, soms tot diep in de nacht, en zijn dromen en plannen waren des te interessanter omdat ze wist dat ze zouden uitkomen. Daar zou hij wel voor zorgen.


  De wachtdagen verhoogden de spanning van alle mannen. Ralphs ossen hadden de kanonnen versleept, twee zevenponders, en de artillerie vuurde met granaatkartetsen over het open veld achter het kamp terwijl de toeschouwers juichten als de donzige wolkjes rook van de dood zich prachtig openden in de heldere droge lucht. De vier Maxim machinegeweren werden uit hun kisten gehaald en ontvet. En toen, op een gedenkwaardige dag, kwam de monstrueuze stoommachine het kamp inpuffen en sleepte de elektrische generator en het marine-zoeklicht achter zich aan dat een voorzorgsmaatregel te meer was tegen nachtelijke aanvallen van de benden van de Matabele. Die nacht in zijn armen stelde Cathy Ralph de vraag waarmee iedereen zich bezighield.


  ‘Wat zal Lobengula doen?’


  ‘Wat kan hij doen?’ Ralph streelde haar haar zoals hij een lief klein hondje zou aaien. ‘Hij heeft die concessie ondertekend, zijn goud en geweren aangenomen, en papa beloofd dat hij naar Mashonaland mag gaan.


  ‘Ze zeggen dat hij achttienduizend man op wacht heeft staan aan de andere kant van de Shashi.’


  ‘Laten ze maar komen, Cathy. Er zijn er hier heel wat die die kerels van koning Ben graag eens een lesje willen geven.’


  ‘Dat is een nare opmerking,’ zei ze niet erg overtuigd.


  ‘Maar het is de waarheid.’


  


  Op een dag, begin juli 1890, knipperde de spiegel van een heliograaf over de stoffige zonnige afstanden. Het was de boodschap waarop ze al maanden hadden gewacht. De Engelse minister van Buitenlandse Zaken had eindelijk de bezetting van Mashonaland door de vertegenwoordigers van de British South Africa Company goedgekeurd.’


  De onhandig lange colonne ontrolde zich als een slang. Aan de kop reed kolonel Pennefather in het uniform van de maatschappij, en rechts van hem de gids Frederick Selous wiens taak het was de colonne met een boog om de nederzettingen van de Matabele heen te leiden, de laaggelegen landen waar malaria heerste te doorkruisen voor de regenperiode inviel en hen tegen de rotshelling op te leiden naar de zuivere en gezonde lucht van de hoogvlakte.


  De Engelse vlag wapperde boven hun hoofd en een trompetter blies het bevel: Voorwaarts.


  ‘Allemaal helden,’ grijnsde Ralph tegen Cathy. ‘Maar mensen als ik moeten ervoor zorgen dat de helden erdoorheen komen.’


  Hij had zijn hemdsmouwen hoog opgerold zodat zijn gespierde armen goed zichtbaar waren en een vuile gevlekte hoed stond ondeugend schuin op zijn hoofd.


  ‘Als ik terugkom zijn we tachtigduizend pond rijker,’ zei hij en tilde haar in zijn omhelzing van da grond.


  ‘O, Ralph, wat zou ik graag met je meegaan.’


  ‘Je weet dat meneer Rhodes heeft verboden dat er vrouwen over de grens gaan, en in Lily’s hotel in Kimberley zul je heel wat veiliger en comfortabeler zijn. Daar kan Jordan een oogje op je houden.’


  ‘Maar wees voorzichtig, schat,’ waarschuwde ze hem, nog hijgend van zijn omhelzing.


  ‘Dat hoeft niet, Cathy, lieveling. Onkruid vergaat niet.’


  


  ‘Dat zijn geen mannen die gaten komen graven.’ Gandang deed een stap vooruit uit de kring van induna’s. ‘Ze zijn als soldaten gekleed; ze hebben kanonnen bij zich die de granieten heuvels met hun rook kunnen openbreken.’


  ‘Wat heeft de koning aan Lodzi beloofd?’ vroeg Babiaan. ‘Dat hij in vrede naar goud mag komen zoeken. Waarom marcheert hij dan met een heel leger op ons af?’


  Bazo sprak namens de jonge mannen. ‘O grote koning, de speren schitteren en onze ogen zijn rood. We zijn met vijftienduizend man; kunnen de vijanden van de koning tegen ons op?’


  Lobengula keek naar het knappe gretige gezicht van de jongeman.


  ‘Soms is de gevaarlijkste vijand een overhaast hart,’ zei hij zachtjes.


  ‘En soms ook, Stierolifant van Kumalo, is dat de aarzelende hand met de speer.’


  Een geërgerde blik gleed over het gezicht van de koning. Toen zuchtte hij. ‘Wie weet?’ gaf hij toe. ‘Wie weet waar de vijand loert?’


  ‘De vijand ligt vóór u, grote koning; hij is de Shashi overgestoken en is gekomen om u uw land af te nemen,’ vertelde Somabula hem. En Gandang stond weer op en zei: ‘Laat de speren gaan, Lobengula, zoon van Mzilikazi, laat uw jongemannen hollen. Anders zult u dat zeker berouwen, even zeker als morgen de zon opgaat.’


  ‘Dat kan ik niet doen,’ zei Lobengula zachtjes. ‘Nog niet. Ik kan de assegaai niet gebruiken als woorden voldoende zijn.’ Hij verhief zich een eindje en zijn stem werd flinker.


  ‘Ga, Gandang, mijn broeder, en neem je zoon met zijn verhitte hart mee. Ga naar de leider van die soldaten, vraag hem waarom hij in slagorde mijn land binnentrekt en breng zijn antwoord hier.’


  


  Frederick Selous reed voorop, een soldaat met een bijl vlak achter hem en hij wees de bomen aan die omgekapt moesten worden. De soldaat hakte ze om en volgde Selous verder. Achter hen kwamen vijftig houthakkers die in paren reden. De ene man steeg af, gaf zijn teugels aan zijn partners, spoog eens in zijn al vereelte handen en hief de bijl op die hij met één slag in de stam van de ter dood veroordeelde boom dreef.


  Terwijl zijn bijlslagen weerklonken en de houtsplinters in het rond vlogen bleef de andere man met zijn geweer in de aanslag in het zadel zitten en zocht het bos om zich heen af of er reeds veren hoofdtooien en lange schilden met kwastjes opdoken. Als de boom krakend viel steeg de man met de bijl op en samen reden ze naar het volgende slachtoffer waar ze de rollen omdraaiden. Achter hen kwamen de ossen aanzwoegen die met kettingen de gevallen woudreuzen opzij trokken en dan ging de hele langzame karavaan weer voorwaarts. Het was een langdurig werk en op de derde dag reed Ralph naar de kop van de colonne. Hij wilde met Selous de mogelijkheid bespreken om de stoommachine te gebruiken bij het met de wortel en al uit de zanderige aarde trekken van de kleinere bomen. Ze hadden hun paarden bij een soldaat achtergelaten en liepen wat vooruit om de weg beter te kunnen bekijken toen Ralph opeens rustig zei: ‘Blijf staan, meneer Selous. Trek uw pistool niet, en toon in Godsnaam geen angst of schrik.’


  Overal om hen heen waren er donkere bewegende schaduwen in het bos en opeens verschenen de angstaanjagende lange schilden die als een muur voor hen oprezen.


  ‘Heeft de koning een blanke vermoord?’ vroeg een diepe stem. ‘Zo niet, waarom is dan een impi met krijgers de grens overgetrokken?’


  ‘Lobengula heeft niemand vermoord,’ riep Ralph terug. ‘Zijn de blanken dan misschien iets van waarde kwijt… en komen ze; dat hier nu zoeken?’


  Ralph zei zachtjes tegen Selous: ‘Ik ken die man. Dat is een van de oudere induna’s van de koning. Die met dat rode schild achter hem is zijn zoon; samen beschikken ze over achtduizend man. Let op wat u doet, meneer Selous. We zijn door een heel leger omringd.’


  Hij wendde zich naar de wachtende en toekijkende krijgers: ‘De koning heeft ons de weg gegeven.’


  ‘De koning ontkent dat hij een leger heeft geroepen om zijn domein te betreden.’


  ‘Wij zijn geen leger,’ ontkende Ralph, en Gandang gooide zijn hoofd achterover en lachte kort en bitter. Toen sprak hij weer: ‘Luister, Henshaw, geen blanke gaat een stap verder zonder toestemming van Lobengula. Zeg dat tegen je meesters.’


  Ralph fluisterde even met Selous en richtte zich daarna weer tot Gandang.


  ‘We wachten,’ beloofde hij. ‘We wachten op bericht van de koning.’


  ‘En wij zullen jullie in de gaten houden terwijl je wacht,’ antwoordde Gandang onheilspellend, en op een gebaar van hem verdwenen de krijgers weer in het bos alsof ze er nooit geweest waren.


  ‘Haal die afzetpaaltjes weg,’ beval kolonel Pennefather. ‘Zet de wagens in laager. Ballantyne, kun jij over de heliograaf een bericht naar Tuli sturen en vragen of iemand naar GuBulawayo gaat om te ontdekken wat Lobengula eigenlijk van plan is?’ Ralph draaide zich snel om en wilde weggaan, maar hij werd nog even tegengehouden. ‘Nog iets, Ballantyne. Kun jij ook de generator starten en zorgen dat het zoeklicht klaar is om de omgeving van het kamp vannacht af te zoeken? We willen niet dat die kerels ons in de duisternis gaan besluipen.’


  


  Gandang en zijn zoon stonden samen op de top van een van de rotsachtige kopjes waarmee de warme vlakte tussen de rivieren bezaaid was.


  Ze waren alleen, maar als Bazo zijn hoofd omkeerde en naar beneden keek zag hij het bivak van hun gezamenlijke impi’s. Er waren geen kookvuren die hun aanwezigheid aan de blanken zouden kunnen verraden; ze zouden koude rantsoenen eten en in het donker slapen. De lange zwarte rijen zaten gedwongen geduldig te wachten, even dicht als zwermen bijen onder de schaduwgevende takken van de mopani. Bazo wist dat hij zijn rechterarm slechts boven zijn schild hoefde te verheffen om hen overeind te brengen en weg te sturen, zwijgend voortrennend en fel als jagende luipaarden, en die gedachte bereidde hem een grote vreugde. Met tegenzin wendde hij zich af en stond daar rustig terwijl zijn schild dat van zijn vader net niet aanraakte.


  Het middagbriesje van de rivier bewoog hun veren oorlogstooi en ze keken neer op het laager van de blanken.


  pe ossen waren in het midden van de cirkelvormig opgestelde wagens vastgebonden en ze konden de veldkanonnen en de Maxim machinegeweren zien, die hier en daar op de barricade stonden, hun posities versterkt door biscuitblikken en munitiekisten uit de wagens. De mannen bij de kanonnen bleven bij hun wapens, maar toch deed het hele beeld rustig en niet oorlogszuchtig aan.


  ‘In het donkere uur voor de dageraad zouden we hen zo snel kunnen overrompelen dat ze geen tijd zouden hebben hun kanonnen te gebruiken,’ mompelde Bazo. ‘Het zou zo gemakkelijk, zo snel kunnen gaan.’


  ‘We wachten wat de koning zegt,’ antwoordde zijn vader en opeens schrok hij en slaakte een kreet.


  ‘Wat is er, vader?’


  Gandang hief zijn assegaai op en wees ermee naar het zuiden, naar de bleekblauwe horizon ver achter de Shashi, naar de vage rij heuvels die eruitzagen als de torentjes van een sprookjeskasteel. Op die verre heuvels flikkerde en vonkte iets, een klein stipje schitterend wit licht als een vuurvliegje in het donker of het geschitter van de morgenster.


  ‘De sterren,’ fluisterde Gandang vol bijgelovig ontzag. ‘De sterren schijnen op de heuvels.’


  


  Het groepje officieren stond achter de driepoot van het instrument; zij stelden hun telescopen in op het flikkerlichtje in de verte. De man die het apparaat bediende las de boodschap hardop af en krabbelde de woorden meteen op zijn notitieblok. ‘Jove adviseert positie houden hangende opheldering Lobengula’s bedoeling.’ Jove was de code voor Rhodes.


  ‘Goed.’ Pennefather sloeg zijn telescoop met een klap dicht. ‘Bevestig de ontvangst, boodschap begrepen.’


  De man achter de heliograaf boog zich over het prisma van het instrument, stelde dat even anders in, draaide de ene spiegel om het zonlicht op te vangen en de andere om dat direct naar de heuvels in de verte te richten. Daarna pakte hij de handgreep en de sluiter klepperde terwijl hij de punten en strepen van de morsecode onmiddellijk over vijfenzeventig kilometer wildernis seinde.


  Pennefather wendde zich af en liep snel naar de stoommachine. Hij keek op naar Ralph die op de plaat stond.


  ‘Ben je gereed om de machine op te stoken, Ballantyne?’


  Ralph nam de lange zwarte sigaar tussen zijn tanden vandaan en bracht ironisch een militaire groet.


  ‘We hebben zestig pond druk op de ketel. Over een half uur fluit hij van pret.’


  ‘Prima.’ Pennefather verborg dat hij er niets van begreep. Hij moest niets van die duivelse dingen hebben die hij bewonderde noch begreep. ‘Als we tegen donker maar licht hebben.’


  


  Gandang zat met zijn bonten kaross van apenhuiden om de schouders op zijn schild. De winteravonden waren koud, zelfs hier in de laaggelegen vlakten. Er waren geen vuren in het bivak en hij kon nauwelijks de gezichten zien van zijn jongere commandanten die tegenover hem zaten, want het laatste zonlicht verflauwde aan de westelijke hemel.


  ‘Het was iets dat we allemaal hebben gezien en dat we nooit eerder hebben gezien.’


  Ze mompelden instemmend.


  ‘Het was een ster die uit de hemel gevallen was en op de heuvels lag. We hebben het allemaal gezien.’


  ‘Morgen stuur ik twee van onze snelste boodschappers naar de koning. Hij moet van deze vreselijke tovenarij op de hoogte worden gesteld. ‘Nu ga ik…’ Hij maakte de zin niet af. In plaats daarvan viel hij in een afwerende houding op zijn knieën neer en hief zijn schild op om zijn hoofd te beschermen. Rondom hem jammerden de krijgers als angstige kinderen, sperden hun ogen wijd open en keken naar de zee van licht die vanuit de hemel op hen neerspatte.


  Door het felle licht waren de sterren niet meer te zien en de straal reikte van de aarde naar de hemel; de heuvels waren in silhouet zichtbaar.


  ‘De zon is teruggekomen,’ kreunde Gandang in doodsangst. ‘Het is de profetie, de hele profetie. De stenen valken zijn weggevlogen, de sterren schijnen op de heuvels en nu brandt de zon om middernacht.’


  


  ‘We moeten Matabeleland hebben; er zit niets anders op,’ zei Zouga Ballantyne en Jordan keek plotseling op van zijn blok met notities in Pitman-steno.


  Zijn vader zat in een leren fauteuil tegenover het bureau van Rhodes. De groenfluwelen gordijnen achter hem waren opengetrokken en vanuit deze hoogste verdieping van De Beers was een groot deel van het droge Griqualand te zien, een vlakte bezaaid met kameeldoornbomen. Dichterbij waren de voorraaderven waar de blauwe aarde uit de mijn van Kimberley in de felle zon lag uit te drogen voordat deze bewerkt werd opdat zij haar kostbare diamanten prijs zou geven. Maar Jordan keek niet naar het uitzicht; zijn vaders woorden gaven hem een schok. Doch meneer Rhodes deed alleen zijn ogen halfdicht; massief en zwaar zat hij scheefgezakt in zijn bureaustoel en hij gaf Zouga een teken door te gaan.


  ‘De aandelen van de maatschappij staan in Londen op zes shilling tegen drie pond en vijftien op de dag dat we drie jaren geleden de vlag boven Fort Salisbury hesen…” ‘Tja, ik weet het.’ Rhodes knikte.


  ‘Ik heb daar gesproken met de mannen die nog zijn overgebleven. Ik heb drie maanden doorgebracht met reizen van Fort Victoria naar Salisbury, zoals u mij vroeg. Ze willen daar niet blijven, meneer Rhodes. Ze willen niet blijven tenzij u hen laat gaan om het af te ronden.’


  ‘Matabeleland.’ Rhodes hief zijn zware kop op en Jordan zag hoe erg hij de afgelopen drie jaar verouderd was. ‘Matabeleland,’ herhaalde hij zachtjes.


  ‘Ze hebben meer dan genoeg van die voortdurende dreiging van de horden van Lobengula aan hun grenzen; ze hebben zichzelf ervan overtuigd dat het niet in Mashonaland aangetroffen goud onder de aarde van Lobengula ligt; ze hebben de goed doorvoede kudden vee van Lobengula gezien en die vergeleken met hun eigen magere beesten die op het magere verzuurde veld waartoe zij zich moeten beperken half verhongeren…” ‘Ga door.’ Rhodes knikte opnieuw.


  ‘Ze weten dat de telegraaf en de spoorweg door Matabeleland heen moeten om hen te bereiken. Ze vergaan van malaria en de eeuwigdurende angst voor de Matabele. Als u Rhodesië wilt behouden, zult u hun Matabeleland moeten geven.’


  ‘Dat heb ik aldoor al geweten. Wij allemaal, denk ik. Maar toch moeten we voorzichtig zijn. We moeten aan de naam van het Britse rijk denken, en aan Gladstone en Whitehall.’ Rhodes stond op en begon voor de volbeladen boekenplanken heen en weer te lopen.


  ‘We moeten ons voorbereiden. Je moet niet vergeten dat we technisch gesproken alleen het recht hebben om naar goud te delven, Ballantyne. Zolang Lobengula ons niet lastig valt, kunnen we hem niet de oorlog verklaren.’


  ‘En als Lobengula zich nu eens bemoeide met onze mensen en hun rechten?’


  ‘Dat zou een andere zaak zijn.’ Rhodes bleef voor Zouga’s stoel staan. ‘Dan zou ik zeker zijn spelletje voor hem afmaken.’


  ‘Intussen staan onze aandelen op zes shilling,’ bracht Zouga hem in herinnering.


  ‘We hebben een incident nodig,’ zei Rhodes. ‘Maar onderhand moeten we ons voorbereiden en dat durf ik niet te seinen. Ik wil dat je onmiddellijk naar Fort Victoria gaat en met Jameson praat.’ Rhodes boog zijn grote kop naar Jordan toe. ‘Maak hier geen notities van, Jordan,’ beval hij. ‘Instrueer Jameson om me een serie telegrammen over de nieuwe bedrading te sturen. Telegrammen die me tegen oorlogvoering adviseren zodat we die aan de regering in Engeland en het publiek kunnen laten zien als het allemaal voorbij is… maar vertel hem dat hij zich inmiddels op oorlog moet voorbereiden.’


  Rhodes wendde zich weer naar Jordan. ‘Een instructie, Jordan. Verkoop vijftigduizend B.S.A.-aandelen voor wat ze opbrengen. Jameson moet alles hebben wat hij nodig heeft voor deze zaak. Zeg hem dat, Ballantyne. Ik sta helemaal achter hem… maar er moet een incident komen.’


  


  Ralph Ballantyne zat te paard en keek vanaf de steile heuvel de verte in; de lucht was zo helder dat hij de telegraafpalen tot aan de horizon kon volgen. De draden leken wel spinrag dat als rood goud in de zon glinsterde. Het leek onmogelijk dat ze kaarsrecht door naar Kimberley op bijna duizend kilometer afstand liepen. Ralphs mannen hadden de lijn aangelegd. Eerst waren de landmeters vertrokken om de bakens uit te zetten, gevolgd door de houthakkers die de lijn vrij maakten en daarna door de wagens met de palen en de enorme, schijnbaar eindeloze spoelen koperdraad. Ralph had goede mannen gehuurd, goede lonen uitbetaald en hen geregeld bezocht. Hij was trots als hij zag wat zij op zijn aanwijzingen hadden gepresteerd. Zijn voorman, die naast hem stond, vloekte plotseling. ‘Het is weer zo ver! Die verdomde dieven!’ Hij wees naar een stuk lijn waar de palen tegen de heuvel op liepen en Ralph zag door zijn kijker dat het draad ertussen verwijderd was.


  ‘Ga mee,’ zei hij grimmig en reed door. Onder aan de helling zagen ze dat een telegraafpaal was omgehakt; daarna was het draad doorgesneden en aan de aarde was nog te zien dat de kostbare leiding ter plaatse in grote bundels was gerold.


  Ze reden langzaam de heuvel op en Ralph volgde de sporen van blote voeten. ‘Het zijn er minstens twintig geweest,’ zei hij. ‘Met vrouwen en kinderen, een familie-uitstapje, verdomme nog an toe.’


  ‘Die vrouwen zetten ze ertoe aan,’ zei de voorman. ‘Van dat draad kunnen ze mooie armbanden en enkelringen maken. Die zwarte vrouwen vinden dat prachtig.’


  Boven aan de helling was nog een telegraafpaal omgehakt en het draad was er afgesneden.


  ‘Ze hebben zeker vijfhonderd meter draad gepikt,’ gromde Ralph.


  ‘De volgende keer misschien vijfduizend. Weet je wie het zijn?’


  De voorman haalde de schouders op. ‘Het hoofd van de Mashona hier is Matanka. Zijn dorp ligt aan de andere kant van het dal. U kunt de rook van hier zien.’


  Ralph trok zijn geweer uit de houder en voorzag het van een patroon.


  ‘Laten we die broeder Matanka maar eens gaan bezoeken,’ zei hij. Het was een oude man met heel dunne benen en spierwit haar dat als een muts op zijn hoofd lag. Hij rilde van angst en viel op zijn knieën voor de boze jonge blanke met het geweer in de hand neer.


  ‘Vijftig stuks vee,’ zei Ralph. ‘En als je mensen weer aan die draden zitten, dan kost je dat honderd stuks.


  Ralph en zijn voorman zochten de vetste koeien uit en dreven ze voor zich uit naar de kleine nederzetting van Fort Victoria die halverwege tussen de Shashi en Fort Salisbury was ontstaan.


  ‘Mooi zo,’ zei Ralph tegen zijn voorman. ‘Neem jij ze nu maar over en draag ze over aan de verkoper; we krijgen wel tien pond per stuk voor ze.’


  ‘Dat is meer dan vijftig keer de kosten om die draden te vervangen,’ grinnikte de voorman.


  ‘Je moet nooit verlies accepteren als dat onnodig is,’ lachte Ralph.


  ‘Ga nu maar; ik wil wat met de dokter praten.’


  Het kantoor van dr. Jameson, de beheerder van de landen van de British South Africa Company, was een gebouwtje van hout en ijzer met een slordig rieten dak recht tegenover de enige kroeg in Fort Victoria.


  ‘Ha, Ballantyne,’ begroette Jameson Ralph. Hij was niet erg op de jongeman gesteld. Zijns inziens was hij verwaand en het ergste was dat Ralph fysiek was zoals Jameson had willen zijn: lang met brede schouders, een opvallend uiterlijk en een indrukwekkende persoonlijkheid.


  Men zei dat Ralph op een goede dag de helft van het land van de maatschappij zou hebben als Rhodes dat nog niet had ingepikt. Toch moest Jameson toegeven dat als er iets moest gebeuren, en snel gebeuren, dan was Ralph Ballantyne de man die overal voor kon zorgen. Ralph zei de man oppervlakkig goedendag en wendde zich meteen tot de andere man in de kamer.


  ‘Generaal St.John!’ Ralph glimlachte verrast. ‘Wat prettig u weer eens te zien! Wanneer bent u aangekomen?’


  Mungo St.John hinkte de kamer door en schudde Ralph de hand terwijl zijn ene oog straalde. ‘Net vanmorgen.’


  ‘Gelukgewenst met uw benoeming. Als het zo doorgaat hier hebben we een militair nodig die van aanpakken weet.’


  Dit was een bedekte aanmerking op de militaire aspiraties van dr. Jameson. Rhodes had onlangs Mungo St.John als chef-staf van de maatschappij aangesteld. Hij zou natuurlijk onder Jameson komen, maar hij zou regelrecht verantwoordelijk zijn voor politie- en militaire zaken in Rhodesië.


  ‘Hebben je mannen weer breuken in de leiding gevonden?’ informeerde Jameson.


  ‘Enkelringen en armbanden, ja.’ Ralph knikte. ‘Dat is de bestemming van ons draad. Ik heb het plaatselijke hoofd een lesje gegeven; ik heb hem een boete van vijftig stuks vee opgelegd.’


  Jameson fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Lobengula beschouwt Matanka als zijn vazal. Het vee is van hem; de Mashona zorgen alleen namens de koning voor de kudden.’


  Ralph trok zijn schouders op. ‘Dan zal Matanka hem uitleg moeten geven. Liever hij dan ik.’


  ‘Lobengula neemt dit vast niet…’ Jameson zweeg plotseling en begon op en neer te lopen. Hij trok aan zijn snorretje en mompelde: ‘Misschien is dit nou net waar we op gewacht hebben. Lobengula neemt het niet, en bij God, wij ook niet.’ Hij keek Ralph aan. ‘Hoe snel is de lijn weer in orde?’


  ‘Morgenmiddag,’ zei Ralph prompt.


  ‘Prima! We moeten je vader in GuBulawayo een boodschap sturen. Als hij tegen Lobengula zegt dat zijn vazallen eigendom van de maatschappij stelen en vertellen dat we hem een boete in vee hebben opgelegd, wat zal Lobengula dan doen?’


  ‘Dan stuurt hij een impi om Matanka te straffen.’


  ‘Straffen?’


  ‘Zijn hoofd afhakken, zijn mannen vermoorden, zijn vrouwen verkrachten en het dorp platbranden.


  ‘Juist.’ Jameson sloeg zijn vuist in de palm van de andere hand. ‘En Matanka bevindt zich op grond van de maatschappij en onder bescherming van de Britse vlag. Het zou onze plicht zijn om de mannen van Lobengula te verdrijven.’


  ‘Oorlog!’ zei Ralph.


  ‘Oorlog,’ bevestigde St.John zachtjes. ‘Goed zo, kerel. Hier hebben we al die tijd op gewacht.’


  ‘Ballantyne, geef me eens prijsopgave voor het verstrekken van wagens en voorraden voor een expeditieleger van zeg vijfhonderd man; we hebben dan vijfentwintig wagens nodig en zo’n zeshonderd paarden als we op GuBulawayo afgaan.’


  ‘Wanneer denkt u op te marcheren?’


  ‘Vóór de regenperiode.’ Jameson klonk beslist. ‘Als we gaan, dan moet het allemaal achter de rug zijn voor de regenperiode aanbreekt.’


  ‘Als de telegraaflijn morgen weer in gebruik wordt genomen heb ik een offerte voor u klaar.’


  


  Ralph sprong uit het zadel en gooide zijn teugels naar de stalknecht die kwam aanlopen.


  Al was het slechts een tijdelijke behuizing die Ralph tijdens zijn bezoeken zo af en toe gebruikte als hij de vorderingen van zijn constructieploegen, de verschillende fasen van het transport en zijn handelsposten wilde controleren, toch was het het mooiste huis in Fort Victoria, met glas in de ramen en insectengaas voor de deuropeningen.


  Zijn sporen kletterden op de treden die hij naar de veranda opstormde en Cathy hoorde hem. Ze kwam aanhollen met de baby op haar heup.


  ‘Wat ben je gauw terug!’ riep ze verrukt uit en knoopte haar lijfje dicht na de voeding.


  ‘Ik kon het zonder jullie beiden niet uithouden.’ Hij lachte en gaf haar een klinkende kus op de mond; toen nam hij de baby van haar af en gooide hem hoog in de lucht.


  ‘Voorzichtig toch.’ Cathy probeerde hem weer terug te nemen, maar Jonathan gorgelde van pret en schopte van opwinding; een paar druppels melk verschenen en liepen in een straaltje langs zijn kinnetje.


  ‘Vies kereltje.’ Ralph hield hem omhoog en rook eens aan zijn zoon.


  ‘Beide kanten tegelijk. Hier, Katie.’ Hij gaf haar het kind aan en hield haar om het middel vast.


  ‘We gaan naar GuBulawayo,’ zei hij.


  ‘Wie?’ Ze keek verward naar hem op.


  ‘St.John, de waarde heer dokter en ik, en als we terugkomen staan de B.S.A.-aandelen op vijf pond. De laatste prijs die ik hoorde voor de lijn verbroken werd, was vijf shilling. De eerste boodschap die morgen uitgaat is mijn kooporder naar Aaron Fagan… voor vijftigduizend stuks British South African!’


  Hoofdstuk 13


  Bazo’s impi kwamen doodstil, maar zo moordzuchtig als wilde jachthonden uit de westelijke bossen te voorschijn.


  ‘Dood die hond van een Matanka,’ had de koning bevolen. ‘Dood hem en al zijn mannen.’ En Bazo ving hen op toen de eersten geeuwend uit hun hutten kwamen, de slaap nog uit de ogen wrijvend. Toen dreven ze de jonge meisjes bij elkaar die kakelend als kippen tussen de hutten wegrenden en bonden hen aan elkaar vast.


  ‘En al zijn mannen,’ had de koning bevolen; sommige van Matanka’s mannen werkten voor de blanken in de Prins Mijn, die een van de paar lucratieve goudaderen in Mashonaland bevatte. Ze braken de rotsen open en droegen stenen weg.


  ‘Bemoei je er niet mee,’ had Bazo tegen de mijnopzichter gezegd. ‘Dit gaat alleen de koning aan. Er worden geen blanken bij betrokken.’ En ze joegen de Mashona-werklieden de stampmolenruimte in en terwijl dezen zich onder de sorteertafels trachtten te verbergen, regen ze hen aan hun assegaaien.


  Ze kwamen langs de telegraaflijn aanrennen, vijfhonderd rode schilden. De Mashona waren bezig draden van de enorme spoelen af te winden en ze op te hangen.


  ‘Geen blanke zal iets overkomen,’ schreeuwde Bazo terwijl hij zijn impi liet rennen. ‘Opzij, blanken.’ Maar onderhand was Bazo erg bloeddorstig geworden en wilde daardoor met zijn daden pochen.


  ‘Het gaat niet om jullie, blanken. Nog niet, blanken, maar jullie dag komt ook.’


  Ze sleepten de Mashona bij de telegraafpalen weg en maakten een spektakel als een stel honden om de gevangen vos heen en intussen schreeuwden de Mashona naar hun blanke meesters en smeekten hun om bescherming.


  ‘Haal al het vee van de Mashona,’ had de koning bevolen, en Bazo’s mannen veegden alle weiden van de Mashona schoon en dreven de veelkleurige kudden voor hen uit naar het westen waar ze in stofwolken verdwenen. Met dat vee ging ook een deel van de kudde van de blanken mee… want beesten verschillen niet zoveel en de brandmerken zeiden de Matabele niets.


  Het ging allemaal zo snel dat Jameson met zijn haastig verzamelde vrijwilligers hard moest rijden om hen in te halen voordat ze de grens van de pachtlanden bereikt hadden. Hij had achtendertig man bij zich en bij het zien van de ruiters wendde Bazo zich om en met zijn impi achter zich begroette hij Jameson.


  ‘Sakubona, Daketela! Ik zie u, dokter! Vrees niet, want op bevel van de koning worden de blanken niet lastig gevallen.’


  Maar de vrijwilligers dreven hun paarden dicht opeen en er klonk geklik van geweren die geladen werden. Achtendertig tegen vijfhonderd, en toch waren ze angstig en lijkbleek.


  De kleine dokter gaf zijn paard de sporen en Ralph mompelde tegen St.John: ‘Bij God, die man is een vechthaan; hij gaat erop los.’


  Maar Jameson vertoonde geen spoor van opwinding toen hij zich in zijn stijgbeugels verhief en riep: ‘Mannen van de Matabele, waarom bent u de grens over gekomen?’


  ‘Hau, Daketela!’ antwoordde Bazo en deed of hij verbaasd was.


  ‘Over welke grens hebt u het? Dit land, alles hier, behoort aan Lobengula. Er zijn geen grenzen.’


  ‘De mannen die jullie vermoord hebben stonden onder onze bescherming.’


  ‘De mannen die wij gedood hebben waren Mashona,’ antwoordde Bazo minachtend. ‘En de Mashona zijn de honden van Lobengula… als hij wil, laat hij ze doden, of doet met hen wat hij wil.’


  ‘Het vee dat jullie gestolen hebben behoort aan mijn mensen.’


  ‘Al het vee van de Mashona behoort aan de koning.’


  Toen schreeuwde St.John tegen hem: ‘Pas op, Jameson, er is verraad in het spel. Let op die mannen links van je.’


  Sommige van Bazo’s mannen waren naar voren gedrongen om beter te kunnen zien en horen. Een paar bewapend met ouderwetse Martini-Henry geweren, waarschijnlijk die waarmee Rh odes de koning voor zijn concessie had betaald.


  Jameson wendde zijn paard om om hen te kunnen zien.


  ‘Terug!’ brulde hij. ‘Terug, zeg ik je.’ Hij hief zijn geweer op om zijn woorden kracht bij te zetten en een van de Matabele imiteerde instinctief dat gebaar waardoor hij het groepje blanke ruiters min of meer met zijn geweer bedreigde.


  Mungo St.John hief zijn geweer op en toen het zijn schouder raakte vuurde hij. Het schot klonk als een donder in de hete stoffige lucht en de zware kogel boorde zich in de naakte borst van de Matabele. Zijn geweer kletterde op de grond en een helderrood veertje verspreidde zich op zijn borst. De krijger draaide even om zijn as, bijna sierlijk, en zo konden ze allen de vreselijke wond tussen zijn schouderbladen zien waar de kogel zijn lichaam had verlaten. Toen viel de man neer en zijn benen trokken nog even.


  ‘Raak geen blanke aan!’ schreeuwde Bazo door de stilte, maar slechts een stuk of vijf ruiters verstonden zijn woorden. De anderen dachten dat het een bevel tot de aanval was. Het knetterende salvo geweervuur vermengde zich met het hoefgetrappel en gehinnik van de geschrokken paarden. De blauwe rook van de geweren ging op in het grauwe stof dat boven de heen en weer waaiende pluimen van de rennende krijgers opsteeg.


  Bazo’s impi verdwenen in het bos en namen de gewonden mee, en langzaam stierven de geweerschoten weg; de paarden werden weer rustig. Het groepje zat daar zwijgend en geschrokken en staarde naar de gedode Matabele die over het open terrein verspreid voor hen lagen.


  Ralph Ballantyne had zijn met goud beslagen Winchester niet uit het foedraal getrokken en er hing een niet brandende sigaar tussen zijn lippen. Hij glimlachte spottend en sprak met de sigaar in de mond, maar zijn ogen stonden koud, groen en hard.


  ‘Ik tel er drieëndertig, dokter Jim,’ zei hij hardop. ‘Geen slechte oogst, al waren het natuurlijk niet te missen doelen.’ Hij streek een lucifer aan langs de dij van zijn rijbroek en stak de sigaar aan; toen pakte hij de teugels, wendde zijn paard om en reed terug naar het fort.


  


  Lobengula draaide het zakje met sovereigns in zijn smalle sierlijke handen om en om. Hij stond midden in de geitenkraal en had slechts drie Matabele bij zich, Gandang, Somabula en Babiaan. De anderen had hij weggestuurd.


  Voor hem stond een groepje blanken. Zouga had Louise naar de bespreking meegenomen. Hij had haar niet alleen in de bungalow durven achterlaten, gezien de stemming van de Matabele na het bloedbad van Jameson bij Fort Victoria.


  Tegenover de koning, maar niet bij het groepje blanken, stonden Robyn en Clinton Codrington.


  Lobengula speelde nog met het zakje goudstukken en wendde zich tot Robyn.


  ‘Kijk, Nomusa, dit zijn de gouden koninginnen die u me raadde van Lodzi aan te nemen.’


  ‘Ik schaam me diep, o, koning.’


  ‘Zeg me eens eerlijk, heb ik mijn land weggegeven toen ik dat stuk papier tekende?’


  ‘Nee, koning, u hebt alleen het goud eronder weggegeven.’


  ‘Maar hoe kunnen mannen naar goud delven zonder het land erboven aan te raken?’ vroeg Lobengula en Robyn zweeg en voelde zich ellendig.


  ‘Nomusa, u zei dat Lodzi een man van eer was. Waarom doet hij me dit dan aan? Zijn jonge mannen lopen over mijn grond en zeggen dat het van hen is. Ze schieten op mijn krijgers, en nu vergaren ze een groot leger tegen me, met wagens en kanonnen en duizenden soldaten. Hoe kan Lodzi me dat aandoen, Nomusa?’


  ‘Ik kan u geen antwoord geven, o koning. Ik ben evenzeer bedrogen als u.’


  Lobengula zuchtte. ‘Ik geloof u, Nomusa. Wij hebben geen ruzie. Breng uw familie, al uw mensen naar mijn kraal hier opdat ik hen in de donkere tijden die voor ons liggen kan beschermen.’ ik verdien deze zorgen van de koning niet.’ Ze stikte bijna in haar woorden.


  ‘Er zal u geen haar gekrenkt worden, Nomusa. Daar geef ik, Lobengula, mijn woord op.’ Hij wendde zich langzaam om naar Zouga.


  ‘Dit goud, Bakela. Is dat de betaling voor het bloed van mijn jonge mannen?’ Hij gooide het zakje voor Zouga’s voeten neer. ‘Raap dat goud op, Bakela, en breng het maar terug naar Lodzi.’


  ‘Lobengula, ik ben uw vriend… en als vriend zeg ik u dit. Als u de maandelijkse betaling weigert zal Lodzi dat als een bewijs van wantrouwen beschouwen.’


  ‘Was het doden van mijn jonge mannen ook geen bewijs van wantrouwen, Bakela?’ vroeg Lobengula droevig. ‘Als het dat niet was, dan geloven mijn mensen dat het wel zo was. De regimenten staan klaar en verduisteren de Heuvels van de induna’s. Ze dragen hun oorlogshoofdtooi en hebben hun assegaai en geweer in de hand, en hun ogen zijn rood. Er is Matabelebloed vergoten, Bakela, en de vijanden van de koning verzamelen zich tegen hem.’


  ‘Luister naar me, o koning, denk na voordat u uw jonge mannen op pad laat gaan. Wat kunnen zij weten van vechtende Engelsen?’ Zouga was nu boos en het litteken op zijn wang gloeide rood op.


  ‘Mijn jonge mannen zullen hen vernietigen,’ zei Lobengula slechts.


  ‘Zoals zij dat met de Zoeloes deden bij de Heuvel van de Kleine Hand.’


  ‘Na Kleine Hand kwam Ulundi,’ bracht Zouga hem in herinnering.


  ‘De aarde was zwart van de Zoeloe-doden, en ze sloegen de Zoeloekoning in ketenen en stuurden hem naar een eiland ver over de zee.’


  ‘Bakela, het is te laat. Ik kan mijn jonge mannen niet meer tegenhouden. Dat heb ik al te lang gedaan. Nu willen ze gaan.’


  ‘Uw jonge mannen zijn dapper als zij oude Moshona-vrouwen aan hun assegaai kunnen rijgen en jonge kinderen de buik kunnen openrijten, maar ze hebben nog nooit echte mannen ontmoet.’


  Gandang die achter de koning stond, siste van nijd, maar Zouga ging rustig door. ’Stuur ze naar huis om met hun vrouwen te stoeien en met hun veren te pronken, want als u ze laat gaan, dan mag u van geluk spreken als u nog in leven bent als uw kraal in vlammen opgaat en uw vee wordt weggedreven.’


  Dit keer sisten alle drie de oudere induna’s en Gandang deed impulsief een stap naar voren, maar Lobengula hief zijn hand op om hem tegen te houden.


  ‘Bakela is een gast van de koning,’ zei Lobengula. ‘Zolang hij in mijn kraal is, is elke haar op zijn hoofd heilig.’ Maar de koning bleef Zouga aankijken. ‘Ga heen, Bakela, vertrek vandaag nog en neem uw vrouw mee. Ga naar Daketela en zeg hem dat mijn impi’s klaar staan. Als hij de Gwelo oversteekt laat ik mijn jonge mannen gaan.’


  ‘Lobengula, als ik vertrek dan is de laatste schakel tussen de zwarten en de blanken verbroken. Dan wordt er niet meer gepraat. Dan is er oorlog.’


  ‘Het zij zo, Bakela.’


  


  Het was een zware rit. Ze namen de weg die de wagens van Ralph Ballantyne onlangs voor de eerste keer van Fort Salisbury naar GuBulawayo waren gegaan. Ze lieten al hun meubels en bezittingen in het huisje buiten de koninklijke kraal achter en hadden slechts een dekenrol aan de zadelknop bevestigd; de reservepaarden vervoerden een zak met voedsel. Jan Cheroot reed achteraan.


  Louise reed schrijlings als een man en ze klaagde niet. Op de vijfde dag stuitten ze onverwachts op de colonne van Jameson die gelegerd lag rondom het geraamte van de bovengrondse werken van de IJzermijnheuvel waar de vrijwilligers uit Salisbury en Fort Victoria zich verzameld hadden.


  ‘Zouga, gaat Jameson zo de impi’s van Lobengula uitdagen?’


  Het kleine kampement leek zielig ontoereikend. Er stonden zo’n vijfentwintig wagens en op het zeildoek van de meeste zag Zouga de initialen van Ralphs transportmaatschappij. Maar hij wees naar de hoeken van het laager.


  ‘Machinegeweren,’ zei hij. ‘Zes stuks, en die zijn elk vijfhonderd man waard. Ze hebben ook veldkanonnen, kijk, daar.’ En hij wees waar zij de wapens hadden opgesteld.


  ‘Zouga, moet je met hen meegaan?’


  ‘Dat weet je toch.’


  Ze reden het kamp in en toen ze de schildwachten passeerden klonk er een geroep dat Louises paard aan het schrikken maakte.


  ‘Papa!’ Ralph kwam uit de dichtstbijzijnde wagen aansnellen.


  ‘Jongen.’ Zouga sprong uit het zadel en ze omhelsden elkaar verheugd. ‘Ik had kunnen weten dat jij er bij was als er iets aan de hand is.’


  Louise boog zich uit het zadel en Ralph raakte met zijn snorretje even haar wang aan. ‘Ik vind het nog altijd ongelooflijk dat ik zo’n jonge en mooie stiefmoeder heb.’


  ‘Je bent mijn lievelingszoon,’ lachte ze. ‘Maar ik zou nog meer van je houden als je een warm bad voor me kon verzorgen…” Achter het zeildoekscherm vandaan bleef Louise om emmers warm water roepen en Zouga moest ze van het vuur halen en het gegalvaniseerde ijzeren heupbad steeds weer aanvullen. Daar zat ze met haar dikke vlechten op haar hoofd gestapeld en was helemaal roze van het bijna kokende water; onderhand nam ze deel aan het gesprek aan de andere kant van het scherm.


  Ralph en Zouga zaten met een pot koffie en een halve fles whisky aan een kam peertafel.


  in totaal hebben we zeshonderdenvijfentachtig man.’ ik heb Rhodes gewaarschuwd dat hij er vijftienhonderd nodig zou hebben.’ Zouga fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Er staan vijfhonderd vrijwilligers onder majoor Goold-Adams klaar om vanuit Macloutsi op te trekken.’


  ‘Die kunnen niet meer op tijd hier zijn om mee te vechten.’ Zouga schudde zijn hoofd. ‘Hoe staat het met de bevoorrading en versterkingen? Wat gebeurt er als we moeilijkheden met de Matabele krijgen? Is er dan kans op steun?’


  Ralph grijnsde satanisch, ik ben de hele intendance. U denkt toch niet dat ik met iemand anders de winst ga delen?’


  ‘Bevoorradingen én ondersteuningstroepen?’


  Ralph haalde zijn schouders op en maakte een afwerend handgebaar.


  ‘De dokter zegt dat we die niet nodig hebben. God en Rhodes staan aan onze kant.’


  ‘Als het misgaat dan betekent dat dood en verminking voor elke man, vrouw en kind aan deze kant van de Shashi. Lobengula’s troepen staan nu te trappelen om oorlog te voeren. Als ze eenmaal beginnen kan noch de koning noch een van zijn induna’s hen in bedwang houden.’


  ‘Dat heb ik ook al bedacht,’ gaf Ralph toe. ‘Ik heb Cathy en Jonathan in Fort Victoria, gepakt en gezakt, en de oude Isazi is bij hen met een van mijn beste jonge mannen. Overal onderweg van Fort Vicky tot de Shashi heb ik reserve muilezels uitgezet. Zodra Jameson zegt dat we opmarcheren gaat mijn gezin op weg naar het zuiden.’


  ‘Ralph, ik neem Louise mee naar Fort Victoria. Mag zij bij Cathy blijven en met haar mee vertrekken?’


  ‘Niemand vraagt mijn mening,’ riep Louise vanachter het scherm en er klonk boos watergeplas. ‘Ik heb een belofte gedaan, Zouga, en dat is totdat de dood ons scheidt.’


  ‘Je hebt ook beloofd me te zullen liefhebben, eren en gehoorzamen,’ bracht Zouga haar in herinnering en knipoogde tegen Ralph. ‘Ik hoop dat jouw vrouw niet zo opstandig is.’


  ‘Geef ze geregeld een pak slaag en een stel baby’s,’ adviseerde Ralph.


  ‘Natuurlijk kan Louise met Katie mee, maar het is beter als u nu meteen naar Fort Victoria vertrekt. De dokter verlangt ernaar met Lobengula af te rekenen.’


  Hij zweeg want een soldaat snelde door het laager op hen toe. ‘Het ziet ernaar uit dat hij eindelijk gehoord heeft dat u er bent.’


  De soldaat salueerde voor Zouga en zei buiten adem: ‘Bent u majoor Zouga Ballantyne? Dr. Jameson verzoekt u naar zijn tent te komen, en wel zo snel mogelijk.’


  Dr. Jameson sprong op vanachter zijn bureau en liep op Zouga af om hem te begroeten.


  ‘Ballantyne, ik maakte me al zorgen om u. Bent u regelrecht van Lobengula gekomen? Hoe staan de kansen? Over hoeveel troepen kan hij beschikken, denkt u?’ Hij zweeg en grinnikte. ‘Maar wat praat ik toch allemaal? Laat me eerst even een borrel voor u inschenken!’


  Hij liep voor Zouga uit. ‘U kent generaal St. John natuurlijk…’ Zouga verstrakte en zijn gezicht verraadde niets.


  ‘Zouga.’ Mungo St.John lag languit in een canvas kampstoel en hij nam niet de moeite op te staan of een hand uit te steken. ‘Wat een tijd geleden is dat. Maar je ziet er goed uit. Het huwelijk bekomt je… Ik heb nog niet de kans gehad je geluk te wensen.’


  ‘Dank je.’ Zouga knikte. Hij had natuurlijk kunnen weten dat Mungo de chef-staf van de dokter was. Maar toch had hij niet gedacht zo woedend en verbitterd over deze ontmoeting te zijn. Dit was de man die Louise als maîtresse had gehad en haar tedere lichaam in zijn armen had gehouden. Hij merkte dat hij beefde en verdrong het beeld, maar in plaats daarvan zag hij Louise voor zich zoals hij haar in de woestijn had gevonden, met weggebrande huid… en het was Mungo St.John die haar had laten gaan en geen pogingen in het werk had gesteld om haar te volgen.


  ‘Ik heb gehoord dat je vrouw hier bij je in het kamp is…’ St. Johns ene oog glinsterde kwaadaardig. ‘Jullie moeten vanavond bij me komen eten; het is best aardig eens over vroeger te praten.’


  ‘Mijn vrouw heeft een lange en vermoeiende reis achter de rug.’ Zouga zorgde dat zijn toon effen bleef; hij gunde Mungo niet de voldoening te laten merken hoe nijdig hij was. ‘Morgen breng ik haar naar Fort Victoria.’


  ‘Goed zo!’ kwam Jameson tussenbeide. ‘Dat komt met mijn plannen overeen. Ik heb een betrouwbare man nodig om een telegrafische boodschap aan meneer Rhodes te sturen. Maar wat is het nieuws uit GuBulawayo eigenlijk, Ballantyne, en hoe denkt u dat onze kansen staan?’


  ‘Tja, dokter Jim, Lobengula staat gereed; zijn jonge mannen willen niets liever dan vechten en u hebt hier niet zoveel troepen. Normaal gesproken zou ik zeggen dat het bijna zelfmoord zou zijn om zonder versterkingen of hulptroepen zo Matabeleland binnen te trekken. Maar…’


  ‘Maar?’ vroeg Jameson gretig.


  ‘Vier van Lobengula’s regimenten die hij tegen Lewanika, de koning van Barotse, heeft uitgezonden bevinden zich nog aan de Zambezi, en Lobengula kan ze dus niet gebruiken.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Pokken,’ zei Zouga. ‘Er is pokken in die regimenten uitgebroken en hij durft ze niet naar het zuiden terug te roepen.’


  ‘Het halve Matabele-leger uitgeschakeld,’ zei Jameson verrukt. ‘Dat is een vingerwijzing. St.John, wat denkt u ervan?’


  ‘Ik vind het nog steeds een verdomd groot risico, maar denk eens aan hetgeen er op het spel staat. Een heel land met velden en kudden vee en goud. Ik vind dat éls we moeten opmarcheren, we dat nu moeten doen.’


  ‘Ballantyne, uw zuster, die zendelinge, hoe heet ze ook weer? – Codrington – is zij met haar gezin nog aan de Khami?’


  Zouga knikte en begreep niet waar Jameson heen wilde, maar deze schreef iets op een notitieblok. Daarna scheurde hij het blad af en gaf het aan Mungo St.John. Mungo las het en glimlachte. Hij zag er meer dan ooit als een roofvogel uit, met zijn gebogen neus en felle blik.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Uitstekend.’ Hij gaf het blad papier aan Zouga door. Jameson had met blokletters geschreven.


  


  DRINGEND VOOR JOVE MATABELE REGIMENTEN VOOR DE AANVAL VERZAMELD STOP ENGELSE VROUWEN EN KINDEREN IN DE MACHT VAN MATABELE TIRAN STOP NOODZAKELIJK DAT WIJ ONMIDDELLIJK OPMARCHEREN OM HEN TE REDDEN STOP OMGAAND ANTWOORD ALSTUBLIEFT


  


  ‘Zelfs Labouchère kan daar niets tegenin brengen,’ merkte Zouga ironisch op. Labouchère was de Londense uitgever van het tijdschrift Truth (Waarheid) en een voorvechter van de onderdrukten; hij was een van de hardnekkigste en welsprekendste tegenstanders van Rhodes. Zouga wilde het vel teruggeven, maar Jameson maakte een afwerend gebaar.


  ‘Houd het en verstuur de boodschap. U kunt zeker niet vanavond al vertrekken?’ vroeg hij.


  ‘Over een uur is het donker en mijn vrouw is doodmoe.’


  ‘Goed dan,’ gaf Jameson toe. ‘Maar u komt wel zo spoedig mogelijk met het antwoord van meneer Rh odes terug?’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Er is nog iets dat ik wil dat u na uw terugkomst doet, een hoogst belangrijke opdracht.’


  ‘En dat is?’


  ‘Generaal St.John zal het u uitleggen.’ Zouga wendde zich achterdochtig tot Mungo. Die deed onmiddellijk heel verzoenend. ‘Zouga, we hebben allemaal je Odyssee van een jager gelezen. Ik zou bijna willen zeggen dat het de bijbel is van iedereen die iets over dit land en de mensen hier wil weten.’


  ‘Dank je,’ zei Zouga stijfjes.


  ‘Een van de interessantste delen is de beschrijving van het bezoek aan het orakel van de Umlimo in de heuvels ten zuiden van GuBulawayo.’


  ‘De Matopos,’ vulde Zouga aan.


  ‘Ja, de Matopos. Zou jij de weg naar de grot van de heks nog kunnen terugvinden? Het is tenslotte al vijfentwintig jaar geleden.’


  ‘Natuurlijk kan ik die terugvinden.’ Zouga aarzelde niet.


  ‘Uitstekend,’ viel Jameson hem in de rede. ‘Vooruit, St.John, vertel hem waarom.’ Maar Mungo talmde nog.


  ‘Je kent de oude Zoeloe die voor je zoon werkt…’


  ‘Isazi, Ralphs hoofdvoerman?’ vroeg Zouga.


  ‘Ja, die. We hebben vier Matabele-verkenners te pakken gekregen en Isazi bij hen binnen de omheining gezet. Hij kan voor een Matabele doorgaan en de gevangenen spraken dus vrijuit waar hij bij was. Een van de dingen die we hoorden is dat de Umlimo alle medicijnmannen van de natie heeft opgeroepen voor een ritueel in de heuvels.’


  ‘Ja, dat heb ik gehoord voordat ik uit GuBulawayo vertrok,’ antwoordde Zouga. ‘De Umlimo predikt de oorlog en belooft de impi’s een tovermiddel dat onze kogels in water zal veranderen.’


  ‘Het is dus waar.’ Mungo knikte, en zei toen peinzend: ‘Hoe groot is de invloed van die profetes precies?’


  ‘De Umlimo is een erfelijke figuur, een soort maagdelijke halfgodin en stamt al uit de tijd vóór de Matabele dit land binnenkwamen; misschien bestaat ze al duizend jaar of meer. Mzilikazi en later Lobengula zijn onder haar betovering gekomen. Ik heb horen fluisteren dat Lobengula zelfs in de geheimen van de Umlimo is ingewijd tijdens een soort proeftijd in de Matopos.’


  ‘Dus ze heeft veel macht over de Matabele?’


  ‘Enorme macht. Lobengula neemt geen enkele belangrijke beslissing zonder haar tovermiddelen die hen moeten beschermen.’


  ‘En als ze nu eens doodging op de dag dat wij Matabeleland binnenvallen?’


  ‘Dat zou grote verwarring onder de koning en zijn krijgers stichten. Ze zouden vermoedelijk roekeloos worden. De tovermiddelen van de Umlimo zouden met haar heengaan hun kracht verliezen. Haar raad zou zich als een slang kunnen omkeren en degene die hem ontvangt vernietigen. Ze zouden gedemoraliseerd worden, en het zou minstens drie maanden duren om een andere profetes te kiezen die haar kan vervangen. Gedurende die tijd zou het volk erg kwetsbaar zijn.’


  ‘Zouga, ik wil dat je een paar ruiters meeneemt, de meest geharde kerels die we hebben. Ik wil dat je naar de grot van die heks rijdt en haar en al haar toverdokters vernietigt.’


  


  Will Daniël was Zouga’s sergeant. Hij was een Canadees die al twintig jaar in Afrika verbleef. Hij had bij de Fishrivier in Zoeloeland gevochten. Hij pochte erop dat hij bij Ulundi drie van Cetewayo’s mannen met één schot had gedood en van de scalp van een van hen een tabakszakje had gemaakt. Hij was bij de opstand in Gazaland en had bij de Duivenheuvel tegen de vrije burgers van de Transvaalse Republiek gevochten. Waar moeilijkheden waren en geschoten werd had Will Daniël zijn bloedige reputatie bevestigd. Hij was een zware vroeg kale man met een dikke buik en grote ronde oren die ver van zijn glimmende schedel afstonden. Zijn vuisten waren vereelt, hij had kromme benen van het paardrijden en hij grijnsde voortdurend maar zijn ogen deden daaraan niet mee.


  ‘Je hoeft hem niet aardig te vinden of hem te vertrouwen,’ had Mungo St.John tegen Zouga gezegd. ‘Maar hij is precies de kerel voor dit baantje.’


  


  Zouga was vergeten hoe angstaanjagend stil het in de heilige heuvels van de Matopos kon zijn. Het was een stilte die tot diep in het binnenste doordrong. Geen vogel zong of danste op een takje in het dichte struikgewas dat het pad bijna overwoekerde, en geen zuchtje bereikte de nauwe dalen met de granieten wanden. De stilte en hitte drukten zelfs op de harde en ongevoelige mannen die Zouga volgden. Ze reden met hun geweren dwars over hun schoot, de ogen half dichtgeknepen tegen de felle zon, tot in de toppen van hun vingers waakzaam en klaar om te reageren op elke dreiging uit het groene struikgewas.


  Soms bleek het dat ze op een doodlopend pad waren gekomen en een paar keer moesten ze een andere route proberen, maar Zouga bleef een zuidwestelijke richting aanhouden en op de derde dag werd hij beloond.


  Hij volgde nu de brede weg die van GuBulawayo naar het verborgen dal van de Umlimo leidde. Hier kon Zouga zijn paard tot een draf aanzetten. Op bevel van Zouga hadden de mannen hun uitrusting zo weggestopt dat er geen glinstering te zien was. De hoeven van de paarden waren met leer bekleed zodat het enige geluid af en toe het gekraak van een zadel of het zwiepende geluid van een overhangende boomtak was.


  De aanvankelijke rust was verdwenen en ze bogen zich voorover in het zadel, fel als aangelijnde jachthonden die de prooi al ruiken. Jameson had hun elk een bonus van twintig pond beloofd en tevens alle buit die ze uit het dal van de Umlimo konden meenemen. Zouga begon bepaalde punten in het landschap te herkennen. Daar was een stapel rotsen waarvan de omvangrijkste even groot als de koepel van de St. Paul was en hij wist dat ze nu voor de middag de ingang van het dal zouden bereiken. Hij liet halt houden om staande naast de paarden een hapje te eten; onderhand controleerde hij de uitrusting en gaf elk afzonderlijk zijn taak.


  ‘Sergeant, jij en cavalerist Thorn blijven vlak achter me. Wij zijn het eerst de pas door en in het dal. Middenin is een dorpje en misschien zijn daar Matabele tussen de hutten. Blijf daar niet stilstaan om hen te doden, zelfs als er krijgers bij zijn; laat die maar aan de anderen over. Rijd regelrecht naar de grot aan het eind van het dal; we moeten de heks vinden voordat ze de kans krijgt te ontsnappen.’


  ‘Hoe ziet die heks eruit?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Misschien wel heel jong, en vermoedelijk naakt.’


  ‘Laat die dan maar aan mij over, maat.’ Jim Thorn grijnsde wellustig en porde Will met zijn elleboog aan, maar Zouga nam geen notitie van hem.


  ‘Elke vrouw die jullie in die grot vinden kan de heks zijn. Laat je niet van de wijs brengen door het geluid van wilde beesten of vreemde stemmen; ze is een volleerd buikspreekster.’ Hij gaf nog meer aanwijzingen en eindigde grimmig: ‘Onze bevelen zijn hard, maar ze kunnen uiteindelijk het leven van velen van onze kameraden redden als we daarmee het moreel van de impi’s van de Matabele kunnen breken.’


  Ze stegen weer op en vrijwel onmiddellijk vernauwde het pad zich zodanig dat de takken bijna in hun stijgbeugels verward raakten en Zouga’s paard struikelde af en toe door zijn met leer omwoelde hoeven. Toen was hij er doorheen en keek op naar het reusachtige stuk graniet dat hun de weg versperde. De ingang naar de gang door de rots was een donkere verticale spleet en hoog daarboven stond een met riet bedekt schildwachthuisje in een inham van de rots. Toen hij omhoogkeek dacht Zouga iets aan de rand te zien bewegen.


  ‘Pas op, daar boven!’ Terwijl hij het nog riep verscheen er een tiental zwarten boven aan de rand en elk gooide een bundel van iets naar beneden dat wel staven leken. Ze vielen verspreid neer en het staal schitterde toen de zware koppen met de punt vooruit neerkwamen. Er klonk een gefluit in de lucht rondom hen, zacht als het geruis van zwaluwvleugels, daarna het geratel van staal tegen rots en het doffe geluid van de punten die zich in de aarde onder de paardenhoeven boorden. Een van de werpspiezen trof een ruiter opzij in de nek en drong tot in zijn long door; toen hij probeerde te schreeuwen stikte hij in het bloed dat over zijn kin stroomde. Zijn paard steigerde en hinnikte wild, en hij viel achterover uit het zadel waardoor er op het smalle pad grote verwarring ontstond.


  Zouga bleef echter de rand daarboven in de gaten houden en zag de verdedigers met een nieuwe voorraad werpspiezen klaar staan. Hij liet de leidsels vallen en gebruikte beide handen om zijn geweer verticaal omhoog te richten.


  Hij ledigde het magazijn en vuurde zo snel mogelijk achter elkaar en al werd het nauwkeurig richten op zijn doel bedorven doordat het paard onder hem danste, toch maaide een van de mannen daarboven met zijn armen door de lucht en viel met een zwaai naar beneden, gillend en schreeuwend totdat hij vlak voor Zouga’s paard neersmakte. De rest daarboven verdween nu en Zouga zwaaide met zijn lege geweer boven zijn hoofd.


  ‘Voorwaarts!’ brulde hij. ‘Volg me!’ En hij dook in de smalle spleet voor hen.


  De doorgang was zo smal dat zijn stijgbeugels vonken sloegen uit het graniet, maar toen hij omkeek zag hij dat Will Daniël hem al was gevolgd. De man had zijn slappe grote hoed verloren en zijn kale kop glom van het zweet; hij grijnsde als een hongerige hyena terwijl hij zijn geweer opnieuw laadde met de patronen uit zijn bandelier. De gang maakte een scherpe bocht en het witte zand op de bodem stoof onder de hoeven van de paarden op. Voor Zouga uit viel een helder stroompje van de rotsen naar beneden en vormde een beekje waar zijn paard met gemak overheensprong. Opeens was de gang ten einde en stonden ze weer in de zon.


  Het verborgen dal van de Umlimo lag in een groene vlakte onder hen met het dorpje in het midden. Onder aan de rots aan het eind van het dal, ongeveer anderhalve kilometer verderop, zag Zouga de lage toegang tot de grot. Het was allemaal precies zoals hij het zich herinnerde.


  ‘Spreiden!’ beval Zouga toen zijn ruiters hem op het open terrein volgden. Ze reden nu naast elkaar het dal in, de geweren schietklaar, ongeduldig en fel alsof ze de prooi al voor zich zagen.


  ‘Amadoda!’ schreeuwde Will Daniël en wees naar een groepje krijgers dat het dorpje uitkwam om het tegen de ruiters op te nemen.


  ‘Twintig,’ telde Zouga snel. ‘Die zullen ons geen last bezorgen.’ Hij ging rechtop in de stijgbeugels staan. ‘Langzaam voorwaarts!’


  De ruiters reden langzaam vooruit en bleven naast elkaar; de krijgers hieven hun schilden op en holden hen tegemoet.


  ‘Troep, halt!’ beval Zouga toen de dichtsbijzijnde Matabele op een honderd pas afstand was. ‘Zoek uw doel uit.’


  Het eerste salvo, gelost door geharde en ervaren soldaten, sneed als staal door de rij aanvallende krijgers. Ze vielen over hun schilden heen, hun veren dwarrelden naar beneden en hun assegaaien boorden zich in de aarde, maar toch kwam een handjevol nog zonder enige aarzeling opzetten.


  ‘Vuren wanneer je wilt!’ zei Zouga en nam zelf een man onder schot maar aarzelde zo’n dappere krijger zonder meer neer te leggen.


  ‘Djie! Djie!’ gilde de Matabele uitdagend en hief zijn schild op om zijn speerarm vrij te maken. Zouga schoot hem in zijn keel; het lichaam van de man draaide om zijn as, kwam met een schouder op de grond terecht en rolde tegen de benen van Zouga’s paard. Een stuk of vijf Matabele vluchtten voor de moordende salvo’s en holden naar het dorpje terug. De anderen lagen voor de ruiters verspreid.


  ‘Ga ze achterna.’ Zouga sprak nauwelijks harder dan normaal.


  ‘Voorwaarts! Aanvallen!’


  ‘Sergeant Daniël, soldaat Thorn, mee naar de grot.’ Hij zette zijn paard aan maar de gevallen Matabele versperde hem het pad. Hij reed eromheen en intussen haalden Thorn en Daniël hem in. Plotseling sprong de Matabele lenig overeind en stond voor Zouga. Doodliggen was een oude Zoeloe-truc en Zouga had erop voorbereid moeten zijn. Maar zijn geweer was in zijn linkerhand; hij probeerde het rechts over te nemen en tegelijkertijd zijn paard te wenden terwijl hij in woedende onmacht tegen de krijger schreeuwde. De Matabele hief stijf zijn speerarm op en het paard reeg zichzelf aan het brede zilveren lemmet. Het dier wankelde en viel opzij. Zouga kon zijn voeten nog net uit de stijgbeugels trekken en wegspringen voordat het karkas op de grond terechtkwam; de vier benen trappelden nog even wild alle kanten op.


  Zouga kwam ongelukkig terecht maar hij wist zich te herstellen en zich bliksemsnel te wenden om oog in oog met de krijger te komen, nog maar net op tijd om diens met bloed besmeurde assegaai te ontwijken die de Matabele hem in de buik wilde stoten. Het staal ketste tegen de loop van zijn geweer en nu vochten ze vlak tegen elkaar aangedrongen.


  De man rook naar brandend hout, okerverf en vet en zijn lichaam was hard als ebbenhout en glibberig. Zouga wist dat hij hem maar enkele seconden kon vasthouden en werkte zijn geweer omhoog zodat hij de loop dwars onder de kin van de man op diens gespierde hals kon drukken. Met zijn gespoorde laars worstelde hij om de man beentje te lichten.


  Ze vielen achterover, Zouga bovenop en bij het neerkomen drukte hij zijn hele gewicht op de geweerloop. De nek van de Matabele brak met een gekraak als van een noot in een notenkraker. Zijn oogleden vielen over zijn met bloed doorlopen ogen en het lichaam onder Zouga werd plotseling slap.


  Zouga kwam overeind en keek snel om zich heen. Zijn mannen bevonden zich tussen de hutten en hij hoorde verspreid geweervuur waarmee de resten van het dappere groepje aanvallers buiten gevecht werden gesteld. Hij zag hoe een van de ruiters achter een naakte oude vrouw aan draafde; haar slappe borsten zwaaiden en haar dunne benen konden haar van doodsangst bijna niet meer dragen. Hij reed haar omver en trok toen zijn paard achteruit om haar te vertrappen. Hij gilde en vloekte van opwinding en vuurde in het magere lichaam dat daar verpletterd op de grond lag.


  Aan het eind van het dorp zag Zouga twee paarden de helling opdraven, in volle galop naar de grot onder aan de rotsen. Terwijl hij keek hadden ze het doel bereikt en Daniël en Thorn sprongen uit het zadel; direct daarop waren ze in de ingang van de grot verdwenen. Het was nog een kleine kilometer van waar Zouga was gevallen en hij laadde opnieuw zijn geweer terwijl hij erheen holde. Het gevecht met de Matabele had hem enigszins van streek gemaakt en het duurde lang voordat hij boven aan de helling was waar Daniël en Thorn hun paarden hadden achtergelaten. Zijn rijlaarzen hadden zijn bewegingen bemoeilijkt en hij was buiten adem.


  Hij leunde tegen de stenen bij de ingang en tuurde in de duisternis daarachter. Er klonk geschreeuw dat door de rotsmuren werd weerkaatst, mannen brulden en wilde beesten gromden en bliezen, een vrouw gilde in doodsangst en boven alles uit klonk geweervuur. Zouga bukte en liep de grot in. Bijna onmiddellijk struikelde hij over het lijk van een oude man met spierwit haar en een gerimpelde huid als van een gedroogde pruim. Zouga stapte over hem heen en zette zijn voet in een plas donkerrood kleverig bloed. Zijn ogen wenden aan het halfduister en hij zag de gemummificeerde lichamen van vroegere doden die slordig langs de wanden van de grot lagen opgestapeld. Hier en daar was er wit bot door de gedroogde huid te zien, en een arm stak omhoog als in een macabere groet. Zouga liep langzaam door de griezelige catacomben heen. Vóór zich zag hij flauw enig licht en hij versnelde zijn pas. Nu klonk er opnieuw gegil, dit keer vermengd met een dreunend, bijna onmenselijk gelach dat overal weerkaatst werd.


  Hij sloeg een hoek om en keek omlaag in een natuurlijk amfitheater onder in de grot. Het werd door een vuur verlicht en door een spleet in de rotszoldering viel een zonnestraal naar binnen. In de zonnestraal steeg de blauwe rook van het vuur omhoog en net als het voetlicht in een schouwburg dramatiseerde het de groep vechtende figuren op de grond voor de vlammen van het vuur.


  Zouga rende de natuurlijke traptreden af en was bijna beneden voordat hij begreep wat er gaande was.


  Daniël en Thorn hadden het lichaam van een jong zwart meisje tussen zich uitgespreid op de rotsbodem. Het meisje was naakt en lag op haar rug met gespreide armen en benen. Haar geoliede lichaam glom als de vacht van een panter en haar ledematen waren lang en goed gevormd. Ze vocht wanhopig, als een wild dier in een val. Maar haar kreten werden gesmoord door de om haar hoofd gebonden bontkaross. Jim Thorn zat op haar schouders geknield en duwde haar zo hulpeloos naar beneden terwijl hij haar armen stevig tegen de grond aan hield. Hij brulde van het lachen.


  Will Daniël lag op het meisje en zijn gezicht was opgezwollen en donkerrood. Zijn riem en broek waren omlaaggestroopt en hingen om zijn knieën. Hij gromde en kreunde als een varken bij de trog. Zijn bleke billen waren met een dun laagje zwart krulhaar bedekt en hij werkte zich op en neer tegen het meisje met een vochtig zuigend geluid als dat van een wasvrouw die de natte was tegen een steen uitslaat. Voordat Zouga hem kon bereiken verstijfde Will Daniels lichaam opeens en trok een paar keer krampachtig; toen rolde hij van het tengere kind af en zat van zijn knieën tot de navel van zijn dikke harige buik onder het bloed.


  ‘God-nog-an-toe, Jim, jongen,’ hijgde hij tegen de ander. ‘Dat was beter dan buikpijn. Klim jij nou maar op die teef; het is jouw beurt…’ En toen zag hij Zouga uit de schaduw aankomen en grinnikte tegen hem. ‘Wie het eerst komt, eerst maalt, majoor…’


  Zouga had hem met twee passen bereikt en schopte hem met de hiel van zijn rijlaars in het lachende gezicht. Will Daniels onderlip spleet open en hij begon witte stukjes tand uit te spugen terwijl hij overeind kwam en zijn broek ophaalde over zijn monsterachtige naaktheid.


  ‘Daarvoor vermoord ik je.’ Hij greep naar zijn mes dat aan zijn nog losse riem hing, maar Zouga duwde hem de loop van zijn geweer in de maag waardoor hij dubbel sloeg. Meteen draaide hij zich om en sloeg met de kolf Jim Thorn tegen de slaap net toen de man naar zijn weggezette geweer greep.


  ‘Opstaan,’ zei Zouga kil. Jim greep naar de plek boven zijn oor die begon op te zwellen en deed een paar passen achteruit tot aan de wand van de grot.


  ‘Ik krijg je nog wel,’ hijgde Will Daniël met een van pijn vertrokken gezicht, maar hij hield nog steeds zijn buik vast en Zouga richtte zijn geweer op hem.


  ‘Eruit!’ zei hij zachtjes. ‘Eruit, smerige zwijnen.’ Ze schuifelden de traptreden op en Will Daniël bleef woedend bedreigingen uiten.


  ‘Dat vergeet ik niet, majoor Ballantyne. Ik krijg je nog wel!’


  Zouga wendde zich tot het meisje. Ze had de kaross van haar hoofd afgetrokken en zat nu ineengedoken op de stenen vloer met de benen onder zich opgetrokken. Ze probeerde de stroom maagdelijk bloed met haar handen tegen te houden maar ze staarde naar Zouga als een woedende gemartelde luipaard die in een val vastzit. Zouga kreeg intens medelijden met haar, maar hij wist dat hij haar niet kon helpen.


  ‘Jij die de Umlimo was, bent dat niet langer,’ zei hij eindelijk en ze spuugde naar hem. Het speeksel kwam op zijn laars terecht, maar de beweging deed haar pijn en ze duwde haar hand tegen haar onderbuik. Weer vloeide er bloed over haar dijen.


  ‘Ik ben gekomen om de Umlimo te vernietigen,’ zei hij. ‘Maar ze is niet met een kogel vernietigd. Ga nu, kind. De gave van de geest is nu van je weggenomen. Ga nu gauw, en ga in vrede.’


  Als een gewond dier kroop ze op handen en voeten een van de donkere tunnels achter het amfitheater in en er bleef een bloedspoor op de rotsbodem achter.


  Ze keek nog eenmaal naar hem om. ‘Vrede, zeg je, blanke. Er zal geen vrede zijn, nooit!’


  En toen was ze in de schaduwen verdwenen.


  


  De maatschappijvlag hing hoog boven het laager aan een enigszins kromme paal van mopani.


  Hij had daar de hele morgen slap in de verstikkende hitte gehangen, maar nu, terwijl de patrouille kwam binnenrijden over het open terrein bij de oever van de rivier, ontplooide hij zich een ogenblikje door een zuchtje wind, klapperde even en zakte daarna weer vermoeid in elkaar.


  Aan het hoofd van de patrouille wendde Ralph Ballantyne zich tot zijn vader die naast hem reed. ‘Die vlag maakt er geen geheim van, papa.’


  De kruisen van St.George, St.Andrew en St.Patrick waaruit de Britse vlag bestaat vormden de achtergrond voor de maatschappijemblemen, een op zijn achterpoten staande leeuw die een ivoren slagtand in zijn klauwen hield met daaronder de letters ‘B.S.A.C.’ – British South Africa Company.


  ‘In de eerste plaats dienaren van de maatschappij, en pas veel later van de koningin.’


  ‘Je bent een cynicus, Ralph.’ Zouga moest een lachje onderdrukken.


  ‘Wilde je soms beweren dat er één man in de maatschappij zit die eerder op persoonlijk gewin uit is dan op glorie voor het Britse Rijk?’


  ‘Wat een idee.’ Nu moest Ralph lachen. ‘Zeg, papa, hoeveel landconcessies hebt u nu al opgekocht? Ik raak de tel kwijt, zijn het er dertig of vijfendertig?’


  ‘Dit is een droom waarvoor ik mijn hele leven heb gewerkt, Ralph. Eindelijk wordt die vervuld, en dan wil ik ook mijn eerlijke aandeel hebben, niet meer maar ook niet minder dan dat.’


  Het laager vormde een keurig vierkant en was op een kleine driehonderd meter van de steile oevers van de Shangani opgezet, midden in een uitgedroogde kleipan. Het oppervlak was zo plat en kaal als een tennisbaan. De klei vertoonde onregelmatige spleten die aan de einden omkrullende briketten vormden. Ze verpulverden onder de paardenhoeven toen Zouga de patrouille naar binnen leidde. Ze waren twee dagen op verkenning uit geweest bij de weg aan de andere kant van de rivier en Zouga was blij toen hij zag dat St. John zijn raad had opgevolgd en het struikgewas rondom de pan had laten weghakken. Nu moest een eventuele aanvaller bijna driehonderd meter open kleigrond oversteken om bij de wagens te komen en dat lag onder vuur van de Maxims.


  Ze draafden verder en een paar mannen maakten de kettingen om de wielen van een van de wagens los en trokken die opzij zodat Zouga en zijn mannen konden binnenrijden. Een sergeant in het uniform van de maatschappij salueerde voor Zouga en riep hem na: ‘De complimenten van generaal St. John en of u onmiddellijk bij hem rapport wilt komen uitbrengen.’


  ‘Ik wil er wat onder verwedden dat je een borrel nodig hebt,’ zei Mungo nadat hij het stof dat Zouga’s baard verkleurde en de zweetvlekken op zijn hemd had gezien. Zouga knikte koeltjes en schonk zich in uit een fles die als presse-papier op een van de hoeken van de kaart stond.


  ‘De impi’s zijn eropuit getrokken,’ zei hij en spoelde zijn keel met whisky voor hij doorging, ik heb de meesten wel herkend. Het zijn de Inyati van Gandang en de Insukamini van Manonda…’ Hij ratelde nog enkele namen van induna’s af en keek naar zijn eerder gemaakte notities. ‘We ontmoetten de “Mollen” en moesten ons schietend een uitweg banen en er snel vandoor gaan, maar we kwamen toch nog tot de Bembesi voordat we terugkeerden.’


  ‘Waar zijn die impi’s, Ballantyne? Verdomme, man, we zijn sinds de IJzermijnheuvel al honderd kilometer opgetrokken en zien nog geen spoor van ze,’ zei Jameson gemelijk.


  ‘Ze zijn overal om ons heen, dokter. Duizenden of meer in de bomen aan de overkant van de rivier en ik ben dwars over sporen getrokken die aantoonden dat nog twee impi’s ons van achteren omsingelen. Ze liggen waarschijnlijk aan de andere kant van de Longiwe Heuvels en slaan alles gade wat we doen.’


  ‘We moeten ze tot vechten dwingen,’ mopperde Jameson. ‘Elke dag die de campagne langer duurt kost de aandeelhouders geld.’


  ‘Hier vallen ze ons niet aan, niet zolang we in laager staan, en niet over open terrein.’


  ‘Waar dan wel?’


  ‘Ze vallen altijd aan op de Zoeloe-manier, dat wil zeggen op terrein met bomen of dicht struikgewas. Ik heb vier mogelijke aanvalsplaatsen voor ons uit gezien waar ze aan weerszijden tot vlak bij ons kunnen kruipen of een hinderlaag opstellen voor de wagens terwijl wij passeren.’


  ‘Wil je dat we in zo’n val lopen, liever dan ze hierheen te lokken?’ vroeg Mungo.


  ‘Je lokt ze niet hierheen. Ik denk dat Gandang, de halfbroer van de Koning, de commandant is. Hij is veel te sluw om ons op open terrein te ontmoeten. Als je met ze vechten wilt, dan moet dat op slecht terrein zijn.’


  


  ‘Als de slang opgerold ligt met zijn kop weggestopt en zijn bek open om het gif te laten zien dat als dauwdruppels aan zijn giftanden hangt, dan strekt een wijs man zijn hand niet naar het dier uit.’ Gandang sprak zachtjes en de andere induna’s spitsten de oren. ‘Een wijs man wacht totdat de slang zich ontrolt en begint weg te kruipen; dan trapt hij hem op de kop en verbrijzelt die. We moeten wachten. We moeten ze in het bos overvallen als de wagens achter elkaar staan en de voorrijders elkaar niet kunnen zien. Dan slaan we de colonne in stukken en verslinden elk deel, een mondvol tegelijk.’


  ‘Maar mijn jonge mannen hebben genoeg van dat wachten,’ zei Manonda die de commandant was van de elite Insukamini impi en al was er zilver in zijn haar, er was nog altijd vuur in zijn hart. Ze wisten allen dat zijn moed aan waanzin grensde; hij was gauw beledigd en snel met zijn wraak. ‘Die blanke barbaren zijn zonder enige tegenstand door ons land opgerukt terwijl wij als schuchtere meisjes om hen heen dansen en onze maagdelijkheid beschermen terwijl we achter onze handen giechelen. Mijn jonge mannen zijn dat wachten zat, Gandang, en ik ook.’


  ‘Er is een tijd voor schuchterheid, Manonda, waarde neef, en er is een tijd voor dapperheid.’


  ‘De tijd om dapper te zijn is als je vijand onbeschaamd voor je staat. Zij zijn met zeshonderd, je hebt ze zelf geteld, Gandang, en wij hebben zesduizend man.’ Manonda grijnsde en keek spottend de kring van uitsluitend hooggeplaatste induna’s rond. ‘Schande over hen die aarzelen,’ zei Manonda, de Stoutmoedige. ‘Schande over jou, Bazo, en over jou, Ntabene, en jou, Gambo.’ Zijn stem klonk minachtend en na elke aantijging ging er een boos ontkennend gesis op. Opeens klonk er buiten de kring induna’s een geluid dat hen op slag deed zwijgen. Het was de griezelige weeklacht om de doden en het kwam nader, met vele andere stemmen. Gandang sprong overeind en vroeg luid: ‘Wie komt daar?’


  Uit de duisternis sleepten de schildwachten een oude vrouw naar voren; ze moest bijna gedragen worden. Ze had alleen een rok van ongelooide hyenahuid aan en om haar hals hingen de griezelige uitrustingsstukken van een heks. Haar ogen waren naar boven gerold en het wit glansde bij het licht van de vlammen: haar lippen waren nat van speeksel. Uit haar keel klonk het gejammer waarmee doden betreurd worden.


  ‘Wat is er, heks?’ vroeg Gandang, en zijn bijgelovige angst maakte dat zijn mond zich vertrok en zijn ogen donkerder werden. ‘Wat voor nieuws breng je?’


  ‘De blanken hebben de heilige plaatsen ontwijd. Ze hebben de door de geesten uitverkorene vernietigd. Ze hebben de priesters van ons volk afgeslacht. Ze zijn de grot van de Umlimo in de heilige heuvels binnengedrongen, en haar bloed heeft de oude rotsen bespat. Wee ons. Wee over allen die geen wraak zoeken. Dood de blanken. Dood ze allen!’


  De heks sloeg de handen van de schildwachten van zich af en sprong met een wilde schreeuw midden in de vlammen van het waakvuur. Haar rok vloog in brand. Haar wilde haardos brandde als een toorts. Vol afschuw trokken de mannen zich terug.


  ‘Dood aan de blanken,’ gilde de heks nog eenmaal uit de vlammen en ze staarden terwijl haar huid zwart werd en het vlees van haar botten werd afgepeld. Ze zakte ineen en een fontein van vonken vloog in de overhangende takken van de bomen. Toen waren er alleen nog maar het geknetter en geknap van het vuur te horen. Bazo stond als met stomheid geslagen en hij voelde diep in zijn binnenste een wilde woede opkomen. Hij staarde in het vuur naar de zwarte, verwrongen resten van de heks en had bijna hetzelfde gevoel; ook hij wilde zich offeren, boeten om zijn woede en verdriet te doen ophouden.


  In de gele vlammen zag hij Tanases geliefde gezicht en het leek of er iets in zijn borst scheurde.


  ‘Djie!’ riep hij en rekte de krijgskreet om zijn woede te uiten. ‘Djie!’


  Hij hief zijn assegaai op en wees met de kling in de richting van de rivier en het laager van de blanken dat op niet meer dan anderhalve kilometer afstand van de heuvels lag. ‘Djie!’ en de nachtbries maakte zijn tranen zo koud als de gesmolten sneeuw van de Drakensbergen.


  ‘Djie!’ herhaalde Manonda en stootte in de richting van de vijand en een goddelijke waanzin daalde op hen neer. Gandang was de enige die zijn verstand nog gebruikte en met angst aan de gevolgen dacht.


  ‘Wacht!’ schreeuwde hij. ‘Wacht, mijn kinderen en broeders.’ Maar ze waren al weg, ze holden in de duisternis voort om hun slapende impi’s te wekken.


  


  Zouga kon niet slapen al deden zijn rag en dijen pijn van het harde rijden; de aarde onder zijn deken was niet harder dan de grond waarop hij al duizenden nachten zo had doorgebracht. Hij lag naar het gesnurk om zich heen te luisteren en naar hardop dromende mannen, maar vage voorgevoelens en sombere gedachten hielden hem uit de slaap.


  Hij zag weer de tragedie in de grot van de Umlimo voor zich en hij vroeg zich af hoe lang het zou duren eer dit nieuws de koning bereikte. Misschien had een overlevende wel weken nodig om van de Matopos bij de koninklijke kraal te komen, maar als dat gebeurde, dan zou hij het onmiddellijk aan de reacties van de Matabele induna’s merken. Aan de andere kant van het laager ging een raket sissend omhoog en loste op in een regen van kleine rode sterren. De wachten vuurden elk uur een raket af om een vermiste patrouille naar het laager terug te leiden.


  Zouga keek op zijn ouderwetse gouden horloge en zag dat het drie uur in de morgen was. Hij gooide de deken van zich af en greep naar zijn laarzen. Hij trok ze aan en onderhand werden zijn voorgevoelens over naderend onheil steeds sterker. Hij deed zijn bandelier om en controleerde de Webley dienstrevolver aan zijn gordel. Daarna stapte hij over de in dekens gehulde, slapende figuren rondom hem heen en liep naar de paarden. Zijn ruin hinnikte en Jan Cheroot werd wakker.


  ‘Alles in orde,’ zei Zouga rustig, maar de kleine Hottentot geeuwde en met de deken als een sjaal over zijn schouders gedrapeerd hobbelde hij naar het vuur om het wat op te porren. Hij zette de blauw emaille koffiepot op de kolen en naast elkaar bleven ze wachten totdat de koffie warm was. Onderhand zaten ze als de oude vrienden die ze waren te praten.


  ‘Nog geen honderd kilometer naar GuBulawayo,’ mompelde Jan Cheroot. ‘Het heeft ons ruim dertig jaar gekost, maar nu heb ik eindelijk het gevoel dat we thuiskomen.’


  ‘Ik heb bijna veertig stukken land opgekocht,’ vertelde Zouga. ‘Dat is bijna honderdduizend hectaren. Ja, Jan Cheroot, we komen eindelijk thuis. Maar het is een lange en zware weg geweest, van die groeve in Kimberley naar de Zambezi, dat weet God…” Zouga zweeg plotseling en luisterde. Er had een zwakke kreet weerklonken, bijna als een nachtvogel, en het was buiten het laager.


  ‘De Mashona,’ gromde Jan Cheroot. ‘De generaal had ze in het laager moeten houden.’


  Gedurende de langzame mars vanaf de IJzermijnheuvel waren groepjes Mashona bij de wagens om bescherming komen vragen tegen de zich verzamelende Matabele. Ze wisten uit bittere ervaring wat ze konden verwachten als de impi’s in slagorde over het land optrokken.


  ‘De generaal kon dat risico niet lopen.’ Zouga schudde zijn hoofd.


  ‘Misschien zitten er wel Matabele spionnen tussen; hij moet op verraad bedacht zijn.’


  Mungo St.John had bevolen dat de vluchtelingen niet in het laager mochten komen en nu waren er zo’n drie á vierhonderd, in hoofdzaak zwarte vrouwen en kinderen, die tussen de doornbomen langs de oever van de rivier kampeerden, op een afstand van een kleine vijfhonderd meter van de dichtstbijzijnde wagen. Zouga tilde de koffiepot op en schonk zich een mok vol maar hief toen toch weer luisterend zijn hoofd op. Er klonk zwak geroezemoes, een ver verwijderd koor van gegil en geschreeuw uit de richting van de rivier. Met de mok in de hand liep Zouga naar de dichtstbijzijnde wagen en klom op de disselboom; van daar tuurde hij naar de rivier. Onder het licht van de sterren zag de open kleivlakte er spookachtig wit uit en de rij bomen erachter vormde een massieve zwarte streep. Er was niets te zien… behalve… hij knipperde even met zijn ogen en dacht dat hij zich vergiste. Die zwarte bomenrij leek dichterbij te komen, al dat zwart kwam op het laager toe. Het leek een plas donker bloed die zich langzaam verspreidde.


  Nu klonk er ook geluid, een geruis als de vleugels van sprinkhanen wanneer de zwermen hoog boven in de lucht voorbijtrekken en de zwarte golf kwam griezelig snel dichterbij.


  Op dat ogenblik ging er weer een raket de lucht in; toen hij uit elkaar barstte werd de vlakte in een zacht licht gebaad en Zouga liet de mok met gloeiende koffie uit zijn handen vallen.


  De aarde was zwart van de horden Matabele. Ze stroomden als een zwarte zondvloed op de wagens toe, rij na rij grote ovale schilden, en de assegaaien flikkerden in de weerkaatsing van de gloed van de raket. Zouga trok zijn revolver en vuurde op de zwarte muur van schilden.


  ‘Naar de kanonnen,’ brulde hij. ‘De Matabele komen!’ En uit de zwarte zee steeg een geluid op als van een verstoorde bijenzwerm. De hamer van Zouga’s revolver klikte op een verbruikte patroon en hij sprong van de disselboom af om langs de rij wagens naar de dichtstbijzijnde Maxim te hollen.


  Overal in het laager waren er nu rennende en schreeuwende angstige mannen die naar hun posten renden en toen Zouga de hoek van het vierkant omrende kwam de man die het machinegeweer bediende net uit zijn bed onder een wagen rollen. Zijn gezicht was een witte vlek en zijn haar hing in zijn ogen. Hij liep op zijn sokken en zijn bretels bungelden om zijn benen terwijl hij bezig was zijn broek omhoog te hijsen en op het zitje neerviel dat op de achterpoot van de driepoot van de Maxim was aangebracht.


  Zijn helper was nergens te zien en Zouga stopte zijn revolver tussen zijn gordel en viel op zijn knieën naast het onhandige wapen neer. Hij trok het deksel van de munitiekist en haalde er een canvasband uit.


  ‘Goed zo, kerel!’ mompelde de kanonnier toen Zouga de sluiter aan de zijkant opende en de koperen punt van de band door het blok leidde.


  ‘Klaar! Laden, één!’ snauwde hij en de kanonnier trok de handgreep aan de andere kant van het blok terug en de eerste patroon kwam omhoog.


  De speren trommelden op de schilden en het lawaai van de naderbij rennende krijgers was bijna oorverdovend. Ze konden nog maar een paar meter van de wagens af zijn, maar Zouga keek niet op. Hij concentreerde al zijn aandacht op de ingewikkelde taak van het laden van een Maxim.


  ‘Laden, twee!’ De kanonnier draaide weer en de aanvoerdoos rinkelde. Zouga trok aan de koperen punt en de kanonnier liet de handgreep nog eens terugvallen. De eerste kogel was nu klaar om te worden afgeschoten.


  ‘Geladen en klaar!’ zei Zouga en klopte de kanonnier op de schouder. Beiden keken op. De eerste rij schilden en oorlogsverentooi scheen als een golf over hen heen te slaan terwijl ze naast het wapen hurkten. Het was het ogenblik van de aanval dat de amadoda heerlijk vonden en waarvoor ze leefden; de schilden gingen al omhoog om de speerarm vrij te maken en het staal was klaar om toe te stoten. De vreugdekreten van hun doodszang verscheurden de nacht; ze waren nu bij de wagens, drongen het laager binnen en de kanonnier zat stijf rechtop met het kanon tussen de knieën en beide handen op de draaiende handgrepen. Hij sloeg zijn vingers door de ringen van de veiligheidspallen en duwde zijn duimen naar beneden. De tromp raakte bijna de buik aan van een lange, fraaigepluimde krijger die tussen de wagens verscheen. Maar plotseling begon de dikke loop te schudden en een brede baan flikkerlicht sprong uit de tromp en een hamerend geluid dreunde oorverdovend op Zouga’s trommelvliezen. Het klonk alsof een reus een stalen staaf over een plaat golfijzer trok, en als door een wonder werd de krijger weggeblazen. De kanonnier veegde de Maxim heen en weer en leek wel een keurige huisvrouw die haar vloer schoon wil vegen; het trompvuur verlichtte de open kleivlakte met een dansend, bijna onaards licht. De zwarte zee van Matabele drong niet meer op; ze stonden stil voor de wagens en kwamen niet dichterbij. Ze waren van de flikkerende lichtstreep van de Maxim geschrokken. De stroom kogels trof hen als een straal water uit een brandweerslang en elke aanstormende man viel over de man voor hem neer en stierf op dezelfde plek. De schilden kletterden op de harde klei neer en de flitsen van het kanon weerkaatsten op het staal van de assegaai die uit hun machteloze hand neerviel.


  Overal rondom het vierkant van de wagens brulden nu de Maxims en zeshonderd repeteergeweren verhoogden het lawaai van het helse koor. De lucht was blauw van de rook en de reuk van cordiet brandde in de keel van de soldaten en deden hun ogen tranen zodat het leek of ze huilden om het vreselijke bloedbad dat ze aanrichtten. Toch rukten de Matabele nog op al moesten ze nu over een vormloze barricade van hun eigen doden klimmen en de kanonnier naast Zouga richtte zijn wapen iets hoger om op buikhoogte van de aanvallers te blijven schieten.


  ‘God, houden die kerels nooit op!’ brulde de kanonnier. De tromp van het kanon gloeide nu rood op en het koelwater begon stomend te koken. De lege koperen hulzen kletterden op de grond en vormden daar een bergje.


  ‘Kanon leeg!’ schreeuwde Zouga toen het eind van de band te zien kwam. Ze hadden nog geen zestig seconden geschoten en de kist met vijfhonderd patronen was leeg.


  Zouga schopte hem opzij en sleepte een nieuwe kist aan terwijl de Matabele nu aangolfden in de richting van het zwijgende kanon. Snel hielp hij de man het wapen opnieuw te laden en het gebonk van het wapen begon opnieuw.


  ‘Ze lopen weg,’ schreeuwde de kanonnier. ‘Kijk ze eens rennen!’


  Voor de wagens lagen stapels lijken. Hier en daar maakte een stervende nog een vaag gebaar, maar liet dan de hand vallen. Achter de opeengehoopte doden sleepten de gewonden en verminkten zich naar de rij bomen en lieten lange donkere vegen op de grond achter. Een van hen stond even rechtop en begon in kringetjes te lopen terwijl hij probeerde met beide handen zijn naar buiten puilende ingewanden weer in zijn kapotgereten buik te stoppen.


  ‘Die zwarte schurken hebben genoeg gehad.’ De Maxim-kanonnier giechelde, een vreugdeloze zenuwreactie op alles wat hij daar voor zijn ogen zag, een blik in de hel zelf.


  ‘O, maar die komen wel terug,’ zei Zouga kalm en haalde nog een kist munitie waar hij het deksel afsloeg.


  ‘Je deed het niet gek, maat,’ giechelde de kanonnier weer en keek vol afschuw naar de bergen doden.


  ‘Vul je water aan, soldaat,’ beval Zouga hem. ‘Dat kanon is oververhit en weigert op die manier als de tweede golf aanvalt.’


  Opeens zag de man wie Zouga was. ‘Neem me niet kwalijk, majoor.’


  ‘Daar is je lader.’ De helper kwam buiten adem aanhollen. Het was een jongen met een fris gezicht, krulhaar en roze wangen. Hij leek meer op een koorknaap dan een kanonnier.


  ‘Waar zat jij, soldaat?’ vroeg Zouga.


  ‘Ik moest de paarden controleren. Het was allemaal zo gauw voorbij.’


  ‘Luister!’ beval Zouga en de jongen ging naast het kanon zitten. Van de rij bomen, aan de andere kant van de met bloed besmeurde vlakte, kwam het geluid van gezang, diep en klankrijk in de vroege morgen. Het was de lofzang van de ‘Mollen-die-onder-een-berggraven.’


  ‘Blijf bij het kanon,’ beval Zouga. ‘Het is nog niet voorbij.’ Hij draaide zich op zijn hakken om en liep naar de rij wagens terwijl hij onderweg zijn revolver opnieuw laadde.


  Hoofdstuk 14


  Zingend liep Bazo langs de rijen hurkende Matabele die zijn impi vormden, en ze zongen met hem mee.


  Hij had hun zwaargehavende gelederen even achter de rij bomen bij elkaar gehouden toen ze van de wagens kwamen terugstromen. Ze waren nu opnieuw gegroepeerd en zongen om moed voor een nieuwe aanval te verzamelen. Wat er van Manonda’s impi over was, was nu aan zijn impi toegevoegd. Zij waren in de eerste aanvalsgolf geweest en er waren maar weinigen van hen meer over. Opeens klonk er een luid geruis in de lucht boven de toppen van de bomen, net alsof er een storm opstak. Toen sprong er een hoge rookkolom met stof en vlammen op en tegelijkertijd vlogen er een aantal lichamen de lucht in.


  ‘Dood die rookduivel,’ gilde iemand, maar onmiddellijk daarna viel er weer een granaat tussen hen, en nog één, springende fonteinen van rook en vlammen. De angstige krijgers vuurden hun ouderwetse Martini-Henry geweren op die rookduivels af en doodden en verwonden daarmee hun eigen kameraden een eindje verderop.


  ‘Dat zijn geen duivels,’ riep Bazo, maar zijn stem ging verloren in het artillerievuur en het pandemonium van krijgers die probeerden zich te verdedigen tegen iets waarvan ze niets begrepen.


  ‘Kom!’ bulderde Bazo. Er was maar één manier om hen weer in het gareel te krijgen.


  ‘Naar de wagens. Voorwaarts naar de wagens.’ Zij die dicht genoeg bij hem waren om hem te horen volgden hem, en de anderen die hen zagen gaan sprongen hen achterna. Ze kwamen als een zwerm tussen de bomen vandaan en de andere impi’s hoorden de krijgszang, draaiden zich om en gingen weer de open kleivlakte op. Onmiddellijk weerklonk opnieuw dat knetterende geluid, als het gelach van waanzinnigen; het leek of de lucht van het gefluit en geknal van duizenden zweepslagen vervuld was.


  


  ‘Ze komen weer,’ zei Zouga kalm, bijna in zichzelf. ‘Dat is de vijfde keer.’


  ‘Het is waanzin,’ mompelde Mungo St.John toen de hardhollende rijen tussen de bomen uitkwamen en over de rand van de rivieroever heenklommen, met wuivende pluimen als het oppervlak van kokende melk.


  De veldkanonnen werkten op maximumcapaciteit en de uit elkaar springende granaten waren vreemd mooi tegen de morgenlucht; ze sprongen open als katoenvruchten waartussen mooi rood vuur zat. De storm van vuur van de kleine wapens leek wel een moessonregen die op een ijzeren dak neersloeg. Wanneer de impi’s in de drijvende rookwolkenbanken van de geweren terechtkwamen werden de dichte rijen uitgedund en ze verminderden snelheid als een golf die tegen een steil strand in het niets uitloopt.


  Vlak voor de wagens bleven ze staan en ebden langzaam terug, maar het vuur achtervolgde hen totdat ze tussen de bomen verdwenen waren.


  Dr. Jameson stond naast Zouga en wreef vergenoegd in zijn handen.


  ‘Zo, alles is voorbij. Hun impi’s zijn vernietigd, gewoon verpletterd. Zeg eens, St.John, hoe hoog zoudt u als militair hun verliezen schatten?’


  Mungo St.John overwoog de vraag ernstig en klom op een van de wagens om het veld beter te kunnen overzien. Van de paar slechtgerichte schoten van de Matabele met de ouderwetse Martini-Henry geweren nam hij totaal geen notitie. Mungo stak een sigaar op zonder zijn ogen van de slachting daar voor hem af te houden. Eindelijk zei hij ernstig: ‘Minstens twee-, misschien wel drieduizend.’


  ‘Waarom stuurt u geen mannen uit om de buit te tellen, dokter?’ stelde Zouga voor, maar Jameson merkte het sarcasme niet.


  ‘Vertraging is helaas niet te vermijden, maar we kunnen nog een hele dag verder trekken. Dat staat goed in het rapport voor de maatschappij.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Acht uur,’ zei hij verwonderd. ‘Acht uur pas. Voor het ontbijt hebben we een beslissende overwinning behaald, heren, en om tien uur kunnen we op weg zijn naar Lobengula’s kraal. We slaan een goed figuur tegenover de aandeelhouders.’ ik geloof dat we nog wat werk moeten verrichten,’ viel Zouga hem kalm in de rede. ‘Daar komen ze weer.’


  ‘Het is niet te geloven,’ zei Mungo verwonderd.


  


  Bazo liep langzaam langs de uitgedunde rijen. Het was geen impi meer, maar een zielig stelletje overlevenden, de meesten met bloedige bossen bladeren op hun wonden gedrukt en een blik in hun ogen of ze de eeuwigheid hadden gezien. Ze zongen niet meer en zaten stilletjes bij elkaar, maar keken nog steeds naar het laager van de blanken. Bazo keek omhoog naar de takken van een teakboom. Daar hing Manonda, de commandant van het eens zo glorieuze Insukamini impi. Zijn rechterbeen was boven de knie door machinegeweervuur verbrijzeld en hing er in een vreemde hoek bij. Bazo hief zijn assegaai in een saluut op. ‘Ik groet u, Manonda, u die de dood verkoos boven de bittere drank van het verlies,’ riep hij. ‘Ik loof u, Manonda, die liever stierf dan als een slaaf en verminkte voort te leven. Ga in vrede, Manonda, en wees onze voorspraak bij de geesten.’


  Bazo draaide zich om en stond voor de wachtende, zwijgende rijen. De vroege morgenzon kwam net boven de boomtoppen uit en wierp lange schaduwen voor zich uit.


  ‘Zijn jullie ogen nog rood, mijn kinderen?’ zong Bazo op heldere luide toon.


  ‘Ze zijn nog rood, Baba!’ was het antwoord van het koor van bassen.


  ‘Laten we dan het werk doen dat nog gedaan moet worden.’


  


  Waar bij de eerste golf tien amadoda hadden gehold, holden er nu twee en slechts een van allen ging verder dan halverwege de rij bomen en de wagens. De rest keerde om en liet Bazo alleen doorrennen. Hij snikte bij elke pas, de mond open, het zweet liep in olieachtige slangetjes over zijn naakte borst. Hij voelde de eerste kogel die hem trof niet. Het was alleen maar een dof gevoel alsof een deel van zijn lichaam er niet meer was, en hij holde door, sprong over een stapel verwrongen lijken en het geweervuur leek nu van heel ver te komen. Opeens begonnen zijn oren vreemd te suizen, een geluid dat steeds toenam als het gedonder van een machtige waterval.


  Hij voelde weer een rukje alsof hij even aan een doornstruik bleef hangen, maar er was geen pijn. Het gesuis in zijn oren was nu heel luid en hij kon veel minder zien; het leek of hij door een lange donkere tunnel keek.


  Weer zo’n irritant maar pijnloos rukje en plotseling voelde hij zich doodmoe. Hij wilde op de grond gaan liggen rusten, maar hij liep door, op de wagens toe. Nu was het of er iets aan hem trok en zijn benen weigerden hem dienst. Heel langzaam viel hij voorover en lag met zijn gezicht op de harde warme klei.


  Het geweervuur was opgehouden, maar in plaats daarvan klonk een ander geluid: gejuich. Achter de muur van wagens juichten de blanken om hun succes.


  Bazo was moe, zo dodelijk moe. Hij sloot zijn ogen en liet de duisternis over zich heen komen.


  


  De wind was naar het oosten gedraaid en er lag een koude mist op de heuvels, die fijne guti die de bomen somber deed druppelen en elk bot in Tanases lichaam verkilde terwijl ze tegen het smalle pad opsjokte dat naar een zadel tussen twee parelgrijze granieten pieken voerde. Over haar schouders hing een leren jas en op haar hoofd balanceerde ze een bundel bezittingen die ze uit de grot van Umlimo had gered. Boven op het zadel gekomen keek ze neer in het volgende dal dat met dicht groen struikgewas was bedekt. Ze zocht het met de ogen af maar ook dit was, als alle andere, onbewoond.


  Sinds haar vertrek was de maan al vol geweest en nu was ze weer aan het afnemen. De hele tijd had ze naar vrouwen en kinderen van de Matabele gezocht. Ze wist dat ze er moesten zijn, ze hadden zich ergens in de Matopos verscholen; dat gebeurde altijd als een machtige vijand de natie bedreigde. Maar het gebied was zo uitgestrekt; ze kon wel jaren zoeken voor ze iemand vond.


  Tanase daalde langzaam af naar het dal. Haar benen leken wel van lood en ze werd misselijk. Ze wist wat de reden daarvan was hoewel ze nog maar een paar dagen over tijd was. Ze wist dat het walgelijke zaad van die vreselijke man met de ballonbuik ontkiemd was, en ze wist ook wat ze nu moest doen.


  Ze legde haar last neer en zocht naar aanmaakhout onder de bomen waar de guti het nog niet vochtig had gemaakt. Onder een beschermend stuk rots stapelde ze het op en concentreerde haar wil erop. Eindelijk slaakte ze een zucht. Zelfs deze kleine gave van vuur maken was haar ontnomen. De blanke met de baard had het goed geraden: ze was geen Umlimo meer. Ze was een gewone jonge vrouw zonder gaven en lasten, en ze was vrij. De geesten konden haar niet meer opeisen. Ze kon de man gaan zoeken van wie ze hield. Maar eerst moest ze het ontkiemde zaad van haar verkrachter kwijt en ze wist op welke manier.


  


  De vreugdekreten en het gelach van spelende kinderen leidden haar en Tanase kroop langs de oever van de rivier en gebruikte de hoge rietstengels als een gordijn totdat ze de groene plas kon overzien. Het waren twee meisjes die water moesten halen. De lemen potten stonden in een rij op het witte oeverzand met groene bladen in de opening zodat het water er niet overheen kon lopen als de meisjes de potten op het hoofd wegdroegen.


  Maar na hun taak waren ze gaan spelen in het water en nu ontdekte plotseling een van hen Tanase die nog net het jongste meisje kon vastgrijpen hoewel het kind gilde van angst. Tanase sprak haar kalmerend toe, totdat ze rustiger werd. ‘Ik behoor ook tot jouw volk,’ fluisterde ze. ‘Wees maar niet bang, kleine.’


  Een half uur later liep het kind vrolijk babbelend aan Tanases hand en leidde haar naar de schuilplaats. De moeders kwamen uit de grotten verderop in het dal zwermen en overstelpten Tanase met vragen, is het waar dat er twee grote slagen zijn geleverd?’ vroegen ze dringend.


  ‘We hebben gehoord dat de impi’s bij de Shangani uiteengeslagen zijn en dat degenen die zijn overgebleven aan de oevers van de Bembesi zijn afgeslacht als vee.’


  ‘Onze mannen en zonen zijn dood, zeg ons alsjeblieft dat het niet waar is,’ smeekten ze.


  ‘Ze zeggen dat de koning gevlucht is. Is dat waar?’ ik weet niets,’ vertelde Tanase hun. ‘Ik wil zelf graag nieuws horen. Weet een van jullie waar ik Juba, de oudste vrouw van Gandang, de broer van de koning, kan vinden?’


  Ze wezen over de heuvels en Tanase trok verder en vond nog een groepje vrouwen en kinderen, die zich in het dichte struikgewas verborgen hielden. Deze kleintjes speelden niet meer, ze hadden dikke buikjes en broodmagere beentjes. ‘We hebben geen eten,’ zeiden ze tegen Tanase. ‘Straks verhongeren we nog.’


  En ze trok verder, nu noordwaarts, zoekend en vragend, terwijl ze probeerde de ellende van een verslagen volk niet te zien. Eindelijk kon ze een rokerige grot betreden waar een vaag bekende figuur omhoog rees.


  ‘Tanase, mijn kind, mijn dochter.’


  Pas toen herkende Tanase haar, want de enorm dikke vrouw was zielig mager geworden.


  ‘Juba, mijn moeder,’ riep Tanase en stortte zich in haar armen. Pas veel later kon ze door haar snikken heen weer spreken. ‘O, mijn moeder, weet u ook wat er van Bazo geworden is?’


  Juba keek haar aan en Tanase zag het leed in haar ogen. Angstig riep ze uit: ‘Hij is toch niet dood?’


  ‘Ga mee, dochter,’ fluisterde Juba en leidde haar dieper de grot in. Het stonk er naar rottend vlees.


  De tweede grot werd alleen door een brandende pit in een schoteltje olie verlicht en tegen een van de wanden stond een draagbaar. Daarop lag een mager lichaam en het rook er naar de dood. Tanase knielde neer en lichtte voorzichtig een bosje bladeren van een van de stinkende wonden.


  ‘Hij is niet dood,’ herhaalde Tanase steeds. ‘Bazo is niet dood.’


  ‘Nog niet,’ beaamde Juba. ‘Zijn vader en een paar mannen die de kogels van de blanken overleefden hebben mij mijn zoon op zijn schild gebracht. Ze vroegen me hem te redden, maar dat kan niemand.’


  ‘Hij mag niet sterven,’ zei Tanase fel. ‘Ik laat hem niet sterven.’ En ze boog zich over het uitgeteerde lichaam en drukte haar lippen op het koortsachtig warme vlees, ik zal je niet laten sterven,’ fluisterde ze.


  


  De Heuvels van de induna’s lagen leeg en verlaten. Er graasde geen vee; dat was naar elders gedreven om te trachten de kudden tegen de vijand te beveiligen. Er hingen geen gieren of kraaien in de lucht want de Maxim-geweren hadden hun een veel grotere feestmaaltijd bij de Bembesi bereid.


  De koninklijke kraal in GuBulawayo was bijna leeg. De vrouwen en kinderen hadden zich allen in de heilige Matopos Heuvels verborgen. De kazernes waren leeg. Tweeduizend doden aan de Shangani en nog eens drieduizend aan de Bembesi, en niemand zou ooit degenen tellen die in grotten en bosjes waren weggekropen om daar als honden te sterven.


  De overlevenden waren verspreid; sommigen waren naar de vrouwen en kinderen in de Matopos Heuvels gegaan, anderen – verbijsterd en gedemoraliseerd – verscholen zich waar ze een goede schuilplaats konden vinden.


  Er was nog slechts één impi intact, het Inyati-regiment van Induna Gandang, de halfbroer van de koning. Alleen Gandang had de verleiding weerstaan om zijn mannen over open terrein te laten aanvallen, recht op de wachtende Maxims af, en nu wachtte hij in de heuvels even ten noorden van de koninklijke kraal op de bevelen van de koning, en had zijn impi om zich heen verzameld. In heel GuBulawayo was nóg een groepje over. Zesentwintig daarvan waren blanke mannen en vrouwen. Het waren de handelaren en concessiezoekers die in de kraal aanwezig waren toen Jameson van de IJzermijnheuvel was opgemarcheerd. Bij hen bevonden zich de familie Codrington, Clinton, Robyn en de tweelingzusjes. Lobengula had bevel gegeven dat ze allen onder zijn bescherming moesten blijven terwijl de impi’s eropuit trokken en had hen nu naar de geitenkraal laten roepen voor een laatste audiëntie.


  Voor de twee uit stenen opgetrokken huizen die de grote met riet bedekte hut hadden vervangen stonden de vier Kaapse wagens van Lobengula met de spannen al in de strengen. Om de wagens heen bevonden zich twee van de oudere vrouwen van de koning, vier gewichtige induna’s en enkele tientallen slaven en kinderen. De koning zelf zat op de bok van de voorste wagen. Daarin bevonden zich al Lobengula’s schatten, honderd grote ivoren slagtanden, de kleine verzegelde potten met ruwe diamanten en zakjes met de sovereigns die hem in de loop van vier jaren door de British South Africa Company waren uitbetaald voor het verlenen van de concessie, vierduizend sovereigns totaal – nog niet één sovereign voor elke krijger die hij verloren had.


  Om de wagen heen stonden de blanken en Lobengula keek op hen neer. Hij was in een paar weken een oude man geworden. Zijn gezicht vertoonde diepe lijnen en zijn ogen traanden, zijn haar was zilvergrijs en zijn lichaam was opgezwollen. Zijn adem ging moeilijk als die van een stervend dier. ‘Zeg tegen jullie koningin dat Lobengula zijn woord heeft gehouden, blanken. Geen van jullie is een haar gekrenkt,’ bracht hij moeizaam uit. ‘Daketele en zijn soldaten zijn morgen hier. Als jullie naar het oosten gaan ontmoeten jullie hem nog voor de duisternis invalt.’


  Lobengula haalde diep adem. ‘Ga nu want ik heb jullie niets meer te zeggen.’


  Ze zwegen en verlieten onder de indruk en op een vreemde manier gekastijd de geitenkraal. Alleen Robyn en haar gezin bleven. De nu eenentwintigjarige tweelingzusjes stonden elk aan een kant van haar en waren even groot als zij. Het leken drie zusters; allen hadden de heldere ogen en het glanzende haar van jonge vrouwen. Clinton stond achter hen, gebogen en kaal en gekleed in een zwart pak dat groen van ouderdom was. Hij leek de vader van alle drie de vrouwen.


  De koning keek spijtig op hen neer. ‘Dit is de laatste keer dat u mijn ogen verheugt, Nomusa,’ zei hij.


  ‘O, koning, mijn hart bloedt om u. Ik moet denken aan wat er gebeurd is en welke raad ik u heb gegeven.’


  Lobengula hief bezwerend zijn hand op. ‘Kwel uzelf niet, Nomusa. U bent jarenlang een ware vriendin voor me geweest en u handelde zoals u dacht dat het beste was. Niets dat u of ik deed had iets kunnen veranderen. Het was de profetie; het stond al van tevoren vast.’


  Robyn rende naar de wagen en Lobengula bukte zich om haar hand te pakken. ‘Bid voor mij, tot je drie goden die één god zijn, Nomusa.’


  ‘Hij zal u verhoren, want u bent een goed man, Lobengula.’


  ‘Geen man is alleen maar goed of slecht,’ zuchtte de koning. ‘Zeg straks tegen Daketela dat Lobengula heeft gezegd: “Ik ben verslagen, blanken, mijn impi’s zijn opgegeten. Laat me nu gaan, jaag niet verder achter me aan, want ik ben een oude zieke man en ik wil alleen maar een plekje vinden waar ik over mijn volk kan treuren… en eindelijk in vrede sterven.” ‘ik zal het hem zeggen, Lobengula.’


  ‘Maar zullen ze luisteren, Nomusa?’


  Ze durfde hem niet aan te kijken en sloeg de ogen neer. ‘U weet dat ze niet zullen luisteren.’


  ‘Mijn arme volk,’ fluisterde Lobengula. ‘Wilt u voor mijn arme volk zorgen als ik er niet meer ben, Nomusa?’


  ‘Dat zweer ik u, o koning,’ zei Robyn fel. ‘Ik zal op de zendingspost aan de Khami blijven tot de dag waarop ik sterf en ik zal mijn leven aan uw volk wijden.’


  Lobengula glimlachte droevig en daarna verscheen even de oude ondeugende uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Ik geef u mijn koninklijke goedkeuring die ik u al deze jaren heb onthouden, Nomusa. Van nu af aan mag u elke man, vrouw of kind van de Matabele die dat wenst water op het hoofd sprenkelen en het kruis van uw drie goden boven hen maken.’


  Robyn kon niet antwoorden.


  ‘Blijf in vrede, Nomusa,’ zei Lobengula en zijn wagen ratelde langzaam door de hekken van de omheining.


  


  Clinton Codrington hield zijn muilezel in op de top van de heuvel bij de koninklijke kraal en greep Robyns hand. Zwijgend zaten ze op het karretje en keken naar het laatste stofwolkje dat de verdwijnende koninklijke wagens in het noorden op de grasvlakte opwierpen.


  ‘Ze zullen hem nooit met rust laten,’ zei Robyn zachtjes.


  ‘Lobengula is de prijs,’ gaf Clinton toe. ‘Zonder hem is er geen overwinning voor Jameson en Rhodes.’


  ‘Wat zullen ze met hem doen?’ vroeg ze triest. ‘Als ze hem te pakken krijgen.’


  ‘Verbannen, waarschijnlijk naar St.Helena. Daar hebben ze Cetewayo ook heengestuurd.’


  ‘Die arme, arme man,’ fluisterde Robyn. ‘Gevangen tussen twee tijdperken, half wild en half beschaafd, half wrede despoot en half een verlegen gevoelige dromer. Die arme Lobengula.’


  ‘Kijk eens papa!’ riep Vicky plotseling en wees op het ruwe wagenspoor dat oostwaarts voerde. Boven de toppen van de doornbomen rees een dikke stofwolk op en in de verte zagen ze een troep ruiters met in de zon schitterende wapens aankomen.


  ‘Soldaten,’ fluisterde Lizzie.


  ‘Soldaten,’ herhaalde Vicky verheugd. ‘Honderden.’ En de tweeling wisselde extatische blikken.


  Clinton nam de teugels weer op, maar Robyn weerhield hem.


  ‘Wacht. Ik wil zien wat er gebeurt. Dit is het einde van een tijdperk, het einde van een wreed maar onschuldig tijdperk,’ zei Robyn. Lobengula had een van zijn vertrouwde induna’s achtergelaten met de opdracht de kraal in brand te steken zodra de stoet niet meer te zien was. In het lemen gebouw achter het nieuwe huis van de koning lag de overgebleven Martini-Henry munitie, honderdduizenden kogels waarvoor hij zijn land en zijn volk verkocht had. Er stonden ook twintig vaten zwart kruit.


  ‘Daar!’ zei Robyn toen er een zuil zwarte rook en vlammen tientallen meters de lucht in sprong. Pas enkele seconden later bereikten de schokgolf en het donderend geluid de plek waar ze stonden. Lobengula’s huis dat hem zo’n plezier had bereid en waarop hij zo trots was geweest, was nog slechts een geraamte; het dak was weggeblazen en de muren waren ingestort.


  De bijenkorfachtige hutten van de vrouwenverblijven stonden in brand; het vuur verspreidde zich snel en binnen enkele minuten was GuBulawayo één massa loeiende vlammen. ‘Nu kunnen we doorrijden,’ zei Robyn kalm, en Clinton zette de muilezel aan.


  


  TELEGRAFISCHE BOODSCHAP ONTVANGEN VAN VICTORIA 10 NOVEMBER 1893 OVERGEBRACHT PER HELIOGRAAF NAAR GUBULAWAYO:


  


  VOOR JAMESON STOP HARER MAJESTEITS REGERING WEIGERT MATABELE EEN KROONKOLONIE TE VERKLAREN OF HET ONDER DE JURISDICTIE VAN DE HOGE COMMISSARIS TE PLAATSEN STOP HARER MAJESTEITS MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN IS AKKOORD DAT DE CHARTERMAATSCHAPPIJ DE REGERING VAN HET NIEUWE GRONDGEBIED OPZET STOP MASHONALAND EN MATABELELAND DIENEN NU DOOR DE MAATSCHAPPIJ TE WORDEN BEHEERD STOP MAATSCHAPPIJAANDELEN IN LONDEN STAAN NU OP £ 8 BIJ SLUITING STOP HARTELIJKE GELUKWENSEN VOOR U EN UW OFFICIEREN EN MANSCHAPPEN VAN JOVE


  


  VOOR JAMESON DRINGEND EN VERTROUWELIJK VERNIETIG ALLE KOPIEËN STOP WE MOETEN LOBENGULA HEBBEN STOP GEEN RISICO TE GROOT GEEN PRIJS TE HOOG VAN JOVE


  


  ‘Dominee Codrington, ik stuur een grote troepenmacht uit om Lobengula te escorteren.’ Jameson stond bij de opening van zijn tent en keek over het laager naar de zwartgeblakerde resten van de koninklijke kraal, ik heb de koning al deze boodschap nagestuurd.’ Jameson liep naar zijn bureau terug en las hardop:


  


  ‘Teneinde onnodig bloedvergieten te voorkomen moet u onmiddellijk naar GuBulawayo terugkeren. Ik sta in voor uw leven en een vriendelijke behandeling.’


  


  ‘Heeft de koning al geantwoord?’ vroeg Clinton. Hij had niet willen gaan zitten en stond stijf voor de kamptafel die Jameson als bureau gebruikte.


  ‘Kijk maar.’ De dokter overhandigde Clinton een vodje papier.


  


  ‘Ik heb de eer u mede te delen dat ik uw brief heb ontvangen en alles gehoord hebt wat u hebt te zeggen, dus ik kom…’


  


  ‘Dat is geschreven door die halfbloed schurk Jacobs,’ mompelde Clinton en las de rest van het slecht geschreven en fout gespelde briefje door. ‘Ik ken zijn handschrift.’


  ‘Denkt u dat de koning het meent?’ vroeg Mungo St.John. ‘Dat hij nu ook komt?’


  Clinton keek niet naar Mungo die lui achterover op een stoel hing.


  ‘Dokter Jameson, ik keur uw handelingen en die van uw beruchte Chartermaatschappij niet goed, maar ik ben hier op uw verzoek om een klein steentje bij te dragen om het vreselijke onrecht dat de Matabele is aangedaan goed te maken. Maar ik weiger om met deze trawant van u te spreken of op andere wijze te communiceren.’


  Jameson fronste geërgerd zijn wenkbrauwen. ‘Dominee, ik moet u eraan herinneren dat ik generaal St.John heb aangesteld als beheerder en hoogste overheidspersoon van Matabeleland…’


  Clinton viel hem bruusk in de rede. ‘U weet natuurlijk dat uw hoogste overheidspersoon eens een berucht slavenhandelaar was die zwarten kocht en verkocht over wie u hem nu alle macht in handen geeft?’


  ‘Ja, dank u, dominee. Ik weet dat generaal St.John eens een wettig handelaar is geweest en ik weet ook dat u in dienst van Hare Majesteit een aanval op zijn schip hebt gedaan… een daad waarvoor u voor de krijgsraad bent geroepen, in de gevangenis gezet en uit de dienst ontslagen. Laten we nu doorgaan, dominee. Als u niet direct met generaal St.John wilt spreken, kunt u zich tot mij richten.’


  Mungo sloeg zijn glanzend gepoetste rijlaarzen lui over elkaar en grijnsde, maar de blik in zijn ene oog was messcherp. ‘Dokter Jameson, zoudt u zo goed willen zijn de eerwaarde dominee te vragen of hij van mening is dat Lobengula zich zal overgeven?’


  ‘Zoudt u dat doen?’ vroeg Clinton, die St.John nog steeds niet aankeek.


  ‘Nee,’ antwoordde Mungo, en knikte veelbetekenend tegen Jameson.


  ‘Dominee, generaal St.John organiseert een vliegende colonne om Lobengula binnen te halen. Ik wens dat u met hem meegaat,’ zei Jameson.


  ‘Waarom vraagt u mij dat, dokter?’


  ‘U spreekt vloeiend hun taal.’


  ‘Dat doen vele anderen ook, bijvoorbeeld Zouga Ballantyne. Hij is ook een militair.’


  ‘Uw zwager heeft andere belangrijke taken…


  ‘Ja, het vee van de koning stelen,’ viel Clinton hem scherp in de rede. Iedereen wist dat Zouga de kudden van Lobengula bij elkaar dreef om die ter verdeling naar GuBulawayo te brengen. Maar Jameson deed of hij de opmerking niet hoorde.


  ‘Bovendien zijn u en uw vrouw al jaren goede vrienden van de koning; hij vertrouwt u. En hij beschouwt majoor Ballantyne als een vijand omdat hij ons ultimatum overbracht.’


  ‘En daar heeft Lobengula gelijk in,’ mompelde Clinton. ‘Ik weiger om hoe dan ook uw Judas te zijn, dokter.’


  ‘Uw aanwezigheid kan een nieuw bloedig conflict voorkomen waarbij honderden, misschien wel duizenden Matabele het leven zouden verliezen. Ik vind het uw christenplicht om te trachten dat te voorkomen.’


  Clinton aarzelde en Mungo mompelde: ‘Wijs hem erop, Jim, dat na Lobengula’s overgave dominee Codrington hem kan troosten en beschermen en ervoor zorgen dat de koning goed wordt behandeld. Dat beloof ik hem.’


  ‘Goed dan,’ gaf Clinton droevig toe. ‘Op voorwaarde dat ik de beschermer en raadgever van de koning zal zijn zal ik met uw colonne meegaan.’


  


  ‘Ze volgen ons nog steeds,’ zei Gandang zachtjes. Lobengula keek omhoog en grote regendruppels vielen op zijn gezicht.


  ‘De regen,’ zei Lobengula. ‘Wie zei dat ze ons in de regenperiode niet zouden kunnen volgen?’


  ‘Dat zei ik, koning, maar ik had het mis,’ gaf Gandang toe. ‘Toen hij uit GuBulawayo opmarcheerde had Heldere Eenoog driehonderd man en vier van die kleine kanonnen met drie poten die krijsen als oude wijven. Hij had ook wagens en één groot kanon.’ ik weet het,’ antwoordde de koning.


  ‘Ik dacht dat ze zouden teruggaan als de regen kwam maar mijn verkenners komen met slecht nieuws. Heldere Eenoog heeft de helft van zijn mannen en de wagens, het kanon en twee van de kleine driepootkanonnen teruggestuurd. Zij kunnen niet door de modder heenkomen… maar…’ Gandang zweeg.


  ‘Tracht niet me te sparen, broeder, vertel me alles.’


  ‘Hij rukt op met de helft van zijn mannen en twee kleine machinegeweren die door paarden worden getrokken. Ze komen snel vooruit, zelfs in de modder.’


  ‘Hoe snel?’ vroeg de koning kalm.


  ‘Ze zijn slechts een dagmars achter ons. Morgenavond kamperen ze hier aan de rivier.’


  De koning trok de versleten jas dichter om zijn schouders. Het was koud in de regen maar hij had niet de kracht om onder het zeil van zijn tentwagen te kruipen. Hij keek naar de Shangani waar ze kampeerden op een plek ruim tweehonderd kilometer stroomopwaarts verwijderd van het strijdtoneel van een paar weken geleden. Ze bevonden zich in een dicht mopaniwoud waar de bomen moesten worden omgehakt om de wagen van de koning te laten passeren. Het was vlak terrein met alleen hier en daar termietenheuvels. De lucht was zwaar en grijs en leek bijna op de toppen van de bomen te drukken. Straks zou het weer gaan stortregenen en het kleine stroompje midden in de bedding zou binnen enkele minuten een brullende rivier worden.


  ‘Honderdvijftig man, Gandang,’ zuchtte de koning. ‘En hoeveel hebben wij?’


  ‘Tweeduizend,’ zei Gandang. ‘En morgen of overmorgen kan Gambo hier zijn met nog eens duizend.’


  ‘En toch kunnen we het niet tegen hen opnemen?’


  ‘Wel tegen die mannen, maar het zijn die driepotige kanonnen, o koning; zelfs tienduizend krijgers met de moed van een leeuw kunnen daar niets tegen beginnen als ze beginnen te lachen. Maar als de koning het beveelt, dan…’


  ‘Nee! Het gaat om het goud,’ zei Lobengula plotseling. ‘De blanken zullen me geen rust gunnen totdat ze het goud hebben. Ik zal het ze sturen. Misschien brengt dat vrede. Waar is mijn jonge induna Kamuza? Hij spreekt de taal van de blanken. Ik zal hem sturen.’


  Kamuza verscheen en stond eerbiedig in de regen naast het voorwiel van de koninklijke wagen.


  ‘Plaats die zakjes met goudstukken in handen van de blanken, Kamuza, en zeg het volgende: “Jullie hebben mijn regimenten gegeten en mijn jonge mannen vermoord, jullie hebben mijn kraals verbrand en de vrouwen en kinderen van Matabeleland naar de heuvels verdreven waar ze als wilde dieren naar wortels moeten graven, jullie hebben mijn koninklijke kudden weggehaald en nu hebben jullie dan ook mijn goud. Blanken, nu hebben jullie alles; willen jullie me nu met rust laten om over mijn verloren volk te treuren?”‘


  Het waren tien zakjes bestempeld met zwarte letters. Het was een zware last voor één man. Kamuza bond ze samen en legde toen elke bundel in een leren graanzak.


  ‘Horen is gehoorzamen, Grote Olifant,’ zei hij en groette zijn koning.


  ‘Ga snel, Kamuza,’ beval Lobengula. ‘Want ze zijn al dicht bij ons.’


  


  Will Daniël zat op zijn eigen paard en had zijn hoed een eind over zijn gezicht getrokken om zijn pijp tegen de regen te beschermen. Om zijn schouders had hij een rubber grondzeil geslagen dat glansde van het vocht.


  Hij voerde twee andere paarden mee; een ervan was een pakdier welks last met wit zeildoek was afgedekt. Daniël was geen sergeant meer. Na zijn gedrag tegenover de Umlimo had Zouga ervoor gezorgd dat hij gedegradeerd werd en als toppunt van vernedering was hij aangesteld als oppasser van een van de officieren van de vliegende colonne. Het pakpaard droeg de eigendommen van kapitein Coventry.


  Het andere paard was van Wills oude maat, Jim Thorn. Dat fraaie heerschap zat achter een doornstruik gehurkt, met zijn riem om zijn nek, en vloekte woedend.


  ‘Dat rotwater, die pestregen – wat een Godvergeten land…


  ‘Kom Jimmo, je kont moet zo langzamerhand in brand staan. Dat is al de twaalfde keer vandaag.’


  ‘Hou je gemene bek, Will Daniël,’ schreeuwde Jim terug en vervolgde zijn eentonige vervloeking: ‘Die verdomde diarree doet m’n ingewanden springen…


  ‘Kom op, Jim.’ Wil tilde even de rand van zijn hoed op. ‘We kunnen niet te ver achter raken; die struiken zitten vol zwarte wilden.’


  Jim Thorn kwam te voorschijn terwijl hij zijn riem nog vastmaakte. Meteen kromp hij weer in elkaar van de kramp. Toch kroop hij in het zadel en de drie paarden zwoegden voort in de gele modderige sporen van de wagen met de twee Maxim-machinegeweren erop. De achterhoede was tussen de mopanibomen nog niet te zien. Ze zorgden altijd min of meer onzichtbaar te zijn zodat de officieren hen niet konden roepen als de wagens met de Maxims weer eens in de gele modder vastzaten.


  ‘Kijk uit, Will!’ brulde Jim Thorn opeens en hij probeerde zijn geweer uit de houder te trekken. ‘Wilden!’


  Een Matabele was uit het struikgewas te voorschijn gekomen en stond nu voor de paarden. Hij hief zijn lege handen op om de blanken te tonen dat hij ongewapend was.


  ‘Wacht, Jimmo! Even kijken wat die schurk wil.’


  ‘Man, het is vast een val.’ Jim keek zenuwachtig rond. ‘Laten we die zwarte neerschieten en maken dat we wegkomen.’ ik kom in vrede!’ riep de Matabele in het Engels. De twee mannen richtten nu beiden hun geweer op Kamuza. ‘Ik heb een boodschap van de koning.’


  ‘Nou, voor de dag ermee dan,’ snauwde Will.


  ‘Lobengula zegt: “Neem mijn goud en ga terug naar GuBulawayo”.’


  ‘Goud?’ vroeg Jim Thorn. ‘Wat voor goud?’


  Kamuza deed een stap het struikgewas in, pakte de graanzakken op en droeg ze het pad op.


  Will Daniël lachte opgewonden toen hij de kleine zakjes eruit trok. Ze rinkelden in zijn handen.


  ‘Dat is de mooiste muziek die ik ooit gehoord heb!’


  ‘Wat doen jullie nu, blanken?’ vroeg Kamuza. ‘Brengen jullie het goud naar je baas?’


  ‘Maak je daarover maar niet bezorgd, vriend.’ Will klopte de Matabele op de schouders. ‘Dat gaat naar degene voor wie het bestemd is. Daar geeft Will Daniël je zijn woord op.’


  Jim Thorn was al bezig de zakken in zijn zadeltassen te proppen.


  ‘Kerstmis en mijn verjaardag vallen op dezelfde dag,’ zei hij vrolijk tegen Will.


  ‘Blanken, keren jullie nu naar GuBulawayo terug?’ vroeg Kamuza dringend.


  ‘Geen zorgen,’ zei Will en haalde een stuk hard oud brood uit zijn zadeltas. ‘Hier is een cadeautje voor je, bonsela, gift, begrijp je?’ En tegen Jim: ‘Kom mee, meneer Thorn. Ik ga je meneer noemen nu je rijk bent.’


  ‘Na u, meneer Daniël,’ grinnikte Jim en ze reden langs Kamuza heen die met een beschimmeld stuk brood in de hand op het modderpad bleef staan.


  


  Clinton Codrington kwam slippend en glijdend langs de oever van de Shangani. De laaghangende wolken maakten dat het vroeg donker was en de bossen op de andere oever zagen er somber en dreigend uit. De donder rolde en de regen viel even heviger neer, maar ging al gauw weer over in motregen. Clinton huiverde en zette de kraag van zijn schapenveljas op terwijl hij zich naar de kop van de colonne haastte waar de Maxim-wagens stonden.


  Tussen de wagens was een zeil gespannen en daaronder zat een groepje officieren. Mungo keek op toen Clinton aan kwam draven. ‘Ha, eerwaarde!’ begroette hij hem want hij had gemerkt dat deze vorm van aanspreken Clinton bovenmate irriteerde. ‘U hebt er wel lang over gedaan.’


  Clinton gaf geen antwoord. Hij bleef met opgetrokken schouders in de regen staan en geen van de officieren ruimde een plaatsje voor hem in.


  ‘Majoor Wilson gaat aan de andere oever op verkenning uit en neemt een stel mannen mee. Ik wens dat u met hem meegaat om als tolk op te treden als hij een vijand ontmoet.’


  ‘Binnen twee uren is het donker,’ merkte Clinton op.


  ‘Dan moeten jullie dus voortmaken.’


  ‘En het kan elk ogenblik beginnen te gieten,’ hield Clinton aan. ‘Uw troepen zouden gesplitst kunnen worden…’


  ‘Eerwaarde, houdt u zich nu maar met zwavel en zaligheid bezig en laat militaire zaken aan ons over.’ Mungo wendde zich weer tot de officieren. ‘Ben je klaar om te gaan, Wilson?’


  Alan Wilson was een rondborstige Schot met een grote zwarte snor en een zwaar accent, dat op de heide en de Hooglanden wees.


  ‘Geeft u me dan een duidelijke opdracht?’ vroeg hij stijf. Al sinds hun vertrek uit GuBulawayo hadden hij en St.John het niet met elkaar kunnen vinden.


  ‘Gebruik gewoon je gezond verstand, man,’ snauwde St. John. ‘Als je Lobengula te pakken kunt krijgen doe je dat, je zet hem op een paard en brengt hem hier. Als je wordt aangevallen trek je je onmiddellijk terug. Als je zo stom bent om afgesneden te worden, dan kan ik je pas tegen de morgen met de Maxim komen helpen. Onthoud dat goed.’


  ‘Jawel, generaal.’ Wilson tikte even tegen de rand van zijn hoed. ‘Ga mee, dominee,’ zei hij tegen Clinton. ‘We hebben niet veel tijd.’


  


  De twee Amerikaanse verkenners Burnham en Ingram leidden de patrouille de steile oever van de Shangani af; vlak daarachter volgden Wilson en Clinton.


  Clinton in zijn schapenveljas viel uit de toon tussen de uniformen van de gewapende soldaten. Toen hij langs Mungo St.John reed die boven aan de oever stond bukte Clinton zich uit het zadel voorover en zei zo zacht dat alleen Mungo hem hoorde: ‘Lees Samuël II, hoofdstuk elf, vers vijftien.’ Daarna ging hij rechtop op het geleende grijze paard zitten en langzaam lieten ze zich naar de rivier afzakken in het spoor dat de wagens van Lobengula al hadden gemaakt. De Shangani was hier bijna tweehonderd meter breed en het modderige water kwam al tot hun stijgbeugels. Aan de andere kant klommen ze omhoog en waren in de schemering al gauw in de druipende bossen verdwenen.


  Mungo keek hen nog een tijdje na en vroeg zich af waarom hij om deze tijd zo’n kleine patrouille had uitgestuurd. De dominee had gelijk, het zou dadelijk harder gaan regenen en de Matabele waren met velen. De dominee had het Inyati-impi onder Gandang gezien dat de wagens al vanaf GuBulawayo escorteerde.


  Als hij het land aan de overkant wilde verkennen, dan had hij bij het laatste daglicht zijn hele troepenmacht moeten laten oversteken. Dat was de correcte tactische oplossing. Dan kon de patrouille altijd op de bescherming van de Maxims terugvallen, of hij kon oprukken om hen te helpen als ze in moeilijkheden raakten.


  Hij moest van de duivel bezeten zijn geweest toen hij dat bevel gaf. Misschien had Wilson hem net iets te veel geërgerd. Die man moest altijd met hem redetwisten en hij ondermijnde Mungo’s gezag bij de anderen die het toch al niet waardeerden dat een Amerikaan boven hen was geplaatst. Het kwam allemaal door Wilson dat dit zo’n ongeluksexpeditie was. Hij bofte dat hij die man nu kwijt was. Misschien zou een nachtje in de buurt van het Inyati-regiment hem een lesje leren en zou hij voortaan handelbaarder zijn, als er een ‘voortaan’ was. Mungo draaide zich om naar de schuilplaats tussen de twee Maximwagens.


  Opeens dacht hij ergens aan en riep: ‘Kapitein Borrow. U hebt toch een bijbel? Breng me die eens even.’


  Mungo’s oppasser had een vuur aangemaakt en koffie gezet. Nu nam hij Mungo’s jas om die te drogen en spreidde een grijze wollen deken over zijn schouders terwijl Mungo bij het vuur ging zitten. Langzaam bladerde hij door het reisbijbeltje. Hij vond de aanhaling en staarde er peinzend naar:


  


  En hij schreef in die brief, zeggende: Plaatst Uria in het heetst van den strijd; trekt u dan van hem terug, opdat hij getroffen worde en sneuvele.


  


  Mungo vroeg zich af hoe het kwam dat hij zich nog steeds ergens over kon verwonderen. Er waren nog onbekende plekken in zijn ziel, die hij nog nooit had verkend.


  Hij pakte een brandende tak uit het vuur, stak zijn sigaar aan en hield de tak daarna, nog brandend, in de koffie om de smaak te verhogen.


  ‘Zozo, eerwaarde!’ mompelde hij halfluid. ‘Je hebt een scherper instinct dan ik je toegedicht zou hebben.’


  Toen dacht hij aan Robyn Codrington en probeerde zijn gevoelens objectief te beschouwen. ‘Houd ik van haar?’ vroeg hij zich af en het antwoord kwam onmiddellijk.


  ‘Ik heb nog nooit van een vrouw gehouden en als God het wil, zal ik dat ook nooit doen.’


  ‘Wil ik haar dan bezitten?’ En het antwoord kwam weer zonder enige aarzeling. ‘Ja, ik wil haar hebben. Intens genoeg om iemand die me in de weg staat de dood in te sturen.’


  ‘Waarom wil ik haar hebben?’ overlegde hij. ‘Ik heb dus nog nooit van een vrouw gehouden, maar waarom wil ik deze dan hebben? Ze is niet jong meer, en God weet dat ik keus heb kunnen maken uit honderden die mooier waren. Waarom wil ik haar dan?’ en hij grinnikte om zichzelf, ik wil haar omdat ze de enige is die ik nog nooit gehad heb en die ik nooit helemaal zal bezitten.’


  Hij sloeg de bijbel dicht en grinnikte boosaardig naar de overkant van de brede rivier tegen het donkere zwijgende mopaniwoud.


  ‘Goed zo, eerwaarde. Jij hebt het ontdekt lang voordat ik het deed.’


  


  Het spoor van Lobengula’s wagens was duidelijk te volgen en Wilson zette zijn troepje tot een draf aan. Clintons oude paard was al moe van twee weken op mars zijn en bleef steeds meer achter totdat hij na bijna tien kilometer in de achterhoede terechtkwam. De modder die de hoeven van het dier opwierp had Clinton van top tot teen bedekt. Plotseling werd het bos minder dicht en aan weerszijden verrezen nu lage onbegroeide heuvels.


  ‘Kijk, dominee,’ riep Wilson tegen Clinton en wees naar de heuvels.


  ‘Daar staan er wel honderden.’


  ‘Vrouwen en oude mannen,’ gromde Clinton. De hellingen waren bedekt met zwijgend toekijkende figuren. ‘De krijgers zijn bij de koning.’


  Opeens hief Wilson zijn hand op. ‘Troep, halt!’


  Clintons paard stond stil met hangend hoofd en zwoegende borst en Clinton was even dankbaar als het dier. Hij was geen goed ruiter en ook niet gewend aan snel rijden.


  ‘Dominee Codrington naar voren!’ Het bevel werd doorgegeven en Clinton drukte zijn hielen in de flanken van het uitgeputte dier. Op dat ogenblik kletterde er een bui neer en hij veegde met de palm van zijn rechterhand over zijn gezicht.


  ‘Daar zijn ze!’ zei Wilson kortaf en door de regen heen zag Clinton het versleten en gevlekte zeil van een tent op een wagen boven het struikgewas uitsteken, op nog geen tweehonderd passen voor hen uit.


  ‘U weet wat u moet zeggen, eerwaarde.’ Wilsons Schots accent leek hier nog veel minder op zijn plaats dan anders.


  Clinton liet zijn paard een paar passen vooruit doen en haalde diep adem.


  ‘Lobengula, koning van de Matabele, ik ben het, Hlopi. Deze mannen wensen dat u met hen naar GuBulawayo gaat om met Dakatela en Lodzi te praten. Hoort u me, o koning?’


  De stilte werd alleen verbroken door een tak die ergens langs schuurde en de regendruppels die op Clintons hoed vielen. Toen hoorde hij heel duidelijk dat een Martini-Henry geweer werd geladen en een jonge stem vroeg in fluisterend Matabele uit het struikgewas bij de wagen: ‘Moeten we schieten, Baba?’


  Een zwaardere stem antwoordde in dezelfde taal: ‘Nog niet. Laat ze dichterbij komen zodat er geen fouten worden gemaakt.’


  Onmiddellijk daarop werden de stemmen door een rollende donder overstemd en Clinton ging achteruit.


  ‘Het is een val, majoor. Er liggen gewapende Matabele in hinderlaag om de wagens. Ik hoorde ze praten.’


  ‘Denkt u dat de koning daar is?’


  ‘Ik geloof het niet, maar ik weet wel zeker dat de hoofd-impi op dit moment ons van achteren omsingelt en zo onze terugweg naar de rivier afsnijdt.’


  ‘Hoe komt u daarbij?’


  ‘Zo vechten de Zoeloes altijd: omsingelen en dan oprukken.’


  ‘Wat raadt u ons aan, dominee?’


  Clinton haalde zijn schouders op en glimlachte, ik heb al bij de oever van de rivier mijn raad gegeven…’ Hij werd onderbroken door een geschreeuwde waarschuwing achter uit de colonne. Het was, te oordelen naar het accent, een van de Amerikanen.


  ‘Er komen troepen achter ons opdagen.’


  ‘Hoeveel?’ schreeuwde Wilson terug.


  ‘Veel. Ik zie hun pluimen.’


  ‘Troep, omkeren!’ beval Wilson. ‘In galop, voorwaarts!’


  Terwijl de paarden over het ruwe pad voortdraafden begon de al lang dreigende regen te vallen en sloeg als een ijzige waterval over hen heen, geselde hun gezichten, stak in hun ogen en trommelde op hun oliejassen.


  ‘Zo dekken we onze terugtocht,’ gromde Wilson en Clinton sloeg met de losse einden van de teugels op de nek van zijn paard want het oude dier bleef weer achter.


  Door de dikke waterstralen heen zag hij wuivende veren hoofdtooien boven het struikgewas; ze holden om de patrouille de weg af te snijden. Op dat ogenblik struikelde het paard en Clinton werd naar voren gesmeten op de hals van het dier.


  ‘Djie!’ Hij hoorde de krijgskreet opstijgen en klemde zich wanhopig aan de nek van het paard vast dat probeerde zijn evenwicht te vinden.


  ‘Kom nou, dominee!’ gilde iemand terwijl de anderen in de modder en regen langs hem joegen.


  Toen rende zijn paard weer mee. Clinton was een stijgbeugel kwijt en hij hobbelde pijnlijk op en neer in het zadel; hij moest zich aan de zadelknop vasthouden maar ze waren erdoor. Er waren geen schilden of pluimen meer in het struikgewas om hen heen te zien, alleen de dicht neervallende regen en de duisternis van de invallende nacht.


  


  ‘Wilt u me vertellen dat majoor Wilson met opzet heeft verkozen om de nacht op de andere oever door te brengen ondanks mijn strikte orders vóór het invallen van de duisternis terug te zijn, Napier?’ vroeg Mungo St.John. Het enige licht was dat van een stormlantaarn. De regen had de vuren gedoofd.


  Het zeildoek boven het hoofd van de twee officieren sloeg in de wind heen en weer en gooide af en toe regenwater over hen heen. De vlam van de lantaarn flakkerde onzeker en verlichtte het gezicht van kapitein Napier van onderen zodat het op een schedel leek.


  ‘We waren zo dicht bij Lobengula, generaal, we konden de wagens al aanroepen. Majoor Wilson vond terugtrekken niet gerechtvaardigd. In elk geval zitten de struiken vol vijanden. De patrouille heeft een betere kans het er goed af te brengen als ze vannacht in dicht struikgewas blijft zitten en op het daglicht wacht.’


  ‘Dat vindt Wilson, hè?’ vroeg Mungo en zette een grimmig gezicht. Maar inwendig feliciteerde hij zichzelf dat hij het karakter van de Schot zo goed had begrepen.


  ‘U moet de patrouille versterken en minstens één Maxim naar de overkant sturen, nu, dadelijk.’


  ‘Luister eens goed, kapitein,’ beval Mungo. ‘Wat hoort u?’


  Zelfs boven het geluid van regen en wind uit was er een echo te horen als het suizen in een zeeschelp die tegen het oor wordt gehouden.


  ‘Dat is de rivier, kapitein,’ zei Mungo. ‘De rivier is aan het wassen!’ ik heb hem net doorgewaad. U kunt er nu nog over. Als u tot morgenochtend wacht is de stroom al veel te hoog en te sterk.’


  ‘Dank u voor uw raad, Napier, maar ik riskeer de Maxims niet.’


  ‘Maar u zou toch één Maxim van het onderstel kunnen nemen? Die kunnen we in een deken wikkelen en zwemmend over de rivier brengen?’


  ‘Dank u, kapitein. Ik zal morgen Borrow met twintig man sturen om Wilsons troep te versterken, en daarna volgen wij met beide Maxims, en alleen als het licht genoeg is om te zien dat we de oversteek veilig kunnen wagen.’


  ‘Generaal St.John, hiermee tekent u het doodvonnis van die mannen.’


  ‘Kapitein Napier, u bent overspannen. Ik verwacht een verontschuldiging van u als u weer tot uzelf bent gekomen.’


  Hoofdstuk 15


  Clinton zat tegen de stam van een mopani geleund en hield zijn hand in zijn jas tegen zijn borst geklemd om zijn reisbijbel droog te houden. Had hij maar genoeg licht om te lezen! Om hem heen lag de rest van de kleine patrouille onder hun oliejassen op de grondzeilen in elkaar gerold, maar Clinton wist wel zeker dat niemand sliep, of die nacht nog zou slapen.


  Hij had een voorgevoel dat zijn eigen dood nabij was en merkte tot zijn verbazing dat hij niet bang was. Voordat hij had geweten dat Gods troost altijd dichtbij was, was hij wel bang geweest. In de duisternis dacht hij over liefde, de liefde van zijn God en zijn vrouw en zijn dochters; zijn enige spijt was dat hij hen moest achterlaten. Hij dacht aan Robyn zoals hij haar voor het eerst had gezien op het dek van het Amerikaanse slavenschip, de Huron, met haar donkere haar waaiend in de wind en haar schitterende ogen. Hij dacht aan haar op het van zweet doortrokken kraambed en voelde weer dat heerlijke warme, glibberige gevoel van zijn eerste dochtertje dat uit Robyn in zijn wachtende handen gleed. Dat eerste kreetje en wat was Robyn mooi geweest toen ze trots tegen hem had geglimlacht, hoe doodmoe ze ook was. Er waren ook dingen waarvan hij spijt had, bijvoorbeeld dat hij nu nooit een kleinkind in de armen zou houden, en dat Robyn nooit van hem was gaan houden zoals hij van haar hield. Opeens ging Clinton wat meer rechtop zitten en tuurde de duisternis in waar het geluid uit vandaan kwam.


  Nee, het was niets… alleen maar het geluid van de regen. Voorzichtig stopte hij de bijbel in zijn binnenzak en maakte toen van beide handen een trompet. Daarna luisterde hij aandachtig door de trechter van zijn handen heen.


  De vibratie was afkomstig van het geluid van hollende naakte, vereelte voeten, duizenden, het ritme van een opmarcherende impi. Clinton kroop naar de plek waar hij majoor Wilson voor het laatst onder zijn plaid had zien liggen. Toen zijn vingers de ruwgeweven stof aanraakten fluisterde Clinton: ‘Bent u dat, majoor?’


  ‘Wat is er, eerwaarde?’


  ‘Ze zijn hier, overal om ons heen, en op weg naar de rivier om ons de terugtocht af te snijden.’


  


  Bij het aanbreken van de dag stonden ze klaar; de gezadelde paarden waren nog maar iets donkerder figuren dan de nacht om hen heen. Ze stonden in een kring met daarin de mannen die hun geweren op de zadels lieten rusten. Ze tuurden in het dichte struikgewas dat hen omringde en spanden zich in daar iets te ontdekken. Midden in de kring lag Clinton in de modder geknield. Met een hand hield hij de teugels van het grijze paard vast en met de andere de bijbel die hij tegen zijn borst drukte. Zijn kalme stem bereikte elke man in de wachtende cirkel.


  


  ‘Onze Vader Die in de hemelen zijt.


  Uw naam worde geheiligd…’


  


  Het licht werd sterker; ze konden al struiken zien. Een van de paarden, waarschijnlijk aangestoken door de spanning van de wachtende mannen, hinnikte even en stak de oren op.


  


  ‘Uw wil geschiede


  gelijk in de Hemel, zo ook op aarde…’


  


  Nu hoorden ze allen wat het paard verschrikt had. Het zwakke getrommel dat uit de richting van de rivier kwam en elke minuut luider werd.


  



  ‘… want Uwer is het Koninkrijk


  en de Kracht en de heerlijkheid…’


  


  De zwijgend luisterende mannen haalden de veiligheidspal van hun geweer klikkend over en een half dozijn ruwe stemmen herhaalden Clintons kalme ‘Amen!’


  Opeens riep iemand: ‘Paarden! Daar zijn paarden!’


  Er ging even een gejuich op bij het zien van een paar op en neer gaande hoeden tegen de grijze lucht.


  ‘Wie is dat?’ riep Wilson.


  ‘Borrow, kapitein Borrow!’


  ‘Bij God, ben jij even welkom!’ Wilson lachte toen de ruitercolonne het bos uit kwam en op hun kring toereed. ‘Waar is generaal St.John en waar zijn de Maxims?’


  De twee officieren schudden elkaar de hand; Borrow steeg af maar beantwoordde Wilsons glimlach niet.


  ‘De generaal is nog op de zuidelijke oever.’


  Wilson staarde hem ongelovig aan en de glimlach verdween van zijn gezicht.


  ‘Ik heb hier twintig man, alleen geweren, geen Maxims,’ vervolgde Borrow.


  ‘Wanneer steekt de hele colonne over?’


  ‘We moesten met onze paarden zwemmend oversteken. De rivier is nu al ruim drie meter diep.’ Borrow sprak zachter om de mannen niet te alarmeren. ‘Ze komen niet.’


  ‘Het je contact met de vijand gemaakt?’ vroeg Wilson.


  ‘We hebben ze overal om ons heen gehoord. Ze riepen tegen elkaar toen wij passeerden en we hoorden ze aan beide kanten door het bos met ons meehollen.’


  ‘Dus zitten ze nu massaal tussen ons en de rivier, en zelfs als wij tot de rivier zouden doorbreken dan kunnen we er niet overheen. Zo is het toch?’


  ‘Ik vrees van wel.’


  Wilson nam zijn hoed af en sloeg er tegen zijn dij de druppels af. Daarna zette hij hem weer zwierig op.


  ‘Dan zou ik zeggen dat er maar één richting is waarin de Matabele niet verwachten dat wij zullen gaan.’ Hij wendde zich weer tot Borrow.


  ‘Ons bevel was de koning gevangen te nemen, en nu hangt ons leven daarvan af. We moeten Lobengula hebben, als gijzelaar. We moeten voorwaarts, en wel meteen.’ Hij verhief zijn stem. ‘Troep, opstijgen! Draf!’


  Ze reden zwijgend en gespannen vlak naast elkaar. Clintons oude grijze paard was nu uitgerust en bleef in de derde rij. Er reed een jonge soldaat aan zijn rechterhand.


  ‘Hoe heet je, jongen?’ vroeg hij rustig.


  ‘Dillon, dominee.’ Hij had een fris gezicht en gladde wangen.


  ‘Hoe oud ben je, Dillon?’


  ‘Achttien, dominee.’


  Ze zijn allemaal zo jong, dacht Clinton. Zelfs majoor Alan Wilson is nauwelijks dertig. Helaas, helaas, dacht hij. ‘Dominee!’


  Clinton keek op. Ze hadden al lang het dichte struikgewas verlaten en waren nu bij dezelfde plek waar ze zich gisteravond hadden teruggetrokken. De wagens en de tenten stonden nog verlaten naast het ruwe pad. Wederom liet Wilson de patrouille halt maken en Clinton op zijn grijze paard ging vooruit.


  ‘Vertel hun dat we niet willen vechten,’ beval Wilson.


  ‘Er is hier niemand.’


  ‘Probeer het toch maar,’ drong Wilson aan. ‘Als de wagens leeg zijn, dan rijden we door totdat we de koning hebben ingehaald.’


  Clinton reed door en riep: ‘Lobengula, wees niet bang. Ik ben het, Hlopi.’


  Er kwam geen antwoord, alleen het tentzeil sloeg heen en weer in de wind.


  ‘Krijgers van Matabele, kinderen van Mashobane, we willen niet vechten…’ riep Clinton weer, en dit keer antwoordde een luide stem, hooghartig, boos en trots. Het leek of de stem uit de lucht kwam want er was niemand te zien.


  ‘Hau, blanken! U wilt niet vechten, maar wij wel, want onze ogen zijn rood en ons staal heeft dorst.’


  Het laatste woord ging verloren in een daverend geluid en boven het struikgewas om hen heen steeg blauwe geweerrook op en kogels floten over hen heen.


  Het was al langer dan vijfentwintig jaar geleden dat Clinton onder


  vuur was geweest. Toch kon hij de verschillende soorten geweer nog goed onderscheiden. Nu was hij bijna geneigd om te kijken of er ook fazanten opvlogen.


  ‘Terug! Terugtrekken!’ schreeuwde Wilson en de paarden steigerden en stampten. Het meeste vuur ging hoog boven hun hoofden over hen heen. Als altijd hadden de Matabele hun vizier op maximum, maar er moesten er zeker honderd of meer om hem heen verborgen zitten en schieten.


  Een van de soldaten was in beide ogen getroffen en de brug van zijn neus was weggeschoten. Hij zwaaide heen en weer in het zadel en bedekte zijn gezicht met beide handen waar het bloed tussendoor droop. Een ander gaf zijn paard de sporen en ving hem op, en met een arm om zijn schouder leidde hij hem in galop terug over het pad.


  Dillons paard was in de nek geraakt en de jongen was in de modder geworpen, maar hij kwam met zijn geweer in de handen overeind en Clinton brulde tegen hem toen ze terug galoppeerden.


  ‘Snijd je zadeltassen los. Je zult elke patroon erin nodig hebben, jongen.’


  Clinton wilde hem ophalen, maar Wilson sneed hem als een polospeler af.


  ‘Uw knol is doodop, dominee; die draagt er geen twee. Rijd u maar door!’


  Ze probeerden in het bosje waar ze geslapen hadden stand te houden, maar de verborgen Matabele waren zo dichtbij gekomen dat vier paarden trappend en steigerend vielen waardoor de mannen die zich achter de dieren verscholen te zien kwamen. Drie van hen werden getroffen. Eén, een jonge Afrikaner van de Kaap, was net boven zijn rechterelleboog geraakt; daar was het bot versplinterd. De arm hing erbij aan gehavende repen vlees en Clinton gebruikte de mouwen van zijn hemd om er een draagdoek van te maken.


  ‘Zo, dominee, we zijn erbij; dat staat wel vast.’ De soldaat grinnikte tegen hem en zijn witte gezicht zat vol bloedspatten.


  ‘We kunnen hier niet blijven,’ riep Wilson. ‘Twee gewonden op één paard en een man om ze te leiden. Zij rijden in het midden met degenen die hun paarden kwijt zijn. De rest van ons rijdt in een vierkant om hen heen.’


  Clinton hielp de jonge Afrikaner op zijn grijze paard en een van de vrijwilligers van Borrow achter hem. De scherpe dunne botsplinters staken uit het vlees van diens been.


  Ze gingen stapvoets terug en vanuit de struiken bestookten de musketten hen, maar de Matabele zelf bleven verborgen. Ze waagden niets, zelfs niet tegen deze troep van ongeveer dertig man. Clinton liep naast zijn paard en hield het been van de gewonde vast zodat hij niet uit het zadel kon vallen. Hij droeg de twee geweren die aan de gewonden behoorden over zijn schouder.


  ‘Dominee!’ Clinton keek op naar Wilson boven hem. ‘We hebben drie paarden die nog fris genoeg zijn om te proberen de rivier te bereiken. Ik heb Burnham en Ingram bevolen om te proberen terug te komen bij het hoofdkamp en St.John over onze moeilijkheden in te lichten. Er is nog één paard voor u ze nemen u wel mee.’


  ‘Dank u, majoor,’ antwoordde Clinton zonder aarzeling, ik ben een zeeman en dominee, geen ruiter. Bovendien heb ik werk hier. Laat iemand anders maar gaan.’


  Wilson knikte, ik dacht wel dat u dat zou zeggen.’ Hij reed terug naar voren en even later hoorde Clinton snelle hoefslagen en zag hoe drie ruiters zich uit de rij losmaakten en zich in het omringende kreupelhout stortten.


  Er klonk een koor van boos gegil en ‘Djie! ‘–geroep terwijl de Matabele probeerden hen de pas af te snijden, maar Clinton zag hen in de verte verdwijnen. ‘Veel geluk, jongens!’ riep hij hen na. Zo sjokte hij verder door de modder die aan zijn zolen vastkoekte en begon zachtjes te bidden.


  Aan de buitenkant van de colonne viel weer een paard en gooide zijn ruiter af. Het verhief zich op drie benen, het rechtervoorbeen hing erbij. De soldaat kwam moeizaam teruglopen, trok zijn revolver en schoot het dier tussen de ogen.


  ‘Dat was een verspilde kogel,’ riep Wilson luid en duidelijk. ‘Verspil ze niet verder.’


  Langzaam trokken ze verder en na een tijdje merkte Clinton dat ze het spoor van de wagens niet meer volgden. Het leek of Wilson hen meer naar het oosten leidde, maar het was moeilijk uit te maken want de zon was nog steeds achter laaghangende grijze wolken verscholen. Opeens stopte de colonne en voor het eerst zweeg het onophoudelijk musketgeschiet van de verborgen schutters in het mopani-struikgewas.


  Wilson had hen een prachtig parkachtig bos in geleid met kort groen gras onder de statige mopanibomen. Sommige daarvan waren wel twintig meter hoog en hun stammen liepen smal toe, soms gedraaid alsof ze door een pottenbakker waren gemaakt. Ze konden ver het bos in kijken want de bomen stonden niet dicht op elkaar. En vlak voor de patrouille strekte zich het wachtende leger van Lobengula uit. Het was onmogelijk te zeggen hoeveel duizend het er waren, want hun achterhoede was in het bos verborgen. Terwijl het groepje blanken nog naar hun vijand staarde begon de Jikela, het ‘omsingelen’ dat altijd de tactiek van de Zoeloes was geweest, al sinds de dagen van de grote Tsjaka.


  De ‘horens’ verspreidden zich wijd uiteen, de jongste en snelste krijgers holden aan de flanken en hun naakte huiden leken wel als zwart vuur door het bos heen te slaan. Een net om een school sardientjes – zo was het toen de toppen van de horens elkaar achter de blanken raakten, en toen was er geen enkele beweging meer. Tegenover de patrouille stond de ‘borst van de stier’, de geharde en ervaren veteranen. Als de ‘horens’ dichter bij elkaar kwamen zou de ‘borst’ zich aaneensluiten en verpletteren, maar nu wachtten ze nog, massale rij na rij, zwijgend en waakzaam. Hun schilden van gevlekte witte en zwarte huiden waren aaneengesloten, hun pluimen waren van struisvogelveren, gitzwart en schuimend wit, en hun rokjes van gevlekte civetkattenstaarten. In de stilte was het niet nodig dat Wilson zijn stem boven gesprekshoogte verhief.


  ‘Zo, heren. We gaan niet verder, voorlopig niet althans. Wees zo goed af te stijgen en een kring te vormen.’


  Zwijgend werden de paarden in een cirkel gezet zodat ze met hun neus de schoft van het dier voor hen raakten. Achter elk paard stelde zich een ruiter op, legde zijn geweer over het zadel, en richtte het op de hen omringende muur van stille, wachtende zwarte en witte schilden.


  ‘Dominee!’ riep Wilson zachtjes. Clinton liet even de gewonden in de steek voor wie hij midden in de kring zorgde en liep snel naar hem toe. ‘Ik wil u hier bij me hebben om te vertalen als ze willen praten.’


  ‘Er zal niet meer gepraat worden,’ verzekerde Clinton hem en terwijl hij nog sprak weken de rijen van de ‘borst’ vaneen en er kwam een lange induna te voorschijn. Zelfs op een afstand van tweehonderd passen was het een indrukwekkende verschijning met zijn pluimen en erekwastjes.


  ‘Gandang,’ zei Clinton rustig. ‘De halfbroer van de koning.’


  Secondenlang staarde Gandang naar de kring natte paarden en de grimmige blanke gezichten die eroverheen tuurden, en toen hief hij zijn brede assegaai boven zijn hoofd. Het was bijna een gladiatorengroet en hij hield hem even zo. Hij sprak en zijn stem was duidelijk voor allen te horen.


  ‘Laat het beginnen!’ riep hij, en zijn arm met de speer viel naar beneden.


  Onmiddellijk kwamen de horens naar elkaar toe hollen, en het leek een wurggreep om de hals.


  ‘Kalm aan!’ riep Wilson. ‘Vuur inhouden! Geen kogels verspillen, jongens! Houd je vuur in totdat je zeker weet dat je zult treffen.’


  De speren kwamen uit de leren riemen waarmee ze aan de handgreep van het schild waren bevestigd en de krijgszang werd aangeheven, zwaar en overal weerklinkend.


  ‘Djie! Djie!’ De zilveren zwaarden trommelden op de schilden zodat de paarden begonnen te stampen en het hoofd in de nek gooiden.


  ‘Wachten, jongens.’ De eerste rij was een kleine vijftig meter weg en kwam uit de zachte mist van de regen aanzwermen.


  ‘Zoek je man uit!’ Twintig meter, zingend en trommelend op het ritme van hun eigen stampende blote voeten.


  ‘Vuur!’ Geweervuur barstte uit de kleine kring los, niet één salvo maar afzonderlijk hetgeen verraadde dat elk schot zorgvuldig zijn doel had gezocht, en de eerste rij aanvallers versmolt met de kletsnatte grond.


  De geweren werden opnieuw geladen en nu werd er onophoudelijk geschoten. Het leek wel vuurwerk en als echo klonk het patsende geluid als een loden kogel naakt zwart vlees trof.


  Op twee plaatsen drongen de krijgers de kring binnen en secondenlang vochten de mannen door en tegen elkaar, revolvers werden direct tegen borst of buik gedrukt en afgevuurd. Toen verzwakte de kracht van de zwarte golf, aarzelde en trok zich terug en de overlevende krijgers verdwenen in het bos terwijl ze hun doden verspreid op het natte gras lieten liggen.


  ‘We hebben ze verjaagd!’ gilde iemand en ze juichten allemaal, iets te vroeg voor gejuich,’ mompelde Clinton.


  ‘Laat ze schreeuwen,’ zei Wilson en laadde zijn pistool opnieuw. ‘Zo blijven ze moed houden.’ Hij keek van het wapen naar Clinton. ‘Doet u niet mee?’ vroeg hij. ‘U was toch bij de marine?’


  Clinton schudde zijn hoofd, ik heb vijfentwintig jaar geleden mijn laatste man gedood, maar ik zorg wel voor de gewonden en zal verder alles doen wat u wenst.’


  ‘Ga naar elke man en verzamel alle reserve-munitie. Vul de bandeliers en deel ze naar behoefte uit.’


  Clinton ging weer naar het midden van de kring en nu waren er drie bijgekomen. Eén was dood, in het hoofd geschoten, een ander had een gebroken heup en de derde had nog het handvat van een assegaai in zijn borst zitten.


  ‘Haal het eruit!’ Zijn stem werd luider terwijl hij er wanhopig aan trok. ‘Haal het eruit! Ik kan het niet verdragen.’


  Clinton knielde voor hem neer en keek hoe het zwaard in de man stak. De punt moest vlak bij het hart zitten. ‘We kunnen het beter laten zitten,’ adviseerde hij zachtjes.


  ‘Nee! Nee!’ De man gilde bijna en anderen keken geschrokken om.


  ‘Haal het eruit!’


  Misschien was het wel beter, beter dan een langzame dood waarbij het gegil de mannen eromheen demoraliseerde.


  ‘Houd zijn schouders vast,’ beval Clinton rustig en een soldaat knielde achter de stervende neer. Clinton trok aan de handgreep. Het was een prachtig wapen, met olifantshaar en glanzend koperdraad versierd.


  Hij trok en het brede zwaard maakte een zuigend geluid als van een laars in dikke modder. Plotseling gaf het mee. De soldaat gilde nog eenmaal en toen gutste zijn hartenbloed achter het staal in stromen naar buiten.


  


  Voor de middag kwamen er nog vier golven krijgers. Elke keer leek het een onmogelijkheid dat ze er niet in zouden slagen het kleine kringetje te overweldigen, maar elke keer trokken ze zich weer terug als een vloedgolf op een rotsstrand.


  Na elke aanval werd de kring kleiner en moesten de gaten die in de rijen paarden en mannen gevallen waren opgevuld worden. Dan slopen de Matabele-schutters weer dichterbij en kropen van mopani naar mopani waarbij ze vrijwel geen doel boden. Wilson liep vlug de kleine kring rond en sprak kalm om beurten met elke man, streelde de mond van een rusteloos paard en kwam daarna weer naar het midden.


  ‘Gaat het, dominee?’


  ‘Prima, majoor.’


  De doden werden zo waardig mogelijk neergelegd en Clinton had de gezichten met paardendekens bedekt. Er waren er nu twaalf, en het was pas even na twaalf uur ’s middags; nog zeven uur daglicht. De jongen zonder ogen die het eerst getroffen was sprak nu ijlend met iemand uit zijn verleden. Clinton had zijn hoofd met een schoon verband uit de zadeltas van zijn grijze paard verbonden, maar het was nu bemodderd en er siepelde bloed doorheen.


  Twee anderen lagen stil, de een haalde moeizaam adem door een gat in de hals waar de lucht doorheen floot, de ander was stil en bleek maar had een droog kuchje. Hij was onder in zijn rug geraakt en had geen gevoel meer in zijn onderlichaam. Anderen die te zwaar gewond waren om nog in de kring te staan, braken de waspapieren zakjes open waar de patronen in zaten en vulden de bandeliers. Wilson ging op zijn hurken naast Clinton zitten. ‘Munitie?’ vroeg hij zachtjes.


  ‘Vierhonderd patronen,’ antwoordde Clinton even zacht.


  ‘Nog geen dertig patronen de man,’ berekende Wilson snel. ‘De gewonden niet meegerekend.’


  ‘Och, majoor, het regent tenminste niet meer.’


  ‘Weet u, dominee, dat ik het niet eens gemerkt had.’ Wilson glimlachte flauwtjes en keek omhoog. De wolken waren enigszins opgetrokken en een waterig zonnetje scheen erdoorheen, maar het gaf geen warmte.


  ‘U bent getroffen, majoor,’ riep Clinton plotseling uit. Hij zag het nu pas. ‘Laat me eens kijken.’


  ‘Het bloedt al bijna niet meer. Laat maar.’ Wilson schudde zijn hoofd. ‘Bewaar uw verband maar voor anderen. Hij werd opgeschrikt door een schreeuw van een van de soldaten.


  ‘Daar is hij weer!’ En meteen klonken er schoten en dezelfde stem ging woedend verder: ‘Die schurk, die rotschurk…’. ‘Wat is er?’


  ‘Die lange induna… hij loopt daar weer heen en weer. Die is betoverd; we treffen hem nooit.’


  Terwijl hij nog sprak hief Clintons grijze paard zijn hoofd op en viel op de knieën, in de nek getroffen. Hij probeerde overeind te komen en rolde toen opzij.


  ‘Arm dier!’ mompelde Clinton en meteen steigerde er nog een paard en sloeg met de benen in de lucht; daarna viel het als een blok neer.


  ‘Ze schieten nu beter,’ zei Wilson kalm.


  ‘Ik denk dat dat het werk van Gandang is,’ merkte Clinton op. ‘Hij gaat van de ene schutter naar de andere, stelt de vizieren in en leidt het vuur.’


  ‘Tja, het wordt tijd de kring weer kleiner te maken.’


  Er stonden nog slechts tien paarden overeind; de andere lagen nog op de plek waar ze gevallen waren en hun berijders lagen op hun buik achter ze, geduldig wachtend totdat ze een van die honderden tussen de bomen bijna onzichtbare gestalten met een zeker schot konden treffen.


  ‘Meer naar het midden,’ gebaarde Wilson naar zijn mannen. ‘Een kleinere kring…’


  Opeens hield hij op, tolde om in een halve cirkel en greep naar zijn schouder maar hij bleef overeind.


  ‘U bent weer getroffen!’ Clinton sprong op om hem te helpen en onmiddellijk begaven beide benen het onder hem; hij viel achterover in de modder en staarde naar zijn verbrijzelde knieschijven.


  Dat was een van die ouderwetse olifantengeweren geweest die sommigen van de Matabele gebruikten. Het was een wapen waarmee een zachte loden kogel van ruim honderd gram werd weggeschoten. Zijn beide benen weigerden dienst; het ene lag verdraaid onder zijn billen en hij zat op zijn bemodderde rijlaars. Het andere been was omgedraaid, de teen van zijn laars was in de modder begraven en de zilveren spoor stak omhoog.


  


  Gandang knielde naast de stam van de mopani en greep de Martini-Henry uit de handen van een jonge krijger. ‘Zelfs een baviaan herinnert zich wat hem geleerd is,’ snauwde hij. ‘Hoe vaak heb ik je al gezegd dat niet te doen.’


  Het lange vizier op de loop was op maximum gezet, bijna duizend meter. Op Gandangs kalme instructies zette de Matabele het geweer tegen een gaffel in de mopani en vuurde. Het geweer sloeg gemeen terug, maar hij schreeuwde verrukt want in het kleine kringetje zwaaide een groot grijs paard, viel op de knieën, probeerde even overeind te komen en viel langzaam op zijn zij.


  ‘Zag je dat, broeders?’ juichte de krijger. ‘Zag je hoe ik dat grijze paard neerschoot?’


  Vamba’s handen trilden van opwinding toen hij het geweer opnieuw laadde. Hij vuurde en dit keer steigerde er even een vosseruin en viel daarna op de grond.


  ‘Djie!’ zong Vamba en zwaaide het nog rokende geweer boven zijn hoofd en de krijgskreet werd door honderden andere verborgen schutters overgenomen; hun vuren werd intenser.


  ‘Ze zijn bijna klaar,’ dacht Gandang want hij zag dat er weer een man van het kleine groepje viel. ‘Er zijn er nu niet veel meer over die kunnen schieten. Nu kunnen we al gauw de speren sturen en vanavond kan ik mijn zege aan mijn broer de koning melden. Eén kleine zege bij al die vreselijke nederlagen, en zo zwaar bevochten.’


  Hij gleed tussen de mopanistammen naar een krijger die zo snel hij kon zijn geweer afvuurde. Halverwege voelde Gandang een ruk aan zijn bovenarm, maar hij rende door over het open terrein naar zijn schuilplaats zonder zijn vaart in te houden; daar leunde hij tegen een boom en bekeek de wond. De kogel was er aan de zijkant van de biceps ingegaan en had zijn arm aan de achterkant verlaten. Het bloed droop van zijn elleboog en leek wel dikke zwarte stroop. Gandang nam een handjevol modder en smeerde dit over de wond. Toen zei hij minachtend tegen de krijger die naast hem geknield lag: ‘Je schiet als een oud wijf dat maïs pelt.’ En hij nam hem het geweer uit de handen.


  


  Clinton sleepte zich op zijn ellebogen achteruit en zijn benen gleden machteloos achter hem aan over de modder. Hij had de gordel van een van de doden als schroefverband gebruikt en er was weinig bloed te zien. Hij was nog half versuft van de schok en kon de pijn nog wel verdragen, al maakte het geluid van verbrijzelde bot-einden die langs elkaar schraapten als hij zich bewoog hem misselijk. Hij was nu bij de blinde jongen en probeerde op adem te komen voordat hij sprak. ‘De anderen schrijven brieven. Misschien vindt iemand ons later. Wil jij naar huis schrijven? Zal ik het voor je doen?’


  De jongen zweeg en het leek of hij hem niet gehoord had. Een uur eerder had Clinton hem een van de kostbare laudanumpillen gegeven uit het medicijnvoorraadje dat Robyn voor hem had klaargemaakt voor het vertrek uit GuBulawayo.


  ‘Hoor je me, jongen?’


  ‘Jawel, dominee. Ik dacht na. Ja, er is een meisje.’


  Clinton sloeg een nieuwe bladzijde in zijn notitieboekje op, likte aan zijn potlood en na even nadenken begon de jongen enigszins verlegen:


  


  ‘Tja, Mary, in de krant zul je wel gelezen hebben dat we hier vandaag nogal gevochten hebben. Het is nu bijna voorbij en ik dacht aan die dag bij de rivier…’


  


  Clinton schreef snel om hem bij te houden.


  


  ‘Nou, het beste dan, Mary. We zijn geen van allen bang. Ik geloof dat we het alleen maar goed willen doen… als het zo ver is…’


  


  Opeens kon Clinton door zijn tranen bijna niet meer zien toen hij de groeten aan het eind schreef, en hij keek naar het bleke baardloze gezicht. De ogen zaten onder een bebloed verband verborgen, maar zijn lippen trilden en de jongen slikte.


  ‘Hoe heet ze, jongen? Ik moet er een adres op zetten.’


  ‘Mary Swayne. “De Rode Beer” in Falmouth.’


  Het was dus een barmeisje, dacht Clinton, en stopte het opgevouwen blaadje in de borstzak van de jongen. Ze zou vermoedelijk om het briefje lachen als ze het ooit kreeg en het aan haar klanten laten zien.


  ‘Dominee, ik heb gelogen,’ fluisterde de jongen, ik ben wel bang.’


  ‘Dat zijn we allemaal.’ Clinton kneep hem even in de hand. ‘Ik zal je wat zeggen. Als je wilt kun jij voor Dillon zijn geweer laden. Hij heeft twee ogen om te kijken en maar één arm; jij hebt twee goede armen.’


  ‘Goed zo, dominee,’ grinnikte Dillon. ‘Daar waren wij nooit op gekomen.’


  Clinton drapeerde een bandelier over de benen van de blinde jongen. Er zaten nog maar vijftien patronen in, en op dat ogenblik begon het gezang tussen de mopani’s weer.


  Het was langzaam, zwaar en erg mooi, en weerkaatste overal in het bos. De lofzang van de Inyati. Clinton draaide zijn hoofd om en keek langzaam de kring rond.


  Alle paarden waren dood; ze lagen tussen zadels en kapotte stukken uitrusting in; overal verspreid lagen ook de stukjes waspapier van de munitiepakjes, lege hulzen en weggegooide geweren. In al die verwarring was het enige ordelijke de rij doden. En wat was die rij lang, dacht Clinton. God, wat een wrede verspilling. Hij sloeg zijn ogen op en zag dat de wolken braken. Er was nu blauwe lucht te zien en de zonsondergang kleurde de wolkenbergen zachtroze en rood.


  Ze hadden de hele dag op dit stukje grond, op deze bloedige modderplek gevochten. Over een uur zou het donker zijn, maar er dreven al donkere figuren in de hoge blauwe avondhemel. Ze draaiden steeds maar kringen want de gieren in Afrika zijn oneindig geduldig. Clinton keek weer rond en ontmoette de blik van Wilson. Hij zat met zijn rug tegen de buik van een dood paard en zijn rechterarm hing er machteloos bij. Op zijn maag was een grote bloedplek, maar hij hield nog steeds zijn revolver in de schoot.


  De twee mannen bleven elkaar even aankijken terwijl de krijgszang daalde en aanzwol.


  ‘Ze komen nog eens, en nu voor het laatst,’ zei Wilson. Clinton knikte, hief zijn kin op en begon te zingen:


  “Nader mijn God bij U,


  U naderbij…”


  Zijn stem klonk verbazingwekkend helder en duidelijk en Wilson zong met hem mee terwijl hij een hand tegen zijn maagwond drukte.


  “… Duisternis komt over mij,


  Mij rest een steen…”


  De stem van de blinde jongen haperde en brak. Dillon naast hem lag op zijn rug; hoewel zijn enkel en elleboog kapotgeschoten waren had hij zijn geweer op zijn over elkaar geslagen knieën gelegd en was hij klaar om te schieten als ze kwamen. Zijn stem was vlak en toonloos, maar hij knipoogde ondeugend tegen Clinton en grinnikte.


  “… Engelen wenken mij… “


  Nog acht, dat was alles wat er over was, en allemaal waren ze meer dan eenmaal getroffen, maar toch zongen ze daar in de wildernis, al waren hun stemmen niet opgewassen tegen het machtige koor van het Inyati-regiment.


  Plotseling klonk het donderend geluid van tweeduizend assegaaien waarmee op de schilden werd getrommeld en de donder rolde naar hun kleine kring toe.


  Allan Wilson hees zich overeind om hen zo te bestrijden. Door zijn maagwond kon hij niet rechtop staan en de ene arm zwaaide losjes mee. Zijn dienstrevolver maakte een vreemd en weinig oorlogszuchtig geluid tegenover die brullende krijgszang en het getrommel op de schilden.


  Dillon zong nog, pakte geladen geweren en schoot terwijl hij zong en het volgende geweer greep. De blinde jongen voelde dat hij de laatste patroon had gebruikt en gaf Dillon het gloeiende geweer terwijl hij radeloos om zich heen greep.


  ‘De bandelier is leeg. Ze zijn op!’ schreeuwde hij. ‘Ze zijn allemaal op.’


  Dillon hees zich overeind op zijn goede been en sprong naar voren terwijl hij het lege geweer bij de kolf vasthield. Hij zwaaide er wild mee naar de golf pluimen en schilden die hem overrompelde, maar de slag had geen kracht meer en werd door een van de grote ovale schilden gemakkelijk afgeweerd. En opeens verscheen er een lang breed zwaard tussen zijn schouderbladen, dwars door het borstbeen en de ruggengraat heen en het zilveren staal was zachtroze gekleurd, ik wil niet sterven,’ gilde de blinde jongen. ‘Houd me alstublieft vast, dominee.’


  Clinton sloeg zijn arm om de schouders van de jongen en hield hem met al zijn overgebleven kracht vast.


  ‘Het doet er niet meer toe, jongen,’ zei hij. ‘Het komt allemaal wel in orde.’


  


  De lichamen werden spiernaakt uitgekleed. De nooit door de zon geraakte huid was sneeuwwit en zag er teer uit. Tegen die blankheid staken de wonden afschuwelijk af.


  Rondom de kleine kring verdrongen de krijgers zich en sommigen droegen al stukken van gestolen uniformen en allen hijgden van opwinding over die laatste wilde aanval en de stoten waarmee het geëindigd was.


  Uit de dichte rijen kwam een oude grijze krijger naar voren met zijn assegaai als een slagersmes in de hand. Hij bukte zich over het naakte lichaam van Clinton Codrington. Het was tijd om de geest van de blanken te bevrijden, ze uit hun lichamen te laten ontvluchten, want anders bleven ze op aarde en bezorgden de levenden grote moeilijkheden. Het was tijd voor het rituele opensnijden van de buik. De oude krijger zette de punt van zijn assegaai op Clintons buik, net boven zijn zielig verschrompelde geslachtsdelen, en verzamelde kracht om diep naar binnen en dan omhoog te stoten.


  ‘Wacht!’ klonk een heldere stem en de oude krijger deed een stap terug terwijl hij eerbiedig salueerde. Gandang kwam tussen de vaneenwijkende rijen aanlopen. Midden op het vreselijke veld stond hij stil en keek neer op de naakte lichamen van zijn vijanden. Zijn gezicht stond onbewogen, maar zijn ogen zagen eruit alsof hij om de hele aarde treurde.


  ‘Laat ze zo liggen,’ zei hij kalm. ‘Dit waren werkelijk mannen, evenals hun vaders voor hen.’


  Daarna draaide hij zich om en liep weer terug, en zijn mannen sloten zich achter hem aaneen en draafden naar het noorden.


  Hoofdstuk 16


  Lobengula was aan het eind van zijn domeinen gekomen. Onder hem opende de aarde zich in de Zambezi-vallei, een wilde helse plek met ruwe rotsachtige ravijnen en ondoordringbare bosjes, vol wilde beesten en gloeiend heet.


  Aan het eind van zijn gezichtskring gaf een donkere kronkelende lijn oeverbegroeiing de loop aan van de vader van alle stromen, en in het westen tekende zich een zilveren wolk tegen de hemel af: daar stortte de Zambezi zich over een steile rots omlaag en vormde een indrukwekkend schuimende stroom die over een breedte van honderd meter in een smalle kloof viel.


  Lobengula zat op de bok van de voorste wagen en keek lusteloos naar het grootse landschap. De wagen werd door tweehonderd krijgers getrokken. De ossen waren alle dood, de grond was veel te zwaar en rotsachtig voor hen geweest en ze waren in de strengen neergestort en gestorven.


  Daarna waren ze in het gebied van de tseetseevlieg gekomen en die afschuwelijke insectjes hadden zich op de huid van de overgebleven ossen neergezet en ook de mannen en vrouwen van Lobengula’s verspreide karavaan geplaagd. Binnen enkele weken waren de laatste van de door de vliegen gestoken beesten dood, en mannen die beter tegen de tseetseevlieg bestand waren, hadden hun plaats ingenomen en trokken nu hun koning op zijn hopeloze, doelloze vlucht voort. Nu waren zelfs zij onder de indruk van hetgeen vóór hen lag en ze rustten in de jukken en keken om naar Lobengula.


  ‘We zullen vannacht hier blijven slapen,’ zei de koning en onmiddellijk verspreidde zich de vermoeide, halfverhongerde schare die de wagens volgde en begon een kamp op te zetten. De jonge meisjes haalden water, de mannen bouwden een tijdelijk onderdak en hakten hout voor de vuren, en de vrouwen maten de graankorrels uit de bijna lege graanzakken uit en de weinige nog overgebleven stukken gedroogd vlees. De vliegen hadden de laatste slachtbeesten gedood en er was weinig wild; wat er was, was erg schuw. Gandang liep naar de voorste wagen en groette zijn broer.


  ‘Uw bed is dadelijk klaar, Nkosi Nkulu.’


  Maar Lobengula keek dromerig naar het steile rotsachtige kopje dat boven het bivak uit torende. Zware stammen hadden de zwarte rotsen gespleten en de verdraaide takken wezen als de verminkte armen van een ongelukkige naar de hemel.


  is daarboven een grot, mijn broeder?’ vroeg Lobengula zachtjes. Er was een donkere spleet in het oppervlak van de rots. ‘Daar zou ik heen willen gaan.’


  Twintig man droegen Lobengula op een draagstoel van met vellen bedekte palen en bij elke schok kromp hij in elkaar. Zijn grote gezwollen lichaam leed onder jicht en artritis maar zijn ogen waren op de top boven hem gevestigd.


  Vlak onder de top van de top van de rots gaf Gandang de dragers een teken en de mannen zetten de draagbaar zachtjes neer. Gandang verlegde zijn schild naar zijn schouders, haalde de assegaai uit de riem die hem aan het schild bevestigde en ging voorop. De grot was smal, diep en donker. De richel bij de ingang lag vol met stukjes vel en beenderen van kleine dieren, bavianen, gazellen en klipspringers. Er hing de stinkende lucht van het hol van een vleeseter en toen Gandang bij de ingang neerhurkte en naar de duisternis daarbinnen tuurde klonk plotseling het gemene gegrauw van een luipaard. Vaag zag hij het beest in de schaduwen bewegen maar zijn vurige gouden ogen waren duidelijk zichtbaar.


  Gandang liet zijn ogen even wennen aan het donker. De luipaard waarschuwde hem weer met een angstaanjagend gegrom; het dier was nu dichterbij gekropen en lag plat op een smalle richel boven Gandangs hoofd. Hij kon nog net zijn voorhoofd zien; de oren lagen plat en de ogen waren samengeknepen van woede. Voorzichtig nam Gandang zijn positie onder de richel in, want hij wilde niet dat het beest sprong voordat hij gereed was. Half gehurkt en met de punt van de assegaai op de keel van het woedende beest gericht hief Gandang zijn schild op en riep:


  ‘Kom maar, duivelsgebroed. Kom dan, boosdoener.’ En in een nieuwe aanval van woede sprong het beest als een gouden veeg op het schild toe. Gandang liet het zakken en hief de assegaai op die nu met zijn hele gewicht het hart van het dier doorboorde. Daarna rolde hij zich om naar achteren, onder het schild, en de wrede klauwen sloegen vergeefs tegen de harde huid van het schild. Het lemmet zat nog in de borst van de luipaard. Het dier kuchte één keer en stikte in zijn eigen bloed; toen rukte hij zich los van het staal en sprong het hol uit. Gandang volgde hem voorzichtig de zon tegemoet en vrijwel onmiddellijk viel het beest in een plas bloed neer. Het was een prachtig oud mannetjesdier met een volkomen gaaf vel. Een nobel dier en slechts een koning mocht zijn bontvel dragen.


  ‘De weg is veilig, o koning,’ riep Gandang de helling af en de dragers brachten Lobengula omhoog en zetten hem zachtjes op de richel neer. De koning zond de dragers weg en nu waren hij en zijn halfbroer alleen op de heuvel, hoog boven het harde en barbaarse land. Lobengula keek naar de dode luipaard en daarna naar de donkere ingang van de grot.


  ‘Dit zou een passend graf voor een koning zijn,’ zei Lobengula peinzend, en Gandang kon hem geen antwoord geven. Ze zwegen lange tijd.


  ‘Ik ben een dode man,’ zei Lobengula eindelijk en hief een sierlijke hand op om Gandangs protesten te bezweren, ik loop, ik spreek nog, maar mijn hart in mij is dood.’


  Gandang zweeg en hij durfde de koning niet aan te kijken.


  ‘Gandang, mijn broeder, ik wens slechts rust. Wil jij me die geven? Als ik het beveel, wil jij dan je speer op mij doen neerdalen en mijn dode hart doorboren zodat mijn geest vrij is om die rust te zoeken?’


  ‘Mijn koning, mijn broeder, altijd heb ik uw bevelen gehoorzaamd. Elk woord van u was het middelpunt van mijn bestaan. Vraag alles van me, mijn broeder, maar dit niet. Ik kan nooit mijn hand opheffen tegen u, zoon van Mzilikazi, mijn vader, kleinzoon van Mashobane, mijn grootvader.’


  Lobengula zuchtte. ‘O Gandang, ik ben zo moe en ziek van verdriet. Als jij geen einde aan mijn lijden wilt maken, stuur dan mijn oudste medicijnman naar me toe.’


  De man kwam en luisterde ernstig naar de koning; toen stond hij op en liep naar het karkas van de luipaard.


  Hij knipte de lange stijve witte snorharen af en verbrandde ze in een lemen potje boven een vuurtje totdat ze nog slechts poeder waren. Om het drankje nog sterker te maken maakte hij een tiental zaden van een giftige plant fijn en vermengde die met de dodelijke as. Toen goot hij uit een van een stop voorziene hoorn om zijn middel een bittere groene vloeistof uit en vermengde alles.


  Op zijn knieën, het gezicht tegen de grond gedrukt, kroop hij over de grond naar de koning toe en zette het potje op de rotsrichel voor hem neer. Terwijl zijn verdroogde klauwachtige vingers het dodelijke potje loslieten verhief Gandang zich stil achter hem en liet zijn assegaai tussen de schouderbladen van de medicijnman zinken zodat het wapen er bij zijn borst weer uitkwam.


  Daarna pakte hij het geraamteachtige lichaam op en droeg het de donkere grot in. Na terugkomst knielde hij weer voor Lobengula.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Lobengula en knikte. ‘Alleen jij en niemand anders mag getuige van het heengaan van de koning zijn.’


  Hij pakte het potje op en hield het tussen zijn roze, tot een kom gevormde handpalmen.


  ‘Nu ben jij de vader van mijn arme volk. Leef in vrede, mijn broeder,’ zei Lobengula, hief het potje op naar zijn lippen en dronk het in één teug leeg.


  Daarna ging hij achterover op de draagstoel liggen en trok de bont kaross over zijn hoofd.


  ‘Ja nu, mijn geliefde broeder,’ zei Gandang. Zijn edele trekken waren als uit graniet gehouwen, maar toen hij naast de baar van de koning ging zitten dropen er tranen langs zijn wangen en bevochtigden de stevige, door de strijd getekende spieren van zijn borst.


  


  Ze begroeven Lobengula in de grot, rechtop zittend op de stenen grond en in het natte vel van de luipaard gewikkeld. Ze haalden zijn wagens uit elkaar, droegen ze de heuvel op en zetten de onderdelen achter in de grot neer.


  Ze stapelden Lobengula’s ivoren slagtanden naast hem op, en aan zijn voeten plaatste Gandang de speer van zijn koningschap, zijn bierpotten en eetschalen, zijn messen en spiegels en snuifhorens, zijn kralen en versierselen, een zak zout en een zak met graan voor de reis, en ten slotte de verzegelde potjes met ruwe diamanten om de toegang tot de geestenwereld van zijn voorvaders te kunnen betalen. Onder toezicht van Gandang sloten ze de ingang van de grot af met zware stukken ijzersteen en daarna daalden ze de heuvel af terwijl ze rouw- en lofzangen op de koning aanhieven. Er kon geen vee voor het begrafenisfeest worden geslacht en er was geen graan voor de bierpotten. Gandang riep de leiders van het rouwende volk bij zich.


  ‘Er is een berg gevallen,’ zei hij eenvoudig. ‘En een tijdperk is voorbij. Ik heb mijn vrouw en zoon en het land waarvan ik houd achtergelaten. Zonder al die dingen is een man niets. Ik ga terug. Niemand hoeft me te volgen. Ieder moet zijn eigen weg kiezen, maar de mijne leidt zuidwaarts naar GuBulawayo en de heilige heuvels van de Matopos. Ik wil die man Lodzi ontmoeten en met hem spreken.’


  ’s Morgens vertrok Gandang weer naar het zuiden en toen hij omkeek zag hij dat wat er van het Matabele-volk over was achter hem voortstrompelde, niet meer een grote en krijgszuchtige natie, maar een verbijsterde en verspreide groep verslagen mensen.


  


  Robyn stond op de koele veranda van de zendingspost aan de Khami. Die morgen had het geregend en de lucht was helder; de vochtige aarde rook als pasgebakken brood toen de zon haar verwarmde. Robyn had een zwarte rouwband om. ‘Waarom komt u hier?’ vroeg ze kalm aan de man die onder aan de treden van de veranda van zijn paard was gestapt.


  ‘Ik moest wel,’ antwoordde Mungo St.John. Hij bleef op de bovenste trede staan en bestudeerde haar even zonder enige spot op zijn gezicht. Haar huid was schoon en fris en ze gebruikte geen rouge of poeder. Ze had geen kringen onder haar heldergroene ogen en haar achterovergekamde haar vertoonde geen grijze draden. Ze had kleine borsten en smalle heupen, was lang en lenig, maar toen ze zag waar hij naar keek werd haar mond een rechte streep.


  ‘Ik zou het prettig vinden als u zei waarom u kwam en dan weer verdween.’


  ‘Robyn, het spijt me zo, maar misschien is het toch beter dat die onzekerheid nu voorbij is.’


  In de vier maanden sinds de vliegende colonne van de Shangani was teruggekeerd hadden tientallen geruchten de ronde gedaan. Op die noodlottige morgen dat de colonne van St.John door de snel wassende stroom van de patrouille was afgesneden hadden ze zwaar geweervuur op de andere oever gehoord. Vlak daarna waren ze zelf hevig door delen van de Matabele-impi aangevallen. Ze waren gedwongen geweest zich terug te trekken tijdens lange uitputtende gevechten gedurende de regen en die terugtocht betekende weken van half verhongeren en ontberingen, maar eindelijk hadden de impi’s hen laten gaan; ze hadden evenwel de wagens met de kanonnen moeten achterlaten en de helft van de paarden was verloren gegaan.


  Niemand wist wat er met de patrouille van Allan Wilson op de noordelijke oever van de Shangani gebeurd was, maar toen kwam er bericht naar GuBulawayo dat het groepje zich een weg door de impi’s heen had geslagen, de Zambezi had bereikt, en nu op een vlot de Zambezi afzakte naar het Portugese Tete, vierhonderdenvijftig kilometer stroomafwaarts. Later werd dit bericht door de Portugezen tegengesproken en de hoop verdween, doch vlamde weer op toen er een Matabele-induna zich kwam overgeven en zei dat de blanken door het Inyati-regiment waren gevangengenomen. Geruchten, ontkenningen en nieuwe geruchten, vier maanden lang, en nu stond Mungo St.John voor Robyn.


  ‘Het is zeker,’ zei hij. ‘Ik wilde niet dat een vreemde je dit bericht zou brengen.’


  ‘Ze zijn dus dood,’ zei ze vlak.


  ‘Allemaal. Dawson heeft het slagveld bereikt en ze gevonden.’


  ‘Hij heeft ze nooit kunnen herkennen of zeker weten hoevelen er daar lagen. Niet na al die maanden, niet nadat hyena’s en gieren…’


  ‘Robyn, toe.’ Mungo stak zijn hand naar haar uit, maar ze deinsde terug.


  ‘Ik geloof het niet. Clinton zou hebben kunnen ontsnappen.’


  ‘Dawson heeft de oudste induna van de Matabele in het bos ontmoet. Hij kwam zich met zijn volk overgeven. Hij beschreef Dawson hoe de patrouille tot het laatste toe heeft standgehouden, en hoe ze uiteindelijk allemaal zijn gesneuveld.’


  ‘Clinton had…’ Ze werd bleek en schudde vastbesloten haar hoofd.


  ‘Robyn, dat was Gandang. Hij heeft je man goed gekend. Hij noemde hem “Hlopi”, de man met het witte haar. Hij zag hem bij de andere doden liggen. Het staat vast. Er is geen hoop meer.’


  ‘U kunt wel gaan,’ zei ze maar opeens begon ze te huilen. Ze stond kaarsrechtop, beet op haar onderlip en probeerde zich te beheersen, maar haar gezicht vertrok en de randjes van haar ogen werden rood van verdriet.


  ‘Ik kan je zo niet alleen laten,’ zei hij en hinkte de stoep op.


  ‘Kom niet bij me in de buurt,’ siste ze door haar tranen heen en deed een paar stappen terug. ‘Raak me niet aan.’


  Hij kwam toch, lenig en mager als een oudmannetjesluipaard, maar de wrede trekken van zijn gezicht waren nu zo verzacht als ze nog nooit gezien had; zijn ene goede oog hield haar groene met een blik vol tedere bezorgdheid vast.


  ‘Niet doen, toe, niet doen…’ Nu hief ze beide handen op alsof ze hem wilde afweren en wendde haar gezicht af. Ze had het einde van de veranda bereikt en stond met haar rug tegen de deur van de kamer waarin Cathy en Salina vroeger hadden geslapen en begon met een door tranen verstikte stem te bidden:


  ‘O, lieve Jezus, help me sterk te zijn…’ Zijn handen vielen op haar schouders neer; ze waren zo hard als steen en voelden door het dunne katoen van haar blouse koel aan. Ze rilde en hijgde. ‘… Heb medelijden met me, toe. Laat me met rust.’


  Hij nam haar kin tussen zijn handen en dwong haar gezicht omhoog.


  ‘Zul je me dan nooit met rust laten?’ vroeg ze gebroken en toen viel zijn mond op de hare neer en ze kon geen woord meer uitbrengen. Langzaam verdween de stijfheid uit haar lichaam en ze zwaaide tegen hem aan. Eén keer snikte ze en gaf zich daarna over aan zijn omhelzing. Hij pakte haar achter de knieën en om de schouders heen op en tilde haar als een slapend kind tegen zijn borst. Met één voet schopte hij de slaapkamerdeur open, ging binnen en duwde hem met zijn hak dicht.


  Er lag een stoflaken op het bed, maar er waren geen kussens of dekens. Hij legde haar neer, knielde naast haar en hield haar nog altijd tegen zijn borst geklemd.


  ‘Hij was een heilige,’ zei ze verstikt. ‘En jij hebt hem de dood ingestuurd. Je bent de baarlijke duivel zelf.’


  Toen maakte ze met de bevende koortsachtige vingers van een vrouw die verdrinkt de parelmoeren knoopjes van zijn hemd los. Zijn borst was hard en glad en de olijfkleurige huid was met harde donkere krullen bedekt. Ze duwde haar geopende lippen er tegenaan en ademde diep zijn typische mannenlucht in.


  ‘Vergeef me,’ snikte ze. ‘O God, vergeef me.’


  


  Er was feest op ‘Groote Schuur’ en Jordan Ballantyne controleerde zorgvuldig of alles volgens de wensen van zijn meester verliep. Persoonlijk proefde hij de door de Franse koks bereide spijzen en schotels die hij zelf had uitgezocht, keek of de door hem aangewezen wijnen gereedstonden om op het juiste ogenblik geserveerd te worden, inspecteerde de rij witgehandschoende kelners die met de rug naar de muur klaarstonden om aan te treden.


  De bloemen waren door Jordan zelf geschikt en het middenstuk was van gele Engelse rozen en het blauwe loodkruid dat de lievelingsbloem van meneer Rh odes was.


  Op het ogenblik dat de gasten aan tafel kwamen verschool Jordan zich in een klein kamertje naast de eetzaal vanwaar hij echter alles kon horen en zien wat er gebeurde. Het gaf hem een heerlijk machtsgevoel. Hij hield van dit leven waar hij zelf ook wel zaken kon regelen zoals hij wilde, en soms vroeg meneer Rhodes hem zelfs wel eens, als ze samen waren: ‘Wat denk jij ervan, Jordan?’


  Na afloop van het diner spoedde hij zich naar boven en zag meneer Rhodes nog net op de marmeren trap verdwijnen. Zijn tred was na al die wijn nog even stevig als altijd. Jordan liep naar zijn eigen kamer, maar toen hij het vogelbeeld passeerde bewogen zijn lippen alsof hij de afgod aanriep. De valkenkop staarde met wrede nietsziende blikken noordwaarts naar het ver verwijderde land dat nu gezegend – of vervloekt – was met de naam Rhodesië.


  In zijn kamer trok hij snel zijn met keukenluchtjes doortrokken kleren uit. Naakt sponste hij zich met koud water af en bekeek bewonderend zijn lichaam in de lange spiegel. Hij wreef zich met een ruwe handdoek droog en gooide eau de cologne op zijn handen. Daarna borstelde hij zijn haren totdat de krullen glansden als goud en liet zijn armen in een blauwsatijnen peignoir glijden. Hij nam de lamp op en liep de gang in. Zijn eigen deur deed hij zachtjes dicht en luisterde even, maar iedereen sliep. Op blote voeten gleed Jordan over het dikke tapijt naar de grote deur aan het eind van de gang en tikte zachtjes, tweemaal en toen nog tweemaal, en een stem riep hem zachtjes.


  ‘Binnen!’


  


  ‘Het is een herdersvolk. Je kunt hen het vee niet afnemen,’ zei Robyn en haar ogen fonkelden.


  ‘Ga toch zitten, Robyn.’


  Mungo St.John wees op een stoel van ruw hout. ‘Dan voel je je beter op je gemak.’


  Hij ziet er wel uit of hij zich op zijn gemak voelt, dacht ze boos. Hij lag achterover in zijn draaistoel, de enkels over elkaar geslagen op het bureau voor hem. Hij was in hemdsmouwen, had geen das om en zijn vest was open.


  ‘Dank u, generaal. Ik sta liever tot ik uw antwoord hoor.’


  ‘De kosten om Matabeleland te helpen en voor de oorlogvoering moesten uitsluitend door de Chartermaatschappij worden gedragen. Zelfs jij moet toch inzien dat daar iets tegenover moet staan?’


  ‘Je hebt alles genomen. Mijn broer Zouga heeft meer dan honderdvijfentwintig duizend stuks Matabele-vee…’


  ‘De oorlog heeft ons honderdduizend pond gekost.’


  ‘Goed.’ Robyn knikte. ‘Als je niet naar de stem van menselijkheid wilt luisteren, dan kan misschien geld je overtuigen. De Matabele zijn overal verspreid en totaal in de war; hun stamorganisatie is weg; er heersen pokken…’


  ‘Een overwonnen volk lijdt altijd ontberingen, Robyn. Ga toch zitten. Ik krijg pijn in mijn nek van dat omhoogstaren naar je.’


  ‘Tenzij je een deel van hun kudden aan hen teruggeeft, genoeg voor melk en slachtvee, sta je straks voor een hongersnood die je meer zal kosten dan dat keurige oorlogje van je.’


  De glimlach verdween van Mungo St.Johns gezicht en hij boog zich enigszins voorover om de as aan de punt van zijn sigaar te bestuderen.


  ‘Denk daar eens over na, generaal. Als de regering in Londen merkt hoe groot die hongersnood is zullen ze jouw beroemde Chartermaatschappij dwingen de Matabele te voeden. Hoeveel kost het om graan van de Kaap hierheen te vervoeren? Honderd pond per lading. Of is het nu al meer? Als die hongersnood de omvang van een volkerenmoord bereikt, dan zal ik ervoor zorgen dat Harer Majesteits regering zo wordt aangevallen in de pers, aangevoerd door mensen als Labouchère en Blunt, dat ze misschien de charter intrekken en toch een kroonkolonie van Matabeleland maken.’


  Mungo St.John pakte de fles die op zijn bureau stond en ging rechtop zitten.


  ‘Wie heeft jou de voorvechtster van die wilden gemaakt?’ vroeg hij, maar ze nam geen notitie van zijn opmerking.


  ‘Ik stel voor dat je deze gedachten eens aan meneer Rhodes voorlegt voordat de hongersnood om zich heen grijpt.’


  Ze vond het heerlijk te zien dat het hem moeite kostte onverschillig te blijven.


  ‘Misschien heb je gelijk, Robyn.’ Zijn glimlach was weer spottend, ik zal het aan de commissarissen van de maatschappij voorleggen.’


  ‘Onmiddellijk,’ drong ze aan.


  ‘Onmiddellijk,’ gaf hij toe en spreidde zijn handen met een hulpeloos gebaar uit. ‘Wil je nog iets van me?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik wil dat je met me trouwt.’


  Hij stond langzaam op en keek haar aan.


  ‘Misschien geloof je het niet, maar niets zou me meer vreugde verschaffen. Toch breng je me in de war. Die dag op de zendingspost vroeg ik je. Waarom ben je nu van gedachten veranderd?’ ik heb een vader nodig voor de bastaard die je me gegeven hebt. Die stamt van vier maanden na Clintons dood.’


  ‘Een zoon,’ zei hij. ‘Het wordt een zoon.’ Hij kwam om het bureau heen op haar toe.


  ‘Je weet toch dat ik je haat,’ zei ze.


  Er verschenen rimpels om zijn ene oog toen hij tegen haar lachte.


  ‘Ja, en dat is waarschijnlijk de reden dat ik dol op je ben.’


  ‘Zeg dat nooit weer,’ siste ze.


  ‘O, maar dat moet ik wel. Want ik wist het zelf nog niet. Ik dacht altijd dat ik ongevoelig was voor zo’n gewone emotie als liefde. Maar ik heb mezelf bedrogen. Jij en ik moeten dat nu moedig onder de ogen zien. Ik houd van je.’


  ‘Ik wil alleen maar je naam van je, en verder kan ik je alleen maar haat en minachting schenken.’


  ‘Trouw maar eerst met me, lieveling, en dan zullen we later wel eens vaststellen wie wat van wie krijgt.’


  ‘Raak me niet aan,’ zei ze en Mungo St.John kuste haar hartstochtelijk op de mond.


  


  Het had hem bijna tien dagen gekost om op zijn gemak om de landen heen te rijden die Zouga als de zijne had opgeëist. Ze strekten zich ten oosten van de Khami uit tot bijna aan de oversteek van de Bembesi en naar het zuiden tot de grenzen van GuBulawayo, alles bijeen een stuk land zo groot als Surrey met weelderige graslanden, stukken bos als parken en lage gouden heuvels. Er kronkelde wel een tiental kleinere rivieren doorheen die de kudden van Zouga water verschaften.


  Rhodes had Zouga aangesteld als beheerder van de vijandelijke eigendommen, met machtiging om de koninklijke kudden van Lobengula in bezit te nemen. De honderd ruiters die zich vrijwillig voor de taak hadden aangemeld dreven bijna 130000 stuks prachtig vee bij elkaar. De helft daarvan behoorde aan de Chartermaatschappij, maar dan waren er nog 65000 stuks over die als buit verdeeld werden onder de mannen die met Jameson en St.John naar GuBulawayo waren getrokken. Maar op het laatste ogenblik was Rhodes van gedachten veranderd en had St.John getelegrafeerd met de opdracht 40000 stuks aan de Matabele terug te geven.


  De vrijwilligers waren woedend omdat ze meer dan een derde van de buit die hun toekwam kwijt waren, en al gauw deden er geruchten de ronde in de kroegen van GuBulawayo, dat het vee was teruggegeven onder druk van die vrouwelijke dokter aan de Khami. Dit gerucht kreeg nog meer geloofwaardigheid omdat hetzelfde telegram een stuk grond van vierentwintighonderd hectaren aan de zendingspost toewees. Rhodes wilde die Godsdienaren op zijn hand hebben en de vrijwilligers namen het niet.


  Vijftig soldaten, allen vol whisky, trokken eropuit om de zendingspost in brand te steken en dat wijf op te knopen. Zouga en Mungo kwamen hen aan de voet van de heuvels tegen. Met een paar ruwe opmerkingen kregen ze de lachers op hun hand; daarna vloekten ze hen om beurten uit en stuurden hen terug naar de stad waar ze hen op een tiental rondjes trakteerden.


  Ondanks de teruggave aan de stam kwam er nog zo veel vee op de markt dat de prijs daalde tot twee pond per stuk en Zouga gebruikte de helft van de opbrengst van de Ballantyne-diamant om tienduizend stuks op te kopen en ze over zijn nieuwverworven bezittingen te verdelen.


  Nu reden Zouga en Louise samen voort en Jan Cheroot volgde hen in het karretje met de tent en verdere kampeeruitrusting; ze passeerden kleine kudden vee die door door Zouga gehuurde Matabele-herders werden verzorgd.


  Zouga had het beste vee kunnen uitzoeken en hij had ze onderverdeeld zodat er nu kudden van alleen rode en verderop allen zwarte dieren waren.


  Ralph had een contract gesloten om al het materiaal voor de nieuwe boerderij vanaf het kopstation in Kimberley aan te voeren, en met hetzelfde konvooi zouden twintig volbloed Hereford-stieren meekomen die Zouga met zijn koeien wilde kruisen.


  ‘Laten we hier blijven!’ riep Louise verrukt uit. ‘Ik kan mijn hele verdere leven dat uitzicht blijven bewonderen.’


  Onder hen liep het land steil naar beneden naar de diepe groene plassen van de rivier.


  ‘We hebben hier wel goed water, en daar beneden kunnen we prima groente verbouwen…’


  ‘Doe niet zo onromantisch,’ wees ze hem terecht. ‘Kijk eens naar die bomen.’


  ‘Die zullen in de zomer flink schaduw geven,’ gaf Zouga toe.


  ‘Schande,’ zei ze lachend. ‘Als je hun schoonheid niet ziet, kijk dan eens naar de Thabas Indunas.’


  De heuvels van de Indunas leken op walvisruggen en lagen blauw onder dikke zilveren wolken te dromen. De grazige vlakten ertussenin wemelden van kleine groepjes van Zouga’s vee en wilde dieren, zebra en blauw wildebeest.


  ‘Ze zijn dichtbij genoeg,’ knikte Zouga. ‘Als Ralphs bouwonderneming eindelijk per spoor tot GuBulawayo komt, dan zitten we op maar een paar uur rijden van de trein en alle genoegens van de beschaving.’


  ‘Wil je dan hier een huis voor me bouwen, op deze plek?’


  ‘Als jij het eerst een naam geeft.’


  ‘Hoe wil je dat het zal heten, lieve man van me?’


  ‘Ik wil dat het aan Engeland doet denken. Bij voorbeeld King’s Lynn waar ik ben opgegroeid.’


  ‘Dat wordt het dan.’


  ‘King’s Lynn.’ Zouga proefde de naam op zijn tong. ‘Ja, dat klinkt goed. En jij krijgt het huis dat je wilt hebben.’


  Louise pakte zijn hand en samen wandelden ze onder de bomen door naar de rivier beneden.


  


  En man en een vrouw kwamen het smalle kronkelpad door het dichte oevergewas af.


  De man had een schild op zijn linkerschouder en de zware assegaai was er met een leren riem aan bevestigd. Maar zijn rechterarm was korter en mismaakt, al van de schouder af alsof het been gebroken was en slecht gezet.


  Er zat geen overtollig vlees op zijn breedgebouwde lichaam; zijn ribben waren te zien en zijn huid glansde niet. Het leek of hij pas een zwaar ziekbed achter de rug had. Op zijn borst en rug waren satijnachtige roosjes van pas geheelde schotwonden te zien. De vrouw achter hem was jong en recht van lijf en leden. Haar ogen stonden schuin en haar trekken waren die van een Egyptische prinses. Haar borsten waren vol melk en haar zoontje was stevig op haar rug vastgebonden zodat zijn hoofd niet met haar flinke passen meeschudde.


  Bazo bereikte de oever van de rivier en wendde zich om naar zijn vrouw.


  ‘Hier zullen we rusten, Tanase.’


  Ze maakte de knoop los en zwaaide het kind op haar heup. Ze nam een van de gezwollen tepels tussen duim en wijsvinger totdat de melk eruit spoot en duwde die toen tussen de lippen van het jongetje. Hij begon onmiddellijk met knorrende geluidjes te zuigen.


  ‘Wanneer komen we bij het volgende dorp?’ vroeg ze.


  ‘Als de zon daar is.’ Bazo wees halverwege de hemel. ‘Ben je niet moe, want we hebben al zo ver gereisd.’


  ‘Ik word nooit moe, niet voordat we het woord aan elke man en vrouw en kind in Matabeleland hebben doorgegeven,’ antwoordde ze, en ze begon de baby op en neer te laten dansen en zong zachtjes: ‘Tungata is je naam, want je zult een zoeker worden.’


  ‘Zebiwe is je naam, want wat je zoekt is datgene wat jou en je volk ontstolen is.’


  ‘Drink mijn woorden, Tungata Zebiwe, zoals je nu mijn melk drinkt. Vergeet ze nooit, Tungata, en leer ze aan je eigen kinderen. Denk aan de wonden op je vaders borst en de wonden in je moeders hart… en leer je kinderen te haten.’


  Ze zette het kind op haar andere heup en gaf het de andere borst en intussen bleef ze voor hem zingen totdat hij zich had volgedronken en zijn hoofdje slaperig liet hangen. Toen bond ze hem weer op haar rug vast en ze staken de rivier over om verder te trekken. Even voor zonsondergang bereikten ze het dorp. Er waren nog geen honderd mensen in de verspreid liggende hutten. Ze zagen het jonge paar al van verre aankomen en een tiental mannen kwam hen eerbiedig begroeten en leidde hen het dorp in.


  De vrouwen brachten hen gegrilde maïskoekjes en dikke zure melk in een kalebas, en de kinderen kwamen aanlopen om naar de vreemden te staren en ze fluisterden tegen elkaar. ‘Dat zijn zwervers, dat zijn de mensen uit de Heuvels van de Matopos.’


  Nadat ze gegeten hadden en de zon was ondergegaan, stookten de dorpelingen het vuur op. Tanase stond in het licht daarvan en zij gingen op hun hurken om haar heen zitten, zwijgend en vol aandacht, ik heet Tanase,’ zei ze. ‘En eens was ik de Umlimo.’ Bij het noemen van die naam, ging er een schok van verbazing door de mensen heen.


  ‘Ik was de Umlimo,’ herhaalde Tanase. ‘Maar toen werden de krachten van de geesten me ontnomen.’


  Ze zuchtten zacht en bewogen zich als dode bladeren wanneer er een zuchtje doorheen blaast.


  ‘Nu is een ander de Umlimo en woont in die geheime plek in de heuvels, want de Umlimo sterft nooit.’


  Er klonk een instemmend gemompel.


  ‘Nu ben ik slechts de stem van de Umlimo. Ik ben de boodschapper die jullie het woord van de Umlimo overbrengt. Luister goed, mijn kinderen, want de Umlimo profeteert het volgende.’


  Ze zweeg en de stilte was zwaar van bijgelovige angst.


  


  ‘Als de middagzon door de vleugels verduisterd wordt, en de bomen in de lente geen bladeren hebben – dan, krijgers van Matabele, scherpt uw staal.’


  


  Tanase zweeg en het licht van het vuur glansde in de honderden ogen die haar gadesloegen. Toen vervolgde ze:


  


  ‘Als het vee met de koppen omgekeerd gaat liggen om hun flanken te likken en niet overeind kan komen – dan is dat de tijd om op te staan en met het staal ten strijde te trekken.’


  


  Ze breidde haar armen uit als een kruis en riep:


  


  ‘Dat is de profetie. Luister ernaar, kinderen van Mashobane. Luister naar de stem van de Umlimo. Want eens zullen de Matabele weer groot zijn.’


  colofon
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